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PREFACE 


TO 

TIIE  FIRST  EDITION. 


A few  words  of  personal  explanation  are  due  to 
those  who  may  have  seen,  in  the  Preface  to  the 
First  Volume  of  my  edition  of  the  Rig-Veda*,  a note 
announcing  as  ready  for  publication  an  Introductory 
Memoir  on  the  Literature  of  the  Veda.  Ten  sheets 
of  this  Memoir  were  printed  when,  in- the  beginning 
of  the  year  1851,  I was  appointed  Deputy  Professor, 
and,  after  the  death  of  my  lamented  friend,  Francis 
Trithen,  in  the  year  1854,  Professor  of  Modern  Euro- 
pean Languages  and  Literature  in  the  University  of 
Oxford.  In  compliance  with  the  statutes  of  the 
Foundation  of  Sir  Robert  Taylor,  I had  to  write 
“ Three  Courses  of  Lectures  in  every  year,  on  the 
Philology  or  Literature  of  some  of  the  principal 
Languages  of  Europe.”  These  new  and  unexpected 
duties  rendered  ft  necessary  for  me  to  discontinue 
for  a time  my  favourite  studies.  And  when,  after 
the  first  years  of  my  new  office,  I was  able  to  employ 
again  a greater  amount  of  leisure  on  their  prose- 

* Rig-Veda-Sanhitn,  the  sacred  songs  of  the  Brahmans,  together 
with  the  Commentary  of  Silynnaclmrya,  edited  by  Max  Muller, 
Vol.  L,  1849;  Vol.  II.,  1854;  Vol.  III.,  1856.  There  will  be 
three  more  volumes,  the  first  of  which  is  to  be  published  next  year. 
The  first  volume  of  Professor  Wilson’s  Translation  was  published 
1850  ; the  second,  1854  ; the  third,  1857. 
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cution,  I felt  that  I should  better  serve  the  in- 
terests of  Sanskrit  Philology  by  devoting  all  my 
spare  time  to  editing  the  text  and  commentary  of  the 
Veda,  than  by  publishing  the  results,  more  or  less 
fragmentary,  of  my  own  researches  into  the  language, 
literature,  and  religion  of  the  ancient  Brahmans. 

In  resuming  now,  after  the  lapse  of  nearly  ten 
years,  the  publication  of  these  Essays,  I may  regret 
that  on  many  points  I have  been  anticipated  by  others, 
who  during  the  interval  have  made  the  Veda  the 
special  subject  of  their  studies.  But  this  regret  is 
fully  balanced  by  the  satisfaction  I feel  in  finding 
that,  in  the  main,  my  original  views  on  the  literature 
and  religion  of  the  Vedic  age  have  not  been  shaken, 
either  by  my  own  continued  researches  or  by  the  re- 
searches of  others ; and  that  the  greater  part  of  this 
work  could  be  printed,  as  it  now  stands,  from  the 
original  manuscript.  It  will  be  seen,  however,  that 
in  the  notes,  as  well  as  in  the  body  of  the  work,  I have 
availed  myself,  to  the  best  of  my  ability,  of  all  the 
really  important  and  solid  information  that  could  be 
gathered  from  the  latest  works  of  Sanskrit  philologists. 
The  frequent  references  to  the  works  of  Wilson, 
Burnouf,  Lassen,  Benfey,  Roth,  Boehtlingk,  Kuhn, 
Regnier,  Weber,  Aufrecht,  Whitney,  and  others,  will 
show  where  I have  either  derived  new  light  from  the 
labours  of  these  eminent  scholars,  or  found  my  own 
conclusions  confirmed  by  their  independent  testimony. 
Believing,  as  I do,  that  literary  controversy  is  more 
apt  to  impede  than  to  advance  the  cause  of  truth,  I 
have  throughout  carefully  abstained  from  it.  Where  it 
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seemed  necessary  to  controvert  unfounded  statements 
or  hasty  conclusions,  I have  endeavoured  to  do  so  by 
stating  the  true  facts  of  the  case,  and  the  legitimate 
conclusions  that  may  be  drawn  from  these  facts. 

’ My  readers  have  to  thank  Dr.  Biihler,  a pupil  of 
Professor  Benfey  of  Gottingen,  /or  the  alphabetical 
index  at  the  end  of  this  volume.  ■ 

MAX  MULLER 


Ray  Lodge,  Maidenhead, 
Aug  3,  1859. 
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INTRODUCTION. 


Full  seventy  years  have  passed  since  Sir  William 
Jones  published  his  translation  of  Sakuntala1,  a work 
which  may  fairly  be  considered  as  the  starting-point 
of  Sanskrit  philology.  The  first  appearance  of  this 
beautiful  specimen  of  dramatic  art  created  at  the 
time  a sensation  throughout  Europe,  and  the  most 
rapturous  praise  was  bestowed  upon  it  by  men  of 
high  authority  in  matters  of  taste.2  At  the  same 
time  the  attention  of  the  historian,  the  philologist, 
and  the  philosopher  was  roused  to  the  fact  that 


1 “ Sacontnla,  or  the  Fatal  Ring,  an  Indian  drama,  translated 
from  the  original  Sanskrit  and  Prakrit.  Calcutta,  1789.”  There 
have  since  appeared  three  editions  of  the  Sanskrit  text,  and  trans- 
lations in  French,  German,  Italian,  Danish,  and  Swedish.  A new 
and  very  elegant  English  version  has  lately  been  published  by 
Professor  Williams.  Hertford,  1856. 

J Goethe  was  one  of  the  greatest  admirers  of  Sakuntala,  as  may 
be  seen  from  the  lines  written  in  his  Italian  Travels  at  Naples, 
and  from  his  well-known  Epigram  : 

“ Willt  Du  die  Bliithe  des  friihen,  die  Friichte  des  spiiteren  Jahres, 
Willt  Du  was  reizt  und  entziickt,  willt  Du  was  sattigt  und  tfahrt, 

Willt  Du  den  Ilimmel,  die  Erde  mit  einetn  Namen  begreifen, 

Nenn  ich,  Sacontala,  Dick,  und  so  ist  Alles  gesagt.” 

“ Wilt  thou  the  blossoms  of  spring  nnd  the  fruits  that  are  later  in  season, 
Wilt  thou  have  charms  and  delights,  wilt  thou  have  strength  and  support, 
Wilt  thou  with  one  short  word  encompass  the  earth  and  the  heaven, 

All  is  said  if  I name  only,  Sacontala,  thee.” 
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a complete  literature  had  been  preserved  in  India, 
which  promised  to  open  a new  leaf  in  the  ancient 
history  of  mankind,  and  deserved  to  become  the 
object  of  serious  study.  And  although  the  en- 
thusiasm with  which  works  like  Sakuntala  were  at 
first  received  by  all  who  took  tin  interest  in  literary 
curiosities  could  scarcely  be  expected  to  last,  the  real 
and  scientific  interest  excited  by  the  language,  the 
literature,  the  philosophy,  and  antiquities  of  India  has 
lasted,  and  has  been  increasing  ever  since.  England, 
France,  Germany,  Italy,  Denmark,  Sweden,  Russia, 
and  Greece  have  each  contributed  their  share  towards 
the  advancement  of  Sanskrit  philology,  and  names  like 
those  of  Sir  W.  Jones,  Colebrooke,  Wilson,  in  England, 
Burnouf  in  France,  the  two  Schlegels,  W.  von  Hum- 
boldt, Bopp,  and  Lassen,  in  Germany,  have  secured 
to  this  branch  of  modern  scholarship  a firm  standing 
and  a universal  reputation.  The  number  of  books 
that  have  been  published  by  Sanskrit  scholars  in  the 
course  of  the  last  seventy  years  is  but  small.1  Those 
works,  however,  represent  large  and  definite  results, 
important  not  only  in  their  bearing  on  Indian  anti- 
quities, but,  as  giving  birth  to  a new  system  of  Com- 
parative Philology,  of  the  highest  possible  importance 
to  philology  in  general.2  In  little  more  than  half  a 


1 Professor  Gildemeister,  in  his  most  laborious  and  accurate 
work,  “ Bibliothecae  Sanscritae  Specimen,  Bonnse,  1847,”  brings 
the  number  of  books  that  have  been  published  up  to  that  time  in 
Sanskrit  philology  to  603,  exclusive  of  all  works  on  Indian  anti- 
quities and  Comparative  Philology.  During  the  last  twelve  years 
that  number  has  been  considerably  raised. 

a Professor  Lassen,  in  his  work  on  Indian  Antiquities,  now  in 
course  of  publication,  is  giving  a resume  of  the  combined  labours 
of  Indian  philologists  during  the  last  seventy  years,  sifted  critically 
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century,  Sanskrit  has  gained  its  proper  place  in  the 
republic  of  learning,  side  by  side  with  Greek  and 
Latin.  The  privileges  which  these  two  languages 
enjoy  in  the  educational  system  of  modern  Europe 
will  scarcely  ever  be  shared  by  Sanskrit.  But  no  one 
who  wishes  to  acquire  a thorough  knowledge  of  these 
or  any  other  of  the  Indo-European  languages,  — no 
one  who  takes  an  interest  in  the  philosophy  and  the 
historical  growth  of  human  speech,  — no  one  who 
desires  to  study  the  history  of  that  branch  of  man- 
kind to  which  we  ourselves  belong,  and  to  discover  in 
the  first  germs  of  the  language,  religion,  and  my- 
thology of  our  forefathers,  the  wisdom  of  Him  who  is 
not  the  God  of  the  Jews  only,  — can,  for  the  future, 
dispense  with  some  knowledge  of  the  language  and 
ancient  literature  of  India. 

And  yet  Indian  philology  is  still  in  its  infancy,  and 
the  difficulties  with  which  it  has  had  to  contend  have 
been  great,  much  greater,  indeed,  than  those  which 
lay  in  the  way  of  Greek  philology  after  its  revival  in 
the  fifteenth  century.  Seventy  years  after  the  fall  of 
Constantinople,  the  classical  works  of  Greek  literature 
were  not  only  studied  from  manuscripts  : they  had 
been  edited  and  printed.  There  were  men  like 
Ileuchlin,  Erasmus,  and  Melanchthon,  who  had  inves- 
tigated the  most  important  documents  in  the  different 
periods  of  Greek  literature,  and  possessed  a general 
knowledge  of  the  historical  growth  of  the  Greek 

and  arranged  scientifically  by  a man  of  the  most  extensive  learning, 
and  of  the  soundest  principles  of  criticism.  His  work  may  indeed 
be  considered  as  bringing  to  its  conclusion  an  important  period  of 
Sanskrit  philology,  which  had  taken  its  beginning  with  Sir  W. 
Jones’s  translation  of  Sakuntala.  Indische  Alterthuras-Kunde, 
von  Christian  Lassen.  Bonn,  1847 — 1858. 
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mind.  Learned  Greeks  who  were  taking  refuge  in 
the  west  of  Europe,  particularly  in  Italy,  had  brought 
with  them  a sufficient  knowledge  to  teach  their  lan- 
guage and  literature ; and  they  were  able  and  ready 
to  guide  the  studies  of  those  who  were  afterwards  to 
contribute  to  the  revival  of  classical  learning  in 
Europe.  Men  began  where  they  ought  to  begin, 
namely,  with  Homer,  Herodotus,  and  Thucydides,  and 
not  with  Anacreontic  poetry  or  Neo-Platonist  philo- 
sophy. But  when  our  earliest  Sanskrit  scholars 
directed  their  attention  to  Indian  literature,  the  dif- 
ficulties they  had  to  struggle  with  were  far  greater. 
Not  to  mention  the  burning  and  enervating  sky  of 
India,  and  the  burden  of  their  official  occupations, 
men  like  Halhed,  Wilkins,  and  Sir  W.  Jones  could 
hardly  find  a single  Brahman  who  would  undertake 
to  teach  them  his  sacred  idiom.  When,  after  some 
time,  learned  Pandits  became  more  willing  to  impart 
their  knowledge  to  Europeans,  their  own  views  of 
Indian  history  and  literature  were  more  apt  to  mislead 
their  pupils  than  to  guide  them  in  a truly  historical 
direction.  Thus  it  happened  that,  at  the  beginning 
of  Sanskrit  philology,  preference  was  given  either  to 
works  which  still  enjoyed  amongst  the  Hindus  them- 
selves a great,  but  frequently  undeserved,  popularity, 
or  to  those  which  by  their  poetical  beauty  attracted 
the  attention  of  men  of  taste.  Everything  Indian, 
whether  Manu’s  Code  of  Laws,  the  BhagavadgitA, 
Sakuntala,  or  the  Ilitopadcsa,  was  at  that  time  con- 
sidered to  be  of  great  and  extravagant  antiquity,  and 
it  was  extremely  difficult  for  European  scholars  to 
form  a right  opinion  on  the  real  merits  of  Indian 
literature.  The  literary  specimens  received  from 
India  were  generally  fragments  only  of  larger  works : 
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or,  if  not,  they  had  been  chosen  so  indiscriminately 
from  different  and  widely  distant  periods,  that  it  was 
impossible  to  derive  from  them  an  adequate  know- 
ledge of  the  rise  and  fall  of  the  national  literature  of 
India. 

Herder,  in  other  respects  an  excellent  judge  of 
ancient  national  poetry,  committed  himself  to  some 
extraordinary  remarks  on  Indian  literature.  In  his 
criticism  on  Sakuntala,  written  in  the  form  of  letters 
to  a friend,  he  says : “ Do  you  not  wish  with  me, 
that  instead  of  these  endless  religious  books  of  the 
Vedas,  Upavedas,  and  Upangas,  they  would  give  us 
the  more  useful  and  more  agreeable  works  of  the 
Indians,  and  especially  their  best  poetry  of  every 
kind  ? It  is  here  the  mind  and  character  of  a nation 
is  best  brought  to  life  before  us,  and  I gladly  admit, 
that  I have  received  a truer  and  more  real  notion  of 
the  manner  of  thinking  among  the  ancient  Indians 
from  this  one  Sakuntala,  than  from  all  their  Upnekats 
and  Bagavedams.”  1 The  fact  is  that  at  that  time 
Herder’s  view  on  the  endless  religious  books  of  the 
Vedas,  could  only  have  been  formed  from  a wretched 
translation  of  the  Bagavedam,  as  he  calls  it, — that 
is,  the  Bhfigavatapur&na, — a Sanskrit  work  composed 
as  many  centuries  after  as  the  Vedas  were  before 
Christ ; or  from  the  Ezour-vedam,  a very  coarse  for- 
gery, if,  indeed,  it  was  intended  as  such,  written,  as 
it  appears,  by  a native  servant,  for  the  use  of  the 
famous  Jesuit  missionary  in  India,  Roberto  de  No- 
bilibus.2 

1 Herder’s  Schriften,  vol.  ix.  p.  226,  Zur  schonen  Literatur  und 
Kunst.  Tubingen,  1807. 

* Comp.  Account  of  a discovery  of  a Modern  Imitation  of  the 

B 3 


Digitized  by  Google 


6 


HISTORY  OF  SANSKRIT  PHILOLOGY. 


Even  at  a much  later  time,  men  who  possessed  the 
true  tact  of  an  historian,  like  Niebuhr,  have  abstained 
from  passing  sentence  on  the  history  of  a nation 
whose  literature  had  only  just  been  recovered,  and 
had  not  yet  passed  through  the  ordeal  of  philological 
criticism.  In  his  Lectures  on  Ancient  History, 
Niebuhr  leaves  a place  open  for  India,  to  be  filled  up 
when  the  pure  metal  of  history  should  have  been 
extracted  from  the  ore  of  Brahmanic  exaggeration 
and  superstition. 

Other  historians,  however,  thought  they  could  do 
what  Niebuhr  had  left  undone ; and  after  perusing 
some  poems  of  Kalidasa,  some  fables  of  the  Hitopade£a, 
some  verses  of  the  Ananda-lahari,  or  the  mystic  poetry 
of  the  Bhagavadgitfi,  they  gave,  with  the  aid  of  Mega- 
sthenes  and  Apollonius  of  Tyana,  a so-called  historical 
account  of  the  Indian  nation,  without  being  aware 
that  they  were  using  as  contemporary  witnesses, 
authors  as  distant  from  each  other  as  Dante  and 
Yirgil.  No  nation  has,  in  this  respect,  been  more 
unjustly  treated  than  the  Indian.  Not  only  have 
general  conclusions  been  drawn  from  the  most  scanty 
materials,  but  the  most  questionable  and  spurious 
authorities  have  been  employed  without  the  least 
historical  investigation  or  the  exercise  of  that  critical 
ingenuity,  which,  from  its  peculiar  character,  Indian 
literature  requires  more  than  any  other.' 

Vedas,  with  Remarks  on  the  genuine  works,  by  Fr.  Ellis  ; Asiatic 
Researches,  xiv.  p.  1 — 59:  Calcutta,  1822. 

1 Professor  II.  IT.  Wilson,  in  the  preface  to  his  translation  of 
the  Vishnu-Puraiia,  remarks  : “ It  is  the  boast  of  inductive  philo- 
sophy that  it  draws  its  conclusions  from  the  careful  observation 
and  accumulation  of  facts ; and  it  is  equally  the  business  of  all 
philosophical  research  to  determine  its  facts  before  it  ventures 
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There  is  another  circumstance  which  has  retarded 
the  progress  of  Sanskrit  philology  : an  affectation  of 
that  learned  pedantry  which  has  done  so  much  mis- 
chief to  Greek  and  Latin  scholarship.  We  have  much 
to  learn,  no  doubt,  from  classical  scholars,  and  nothing 
can  be  a better  preparation  for  a Sanskrit  student 
than  to  have  passed  through  the  school  of  a Bentley 
or  a Hermann.  But  in  Greek  and  Latin  scholarship 
the  distinction  between  useful  and  useless  knowledge 
has  almost  disappeared,  and  the  real  objects  of  the 
study  of  these  ancient  languages  have  been  well  nigh 
forgotten.  More  than  half  of  the  publications  of  clas- 
sical scholars  have  tended  only  to  impede  our  access 
to  the  master- works  of  the  ancients ; and  a sanction 
lias  been  given  to  a kind  of  learning,  which,  however 
creditable  to  the  individual,  is  of  no  benefit  to  the 
public  at  large.  A similar  spirit  has  infected  Sanskrit 
philology.  Sanskrit  texts  have  been  edited  on  which 
no  rational  man  ought  to  waste  his  time.  Essays 
have  been  written  on  subjects  on  which  it  is  folly  to 
be  wise.  These  remarks  are  not  intended  to  disparage 
critical  scholarship  or  to  depreciate  the  results  which 
have  been  obtained  by  minute  and  abstruse  erudition. 
But  scholars  who  devote  all  their  time  to  critical  nice- 
ties and  recondite  subtleties  are  apt  to  forget  that 
these  are  but  accessories.  Knowledge  which  has  no 
object  beyond  itself  is,  in  most  cases,  but  a pretext 
for  vanity.  It  is  so  easy,  even  for  the  most  superfi- 

upon  speculation.  This  procedure  has  not  been  observed  in  the 
investigation  of  the  mythology  and  traditions  of  the  Hindus. 
Impatience  to  generalise  has  availed  itself  greedily  of  whatever 
promised  to  afford  materials  for  generalisation  ; and  the  most  erro- 
neous views  have  been  confidently  advocated,  because  the  guides 
to  which  their  authors  trusted  were  ignorant  or  insufficient.” 

b 4 


Digitized  by  Google 


8 


AIM  OF  SANSKRIT  PHILOLOGY. 


cial  scholar,  to  bring  together  a vast  mass  of  informa- 
tion, bearing  more  or  less  remotely  on  questions  of  no 
importance  whatsoever.  The  test  of  a true  scholar  is 
to  be  able  to  find  out  what  is  really  important,  to 
state  with  precision  and  clearness  the  results  of  long 
and  tedious  researches,  and  to  suppress  altogether  lu- 
cubrations, which,  though  they  might  display  the 
laboriousness  of  the  writer,  would  but  encumber  his 
subject  with  needless  difficulty. 

The  object  and  aim  of  philology,  in  its  highest 
sense,  is  but  one, — to  learn  what  man  is,  by  learning 
what  man  has  been.  With  this  principle  for  our 
pole-star,  we  shall  never  lose  ourselves,  though  en- 
gaged in  the  most  minute  and  abstruse  inquiries. 
Our  own  studies  may  seemingly  refer  to  matters  that 
are  but  secondary  and  preparatory,  to  the  clearance, 
so  to  say,  of  the  rubbish  which  passing  ages  have  left 
on  the  monuments  of  the  human  mind.  But  we  shall 
never  mistake  that  rubbish  for  the  monuments  which 
it  covers.  And  if,  after  years  of  tiresome  labour,  we 
do  not  arrive  at  the  results  which  we  expected,  — if 
we  find  but  spurious  and  unimportant  fabrications  of 
individuals,  where  we  thought  to  place  ourselves  face 
to  face  with  the  heroes  of  an  ancient  world,  and 
among  ruins  that  should  teach  us  the  lessons  of  former 
ages,  — we  need  not  be  discouraged  nor  ashamed,  for 
in  true  science  even  a disappointment  is  a result. 

If,  then,  it  is  the  aim  of  Sanskrit  philology  to  sup- 
. ply  one  of  the  earliest  and  most  important  links  in 
the  history  of  mankind,  we  must  go  to  work  histo- 
rically ; that  is,  we  must  begin,  as  far  as  we  can,  with 
the  beginning,  and  then  trace  gradually  the  growth 
of  the  Indian  mind,  in  its  various  manifestations,  as 
far  as  the  remaining  literary  monuments  allow  us  to 
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follow  this  course.  What  has  been  said  with  regard 
to  philosophy,  that  “ we  must  acquire  a knowledge  of 
the  beginning  and  first  principles,  because  then  only 
can  we  say  that  we  understand  any  tiling  when  we  be- 
lieve we  know  its  real  beginning,”  applies  with  equal 
force  to  history.  Now  every  one  acquainted  with  In- 
dian literature,  must  have  observed  how  impossible  it 
is  to  open  any  book  on  Indian  subjects  without  being 
thrown  back  upon  an  earlier  authority,  which  is  ge- 
nerally acknowledged  by  the  Indians  as  the  basis  of 
all  their  knowledge,  whether  sacred  or  profane.  This 
earlier  authority,  which  we  find  alluded  to  in  theolo- 
gical and  philosophical  works,  as  well  as  in  poetry,  in 
codes  of  law,  in  astronomical,  grammatical,  metrical, 
and  lexicographic  compositions,  is  called  by  one  com- 
prehensive name,  the  Veda. 

It  is  with  the  Veda,  therefore,  that  Indian  philo- 
logy ought  to  begin,  if  it  is  to  follow  a natural  and 
historical  course.  So  great  an  influence  has  the  Yedic 
age  (the  historical  period  to  which  we  are  justified  in 
referring  the  formation  of  the  sacred  texts)  exercised 
upon  all  succeeding  periods  of  Indian  history,  so 
closely  is  every  branch  of  literature  connected  with 
Yedic  traditions,  so  deeply  have  the  religious  and  moral 
ideas  of  that  primitive  era  taken  root  in  the  mind  of 
the  Indian  nation,  so  minutely  has  almost  every  private 
and  public  act  of  Indian  life  been  regulated  by  old 
traditionary  precepts,  that  it  is  impossible  to  find  the 
right  point  of  view  for  judging  of  Indian  religion, 
morals,  and  literature  without  a knowledge  of  the 
literary  remains  of  the  Vedic  age.  No  one  could 
fairly  say  that  those  men  who  first  began  to  study 
Sanskrit,  now  seventy  years  ago,  ought  to  have  begun 
with  reading  the  Veda.  The  difficulties  connected 


Digitized  by  Google 


10 


TnE.VEDIC  AGE. 


with  the  study  of  the  Veda  would  have  made  such  a 
course  utterly  impossible  and  useless.  But  since  the 
combined  labours  of  Sanskrit  scholars  have  now  ren- 
dered the  study  of  that  language  of  more  easy  access, 
since  the  terminology  of  Indian  grammarians  and 
commentators,  which  not  long  ago  was  considered  un- 
intelligible, has  become  more  familiar  to  us,  and  manu- 
scripts can  be  more  readily  procured  at  the  principal 
public  libraries  of  Europe,  Sanskrit  philology  has  no 
longer  an  excuse  for  ignoring  the  Vedic  age. 

It  might  be  inferred  from  the  very  variety  of  sub- 
jects upon  which,  as  has  been  just  observed,  the  Veda 
is  quoted  as  the  last  and  highest  authority,  that  by 
Veda  must  be  understood  something  more  than  a 
single  work.  It  would  be,  indeed,  much  nearer  the 
truth  to  take  “Veda”  as  a collective  name  for  the 
sacred  literature  of  the  Vedic  age,  which  forms,  so  to 
speak,  the  background  of  the  whole  Indian  world. 
Many  of  the  works  which  belonged  to  that  period  of 
literature  have  been  irrecoverably  lost.  With  regard 
to  many  of  them,  though  their  existence  cannot  be 
doubted,  it  is  uncertain  whether  they  were  ever  com- 
mitted to  writing.  A large  number,  however,  of 
Vedic  works  does  still  exist;  and  it  will  require 
many  years  before  they  can  be  edited  together  with 
their  commentaries.  Till  then  it  will  be  impossible 
to  arrive  at  definite  results  on  many  questions  con- 
nected with  Vedic  literature,  and  it  would  not  be  safe 
to  take  a comprehensive  view  of  the  whole  Vedic  age 
before  all  the  sources  have  been  exhausted  from 
which  its  history  and  character  can  be  studied. 
Nothing  could  be  farther  from  the  purpose  of  this 
historical  essay  than  to  attempt  anything  of  this  kind 
at  present.  What  I have  to  offer  are  but  Prolego- 


Digitized  by  Google 


THE  VEDIC  AGE. 


1L 


mena  to  the  Veda,  or  treatises  on  some  preliminary 
questions  connected  with  the  history  of.  the  Vedic 
age.  There  are  points  which  can  be  settled  with 
complete  certainty,  though  it  may  be  impossible  to 
bring,  as  yet,  the  whole  weight  of  evidenoe  to  bear 
upon  them;  and  the  general  question  as  to  the  au- 
thenticity, the  antiquity,  and  the  different  periods  of 
Vedic  literature,  ought  to  be  answered  even  before 
beginning  an  edition  of  Vedic  works.  Again,  there 
are  many  questions  of  special  interest  for  Sanskrit 
literature,  in  which  even  now,  with  the  materials 
that  have  been  published,  and  with  the  help  of  manu- 
scripts that  are  accessible  in  the  public  libraries  of 
Europe,  it  is  possible  to  arrive  at  certain  results; 
while  other  points  are  such  that  even  after  the  com- 
plete publication  of  all  Vedic  texts  and  commentaries, 
they  will  remain  open  to  different  views,  and  will 
necessarily  become  the  subject  of  literary  discussions. 
The  principal  object  of  the  following  essays  will  be  to 
put  the  antiquity  of  the  Veda  in  its  proper  light.  By 
antiquity,  however,  is  meant,  not  only  the  chrono- 
logical distance  of  the  Vedic  age  from  our  own,  mea- 
sured by  the  revolutions  and  the  progress  of  the 
heavenly  bodies,  but  also  and  still  more,  the  distance 
between  the  intellectual,  moral,  and  religious  state  of 
men  as  represented  to  us  during  the  Vedic  age,  com- 
pared with  that  of  other  periods  of  history,  — a dis- 
tance which  can  only  be  measured  by  the  revolutions 
and  the  progress  of  the  human  mind. 

No  one  who  is  at  all  acquainted  with  the  position 
which  India  occupies  in  the  history  of  the  world,  would 
expect  to  find  many  synchronisms  between  the  his- 
tory of  the  Brahmans  and  that  of  other  nations  before 
the  date  of  the  origin  of  Buddhism  in  India.  Al- 
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though  the  Brahmans  of  India  belong  to  the  same 
family,  the  Aryan  or  Indo-European  family,  which 
civilised  the  whole  of  Europe,  the  two  great  branches 
of  that  primitive  race  were  kept  asunder  for  centuries 
after  their  first  separation.  The  main  stream  of  the 
Aryan  nations  has  always  flowed  towards  the  north- 
west. No  historian  can  tell  us  by  what  impulse 
those  adventurous  Nomads  were  driven  on  through 
Asia  towards  the  isles  and  shores  of  Europe.  The 
first  start  of  this  world-wide  migration  belongs  to  a 
period  far  beyond  the  reach  of  documentary  history ; 
to  times  when  the  soil  of  Europe  had  not  been  trodden 
by  either  Celts,  Germans,  Slavonians,  Romans,  or 
Greeks.  But  whatever  it  was,  the  impulse  was  as 
irresistible  as  the  spell  which,  in  our  own  times,  sends 
the  Celtic  tribes  towards  the  prairies  or  the  regions 
of  gold  across  the  Atlantic.  It  requires  a strong  will, 
or  a great  amount  of  inertness,  to  be  able  to  withstand 
the  impetus  of  such  national,  or  rather  ethnical  move- 
ments. Few  will  stay  behind  when  all  are  going. 
But  to  let  one’s  friends  depart,  and  then  to  set  out 
ourselves — to  take  a road  which,  lead  where  it  may, 
can  never  lead  us  to  join  those  again  who  speak  our 
language  and  worship  our  gods — is  a course  which 
only  men  of  strong  individuality  and  great  self-de- 
pendence are  capable  of  pursuing.  It  was  the  course 
adopted  by  the  southern  branch  of  the  Aryan  family, 
the  Brahmanic  Aryas  of  India  and  the  Zoroastrians 
of  Iran. 

At  the  first  dawn  of  traditional  history  we  see 
these  Aryan  tribes  migrating  across  the  snow  of  the 
Ilimfilaya  southward  toward  the  “ Seven  Rivers” 
(the  Indus,  the  five  rivers  of  the  Panjab  and  the 
Sarasvati),  and  ever  since  India  has  been  called  their 


Digitized  by  Google 


THE  ARYAN  FAMILY. 


13 


home.  That  before  that  time  they  had  been  living 
in  more  northern  regions,  within  the  same  precincts 
with  the  ancestors  of  the  Greeks,  the  Italians,  Slavo- 
nians, Germans,  and  Celts,  is  a fact  as  firmly  esta- 
blished as  that  the  Normans  of  William  the  Conqueror 
were  the  Northmen  of  Scandinavia.  The  evidence  of 
language  is  irrefragable,  and  it  is  the  only  evidence 
worth  listening  to  with  regard  to  ante- historical 
periods.  It  would  have  been  next  to  impossible  to 
discover  any  traces  of  relationship  between  the 
swarthy  natives  of  India  and  their  conquerors, 
whether  Alexander  or  Clive,  but  for  the  testimony 
borne  by  language.  What  other  evidence  could  have 
reached  back  to  times  when  Greece  was  not  peopled 
by  Greeks,  nor  India  by  Hindus?  Yet  these  are  the 
times  of  which  we  are  speaking.  What  authority 
would  have  been  strong  enough  to  persuade  the 
Grecian  army,  that  their  gods  and  their  hero  ancestors 
■were  the  same  as  those  of  King  Porus,  or  to  convince 
the  English  soldier  that  the  same  blood  was  running 
in  his  veins  and  in  the  veins  of  . the  dark  Bengalese  ? 
And  yet  there  is  not  an  English  jury  now  a days, 
which,  after  examining  the  hoary  documents  of  lan- 
guage, would  reject  the  claim  of  a common  descent 
and  a legitimate  relationship  between  Hindu,  Greek, 
and  Teuton.  Many  words  still  live  in  India  and 
in  England,  that  have  witnessed  the  first  separation  of 
the  northern  and  southern  Aryans,  and  these  are 
witnesses  not  to  be  shaken  by  cross-examination. 
The  terms  for  God,  for  house,  for  father,  mother,  son, 
daughter,  for  dog  and  cow,  for  heart  and  tears,  for 
axe.  and  tree,  identical  in  all  the  Indo-European 
idioms,  are  like  the  watchwords  of  soldiers.  We 
challenge  the  seeming  stranger;  and  whether  he 
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answer  with  the  lips  of  a Greek,  a German,  or  an 
Indian,  we  recognise  him  as  one  of  ourselves.  Though 
the  historian  may  shake  his  head,  though  the  physio- 
logist may  doubt,  and  the  poet  scorn  the  idea,  all 
must  yield  before  the  facts  furnished  by  language. 
There  was  a time  when  the  ancestors  of  the  Celts,  the 
Germans,  the  Slavonians,  the  Greeks,  and  Italians, 
the  Persians,  and  Hindus,  were  living  together  with- 
in the  same  fences,  separate  from  the  ancestors  of 
the  Semitic  and  Turanian  races. 

It  is  more  difficult  to  prove  that  the  Hindu  was 
the  last  to  leave  this  common  home,  that  "he  saw  his 
brothers  all  depart  towards  the  setting  sun,  and  that 
then,  turning  towards  the  south  and  the  east,  he 
started  alone  in  search  of  a new  world.  But  as  in 
his  language  and  in  his  grammar  he  has  preserved 
something  of  what  seems  peculiar  to  each  of  the 
northern  dialects  singly,  as  he  agrees  with  the  Greek 
and  the  German  where  the  Greek  and  the  German 
seem  to  differ  from  all  the  rest,  and  as  no  other  lan- 
guage has  carried  off  so  large  a share  of  the  common 
Aryan  heirloom  — whether  roots,  grammar,  words, 
mythes,  or  legends — it  is  natural  to  suppose  that, 
though  perhaps  the  eldest  brother,  the  Hindu  was 
the  last  to  leave  the  central  home  of  the  Aryan 
family. 

The  Aryan  nations  who  pursued  a north-westerly 
direction,  stand  before  us  in  history  as  the  principal 
nations  of  north-western  Asia  and  Europe.  They 
have  been  the  prominent  actors  in  the  great  drama  of 
history,  and  have  carried  to  their  fullest  growth  all 
the  elements  of  active  life  with  which  our  nature  is 
endowed.  They  have  perfected  society  and  morals, 
and  we  learn  from  their  literature  and  works  of  art 
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the  elements  of  science,  the  laws  of  art,  and  the 
principles  of  philosophy.  In  continual  struggle  with 
each  other  and  with  Semitic  and  Turanian  races,  these 
Aryan  nations  have  become  the  rulers  of  history,  and 
it  seems  to  be  their  mission  to  link  all  parts  of  the 
world  together  by  the  chains  of  civilisation,  com- 
merce, and  religion.  In  a word  they  represent  the 
Aryan  man  in  his  historical  character. 

But  while  mo3t  of  the  members  of  the  Aryan  family 
followed  this  glorious  path,  the  southern  tribes  were 
slowly  migrating  towards  the  mountains  which  gird 
the  north  of  India.  After  crossing  the  narrow  passes 
of  the  Hindukush  or  the  Himalaya,  they  conquered 
or  drove  before  them,  as  it  seems  without  much 
effort,  the  aboriginal  inhabitants  of  the  Trans-Hima- 
layan  countries.  They  took  for  their  guides  the  prin- 
cipal rivers  of  Northern  India,  and  were  led  by  them 
to  new  homes  in  their  beautiful  and  fertile  valleys. 
It  seems  as  if  the  great  mountains  in  the  north  had 
afterwards  closed  for  centuries  their  Cyclopian  gates 
against  new  immigrations,  while,  at  the  same  time, 
the  waves  of  the  Indian  Ocean  kept  watch  over  the 
southern  borders  of  the  peninsula.  None  of  the  great 
conquerors  of  antiquity — Sesostris,  Semiratnis,  Ne- 
buchadnezzar, or  Cyrus,  who  waged  a kind  of  half- 
nomadic  warfare  over  Asia,  Africa,  and  Europe,  and 
whose  names,  traced  in  characters  of  blood,  are  still 
legible  on  the  threshold  of  history1,  disturbed  the 


1 Thus  Strabo  says,  xv.  1.  6. : 'Hpiv  M rig  ay  ouraia  yivoiro 
vtariQ  ircpi  rvv  'Iriwwf  iic  rij c rotaurijc  irrpareiac  to 0 K iipou  tj  rijc  2U- 
ptpufucoc,  Svvairo^aiVcrcu  2c  7ra>c  cat  Mtyaa6ivr)Q  Tip  \6yip  roiirip, 
KiXiuujy  airurrelr  raic  iip\aiatc  irtpi  ’Ivdwv  iirroptatc  • oiri  yap  Trap’ 
'I vCw y c£oj  oraXijvat  ttotc  orpanay  ovr  eireXduy  t^wOty  rat  rparijffai, 
Tr\i)y  rijc  pc  ft’  'HpaeXeovc  A<  oyiioov,  cal  rij  c yuv  peril  Matccoru/v. 


Digitized  by  Google 


1G 


GREECE  AND  INDIA. 


peaceful  seats  of  these  Aryan  settlers.  Left  to  them- 
selves in  a world  of  their  own,  without  a past,  and 
without  a future  before  them,  they  had  nothing  but 
themselves  to  ponder  on.  Struggles  there  must  have 
been  in  India  also.  Old  dynasties  were  destroyed, 
whole  families  annihilated,  and  new  empires  founded. 
Yet  the  inward  life  of  the  Hindu  was  not  changed  by 
these  convulsions.  His  mind  was  like  the  lotus  leaf 
after  a shower  of  rain  has  passed  over  it ; his  cha- 
racter remained  the  same,  passive,  meditative,  quiet, 
and  full  of  faith. 

The  chief  elements  of  discord  amongst  the  peaceful 
inhabitants  of  this  rich  country  were,  the  struggle 
for  supremacy  between  the  different  classes  of  so- 
ciety, the  subjugation  of  the  uncivilised  inhabitants, 
particularly  in  the  south  of  India,  and  the  pressure 
of  the  latest  comers  in  the  north  upon  the  possessors 
of  the  more  fertile  countries  in  the  south. 

These  three  struggles  took  place  in  India  at  an 
early  period,  and  were  sufficiently  important  to  have 
called  forth  the  active  faculties  of  any  but  the  Indian 

Ka/roi  Staworpir  piv  tov  Aiyvimov  cal  XeupKiova  tov  AiOiowa  eivc 
Eupoinjc  irpoeXOeiv.  Na/3oKohpo<ropov  hi  tov  vapa  XaXhaiotc  ev- 
hoKtpijoavTn  HpacAtouc  paWov  vat  lu>c  2ri iAuv  eXatrai’  piypi  piv  hi) 
heiipo  nu  T eapeuiva  atpwiadai’  icti vov  he  cat  Ik  rijc  J/^ijpiac  tic  r>; v 
Op^Krjv  cat  tov  flovrov  uynyeiv  ri)v  orpanav.  'lhavOvptrov  he  rov 
EkvOi/v  ewthpape'tv  rijc  ’Aaiac  pe\pi  Alyinrrov  • rrj c he'lvhiKijs  pijheva 
tovtivv  aipacrdai.  Kai  Xepipapiv  h'  diroOa ve~i v TTfw  rfjQ  iiTiytipi\aeuJz. 
Iltpiruc  hi  ptaOoipopovt  piv  Ik  rijc  'IvhiKtjt  perairepipaodai  “Xhpava c • 
cat  hi  pi)  orparevaai,  dXX'  eyyvc  lAOeiv  povov,  iiviva  Kttpoc  iiXavviv 
eirt  MaaaayeVac.  With  regard  to  the  expeditions  of  Ilerakles  and 
Dionysos,  Strabo  adds : Kat  ra  irep't  HpacXcovc  he  cat  Aiovvo’ov 
Meyaadeviic  piv  per  oXiyuiv  mrrrd  liyeirai  • tuv  h'  a XXoiv  ol  rXeiovt, 
uv  ierri  cat  ’EparoaOtVijc,  fijrnjra  cat  pvOwhr),  caOuircp  cat  ra  jt apd 
to7c  "EXXtjatr,  c.  r.  X.  Cf.  Megasthcnis  Indies,  ed.  Schwanbeck. 
Bonnte,  1846. 
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nation.  In  these  struggles  we  may  recognise  almost 
the  same  elements  by  which  the  Greek  character 
was  perfected  and  matured.  But  how  different 
have  been  the  results  upon  the  Indian  mind ! The 
struggle  for  supremacy  between  the  different  classes, 
which  in  Greece  ended  with  the  downfall  of  the 
tyrannies  and  the  rising  of  well-organised  republics, 
has  its  counterpart  in  India  in  the  extirpation  of  the 
Kshatriya  race  and  the  triumph  of  the  Brahmans 
through  Para&u-Rfima.' 

The  second  struggle,  or  the  war  against  the  un- 
civilised inhabitants  of  the  South,  is  represented  by 
the  Indian  poet  of  the  R&mftyana  as  the  battle  of  a 
divine  hero  against  evil  spirits  and  uncouth  giants. 
What  this  is  to  India,  the  war  of  Persia  was  to 
Greece ; the  victory  of  patriotic  valour  over  brute 
force.  The  Muses  of  Herodotus  are  the  Ilamayana 
of  Ilellas. 

In  the  third  of  these  parallel  struggles  the  contrast 
is  no  less  striking.  We  follow,  with  a mournful 
interest,  the  narrative  of  international  jealousies  be- 
tween the  different  states  of  Greece  ; we  see  how  one 


1 “ Parasu-Rama  cleared  the  earth  thrice  seven  times  of  the 
Kshatriya  caste,  and  filled  with  their  blood  the  five  large  lakes  of 
Samanta-panchaka,  from  which  he  offered  libations  to  the  race  of 
Bhrigu.  Offering  a solemn  sacrifice  to  the  king  of  the  gods, 
Parasu-Rama  presented  the  earth  to  the  ministering  priests. 
Having  given  the  earth  to  Kusyapa,  the  hero  of  immeasurable 
prowess  retired  to  the  Mahendra  mountain,  where  he  still  resides; 
and  in  this  manner  was  there  enmity  between  him  and  the  race 
of  the  Kshatriyas,  and  thus  was  the  whole  earth  conquered  by 
Parasu-Rama.”  ( Vishnu-Purana,  p.  403.)  In  the  Mahabharata 
the  earth  is  made  to  say,  “ The  futhers  and  grandfathers  of  those 
Ksliatriyas  have  been  killed  by  the  remorseless  Rama  in  warfare 
on  my  account.” 
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tries  to  crush  the  power  of  the  other,  while  all  are 
preparing  the  common  ruin  of  the  country.  But 
what  characters  are  here  presented  to  our  analysis, 
what  statesmanship,  what  eloquence,  what  bravery  ! 
In  India  the  war  of  the  Mahabharata  was,  perhaps, 
more  bloody  than  the  Peloponnesian  war:  but  in 
the  hands  of  the  Brahmans  the  ancient  epic  has 
dwindled  into  a didactic  legend. 

Greece  and  India  are,  indeed,  the  two  opposite 
poles  in  the  historical  development  of  the  Aryan  man. 
To  the  Greek,  existence  is  full  of  life  and  reality;  to 
the  Hindu  it  is  a dream,  an  illusion.  The  Greek  is 
at  home  where  he  is  born  ; all  his  energies  belong  to 
his  country : he  stands  and  falls  with  his  party,  and 
is  ready  to  sacrifice  even  his  life  to  the  glory  and 
independence  of  Hellas.  The  Hindu  enters  this  world 
as  a stranger;  all  his  thoughts  are  directed  to  another 
world  ; he  takes  no  part  even  where  he  is  driven  to 
act ; and  when  he  sacrifices  his  life,  it  is  but  to  be 
delivered  from  it. 

No  wonder  that  a nation  like  the  Indian  cared  so 
little  for  history  ; no  wonder  that  social  and  political 
virtues  were  little  cultivated,  and  the  ideas  of  the 
Useful  and  the  Beautiful  scarcely  known  to  them. 
With  all  this,  however,  they  had  what  the  Greek  was 
as  little  capable  of  imagining  as  they  were  of  realising 
the  elements  of  Grecian  life.  They  shut  their  eyes 
to  this  world  of  outward  seeming  and  activity,  to 
open  them  full  on  the  world  of  thought  and  rest. 
Their  life  was  a yearning  after  eternity;  their  activity 
a struggle  to  return  into  that  divine  essence  from  which 
this  life  seemed  to  have  severed  them.  Believing  as 
they  did  in  a divine  and  really  existing  eternal  Being 
(to  ovrioi  oi/),  they  could  not  believe  in  the  existence 
of  this  passing  world.  If  the  one  existed,  the  other 
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could  only  seem  to  exist;  if  they  lived  in  the  one, 
they  could  not  live  in  the  other.  Their  existence  on 
earth  was  to  them  a problem,  their  eternal  life  a 
certainty.  The  highest  object  of  their  religion  was 
to  restore  that  bond  1 by  which  their  own  self  (atraan) 
was  linked  to  the  eternal  Self  (param&tman)  ; to  re- 
cover that  unity  which  had  been  clouded  and  ob- 
scured by  the  magical  illusions  of  reality,  by  the 
so-called  Maytl  of  creation.  It  scarcely  entered  their 
mind  either  to  doubt  or  to  affirm  the  immortality  of 
the  soul2,  except  in  later  times,  and  then  only  for 
philosophical  and  controversial  purposes.8  Not  only 
their  religion  and  literature,  but  their  very  language, 
reminded  them  daily  of  that  relation  between  the  real 

1 In  one  of  tlie  old  hymns  of  the  Rig-veda  this  thought  seems 
to  weigh  upon  the  mind  of  the  poet,  when  he  says : 

*T7TT  II 

“ Poets  discovered  in  their  heart,  through  meditation,  the  bond  of 
the  existing  in  the  non-existing.”  Rv.  x.  129.  4. 

1 In  the  Veda  life  after  death  is  not  frequently  alluded  to,  and 
it  is  more  for  the  goods  of  this  world,  for  strength,  long  life,  a 
large  family,  food,  and  cattle,  that  the  favour  of  the  gods  is  im- 
plored. One  of  the  rewards  for  a pious  life,  however,  consists  in 
being  admitted  after  death  to  the  seat  of  the  gods.  Thus  Kakshivat 
says,  Rv.  i.  125.  5 : “He  who  gives  alms  goes  and  stands  on  the 
highest  place  in  heaven,  he  goes  to  the  gods.”  Thus  Dirghatamas 
(Rv.  i.  150.3),  after  having  rebuked  those  who  are  rich,  and  do 
not  give  alms,  nor  worship  the  gods,  exclaims,  “ The  kind  mortal, 
O Sage,  is  greater  than  the  great  in  heaven ; let  us  worship  thee, 
O Agni,  for  ever  and  ever ! ” 

3 The  technical  term  “ pretyabhava,”  which  occurs  so  frequently 
in  Indian  philosophy,  and  has  generally  been  rendered  by  “ con- 
dition of  the  soul  after  death,”  means  really  the  state  in  which  wo 
are  while  living  on  earth.  Our  present  life,  according  to  Indian 
notions,  is  “ bliava,”  birth  and  growth,  “ pretyo,”  after  a previous 
denth. 
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and  the  seeming  world.  The  word  Atman , for  instance, 
which  in  the  Veda  occurs  often  as  tman , means  life, 
particularly  animal  life.  Tims  we  read,  11  v.  i.  6 3-  8., 

Increase,  0 bright  Indra ! this  our  manifold  food, 
like  water  all  over  the  earth ; by  which,  0 Hero ! thou 
givest  us  life , like  sap,  to  move  every  where.”  Here 
tman  means  the  vital  principle,  and  is  compared  with 
the  juice  that  circulates  in  plants.  In  another  hymn, 
addressed  to  the  horse  which  is  to  be  sacrificed  (Rv. 
i.  102.  20.),  the  poet  says,  “ Ma  tvfl,  tapat  priya  &tm&- 
piyantam,”  literally,  “ Let  not  thy  dear  self  burn  or 
afflict  thee  as  thou  approachest  the  sacrifice.”  Here 
priya  AtmA  corresponds  to  the  Greek  yrop.  But 
we  find  dtman  used  in  a higher  sense  also  in  the  Veda. 
For  instance,  Rv.  i.  115.  1.,  “ Sftrya  &tmfi  jagatas 
tasthusha&  cha:”  “the  sun  is  the  soul  of  all  that 
moves  and  rests.”  1 Most  frequently,  however,  tman 
and  Atman  are  employed  for  self,  just  as  we  say,  My 
soul  praises,  rejoices,  for  T praise,  I myself  rejoice. 
This  is  the  most  usual  signification  of  Atman  in  the 
later  Sanskrit,  where  it  is  used  as  a pronoun.  Yet 
Atman  means  there  also  the  soul  of  the  universe,  the 
highest  soul  or  Self  (paramatman)  of  which  ftll  other 

1 In  tlie  same  sense  the  sun  is  called  jivo  nsuh,  “the  vital 
spirit,”  cf.  Rv.  i.  113.  16.: 

WTT^l  TIITTTtTO  ’ST  WTfrTCfa  # 

“ Rise!  our  life,  our  spirit,  came;  the  darkness  wentofl';  the 
light  approaches!”  Rv.  ii.  3.  14.: 

“ Who  has  seen  the  first  born,  when  he  who  has  no  bones  (».  e. 
form)  boro  him  who  had  bones  ? Where  was  the  life,  the  blood, 
the  soul  (self)  of  the  world  ? Who  went  to  ask  this  from  any 
that  knew  it  ?” 
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souls  partake,  from  which  all  reality  in  this  created 
world  emanates,  and  into  which  every  thing  will  re- 
turn. Thus  a Hindu  speaking  of  himself  (atman) 
spoke  also,  though  unconsciously,  of  the  soul  of  the 
universe  (atman) ; and  to  know  himself  was  to  him  to 
know  "botli  his  own  self  and  the  universal  Self,  or  to 
know  himself  in  the  divine  Self.  The  Sanskrit,  “ &t- 
m&nam  &tman&  paSya,”  “see  (thy)  self  by  (thy) 
self,”  had  a deeper  signification  than  the  Greek  yvd >3i 
<rsat>7-oV,  because  it  had  not  only  a moral,  but  also  a 


1 It  is  difficult  to  find  a satisfactory  etymology  for  atma  (nomin.), 
particularly  in  its  older,  and  possibly  more  original,  form,  tma. 
Bopp  (Comp.  Grammar,  i.  § 140.)  says,  “if  dtrnd  stand  for  ahmd, 
and  be  derived  from  a lost  root,  ah,  to  think  (when  it  must  be  re- 
membered that  the  root  nah  also  changes  its  final  A sometimes  into 
t,  upanah  and  upanat),  it  might  be  compared  with  the  Gothic 
ahma,  soul.”  This  root,  dh,  is  afterwards  traced  by  Bopp  in  the 
Sanskrit  aha,  “he  said;”  and  he  observes  that  to  speak  and  to 
think  are  in  the  Indo-European  languages  sometimes  expressed  by 
one  and  the  same  word.  The  last  observation,  however,  is  not 
quite  proved  by  the  exnmple  taken  by  Bopp  from  the  Zend,  man- 
thra,  speech.  For  although  the  Sanskrit  mantra  is  derived  from 
man,  to  think,  it  receives  its  causal  meaning  by  the  termination 
tra,  and  has  therefore  the  signification  of  prayer,  hymn,  advice, 
speech  (».  e.  what  makes  us  think).  If  atma  come  from  a root  ah, 
the  meaning  of  this  root  is  more  likely  that  of  breathing,  which 
would  account  for  Gothic  ahma  (irrtOpa),  as  well  as  for  Sanskrit 
aha,  Greek  i)  and  vx^>  Latin  a jo  and  nego,  and  similar  words.'  If 
we  derive  atma,  spirit,  soul,  self,  from  this  root  ah,  we  may  also 
derive  from  it  ah-am,  I (cuneiform  inscript,  adam,  ego,  iyu>,  ich). 
But  there  always  remains  a difficulty  as  regards  the  elision  of  a in 
the  old  Vedic  form  tma,  instead  of  atm&,  and  the  Zend  thma- 
nangh,  which,  according  to  BurnouFs  conjecture,  is  the  Sansk. 
tmanas  (Comraentaire  sur  le  Ynina,  p.  509.)  ; a difficulty  which 
neither  European  etymologists  (Pott,  Etymologische  Forschungen, 
i.  196.;  Benfey,  Griechisches  Wurzellexicon,  i.  265.)  nor 
Indian  Aunadik  scholars  (Unadi  Sutras,  4.  152.)  have  yet 
explained. 
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metaphysical  meaning.  How  largely  this  idea  of  the 
Atman,  as  the  Divine  Spirit,  entered  into  the  early 
religious  and  philosophical  speculations  of  the  Indians, 
may  be  seen  from  the  following  dialogue  between 
YAjnavalkya  and  Maitreyi,  which  forms  part  of  the 
Brihadaranyaka. 

“ Maitreyi  said  Yajnavalkya,  “ I am  going  away 
from  this  my  house  (into  the  forest).  Forsooth,  I 
must  make  a settlement  between  thee  and  my  other 
wife  K&ty&yani.” 

Maitreyi  said,  “ My  Lord,  if  this  whole  earth  full 
of  wealth  belonged  to  me,  should  I be  immortal  by 
it?” 

“ No,”  replied  YAjnavalkya ; “like  the  happy  life 
of  rich  people  will  be  thy  life.  But  there  is  no  hope 
of  immortality  by  wealth.” 

And  Maitreyi  said,  “ What  should  I do  with  that 
by  which  I do  not  become  immortal  ? What  my 
Lord  knoweth  of  (immortality)  may  he  tell  that  to 
me.” 

Yfijnavalkya  replied,  “Thou,  who  art  truly  dear 
to  me2,  thou  speakest  dear  words.  Sit  down,  I will 
explain  it  to  thee,  and  listen  well  to  what  I say.” 
And  he  said,  “ A husband  is  loved,  not  because  you 
love  the  husband,  but  because  you  love  (in  him)  the 

1 Brihadaranyaka,  2d  Adfiyaya,  4th  Brahmans,  p.  28.  edit. 
Poley ; 4th  Prapathakn,  4th  Brahmana,  p.  444.  edit.  Roer. 

2 Instead  of  fw  Wfifr  *<?t  Dr.  Poley  reads  fw- 

wr\  st:  which  he  may  have  meant  for  “ thou  Avatar, 

or  incarnation  of  our  love.”  Not  to  speak,  however,  of  the  gram- 
matical difficulties  of  this  construction,  the  Commentary  leaves  no 

doubt  that  we  ought  to  read,  ffafT  (TWO  5frf 

xqr?) 
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Divine  Spirit  (Atman,  the  absolute  Self).  A wife  is 
loved,  not  because  we  love  the  wife,  but  because  we 
love  (in  her)  the  Divine  Spirit.  Children  are  loved 
not  because  we  love  the  children,  but  because  we  love 
the  Divine  Spirit  in  them.  This  spirit  it  is  which  we 
love  when  we  (seem  to)  love  wealth,  Brahmans, 
Kshatriyas,  this  world,  the  gods,  all  beings,  this  uni- 
verse. The  Divine  Spirit,  0 beloved  wife,  is  to  be 
seen,  to  be  heard,  to  be  perceived,  and  to  be  medi- 
tated upon.  If  we  see,  hear,  perceive,  and  know 
him,  0 Maitreyi,  then  this  whole  universe  is  known 
to  us.” 

“ Whosoever  looks  for  Brahmahood  elsewhere  than 
in  the  Divine  Spirit,  should  be  abandoned  by  the 
Brahmans.  Whosoever  looks  for  the  Kshatra-power 
elsewhere  than  in  the  Divine  Spirit,  should  be  aban- 
doned by  the  Kshatras.  Whosoever  looks  for  this 
world,  for  the  gods,  for  all  beings,  for  this  universe, 
elsewhere  than  in  the  Divine  Spirit,  should  be  aban- 
doned by  them  all.  This  Brahmahood,  this  Kshatra- 
power,  this  world,  these  gods,  these  beings,  this  uni- 
verse, all  is  the  Divine  Spirit.” 

“ Now,  as  we  cannot  seize  the  sounds  of  a drum 
externally  by  themselves,  but  seize  the  sound  by  seizing 
the  drum,  or  the  beating  of  it, — as  we  cannot  seize 
the  sounds  of  a conch-shell  by  themselves,  but  seize 
the  sound  by  seizing  the  conch-shell,  or  the  shell- 
blower,— as  we  cannot  seize  the  sounds  of  a lute  by 
themselves,  but  seize  the  sound  by  seizing  the  lute, 
or  the  lutanist,  — so  is  it  with  the  Divine  Spirit  ” 

“ As  clouds  of  smoke  rise  out  of  a fire  kindled 
with  dry  fuel,  thus,  0 Maitreyi,  have  all  the  holy 
words  been  breathed  out  of  that  Great  Being.” 

“ As  all  the  waters  find  their  centre  in  the  sea, 
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so  all  sensations  find  their  centre  in  the  skin,  all 
tastes  in  the  tongue,  all  smells  in  the  nose,  all  colours 
in  the  eye,  all  sounds  in  the  ear,  all  thoughts  in  the 
mind,  all  knowledge  in  the  heart,  all  actions  in  the 
hands,  and  all  the  Holy  Scriptures  in  speech.” 

“ It  is  with  us,  when  we  enter  into  the  Divine 
Spirit,  as  if  a lump  of  salt  was  thrown  into  the  sea;  it 
becomes  dissolved  into  the  water  (from  which  it  was 
produced),  and  is  not  to  be  taken  out  again.  But 
wherever  you  take  the  water  and  taste  it,  it  is  salt. 
Thus  is  this  great,  endless,  and  boundless  Being  but 
one  mass  of  knowledge.  As  the  water  becomes  salt, 
and  the  salt  becomes  water  again,  thus  has  the  Divine 
Spirit  appeared  from  out  the  elements  and  disappears 
again  into  them.  When  we  have  passed  away,  there 
is  no  longer  any  name.  This,  I tell  thee,  my  wife,”, 
said  Y&jnavalkya. 

Maitreyi  said,  “ My  Lord,  here  thou  hast  bewildered 
me,  saying  that  there  is  no  longer  any  name  when  we 
have  passed  away.” 

And  Yfijnavalkya  replied,  “ My  wife,  what  I say  is 
not  bewildering,  it  is  sufficient  for  the  highest  know- 
ledge. For  if  there  be  as  it  were  two  beings,  then 
the  one  sees  the  other,  the  one  hears,  perceives,  and 
knows  the  other.  But  if  the  one  Divine  Self  be  the 
whole  of  all  this,  whom  or  through  whom  should  he 
see,  hear,  perceive;  or  know  ? How  should  he  know 
(himself),  by  whom  he  knows  every  thing  (himself)? 
How,  my  wife,  should  he  know  (himself)  the 
knower?1  Thus  thou  hast  been  taught,  Maitreyi; 


1 This  lust  sentence  is  taken  from  the  fifth  Biahmana  of  the 
fourth  Adhyaya,  where  the  same  story  is  told  again  with  slight 
modifications  and  additions. 
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this  is  immortality.”  Having  said  this  Yajnavalkya 
left  his  wife  for  ever,  and  went  into  the  solitude  of 
the  forests. 

It  must  be  observed  that  the  work  from  which  this 
dialogue  is  taken  belongs  to  a later  period  of  Yedic 
literature.  In  the  earlier  times  which  are  represented 
to  us  in  the  hymns  of  the  Yeda,  these  mystic  ten- 
dencies are  not  yet  so  strongly  developed.  In  the 
songs  of  the  Rig-veda  we  find  but  little  of  philosophy, 
but  we  do  occasionally  meet  with  wars  of  kings,  with 
rivalries  of  ministers,  with  triumphs  and  defeats,  with 
war-songs  and  imprecations.  The  active  side  of  life 
is  still  prominent  in  the  genuine  poetry  of  the  Rishis, 
and  there  still  exists  a certain  equilibrium  between 
the  two  scales  of  human  nature.  It  is  only  after 
the  Aryan  tribes  had  advanced  southward,  and  taken 
quiet  possession  of  the  rich  plains  and  beautiful  groves 
of  Central  India,  that  they  seem  to  have  turned  all 
their  energies  and  thoughts  from  the  world  w'ithout 
them  to  that  more  wonderful  nature  which  they  per- 
ceived within.  . 

Such  was  their  state  when  the  Greeks  first  became 
acquainted  with  them  after  the  discovery  of  India 
by  Alexander.  What  did  these  men,  according  to 
Megasthenes,  most  think  and  speak  about  ? Their 
most  frequent  conversations,  he  says,  were  about  life 
and  death.  This  life  they  considered  as  the  life  of  an 
embryo  in  the  womb ; but  death  as  the  birth  to  a real 
and  happy  life  for  those  who  had  thought,  and  had 
prepared  themselves  to  be  ready  to  die.1  Good  and 

1 Strabo,  XV.  59.:  n.Wffrovc  S’  a£>ro7c  that  \6yov c jrepi  rou 
Zavarov'  yo/il(tiy  yap  Si)  Toy  fiiy  cyQaZc  flinv  ic  ay  axjxov  kvofiiywy 
iiya C Toy  Sc  Sayaroy  yivtaiv  tic  Toy  ovtu c (iioy  nal  roy  cvSatpoya 
roit  <pi\oao<p>inam'  Bto  rrj  aokijact  irXtiarp  \pijaOat  npot  to  iTotpu- 
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bad  was  nothing  to  them ; not  that  they  denied  the 
distinction  between  good  and  bad  in  a moral  sense. 
They  recognised  law  and  virtue,  as  we  see  in  their 
sacred  poetry1,  as  well  as  in  their  codes  of  law.  But 
they  denied  that  anything  that  happened  to  men  in 
this  life  could  be  called  either  good  or  bad,  and  they 
maintained  that  philosophy  consisted  in  removing  the 
affections  of  pleasure  as  well  as  of  pain.  Liking  pain 
and  hating  pleasure  was  what  they  considered  the 
highest  state  of  indifference  that  man  could  arrive  at.2 

Oavaroy.  “ Nay,  for  aught  we  know  of  ourselves,  of  our  present 
life,  and  of  death  ; death  may  immediately,  in  the  natural  course 
of  things,  put  us  into  a higher  and  more  enlarged  state  of  life,  as 
our  birth  does.” — Bishop  Butler. 

1 The  notion  of  sin  is  clearly  expressed,  for  instance,  in  a song 
of  Gritsamada’s  (Rv.  ii.  28.  5.) : 

f%  wrrfJTTRi 

*TT  f*T*i ^ *TT  *THtT  TTTWR:  JT  WLlI 

“ Deliver  me  from  sin,  as  from  a rope ; let  us  obtain,  O Varuna, 
thy  path  of  righteousness.  May  the  thread  not  be  torn  while 
I am  weaving  my  prayer ; may  the  form  of  my  pious  work 
not  decay  before  its  season. 

“Varuna,  take  all  fear  away  from  me;  be  kind  to  me,  O just 
king  ! Take  away  my  sin  like  a rope  from  a calf ; for  afar 
from  thee  I am  not  the  master  even  of  a twinkling  of  the 
eye.” 

And  again,  Rv.  ii.  29.  1. : 

^?rwr  ^rrf^wT  Tfan  ^ 11 

“ You  quick  Adityas,  ye  who  never  fail  in  your  works,  carry 
away  from  me  all  sin,  as  a woman  docs  who  has  given  birth 
to  a child  in  secret.” 

2 Strabo,  xv.  59.:  'AyaOov  Si,  f;  va ko»',  piiciv  ttyai  ruv  ovpflui- 
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We  are  told  by  the  same  author  that  the  Indians 
did  not  communicate  their  metaphysical  doctrines  to 
women  ; thinking  that,  if  their  wives  understood  these 
doctrines,  and  learned  to  be  indifferent  to  pleasure 
and  pain,  and  to  consider  life  and  death  as  the  same, 
they  would  no  longer  continue  to  be  the  slaves  of 
others : or,  if  they  failed  to  understand  them,  they 
would  be  talkative,  and  communicate  their  knowledge 
to  those  who  had  no  right  to  it.  This  statement  of 
the  Greek  author  is  fully  borne  out  by  the  later 
Sanskrit  authorities.  We  find,  for  instance,  in  the 
ceremonial  Sfttras  (srauta  and  grihya-sfftras),  that 
women  were  not  allowed  to  learn  the  sacred  songs 
of  the  Yedas,  the  knowledge  of  which  constituted 
one  of  the  principal  acquirements  of  a Brahman 
before  he  was  admitted  to  the  performance  of  the 
sacrifices.  Indeed,  the  whole  education  of  a Brah- 
man consisted  in  learning  the  old  sacred  literature 
by  heart,  and  many  years  were  spent  for  this  purpose 
by  every  Brahmach&rin  in  the  house  and  under  the 
severe  discipline  of  his  Guru,  or  of  an  Acharya.  As 
it  was  necessary',  however,  for  a husband  to  perform 

vc vtuv  (\vdpw7roif  ob  yap  nw  rote  avroit  row c piv  a\detrdat,  roue  St 
\alptiv,  tvvirviwStit  v7roXp\I/tic  l\ovTat,  Kai  roue  aiirovc  roic  auroic 
rort  piv  &\0todai,  rare  S’  aw  \aiptiv  ptrafioXXopivovt.  Ibid.  XV. 
65.  : Ta  you)'  Xt\6tvra  tit  tout  i<pp  ovvrtivuv,  wt  tip  \6yoc  liparrot 
oc  f/Sovijv  tai  Xu-rrpv  ii/ux'jc  a<patpp<TtTai‘  Kai  on  Xvirp  Kai  or  o woe 
ctaipipti'  to  piv  yap  woXipiov,  to  St  tpiXov  abroit’  Ta  St  oiipara 
a avowal  wput  7 riiwow,  t v ai  yvuipai  pwvvvoivTO,  a<p’  uiv  Kai  araatic 
irauoi tv,  Kai  aupftovXoi  niiaiv  a yaOwv  iraptitv,  Kai  KOtvp  Kai  iciif. 

1 Suyana,  in  bis  commentary  on  the  Rig-veda,  i.  131.  3.,  ex- 
plaining the  words  fw  <5|T  rnro  f*repTT  “ Couples 

wishing  for  protection  have  magnified  thee,  O Indra  !’’  quotes 
passages  from  the  Brahmanas,  the  Sutras,  and  the  Smritis,  in 
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sacrifices  together  with  his  lawful  wife,  and  as  pas- 
sages of  the  hymns',  as  well  as  of  the  Br&hmnnas, 
speak  clearly  of  man  and  wife  as  performing  sacrifices 
in  common,  it  was  laid  down  in  the  Sfttras  that  the 
husband  or  the  priest  should,  at  the  sacrifice  itself, 
make  his  wife  recite  those  hymns  which  were  neces- 
sary for  the  ceremony.  But  although  women  were 
thus  allowed  to  participate  in  the  sacrifices  of  their 
husbands,  they  were  not  initiated,  still  less  were  they 
admitted  to  the  highest  knowledge,  the  knowledge  of 
the  Atman  or  the  Brahman.2  Cases  like  that  of 
Maitreyi  were  exceptions,  not  the  rule. 

Thus  the  account  which  Megasthencs  gives  of  the 
Indians  shows  us  the  same  abstract  and  passive 

support  of  the  law  laid  down  in  the  Purvamimansa,  that  man  and 
wife  should  perform  sacrifices  in  common.  From  the  Brahmanas 
he  quotes  the  beginning  of  the  Agnyadhana,  where  it  is  said  that 
man  and  wife  arc  to  place  the  sacred  fire  in  common  : aj|  | 

From  the  Sutras  he  quotes  a rule,  ^3^ 

This  seems  to  mean,  “ Let  him,  after 
giving  the  Veda  to  his  wife,  make  her  recite  it.”  The  passage  is 
taken  from  the  Adval&yana  Srauta-sutras,  i.  11.  If  the  word  vtda, 
used  by  Asvalayana,  meant  the  Veda,  this  passage  would  be  most 
important,  as  proving  the  existence  of  the  Veda,  as  a written  book, 
at  the  time  of  Asvalayana.  Veda,  however,  is  used  here  in  the 
sense  of  “a  bundle  of  grassland  is  connected  with  vedih,  an  altar 
made  of  grass  (Root  ve,  Lat.  viere).  Lastly,  Say  ana  quotes  from 
the  Smritis,  Manu,  v.  155.,  “ Women  cannot  sacrifice  without  their 

husbands «fT  1%  II 

* The  piety  and  happiness  of  a married  couple  is  well  described 
in  a hymn  ascribed  to  Manu  Vaivasvata,  Rv.  viii.  31.  5 — 9. 

a Manu,  ix.  18.,  translated  by  Sir  W.  Jones.  “ Women  have  no 
business  with  the  texts  of  the  Veda,  thus  is  the  law  fully  settled ; 
having,  therefore,  no  evidence  of  law,  and  no  knowledge  of  expia- 
tory texts,  sinful  women  must  be  as  foul  as  falsehood  itself ; und 
this  is  a fixed  rule.” 
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character  which  we  find  throughout  the  whole  post- 
vedic  literature  of  the  Brahmans,  and  which,  to 
a great  extent,  explains  the  absence  of  anything 
like  historical  literature  among  this  nation  of  phi- 
losophers. 

A people  of  this  peculiar  stamp  of  mind  was  never 
destined  to  act  a prominent  part  in  what  is  called  the 
history  of  the  world.  This  exhausting  atmosphere 
of  transcendental  ideas  could  not  but  exercise  a de- 
trimental influence  on  the  active  and  moral  cha- 
racter  of  the  Indians.  But  if  we  admire  in  classical 
history  even  those  heroes  in  whom  the  love  of  country 
was  driven  to  the  highest  pitch  of  fanaticism,  we  have 
scarcely  a right  to  despise  a nation,  in  whom  the  love 
of  a purer  and  higher  life  degenerated  sometimes 
into  reckless  self-sacrifice.  No  people  certainly  made 
a more  favourable  impression  upon  the  Greeks  than 
the  Indians.  And  when  we  read  the  account  of  their 
moral  and  intellectual  condition  at  the  time  of  Alex- 
ander, we  are  obliged  to  admit  that  if  some  of  their 
good  qualities  are  no  longer  to  be  met  with  among 
the  Indians  of  later  times,  this  is  owing,  not  entirely 
to  an  original  defect  of  character,  but  to  that  con- 
tinual system  of  oppression  exercised  upon  them  by 
foreign  conquerors,  to  whose  physical  power  they 
submitted,  while  they  could  not  help  despising  their 
masters  as  barbarians.  Of  the  demoralising  influ- 
ence of  a foreign  occupation  we  have  an  instance  in 
the  time  of  Alexander,  in  the  story  of  Kal&nas 
(Kalyana),  who  yielded  to  the  flattering  offers 
of  the  European  conqueror,  and  left  his  sacred 
home  to  follow  his  royal  master  as  a piece  of  curi- 
osity. But  Megasthenes  was  afterwards  informed  that 
the  behaviour  of  Kalfinas  was  strongly  disapproved  of 
by  his  friends,  as  ambitious  and  servile  ; while  Man- 


Digilized  by  Google 


30 


TIIE  CHARACTER  OF  THE  INDIANS. 


danis  was  praised  for  his  manly  answer  to  Alexander’s 
messengers,  not  only  by  his  countrymen,  but  by 
Alexander  himself.  It  was  not  long  before  Kal&nas 
repented  his  unworthy  ambition,  for  he  burnt  him- 
self soon  after  at  Pasargada,  in  the  same  manner 
as  the  only  other  Brahman  who  reached  Europe 
in  ancient  times,  burned  himself  at  Athens,  to 
the  astonishment  of  the  Greeks,  who  erected  a tomb 
to  him,  with  the  inscription,  “ Here  lies  the  Indian 
Sannan  Cheya  (Sarman  Achftrya  ?),  from  Barygaza, 
who  sought  immortality  after  the  old  custom  of  th6 
Indians.” 

The  genius  of  the  Greek  nation  owes  its  happy 
and  healthy  growth  to  liberty  and  national  indepen- 
dence. The  Homeric  songs  were  addressed  to  a 
people,  proud  of  its  heroes,  whether  real  or  legen- 
dary. If  Persia  had  crushed  the  chivalry  of  Greece, 
we  should  never  have  heard  the  names  of  Herodotus, 
iEschylus,  Sophocles,  Phidias,  and  Pericles.  Where 
the  feeling  of  nationality  has  been  roused,  the  poet  is 
proud  to  be  listened  to  by  his  nation,  and  a nation  is 
proud  to  listen  to  her  poet.  But.  in  times  of  national 
degradation  the  genius  of  great  men  turns  away 
from  the  realities  of  life,  and  finds  its  only  con- 
solation in  the  search  after  truth,  in  science  and 
philosophy.  Socrates,  Plato,  and  Aristotle  arose 
when  the  Greek  nation  began  to  decline ; and,  under 
the  heavy  grasp  first  of  Macedonian  sway,  then  of 
Roman  tyranny,  the  life  of  the  Greek  genius  ebbed 
away,  while  its  immortal  productions  lived  on  in  the 
memory  of  other  and  freer  nations.  The  Indian 
never  knew  the  feeling  of  nationality,  and  his  heart 
never  trembled  in  the  expectation  of  national  ap- 
plause. There  were  no  heroes  to  inspire  a poet, — no 
history  to  call  forth  a historian.  The  only  sphere 
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where  the  Indian  mind  found  itself  at  liberty  to  act, 
to  create,  and  to  worship,  was  the  sphere  of  religion 
and  philosophy ; and  nowhere  have  religious  and 
metaphysical  ideas  struck  roots  so  deep  in  the  mind 
of  a nation  as  in  India.  The  Hindus  were  a nation 
of  philosophers.  Their  struggles  were  the  struggles 
of  thought ; their  past,  the  problem  of  creation  ; their 
future,  the  problem  of  existence.  The  present  alone, 
which  is  the  real  and  living  solution  of  the  problems 
of  the  past  and  the  future,  seems  never  to  have  at- 
tracted their  thoughts  or  to  have  called  out  their 
energies.  The  shape  which  metaphysical  ideas  take 
amongst  the  different  classes  of  society,  and  at  dif- 
ferent periods  of  civilisation,  naturally  varies  from 
coarse  superstition  to  sublime  spiritualism.  But, 
taken  as  a whole,  history  supplies  no  second  instance 
where  the  inward  life  of  the  soul  has  so  completely 
absorbed  all  the  practical  faculties  of  a whole  people, 
and,  in  fact,  almost  destroyed  those  qualities  by 
which  a nation  gains  its  place  in  history. 

It  might  therefore  be  justly  said  that  India  has 
no  place  in  the  political  history  of  the  world.  While 
other  nations,  as  the  Egyptians,  the  Jews,  the  Baby- 
lonians, Assyrians,  Persians,  the  Greeks,  the  Romans, 
and  the  Teutonic  races,  have,  during  certain  periods, 
culminated  on  the  political  horizon  of  the  world, 
India  has  moved  in  such  a small  and  degraded  circle 
of  political  existence  that  it  remained  almost,  invisible 
to  the  eyes  of  other  nations.  An  expedition  like 
that  of  Alexander  could  never  have  been  conceived 
by  an  Indian  king,  and  the  ambition  of  native  con- 
querors, in  those  few  cases  where  it  existed,  never 
went  beyond  the  limits  of  India  itself. 

But  if  India  has  no  place  in  the  political  history 
of  the  world,  it  certainly  has  a right  to  claim  its 
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place  in  the  intellectual  history  of  mankind.  The 
less  the  Indian  nation  has  taken  part  in  the  political 
struggles  of  the  world,  and  expended  its  energies  in 
the  exploits  of  war  and  the  formation  of  empires, 
the  more  it  has  fitted  itself  and  concentrated  all  its 
powers  for  the  fulfilment  of  the  important  mission 
reserved  to  it  in  the  history  of  the  East.  History 
seems  to  teach  that  the  whole  human  race  required  a 
gradual  education  before,  in  the  fulness  of  time, 
it  could  be  admitted  to  the  truths  of  Christianity. 
All  the  fallacies  of  human  reason  had  to  be  exhausted, 
before  the  light  of  a higher  truth  could  meet  with 
ready  acceptance.  The  ancient  religions  of  the  world 
were  but  the  milk  of  nature,  which  was  in  due  time 
to  be  succeeded  bj'  the  bread  of  life.  After  the  prim- 
eval physiolatry,  which  was  common  to  all  the  mem- 
bers of  the  Aryan  family,  had,  in  the  hands  of  a wily 
priesthood,  been  changed  into  an  empty  idolatry,  the 
Indian  alone,  of  all  the  Aryan  nations,  produced 
a new  form  of  religion,  which  has  well  been  called 
subjective,  as  opposed  to  the  more  objective  worship 
of  nature.  That  religion,  the  religion  of  Buddha, 
has  spread,  far  beyond  the  limits  of  the  Aryan  world, 
and,  to  our  limited  vision,  it  may  seem  to  have  re- 
tarded the  advent  of  Christianity  among  a large  por- 
tion of  the  human  race.  But  in  the  sight  of  Him 
with  whom  a thousand  years  are  but  as  one  day,  that 
religion,  like  all  the  ancient  religions  of  the  world, 
may  have  but  served  to  prepare  the  way  of  Christ,  by 
helping,  through  its  very  errors,  to  strengthen  and 
to  deepen  the  ineradicable  yearning  of  the  human 
heart  after  the  truth  of  God. 

Though  the  religion  of  Buddha  be  of  all  religions 
the  most  hostile  to  the  old  belief  of  the  Brahmans, — 
the  Buddhists  standing  to  the  Brahmans  in  about  the 
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same  relation  as  the  early  Protestants  to  the  Church 
of  Rome, — yet  the  very  bitterness  of  this  opposition 
proves  that  Buddhism  is  peculiarly  Indian.  Similar 
ideas  to  those  proclaimed  by  Buddha  were  current  long 
before  his  time,  and  traces  of  them  may  be  found  even 
in  other  countries.  But  for  the  impressive  manner  in 
which  these  ideas  were  first  proclaimed  and  preached 
throughout  India,  for  the  hold  which  they  took  on 
the  Indian  mind,  for  the  readiness  with  which  they 
were  received,  particularly  by  the  lower  classes,  till 
at  last  they  were  adopted  by  the  sovereign  as  the 
religion  of  state,  — in  a word,  for  the  historical  and 
universal  character  which  this  doctrine  there  assumed, 
the  cause  must  be  sought  in  the  previous  history  of 
the  Indian  nation.  There  is  something  in  the  doc- 
trines of  Buddhism  that  is  common  to  all  systems  of 
philosophy  or  religion,  which  break  with  the  tra- 
ditions of  an  effete  idol-worship  and  a tyrannical 
hierarchy.  There  is  some  truth  in  Buddhism  as 
there  is  in  every  one  of  the  false  religions  of  the 
world.  But  it  was  only  in  India,  where  people  had 
been  prepared  by  centuries  of  thought  and  medi- 
tation, as  well  as  by  the  very  corruption  of  the  old 
Brahmanical  system  to  embrace  and  nurture  the  re- 
ligious ideas  of  Buddha  6&kya  Muni ; it  was  only  in 
India,  that  those  new  doctrines  took  an  historical 
shape,  and  grew  into  a religion  which,  if  truth  de- 
pended on  majorities,  would  be  the  truest  of  all  forms 
of  faith. 

Up  to  the  present  day  there  is  no  religion  of  the 
world  more  extensively  prevalent  than  the  religion 
of  Buddha  1 ; and  though  it  has  been  banished  from 

1 M.  Troyer,  in  his  valuable  edition  of  the  Radjatarangini  (ii. 
399.),  gives  the  following  data  as  to  the  extent  of  the  Buddhistic 
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the  soil  of  India,  and  no  living  follower  of  this 
creed  is  now  to  be  met  with  in  that  country1,  yet 
it  has  found  a refuge  and  second  home  in  Ceylon, 
Siam,  Ava,  Pegu,  the  Birman  Empire,  China,  Tibet, 
Tatary,  Mongolia  and  Siberia,  and  is,  even  in  its 
present  corruption,  looked  upon  and  practised  as  the 
only  true  system  of  faith  and  worship  by  many 
millions  of  human  beings.  Truly,  then,  the  moment 
when  this  religious  doctrine  took  its  origin  in  India 
is  an  era  in  the  intellectual  history  of  the  world  ; and, 
from  an  historical  point  of  view,  India  may  be  con- 
sidered, at  that  time,  as  passing  through  the  meridian 
of  history.  The  most  accurate  observers  of  the 
progress  of  the  Indian  mind  have,  therefore,  chosen 
this  moment  as  the  most  favourable  for  fixing,  his- 
torically and  chronologically,  the  position  of  India : 
Professor  Wilson  in  his  “ Vishnu-Purana,”  Professor 
Burnouf  in  his  “ Introduction  to  the  History  of 
Buddhism,”  and  Professor  Lassen  in  his  “ Indian 
Antiquities.” 

It  would  be  out  of  place  to  discuss  at  present  all 
the  arguments  by  which  the  historical  origin  of  the 
Buddhistic  religion  has  been  fixed  chronologically  in 
the  works  here  mentioned.  The  date  of  Buddha’s 

religion:  “La  population  de  la  terre  est  evaluee  par  M.  Ilassel  & 
921  millions  ; par  Mnlte-Brun,  a 642  millions  ; par  d’autres,  it  737 
millions  d’habitants.  Le  Buddliisme  est  protest  dans  presquft 
tout  l’empire  de  la  Chine,  qui  seul,  d’apres  differents  computs, 
conticnt  de  184  it  300  millions  d’habitants.  Ajoutons-y  les 
Buddhistes  de  plusiours  ilea  de  l’Est,  de  la  Cochinchine,  du  Siam, 
du  pays  des  Birmans,  de  l’lnde,  du  Nepal,  du  Tibet,  et  de  la  majeure 
partie  do  la  Tartaric,  etc.,  et  l’on  trouvera  que  je  n’exagere  pas 
trop  le  nombre  des  Buddhistes  actuels.” 

1 See  J.  Bird,  Historical  Researches  on  the  Origin  and  Prin- 
ciples of  the  Buddha  and  Jaina  Religion.  Bombay,  1847. 
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death,  in  the  middle  of  the  sixth  century  b.  c.,  and 
the  beginning  of  the  Ceylonese  era,  543  b.  c.,  will 
have  to  be  considered  hereafter.  For  the  present  it 
will  be  sufficient  to  keep  in  mind  that  the  Buddhistic 
era  divides  the  whole  history  of  India  into  two  parts, 
in  the  same  manner  as  the  Christian  era  divides  the 
history  of  the  world.  It  is  therefore  of  the  greatest 
importance  with  regard  to  the  history  of  Vedic 
literature.  The  rise  of  a new  religion  so  hostile 
to  the  hierarchical-  system  of  the  Brahmans  is  most 
likely  to  have  produced  a visible  effect  on  their 
sacred  and  theological  writings.  If  traces  of  this 
kind  can  be  discovered  in  the  ancient  literature  of 
India,  an  important  point  will  be  gained,  and  it 
will  be  possible  perhaps  to  restore  to  this  vast  mass 
of  Brahmanic  lore  a certain  historical  connection. 
After  the  rise  of  a new  religious  doctrine  in  the  first 
centuries  after  Buddha,  it  could  not  be  expected  that 
the  Brahmanic  literature  should  cease  at  once.  On 
the  contrary,  we  should  expect  at  first  a powerful 
reaction  and  a last  effort  to  counteract  the  influence 
of  the  rising  doctrine.  And,  as  in  India  the  religion 
of  Buddha  addressed  itself  more  especially  to  the 
lower  classes  of  the  people,  and  found  its  strongest 
support  amongst  those  who  had  to  suffer  from  the 
exclusiveness  of  the  Brahmanic  system,  a period  of 
transition  would  most  likely  be  marked  by  a more 
popular  style  of  literature,  — by  an  attempt  to  sim- 
plify the  old  complicated  system  of  the  Brahmanic 
ceremonial,  till  at  last  the  political  ascendency,  se- 
cured to  the  new  doctrine  through  its  adoption  by 
the  reigning  princes,  like  Afeoka,  would  cause  this 
effort  also  to  slacken. 

Before  it  can  be  shown,  however,  that  this  really 
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took  place  in  India,  and  that  traces  of  this  religious 
crisis  exist  in  the  Yedic  literature  of  the  Brahmans, 
it  seems  necessary  to  point  out  what  Sanskrit  works 
can  be  included  within  that  literature,  and  what 
other  books  are  to  be  excluded  altogether  when  we 
look  for  evidence  with  regard  to  the  true  history. of 
the  Vedic  age. 

Let  us  begin  by  the  negative  process,  and  endeavour 
to  separate  and  reject  those  works  which  do  not 
belong  to  the  genuine  Vedic  cycle.  If  we  examine 
the  two  epic  poems  of  India,  the  R&m&yana  and 
Mahabharatn,  we  shall  find  it  impossible  to  use  them 
as  authorities  for  the  Vedic  age,  because  we  are  not 
yet  able  to  decide  critically  which  parts  of  these 
poems  are  ancient,  and  which  arc  modern  and  post- 
Buddhistic,  or  at  least  retouched  by  the  hands  of  late 
compilers  and  editors.  There  are  certainly  very 
ancient  traditions  and  really  Vedic  legends  in  both  of 
these  poems.  Some  of  their  heroes  are  taken  from 
the  same  epic  cycle  in  which  the  Vedic  poetry  moves. 
These,  however,  only  form  subjects  for  episodes  in  the 
two  poems,  while  their  principal  heroes  are  essentially 
different  in  their  character  and  manners.  In  fact, 
though  there  are  remains  of  the  Vedic  age  to  be 
found  in  the  epic  poems,  like  the  stories  of  Urva&i 
and  Purftravas,  of  Sakuntalft  and  Dushmanta,  of 
Uddalaka,  SunaMepha,  Janaka  Vaideha,  and  parti- 
cularly of  the  Vedic  Rishis,  like  Vasishtha,  Vi&v&- 
mitra,  Yajnavalkya,  Dirghatamas,  Kakshivat,  Kava- 
sha,  and  many  others,  yet  this  would  only  prove  that 
the  traditions  of  the  Vedic  age  were  still  in  the 
mouth  of  the  people  at  the  time  when  the  epic  poetry 
of  the  Hindus  was  first  composed,  or  that  they  were 
not  yet  forgotten  in  after  times,  when  the  Brahmans 
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began  to  collect  all  the  remains  of  epic  songs  into  one 
large  body,  called  the  MahabhArata.  If  we  compare 
the  same  legends  as  exhibited  in  the  hymns  and 
Brahmanas  of  the  Yeda,  and  as  related  in  the  MahA- 
bhArata,  RAmAyana,  or  the  Puranas,  the  Yedic  ver- 
sion of  them  will  mostly  be  found  to  be  more  simple, 
more  primitive,  and  more  intelligible  than  those  of 
the  epic  and  paurAnic  poems.  This  is  not  meant  as 
a denial  that  real  epic  poetry,  that  is  to  say,  a mass 
of  popular  songs,  celebrating  the  power  and  exploits 
of  gods  and  heroes,  existed  at  a very  early  period  in 
India,  as  well  as  among  the  other  Aryan  nations ; but 
it  shows,  that,  if  yet  existing,  it  is  not  in  the  MahA- 
bhArata  and  RAmAyana  we  have  to  look  for  these  old 
songs.  In  the  collection  of  the  Yedic  hymns,  there 
are  some  which  may  be  called  epic,  and  may  be  com- 
pared with  the  short  hymns  ascribed  to  Homer.  In 
the  BrAhnianas  passages  occur,  in  prose  and  verse, 
celebrating  the  actions  of  old  kings  Other  compo- 
sitions of  a similar  character  must  have  existed 
formerly,  though  they  are  now  lost. 

The  following  extract  from  the  SAnkhAyana-sutras 
(xvi.  1.),  throws  some  light  on  the  literature  which 
the  Brahmans  possessed,  in  addition  to  what  we  are 
accustomed  to  call  the  Veda 1 : — 

“ At  the  Horse-sacrifice,  the  Adhvaryu  calls  upon 
singers  who  sing  to  the  lute  (vinAganaginas),  and  in- 
vites them  to  celebrate  the  king,  who  then  performs 
the  sacrifice,  together  with  other  virtuous  kings  of 
old.  On  the  first  day  of  the  sacrifice,  the  priest  tells 
the  story  which  begins  with  Manu  Vaivasvata.  As 
the  people  of  Manu  were  men,  and  there  are  men  pre- 

1 The  same  account  is  given  in  the  ASvalayana-sutras,  x.  7, 
and  in  the  Satapathn-brahmana,  xiii.  3,  1,  1. 
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sent  at  the  sacrifice,  the  priest  teaches  these,  the 
householders,  by  telling  this  story.  He  then  says, 

4 The  Rich  verses  are  the  Veda,  this  is  the  Veda,’  and 
recites  a hymn. 

“ On  the  second  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Yam  a Vaivasvata  (from  the  Satapatha).  As 
* the  people  of  Yama  were  the  fathers,  and  there  arc 
fathers  present,  he  teaches  the  elders  by  this  story. 
He  then  says,  1 The  Yajur-veda  is  the  Veda;  this  is 
the  Veda,’  and  recites  an  Anuvaka  (Mvamedhika)  of 
the  Yajush. 

“ On  the  third  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Varuna  Aditya.  As  the  people  of  Varuna  were 
the  Gandharvas,  and  as  they  are  present,  he  teaches 
the  young  and  fair  youths  by  this  story.  He  .then 
says,  4 The  Atharva-veda  is  the  Veda ; this  is  the 
Veda,’  and  recites  the  Bhishaja1,  a work  on  medicine. 

44  On  the  fourth  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Soma  Vaishnava  (from  the  Sataputha).  As  the 
people  of  Soma  were  the  Apsaras,  and  as  these  are 
present,  he  teaches  the  young  and  fair  maids  by  this 
story.  He  then  says,  4 The  Angirasa-veda  is  the 
Veda;  this  is  the  Veda,’  and  recites  the  Ghora'2, 
another  work  of  the  Atharvanikas. 

44  On  the  fifth  day  he  tells  the  story  which  begins 

1 The  commentator  insists  on  this  being  a distinct  book  of  the 
Atharvanikas,  and  not  a hymn.  rTc^?’ 

I WTW^^^Wre^aiiT^tll 

The  Satapatha  says  I *1^  ^ II  Asvalayana, 

fWTrril 

* *fa:||  The  Satapatha  says 

^11 
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with  Arbuda  Kddraveya.  As  the  people  of  Arbuda 
were  the  Sarpas  (snakes),  and  as  these  are  present,  he 
teaches  the  Sarpas,  or  the  snake-charmers,  by  this 
story.  He  then  says,  * The  Sarpavidytl  is  the  Veda ; 
this  is  the  Veda,’  and  recites  the  SarpavidyA1 

“ On  the  sixth  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Kuvera  Vaisravana.  As  the  people  of  Kuvera 
were  Rakshas,  and  as  these  are  present,  he  teaches 
Selagas,  or  evil-doers,  by  this  story.  He  then  says, 
‘ The  RakshovidyA  is  the  Veda,  this  is  the  Veda,’ 
and  recites  the  RaksbovidyA2 

“ On  the  seventh  day  he  tells  the  story  which  be- 
gins with  Asita  Dhdnvana?  As  his  men  were  the 
Asuras,  and  as  these  are  present,  he  teaches  the 
usurers  (Kusidin)  by  this  story.  He  then  says,  ‘The 
Asuravidya  is  the  Veda,  this  is  the  Veda,’  and  per- 
forms a trick  by  slight  of  hand.4 

“ On  the  eight  day  lie  tells  the  story  which  begins 
with  Matsya  Sdmrnada.  As  his  men  were  the  crea- 
tures of  the  water,  and  as  these  are  present,  he 
teaches  tjie  Matsyas  (fishes),  or  the  fishermen  by  this 


1 TITWr  TTII  The  Satapatha: 

IT*  ^11 

2 T^Yfasrrii  According  to  the  fsatapatlm 

according  to  Asvalayana,  fwn*- 

f^rrii 

3 Asita  Dlianva,  Satapatha  and  Asvalayana. 
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story.  He  then  says,  ‘ The  Itihfisa-veda  is  the  Veda, 
this  is  the  Veda,’  and  recites  an  Itihtisa.1 

“ On  the  ninth  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Tdrkshya  Vaipasyata?  As  his  men  were  the 
birds,  and  as  these  are  present,  he  teaches  the  birds, 
or  the  young  students  (brahmach&rin)8,  by  this  story. 
He  then  says,  ‘ The  Pur&na-veda  is  the  Veda,  this  is 
the  Veda,’  and  recites  the  Pur&na.4 

“On  the  tenth  day  he  tells  the  story  which  begins 
with  Dharma  Indra  (from  the  Satapatha).  As  his 
men  were  the  gods  and  as  these  are  present,  he 
teaches  the  young,  learned,  and  poor  priests  by  this 
* story.5  He  then  says,  ‘The  Sama-veda  is  the  Veda, 
this  is  the  Veda,’  and  sings  the  Sama.”® 

This  extract  shows  that  epic  poetry,  traditional  as 
well  as  improvised  on  the  spur  of  the  moment,  existed 
during  the  Vedic  age,  though  it  was  lost  afterwards. 

In  several  parts  of  the  Br&hmanas  and  Aran- 
yakas,  where  an  account  is  given  of  the  literature 
known  to  the  ancient  Hindus,  we  meet  with  the 
names  of  Gatha,  Narasansi,  Itihasa,  and  Akhy&na7 
(songs,  legends,  epic  poems,  and  stories)  as  parts 

' 1WR51  ^W^ll 

* Vaipaschita,  according  to  Aivalayana. 

a srr^Yfsrf^n-:  II  datapath  a. 

4 jvrw  ^tgiiYw^FsNii  Tlie  Vayu-purana  has  a 
more  ancient  appearance  than  the  other  Puranas. 


6 ^T^rf  ^TfTII  Satapatha. 

1 Cf.  Taittirlya- Aranyaka,  ii.  9.: 
wrfa  ^TT^T  5nrnpf|:il  Brihadaranyaka,  ii.  4.  10.: 
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of  the  Vedic  literature.  The  occurrence  of  titles 
of  literary  works  like  these,  has  been  made  use  of 
to  prove  the  existence,  at  that  early  period,  of  the 
writings  which  afterwards  were  designated  by  the 
same  names.  But  though  the  Mahabh&rata  is  called 
an  Itihdsa , and  the  R&m&yana  an  Akhyana,  and 
though  many  works  have  in  later  times  become  fa- 
mous under  the  name  of  Purdnas,  yet,  these  enume- 
rations of  literary  works  in  the  Br&hmanas  do  not 
refer  to  them.1  They  contain  only  general  names  or 

Tf^nrre:  fan 

wrwrf^  WTWwrfaii  ibid.  iv.  I,  2.,  iv.  5.  9.;  Satap.  Bralim. 
xi.  7.  1.;  Atharv.  Sanhitu,  xv.  6:  Tfnrmj  W ^ 

J|  | Vil  jy  »T|  ^ a)tT|  ^ ||  Cf.  Aufrecht,  Indische  Studien,  p.  133. 
Sayana  himself  is  sometimes  doubtful,  and  in  his  Commentary  on 
the  Taittiriya-aranynka,  for  instance,  he  says  that,  by  purana 
might  be  meant  the  Brahmandn,  &c.  ; and  by  itihasa,  the  Maha- 
bharatn.  This,  however,  is  a mistake,  and  it  would  bring  Sayana 
into  contradiction  with  himself.  ITe  has  fully  proved  in  his. 
Introduction  to  the  Rig-veda  that  in  this  passage  of  the  Taittiri- 
yaranyaka,  no  works  separate  from  the  Veda  could  be  understood. 
Cf.  Rig-veda-sanhita,  p.  23.  Dr.  Weber,  in  his  extracts  from 
Pauini  (iv.  2. 60.),  shows  that  vyakhyana,  akhyana,  katha,  akhya- 
yika,  itihasa,  and  purana,  were  titles  of  literary  works  known  at 
the  time  of  Katynyana.  But  he  inclines  to  the  opinion  that  Ka- 
tyuyann  did  not  mean  the  Maliabharata,  Ramayana,  and  the  Pur- 
anas,  as  we  now  possess  them,  by  these  general  names.  Cf.  Indische 
Studien,  i.  p.  147. 

1 In  the  Inter  literature  also,  names  like  Itihasa,  Akhyana,  and 
Purana  are  by  no  means  restricted  to  the  Maliabharata,  Rumuyana, 
and  the  Puriinas.  The  Mahubharaia  is  called  Purana,  Akhyana, 
and  Itihasa.  Cf.  M.  Bh.  i.  17 — 19.  Vyasa  himself  calls  his 
poem,  the  Maliabharata,  a Kavya  ; and  Brahman  sanctions  this  as 
its  proper  title.  Cf.  M.  Bh.  i.  72.  This  passage  modifies  Pro- 
fessor Lassen’s  opinion  as  to  Kavya  being  the  distinctive  title  of 
the  Ramayana.  Cf.  Indian  Antiquities,  i.  485.  The  Maliabharata 
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titles,  which  have  been  applied  to  certain  parts  of  the 
sacred  literature,  containing  either  stories  of  gods  or 
men,  or  cosmogonic  traditions.'  There  is  no  allusion 
to  any  of  the  titles  of  the  Pur&nas  or  to  the  R&ma- 
yana  in  Vedic  works,  whether  Brdhmanas  or  Sfttras. 
But  as  in  the  Sutras  of  Asvalityana2  the  name  of  the 


is  also  called  the  fifth  Veda,  or  the  Kurshna-veda ; that  is,  the 
Veda  composed  by  Krishna  Dvaipnyana  Vyusa.  Cf.  M.  Bh.i.  2300 
Burnouf.  Bhag.  hi.  prof.  xxi.  Lassen.  Ind.  Antiq.  i.  789. 

1 Cf.  Sayann,  Introduction  to  the  Rig-veda-sanhita,  p.  23. 

* Grihya-Sfitras,  iii.  4,  MS.  1978,  E.  I.  IL,  reads,  Vf  | ^r|" 
instead  of  the  read- 


ing adopted  by  Dr.  Roth  (Zur  Literatur,  p.  27).  Unfortunately 
the  Commentary  to  this  passage  is  very  scanty,  which  is  so  much 
the  more  to  be  regretted  ns  the  text  itself  seems  to  contain 
spurious  additions.  According  to  the  MSS.  the  passage  reads, 

’njjTpfr  ' 

sf^4^rr4T 


Mij! 

551  ^Tt^lfrtgT  TTTVrf  ^TT 


vTrfm^fr  ^wr 
TO  *T?1TO  ^Tsi 
smzji^r 


According  to  the  commentator  we  have  first,  12  Rishis,  who,  as 
Rishis,  are  to  be  invoked,  when  the  Brahmanieal  thread  is  sus- 
pended round  the  neck  (nivita).  These  are  indeed  the  Rishis 
of  the  Rig-veda : first  the  Satnrchins,  the  common  title  of  the 
poets  of  the  first  Mamlala  ; then  Gritsamada  (2d  Mnndala),  Vi<!- 
vumitra  (3d  M.),  Vftmadeva  (4th  M.),  Atri  (5th  M.),  Bharndinja 
(6th  M.),  Vasishtha  (7th  M.) ; then  follow  the  poets  of  the  Pra- 
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Bharata,  and  according  to  some  MSS.  even  the  name 
of  the  Mah&bh&rata,  is  mentioned,  this  may  be  consi- 
dered as  the  earliest  trace,  not  merely  of  single  epic 
poems,  but  of  a collection  of  them.  The  age  of 
Asval&yana,  which  will  be  approximately  fixed  after- 
wards, would,  therefore,  if  we  can  rely  on  our  MSS., 
furnish  a limit  below  which  the  first  attempt  at  a col- 
lection of  a Bh&rata  or  Malmbharata  ought  not  to  be 
placed.  But  there  is  no  hope  that  we  shall  ever  suc- 
ceed by  critical  researches  in  restoring  the  Bh&rata  to 
that  primitive  form  and  shape  in  which  it  may  have 
existed  before  or  at  the  time  of  A&val&yaiia.  Much 
has  indeed  been  done  by  Professor  Lassen,  who,  in  his 
Indian  Antiquities,  has  pointed  out  characteristic 
marks  by  which  the  modern  parts  of  the  Mah&bhitrata 
can  be  distinguished  from  the  more  ancient ; and  we 
may  soon  expect  to  see  his  principles  still  farther 
carried  out  in  a translation  of  the  whole  Mahabharata, 
which,  with  the  help  of  all  the  Sanskrit  comment- 
aries, has  been  most  carefully  prepared  by  one  of 
the  most  learned  and  laborious  scholars  of  Germany. 
If  it  were  possible  to  sift  out  from  the  huge  mass  of 
Indian  epic  poetry,  as  we  now  possess  it  in  the  Maha- 
bharata and  Rttmayana,  those  old  stories  and  songs 

gatha  hymns  (8th  M.),  the  poets  of  the  Pavamanis  (9th  M.),  and 
finally,  the  authors  of  the  I Oth  and  Inst  Mnndnla,  who  are  called 
Kshudrasuktas,  and  Mahasuktns,  authors  of  short  and  long  hymns. 
The  next  class  comprises  twenty-three  invocations,  according  to 
the  Commentary,  and  they  are  to  be  made  when  the  lJrahmnnical 
cord  is  suspended  over  the  right  shoulder  (prachinaviti).  The  text, 
however,  contains  more  than  twenty-three  names,  nnd  it  is  likely 
that  some  of  them  have  been  added  afterwards,  while  others  are 

perhaps  to  be  taken  collectively/  may  also 

be  taken  as  one  word,  in  the  sense  of  the  legal  authorities  of  the 
Blmrntas. 


Digitized  by  Google 


44 


MAHABHARATA. 


which  must  have  been  living  for  a long  time  in  the 
mouth  of  the  people  before  they  were  collected, 
enlarged,  arranged,  and  dressed  up  by  later  hands,  a 
rich  mine  of  information  would  be  opened  for  the 
ancient  times  of  India,  and  very  likely  also  for  the 
Vedic  age.  But  the  whole  frame  of  the  two  epic 
poems  as  they  now  stand,  their  language  and  metre, 
as  well  as  the  moral  and  religious  system  they 
contain,  show  that  they  were  put  together  at  a period 
when  the  world  of  the  Veda  was  living  by  tradition 
only,  and,  moreover,  partly  misunderstood,  and  partly 
forgotten.  The  war  between  the  Kurus  and  P&ndavas, 
which  forms  the  principal  object  of  our  Mahabharata, 
is  unknown  in  the  Veda.  The  names  of  the  Kurus 
and  Bh&ratas  are  common  in  the  Vedic  literature,  but 
the  names  of  the  Pandavas  have  never  been  met  with. 
It  has  been  observed ',  that  even  in  P&nini’s  grammar 
the  name  Pftndu  or  Pandava  does  not  occur,  while  the 
Kurus  and  Bh&ratas  are  frequently  mentioned,  parti- 
cularly in  rules  treating  of  the  formation  of  patro- 
nymics and  similar  words.2  If,  then,  Asval&yana 

1 Dr.  Weber,  Indisclie  Studien,  I.  p.  148.  Kntyayann,  however, 
the  immediate- successor  of  Panini,  knows  not  only  Pandu,  but 
also  his  descendants,  the  Pandyas. 

2 The  names  of  the  two  wives  of  Pandu,  Kunti  and  Madri,  occur 
in  the  commentary  on  Panini.  (Cf.  i.  2.  49.,  iv.  1.  65.,  iv.  1.  176. 
(text)  for  Kunti,  and  iv.  1.  177.  for  MSdri).  But  both  these  names 
are  geographical  appellatives,  Kunti  signifying  a woman  for  the 
country  of  the  Kuntas,  Midi  i,  a Madra-womnn.  Prit/ia,  another 
name  of  Kunti,  stands  in  the  Gann  £ivudi.  As  to  the  proper 
names  of  the  Pandava  princes,  we  find  Yudliishthirri,  Pan.  vi.  1. 

134.,  vi.  3.  9.,  viii.  3.  95.  (text)  ; Arjuna,  Pan.  iii.  1.  119.,  iv.  3. 

64.,  v.  4.  48.,  vi.  2.  131. ; lihima , Pan.  vi.  1.  205. ; Nakula,  Pan. 
vi.  3.  75.  The  name  of  Sahndeva  does  not  occur ; but  his  de- 
scendants, the  Suhadevas,  are  mentioned  ns  belonging  to  the  race 
of  Kuru,  together  with  the  Nakulas,  Pan.  iv.  1.  114.  In  the  same 
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can  be  shown  to  have  been  a contemporary,  or  at 
least  an  immediate  successor,  of  P&uini,  the  Bharata 
•which  he  is  speaking  of  must  have  been  very  dif- 
ferent from  the  epic  poem  which  is  known  to  us 


way  we  find  the  descendants  of  Yudhishthira  and  Arjuna  men- 
tioned as  members  of  the  eastern  Bharatas,  Pan.  ii.  4.  66.  Drau- 
padi's  name  does  not  occur  in  Panini,  but  Subhadra,  the  sister 
of  Krishna  and  the  wife  of  Arjuna,  is  distinctly  mentioned,  Pan. 
iv.  2.  56.  Another  passage  in  the  commentary  on  Panini  (iv.  3.  87.) 
proves  even  the  existence  of  a poem  in  praise  of  Subhadra,  which, 
if  we  remember  the  former  mention  of  a war  about  Subhadra  (iv. 

2.  56.),  seems  most  likely  to  have  celebrated  this  very  conquest  of 
Subhadra  by  Arjuna.  In  the  Mahabhurata  this  story  forms  a 
separate  chapter,  the  Subhadra-harana-parva  (Adiparva,  p.  288.) 
which  may  be  the  very  work  which  Panini,  according  to  his  com- 
mentator, is  alluding  to.  That  the  chapter  in  the  Malmbharatn 
belongs  to  the  oldest  parts  of  this  epic,  may  be  seen  from  its 
being  mentioned  in  the  Anukramani  of  Dhritarashtra  (i.  149), 
“ When  I heard  that  Subhadra,  of  the  race  of  Madhu,  had  been 
forcibly  seized  in  the  city  of  Dvnraka,  and  carried  away  by  Arjuna, 
and  that  the  two  heroes  of  the  race  of  Vrishni  had  repaired  to 
Indraprastha,  I then,  O Sanjaya,  had  no  hope  of  success.”  The 
Mahabhashya,  however,  does  not  explain  the  former  Sutra,  (iv.  2. 
56.),  and  for  the  latter  it  gives  examples  for  the  exceptions  only, 
but  not  for  the  rule.  The  word  grantha,  used  in  the  Sutra, 
(iv.  3.  87.),  is  also  somewhat  suspicious.  That  some  of  the 
Sutras  which  now  form  part  of  Panini’s  grammar,  did  not  proceed 
from  him,  is  acknowledged  by  Kaiyyata  (cf.  iv.  3.  131,  132.) 

^5  v rs  Ttqrs  Tfosnzre::  i 

Tfa  Vsre::!i  Krishna 
Vasudeva,  who  is  considered  as  peculiarly  connected  with  the 
tradition  of  the  Paudavas,  is  quoted  as  Vasudeva,  of  the  race  of 
Vrishni  (Pan.  iv.  1.  114.);  as  Vasudeva,  together  with  Siva 
and  Aditya  (Pan.  v.  3.99.);  as  Vasudeva,  together  with  Arjuna 
(iv.  3.  98.  text).  In  the  commentary  to  Pan.  iii.  3.  156.,  and  ii. 

3.  72.,  we  have  proof  of  Krishna’s  being  worshipped  as  a god  ; 
in  i.  4.  92.  he  is  mentioned  as  a hero.  Hi3  residence,  Dvaraka, 
however,  does  not  occur  in  Panini. 
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under  the  name  of  the  Mah&bh&rata,  celebrating  the 
war  of  the  Kurus  and  Pandavas.1 

In  the  form  in  which  we  now  possess  the  Mahabhsi- 
rata  it  shows  clear  traces  that  the  poets  who  collected 
and  finished  it,  breathed  an  intellectual  and  religious 
atmosphere,  very  different  from  that  in  which  the 
heroes  of  the  poem  moved.  The  epic  character  of  the 
story  has  throughout  been  changed  and  almost  oblite- 
rated by  the  didactic  tendencies  of  the  latest  editors, 
who  were  clearly  Brahmans,  brought  up  in  the  strict 
school  of  the  Laws  of  Manu.  But  the  original  tradi- 
tions of  the  Piindavas  break  through  now  and  then, 
and  we  can  clearly  discern  that  the  races  among 
whom  the  five  principal  heroes  of  the  Mahabhurata 
were  born  and  fostered,  were  by  no  means  completely 
under  the  sway  of  the  Brahmanical  law.  How  is  it, 
for  instance,  that  the  five  Pandava  princes,  who  are 
at  first  represented  as  receiving  so  strictly  Brahmanic 
an  education,  — who,  if  we  are  to  believe  the  poet, 
were  versed  in  all  the  sacred  literature,  grammar, 
metre,  astronomy,  and  law  of  the  Brahmans,  — could 
afterwards  have  been  married  to  one  wife  ? This  is  in 

1 That  Panini  knew  the  war  of  the  Bliaratns,  has  been  rendered 
highly  probable  by  Prof.  Lassen  (Ind.  Alterthumskundc,  i.  691. 
837.).  The  words  which  called  forth  Panini’s  special  rule  (iv.  2.  56), 
can  scarcely  be  imagined  to  have  been  different  from  those  in  the 
Mnhabhashya  ; viz.,  Bharatah  sangramah,  saubhadrah  sangramah. 
It  was  impossible  to  tench  or  to  use  Panini’s  Sutras  without 
examples.  These  necessarily  formed  part  of  the  traditional  gram- 
matical literature  long  before  the  great  Commentary  was  written, 
and  are,  therefore,  of  a much  higher  historical  value  than  is  com- 
monly supposed.  The  coincidences  between  the  examples  used  in 
the  Pratisakhyns  and  in  Panini,  show  that  these  examples  were  by 
no  means  selected  at  random,  but  that  they  had  long  formed  part 
of  the  traditional  teaching.  See  also  Pan.  vi.  2.  38.,  where  the 
word  “mahabharata”  occurs,  but  not  as  the  title  of  a poem. 
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plain  opposition  to  the  Brahmanic  law,  where  it  is  said, 
“they  are  many  wives  of  one  man  ; not  many  husbands 
of  one  wife.”  1 Such  a contradiction  can  only  be  ac- 
counted. for  by  the  admission,  that,  in  this  case,  epic 
tradition  in  the  mouth  of  the  people  was  too  strong  to 
allow  this  essential  and  curious  feature  in  the  life  of 
its  heroes  to  be  changed.  However,  the  Brahmanic 
.editors  of  the  Malmbharata,  seeing  that  they  could  not 
alter  tradition  on  this  point,  have  at  least  endeavoured 
to  excuse  and  mitigate  it.  Thus  we  are  told  in  the 
poem  itself,  that  at  one  time  the  five  brothers  came 
home,  and  informed  their  mother  that  they  had  found 
something  extremely  precious.  Without  listening 
further,  their  mother  at  once  told  them  they  ought  to 
divide  it  as  brothers.  The  command  of  a parent  must 
always  be  literally  obeyed ; and  as  Draupadi  was  their 
newly  discovered  treasure,  they  were  obliged,  accord- 
ing to  the  views  of  the  Brahmans,  to  obey,  and  to 
have  her  as  their  common  wife.  Indian  lawgivers 
call  this  a knotty  point 2 ; they  defend  the  fact,  but 
refuse  to  regard  it  as  a precedent. 

1 TrgrRj  «nfr  ^r*rr 

thi  =rs=r:  tHrn 

5 vjtt  ^r:  w5* 

«j-8TOT*t:  wr:  i 

wr  ^rq^rf^rsTf^-:  i 

Cf.  S&yanu’s  Com.  on  Parasarn,  MS.  Botll.  172,  173.  Another 
explanation  is  given  by  Kuraarila : 

IT^IT  f%  FT  ^ ^ ^ 
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Neither  does  the  fact  that  Pandu  is  lawfully  married 
to  two  wives,  harmonise  with  the  Brahmanic  law. 
That  law  does  not  prohibit  polygamy,  but  it  regards 
no  second  marriage  as  legal,  and  it  reserves  the  privi- 
lege of  being  burnt  together  with  the  husband  to  the 
eldest  and  only  lawful  wife.  Such  passages  in  the 
ancient  epics  are  of  the  greatest  interest.  We  see  in 
them  the  tradition  of  the  people  too  far  developed,  to. 
allow  itself  to  be  remodelled  by  Brahmanic  Diaskeu- 
astes.  There  can  be  little  doubt  that  polygamy,  as  we 
find  it  among  the  early  races  in  their  transition  from 
the  pastoral  to  the  agricultural  life,  was  customary  in 
India.  We  read  in  Herodotus  (v.  5.),  that  amongst 
the  Thracians  it  was  usual,  after  the  death  of  a man, 
to  find  out  who  had  been  the  most  beloved  of  his 
wives,  and  to  sacrifice  her  upon  his  tomb.  Mela 
(ii.  2.)  gives  the  same  as  the  general  custom  of  the 
Getae.  Herodotus  (iv.  71.)  asserts  a similar  fact  of 
the  Scythians,  and  Pausanias  (.v.  2.)  of  the  Greeks, 
while  our  own  Teutonic  mythology  is  full  of  instances 
of  the  same  feeling.'  And  thus  the  customs  of  these 
cognate  nations  explain  what  at  first  seemed  to  be 
anomalous  in  the  epic  tradition  of  the  Mahfibharata, 
that  at  the  death  of  P&ndu,  it  is  not  Kunti,  his  lawful 
wife,  but  Madri,  his  most  beloved  wife,  in  whose  arms 
the  old  king  dies,  and  who  successfully  claims  the 
privilege  of  being  burnt  with  him,  and  following  her 
husband  to  another  life.1 2 


1 Cf.  Grimm,  History  of  the  German  Language,  p.  139. 

2 Other  instances  of  Dharmavyatikrama  are  : 
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The  same  remark  applies  to  the  RAmayana.  In 
this  second  epic  also,  we  see  that  the  latest  editors 
were  shocked  by  the  anomalies  of  the  popular  tradi- 
tions, and  endeavoured  to  impart  a more  Brahmanic 
polish  to  the  materials  handed  down  to  them  from  an 
earlier  age.  Thus  king  Dasaratha  kills  the  son  of  a 
Brahman,  which  would  be  a crime  so  horrible  in  the 
eyes  of  the  Brahmans,  that  scarcely  any  penance 
could  expiate  it.1  This  is  the  reason  why  the  young 
Brahman  is  represented  as  the  son  of  a SildrA  woman, 
and  tells  the  king  so  himself,  in  order  to  relieve  him 
from  the  fear  of  having  killed  the  son  of  a Brahman. 
The  singular  relation,  too,  between  R&ina  and  Para&u- 
R&ma,  was  probably  remodelled  by  the  influence  of 
the  Brahmans,  who  could  not  bear  the  idea  of  their 
great  hero,  the  destroyer  of  all  the  Kshatriyas,  being 
in  turn  vanquished  by  Rama,  who  was  himself  a 
Kshatriya. 

The  Vedic  literature,  by  the  very  sacredness  of  its 
character,  has  fortunately  escaped  from  the  remo- 
delling puritanism  of  the  later  Brahmans.  There 
must,  from  the  first,  have  been  as  great  a variety 
in  the  intellectual,  religious,  and  moral  character 
of  the  Indians,  as  there  is  in  the  geographical 
and  physical  character  of  India.  If  we  look  at 
Greece,  and  consider  the  immense  diversity  of  local 
worship,  tradition,  and  customs,  which  co-existed 
within  that  small  tract  of  country,  and  then  turn 


1 Cf.  Mann,  viii.  381.  “No  greater  crime  is  known  on  earth 
than  slaying  a Brahman,  and  the  king,  therefore,  must  not  even 
form  in  his  mind  an  idea  of  killing  a priest." 
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our  eyes  to  the  map  of  India,  barred  as  it  is  by 
mouutain-ranges  and  rivers,  it  becomes  clear  that 
the  past  ages  of  such  a country  cannot  be  represented 
in  their  fulness  and  reality  by  the  traditions  of  the 
later  Brahmans,  which  as  we  now  possess  them  in 
the  epic  and  pauranic  poetry  of  the  Hindus,  are 
all  tinged  with  the  same  monotonous  colouring. 
Such  a uniformity  is  always  the  result  of  an  arti- 
ficial system,  and  not  of  a natural  and  unimpeded 
development.  It  is  indeed  acknowledged  by  the  Brah- 
mans themselves  that  different  customs  prevailed  in 
different  parts  of  India.  Some  were  even  sanctioned 
by  them,  notwithstanding  their  policy  of  monopolising 
or  (so  to  speak)  brnhmanising  the  whole  Indian 
mind.  Although,  for  instance,  in  the  lit.urgic  works 
annexed  to  the  Vedas  (Srauta-sfttras),  an  attempt 
was  made  to  establish  a certain  unity  in  the  sacrifices 
of  the  people  all  over  India,  yet  in  the  performance 
of  these  sacrifices  there  existed  certain  discrepancies, 
based  on  the  traditionary  authority  of  the  wise  of  old, 
between  family  and  family.  This  is  still  more  the  case 
in  the  so-called  domestic  ceremonies  of  baptism,  con- 
firmation, marriage,  &e.,  described  in  the  Grihya- 
sfitras,  which,  connected  as  they  were  with  the  daily 
life  of  the  people,  give  us  much  more  real  information 
on  the  ancient  customs  of  India  than  those  grand 
public  or  private  sacrifices  which  are  prescribed  in  the 
Srauta-sfitras,  and  could  only  have  been  kept  up  by 
sacerdotal  influence.  In  these  domestic  ceremonies 
everybody  is  allowed,  as  a general  law,  to  follow  the 
customs  of  the  family1  to  which  he  belongs,  or  of 

1 Thus  it  is  said,  for  instance,  in  the  Commentary  to  Paras- 
kara’s  Grihya-siitras,  that  it  is  wrong  to  give  up  the  customs  of 
one’s  own  family  and  to  adopt  those  of  others : 
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his  village  and  country,  provided  these  customs  do  not 
too  grossly  insult  the  moral  and  religious  feelings  of 
the  Brahmans. 

Although  these  domestic  ceremonies  were  fully 
sanctioned  by  the  Brahtnanic  law,  the  authority  upon 


UT^TTt^:  * ^Iffill  *?:  qT^IT^l- 

’fnRrgt^i  7T*rf% 

waffirsftii  *r&*)3*t  ?j 


fTfiresfoii  trcirnrpsrq  <5  *:i 

^ ^RfiTTII 


“ Vasishtha  declares  that  it  is  wrong  to  follow  the  rules  of  another 
6aklm.  lie  says,  ‘A  wise  person  will  certainly  not  perform 
the  duties  prescribed  by  another  Sakha ; he  that  does  is  called 
a traitor  to  his  Sakha.  Whosoever  leaves  the  law  of  his 
&ukhu,  and  adopts  that  of  another,  he  sinks  into  blind  dark, 
ness,  having  ‘degraded  a sacred  Rishi.’  And  in  another  law- 
book it  is  said ; 1 If  a man  gives  up  his  own  customs  and 

performs  others,  whether  out  of  ignorance  or  covetousness,  lie 
will  fall  and  be  destroyed.’  And  ngain,  in  the  Parisishta  of 
the  Chhandogas : ‘A  fool  who  ceases  to  follow  his  own  &akha, 
wishing  to  adopt  another  one,  his  work  will  be  in  vain.’  ” 

Only  in  case  no  special  rule  is  laid  down  for  certain  observances 
in  some  Grihyas,  it  is  lawful  to  adopt  those  of  other  families : 


trrarr^T#  11  ttot  ^ 

?rwr*re: ii  ^rsn^TrT 


waps  infill 

£ 2 


Digitized  by  Google 


52 


EARLY  CUSTOMS. 


which  they  are  founded  does  not  lie  directly  in  the 
sacred  revelation  of  the  Brahmans  (Sruti),  but 
in  tradition  (Smriti),  a difference,  the  historical  im- 
portance of  which  will  have  to  be  pointed  out  here- 
after. As  to  the  customs  of  countries  and  villages, 
there  can  be  no  doubt  that  in  many  cases  they  were 
not  only  not  founded  upon  Bralunanic  authority,  but 
frequently  decidedly  against  it.  The  Brahmunic  law, 
however,  is  obliged  to  recognise  and  allow  those 
customs,  with  the  general  reservation  that  they  must 
not  be  in  open  opposition  to  the  law.  Thus  A6va- 
lityana  in  his  Grihya-shtras,  says : — “ Now  the  cus- 
toms of  countries  and  places  are  certainly  manifold. 
One  must  know  them  as  far  as  marriage  is  concerned. 
But  we  shall  explain  what  is  the  general  custom.”1 
Here  the  commentator  adds: — “If  there  be  con- 
tradiction between  the  customs  of  countries,  &c.,  and 
those  customs  which  we  are  going  to  describe,  one 
must  adopt  the  custom  as  laid  down  by  us,  not  those 
of  the  country.  What  we  shall  say  is  the  general 
law,  this  is  our  meaning.  Amongst  the  Vaidehas,  for 
instance,  one  sees  at.  once  that  loose  habits  prevail. 
But  in  the  domestic  laws  continence  is  prescribed; 
therefore  there  is  no  doubt  that  the  domestic  and  not 
the  national  customs  are  to  be  observed.”2 

1 Asv.  S.  i.  7., 

^ rrrfN^  wft- 

■ - . ...  f *s 

* ^*mrRT  w*rp?rr  ^ 


Digitized  by  Google 


EARLY  CUSTOMS. 


53 


In  the  Sfitras  of  Gautama,  too,  a similar  line  of  con- 
duct is  traced  out.  After  it  has  been  said  that  the 
highest  authority  by  which  a government  ought  to  be 
guided  consists  in  the  Yedas,  Ved&ngas,  Sastras,  and 
old  traditions,  it  is  added  (Adhy.  11.  Sfitra  20.),  that 
in  cases  where  the  customs  of  countries,  classes,  and 
families  are  not  expressly  founded  upon  a passage  of 
the  Yeda,  they  are,  notwithstanding,  to  be  observed, 
if  they  are  not  clearly  against  the  principles  of  the 
sacred  writings,  such  as  would  be,  for  instance,  marry- 
ing the  daughter  of  a maternal  uncle.1 

There  is  an  interesting  passage  in  the  Grihya-san- 
graha-pariSishta,  composed  by  the  son  of  Gobliila, 
which  Dr.  Roth  quotes  in  his  Essays  on  the  Veda, 
p.  120. : — “ The  V&sishthas  wear  a braid  on  the  right 
side,  the  Atreyas  wear  three  braids,  the  Angiras  wear 

T^i  wg  r%  -STgppJ  fafarjl  rpt 

\7prefaf7T  fat « 

1 The  commentator  Haradatta  here  mentions  the  following  as 
customs  that  prevailed  in  certain  territories,  and  which  had  no 
sanction  in  the  Veda: — When  the  sun  stands  in  Aries  (mesha), 
the  young  girls  would  paint  the  Sun  with  his  retinue,  on  the  soil, 
with  coloured  dust,  and  worship  this  in  the  morning  and  evening. 
And  in  the  month  Margasirsha  (Novembcr-December)  they  roam 
about  the  village,  nicely  dressed,  and  whatever  they  receive  as 
presents  they  give  to  the  god.  When  the  sun  stands  in  Cancer 
(karkata)  in  Pdrva  Phalguni  (February),  they  worship  Uma,  and 
distribute  sprouting  kidney-beans  and  salt.  When  the  sun  stands 
in  Aries  in  Uttara  Phalguni  (?),  they  worship  the  goddess  Sri. 

As  customs  of  classes  he  mentions  that  at  the  marriage  of  Su- 
dras,  they  fix  posts  in  the  ground,  put  thousands  of  rellecting  lamps 
upon  them,  nnd  lead  the  bride  round  by  the  hand. 

As  customs  of  families,  again,  he  remarks,  that  some  wear  the 
sikha  (lock  of  hair)  in  front,  some  behind,  and  that  passages  of  the 
Veda  (pravachanas)  allow  both  according  to  different  times. 

k 3 
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five  locks,  the  Bhrigus  have  their  head  quite  shaved, 
others  have  a lock  of  hair  on  the  top  of  the  head.”  1 

•Another  peculiarity  ascribed  to  the  V&sishthas  is 
that  they  exclude  meat  from  their  sacrifices.2 

A similar  notice  of  the  customs  of  neighbouring 
nations,  is  found  in  Raghunandana’s  quotation  from 
the  Harivan&a, — that  the  &akas  (Scythians)  have 
half  their  head  shorn,  the  Yavanas  (Greeks?)  and 
Kambojfls  the  whole,  that  the  Pftradas  (inhabitants  of 
Paradene)  wear  their  hair  free,  and  the  Pahlavas 
(Persians)  wear  beards.3 

In  the  same  way,  then,  as  different  traditions  were 
current  in  India  relative  to  such  observances,  it  is 
probable  that  different  families  had  their  own  heroes, 
perhaps  their  own  deities,  and  that  they  kept  up  the 
memory  of  them  by  their  own  poetic  traditions.  It 
is  true  that  such  a view  is  merely  conjectural.  But  • 
when  we  see  that  in  some  portions  of  the  Veda,  which 
are  represented  as  belonging  to  different  illustrious 


1 qifwT  qjTwt%*qf^r:  i 

2 This  we  learn  from  the  Karma-pradipa,  a supplement  to  the 
Sutras  of  Gobhila,  i.  18. : crfwHfr  fafa: 

f%TTf*re:ii 

3 ■jpff'Rt  firwr 

'««H Mi  flTTi  ^ ^fSTT^rr  rflfa  ^11 

Sec  also  Pan.  gana  maydravyansakadi. 
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and  noble  families,  certain  gods  are  more  exclusively 
celebrated 1 ; that  names  which  in  Vedic  poetry 

1 In  later  times,  when  the  sects  of  Vishnu  and  Siva  had  sprung 
up,  and  the  Indian  world  was  divided  between  them,  it  seems  as  if 
different  deities  had  been  ascribed  to  different  castes.  Thus  it  is 
said  in  the  first  Adhyaya  of  the  Vasishtha-smriti : 


^ fwr  * f%fai 

rpjTT^cpf^i 

vr  *r§i  misjwRt  f?\^rTi 
4V*ni4i«"4l  \*t:  fcuniftii 

^rvrr  v4*ft*n:  irisr:  i 
^t*r  4PN  3TW3 

3RTtrf?r:i 

^ 3TT^g  ^ *Pr*mii 

rHJTTrh  f^TTWf  VR  ^TWrlRT:  II 


“ A Brahman  versed  in  the  four  Vedas,  who  does  not  find  Vasu- 
deva,  is  a donkey  of  a Brahman,  trembling  for  the  heavy 
burden  of  the  Veda.  Therefore,  unless  a man  be  a Vaish- 
nava,  his  Brahmahood  will  be  lost  ; by  being  a Vaishnava 
one  obtains  perfection,  there  is  no  doubt.  For  Naraynna 
(Vishnu)  the  highest  Brahman,  is  the  deity  of  the  Brahmans  ; 
.Soma,  Surya,  and  the  rest,  are  the  gods  of  Kshatriyas  and 
Vaisyas  ; while  Rudra  and  similar  gods  ought  to  be  sedu- 
lously worshipped  by  the  Sudras.  When  the  worship  of 
Rudra  is  enjoined  in  the  Puranas  and  law-books,  it  has  no 
reference  to  Brahmans,  as  Prajapati  declared.  The  worship 
of  Rudra  and  the  Tripundra  (the  three  horizontal  marks 
across  the  forehead)  are  celebrated  in  the  Puranas,  but  only 
k 4 
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are  known  as  those  of  heroes  and  poets  ( Puru- 
ravas,  Kutsa)  are  afterwards  considered  as  names  of 
infidels  and  heretics,  we  have  a right  to  infer  that 
we  have  here  the  traces  of  a widely  extended 
practice. 

In  the  hymns  of  the  Rig-veda  we  meet  with  al- 
lusions to  several  legendary  stories — afterwards  more 
fully  developed  by  the  Brahmans  in  their  Brfthmanas 
— by  which  laws  that  were  in  later  times  acknow- 
ledged as  generally  binding,  and  as  based  upon  the 
authority  of  the  Veda,  are  manifestly  violated.  It  is 
an  essential  doctrine  of  the  Brahmans,  that  the  reli- 
gious education,  and  the  administration  of  sacrifices, 
as  well  as  the  receiving  of  rewards  for  these  offices, 
belong  exclusively  to  their  own  caste.  Kakshivat, 
however,  whose  hymns  are  found  in  the  first  and 
ninth  mandalas  of  the  Rig-veda,  and  who,  whether  on 
account  of  his  name  or  for  some  better  reason,  is  said 
to  have  been  a Kshatriya,  or  of  royal  extraction,  is 
represented  as  receiving  from  King  Svanaya  presents, 
which,  according  to  Manu  ',  it  would  have  been  un- 
. lawful  for  him  to  accept.  In  order  to  explain  this 

for  the  castes  of  the  Kshntriyas,  Vnisyas,  and  6udras,  and 
not  for  the  others.  Therefore,  ye  excellent  Munis,  the  Tri- 
punilra  must  not  be  worn  by  Brahmans.” 

1 Cf.  Manu,  x.  76.;  and  Rig- reda-bhasliya,  ii.  p.  30.  Rosen, 
who  has  quoted  this  passage  to  Rv.  i.  18.  1.,  reads  srnsi*rrejrq^ 

which  he  translates  by  “ abstinere 
jubet  a dirigendis  sacrificiis,  ab  institutione  sacra  et  ab  impuris 
donis,”  referring  to  Mnnu,  x.  103 — 110.  however,  does 

not  mean  impure,  but  pure.  The  reading  of  the  commentary 
ought  to  be  for  thus  the  very  words 

of  Mnnu,  x.  76.,  are  restored. 
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away,  a story  is  told,  that  although  Kakshivat  was 
the  son  of  King  Kalinga,  yet  his  real  father  was 
the  old  Rishi  Dirghatamas,  whose  hymns  have  like- 
wise been  preserved  in  the  first  mandala  of  the  Rig- 
veda.  This  poet  had  been  asked  by  the  king  to 
beget  offspring  for  him,  according  to  ancient  Indian 
custom.  The  queen,  however,  refused  to  see  the  old 
sage,  and  sent  her  servant-maid  instead.  The  son  of 
this  servant  and  the  Rishi  Dirghatamas  was  Kakshi- 
vat, and  as  the  son  of  a Rishi  he  was  allowed 
to  perforin  sacrifices  and  to  receive  presents.  This 
story  shows  its  purpose  very  clearly,  and  there  -can 
be  little  doubt  that  it  owes  its  origin  to  the  tender 
conscience  of  the  Brahmans,  who  could  not  bear  to 
see  their  laws  violated  by  one  of  their  own  sacred 
Rishis.  It  is  a gratuitous  assumption  to  suppose 
that  the  poets  of  the  Veda  should  have  been  perfect  in 
the  observance  of  the  Brahmanic  law.  That  law  did 
not  exist  when  they  lived  and  composed  those  very 
songs  for  which  in  later  times  they  were  raised  to  the 
rank  of  saints.  Whether  Kakshivat  was  the  son  of  a 
BrahmanoraKshatriya,ofa  servant-maid  or  of  a queen, 
it  is  impossible  to  determine.  But  it  is  certain  that 
in  the  times  in  which  he  lived,  he  would  not  have 
scrupled  to  act  both  as  a warrior  and  priest,  if  cir- 
cumstances required  it.  This  becomes  still  more 
evident,  if  we  accept  Professor  Lassen’s  view,  who 
considers  Dirghatamas,  the  father  of  Kakshivat,  as  one 
of  the  earliest  Brahmanic  missionaries  in  the  southern 
parts  of  Bengal,  among  the  Angas  and  Kalingas.1 

1 In  this  case,  the  name  of  the  queen  also,  Sudeslina,  would  be 
significant,  for  Sudeslina  is  the  name  of  one  of  the  nations  in 
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Now,  under  circumstances  of  this  kind,  when  the 
Brahmans  were  still  labouring  to  establish  their  su- 
premacy over  different  parts  of  India,  it  can  hardly  be 
believed  that  the  different  castes  and  their  respective 
duties  and  privileges  should  have  been  established  as 
strictly  as  in  later  times.  In  later  times  it  is  con- 
sidered a grievous  sin  to  recite  the  hymns  of  the 
Yeda  in  places  where  a Stidra  might  be  able  to  hear 
them.  In  the  Rig-veda  we  find  hymns  which  the 
Brahmans  themselves  allow  to  be  the  compositions 
of  the  son  of  a slave.  Kavasha  Ailftsha  is  the  author 
of  several  hymns  in  the  tenth  Book  of  the  Rig-veda ; 
yet  this  same  Kavasha  was  expelled  from  the  sacrifice 
as  an  impostor  and  as  the  son  of  a slave  (dfi^yfth 
putra),  and  he  was  readmitted  only  because  the  gods 
had  shown  him  special  favour.  This  is  acknow- 
ledged by  the  Brahmanas  of  the  Aitareyins1  and 


Bengal.  See  Vishnu-Purana,  p.  188.  The  word  “godharma,” 
which  occurs  in  the  6tory  of  Dirghatamas,  in  the  Mahahharata,  i. 
4195.,  and  which  Prof.  Lassen  translates  by  “pastoral  law,”  must 
have  an  opprobious  sense,  and  Indian  Pandits  explain  it  by  “ open 
and  indiscriminate  concupiscence.” 

1 Aitareya-Brahmana,  II.  19. : ! 


WT  % ^rcrrerTI  ^ 

*p*tcit:  jp:  frrrrr  sfr 

<4  .fw^T  fn 

xrrf^i  v fw*r*rr?Ti 

’TTTjrfafa  i ^rnrt  fN 
i rT^rnrf  iiwl  mm 
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Kaushitakins,  and  in  the  Mahfl.bhfi.rata  also  Kavasha 
is  called  a Nishada. 

The  marked  difference  between  the  Yedic  and  epic 
poetry  of  India  has  been  well  pointed  out  by  Pro- 
fessor Roth  of  Tubingen,  who  for  many  years  has 
devoted  much  time  and  attention  to  the  study  of 
the  Veda.  According  to  him,  the  Mahfl.bha.rata, 
even  in  its  first  elements,  is  later  than  the  time 
of  Buddha.1  “ In  the  epic  poems,”  he  says,  “ the 


wwft  VJTri  TjftWTII  ^ TT 

T*  \*t  ^rrfnrr  vf%  rmfa  wrnpmi 

Kaushitaki-Brahmana,  XI. : 

w^RTVrn  rr^Tfq  ^rwr  w 
ri  ^ 51  & . 

‘R^wwfr- 

^-gRI  ?i  WRITTEN  rfrf  ^ f5nj- 

rt  ^f%i  rj  R?r^r  *rr  *tt 

% r:  ^shf%  v rf  ^tr- 

*u  ^ }£Yv  fafag:  1 v v?  ^‘^IN  *rfw 

^T^f^TTrll 

Comment : ws  df<d4rt:ii  fa<i*ir 

TT’rV  ifatl  T^ll  ’HT- 

wf  ^5:  : 11 

1 Zur  Litteratur  und  Geschichte  dea  Veda.  Drei  Abliandlungcn 
von  R.  Rotb,  Doctor  der  Philosophic.  Stuttgart,  1846. 
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Veda  is  but  imperfectly  known  ; the  ceremonial  is 
no  longer  developing,  it  is  complete.  The  Vedic 
legends  have  been  plucked  from  their  native  soil,  and 
the  religion  of  Agni,  Indra,  Mitra,  and  Varuna  has 
been  replaced  by  an  altogether  different  worship. 
The  last  fact,”  he  says,  “ ought  to  be  the  most  con- 
vincing.  There  is  a contradiction  running  through- 
out the  religious  life  of  India,  from  the  time  of 
the  Ram&yana  to  the  present  day.  The  outer  form 
of  the  worship  is  Vedic,  and  exclusively  so  1 ; but  the 
eye  of  religious  adoration  is  turned  upon  quite 
different  regions.2  The  secondary  formation,  the 
religion  of  Vishnu  and  Brahma,  began  with  the  epic 
poetry,  and  remained  afterwards  as  the  only  living 

1 The  worship  of  the  Hindus  at  the  present  day  cannot  be 
called  exclusively  Vedic,  though  Vedic  remains  may  be  traced 
in  it.  In  the  Introduction  to  the  edition  of  the  Rig-veda,  by  the 
Tattvabodhini-sabho,  it  is  said,  on  the  contrary, 

^rpt/  t fere  Wire  ^rsfcTi  fa- 

Psrei  rWre  n 

“ the  difference  between  the  present  received  law  and  the  early 
Vedic  law,  will  clearly  be  perceived  by  this  edition.”  And  again, 

<j?t«i  fafks  *?,  nwt  nourf?  wri  -snnre  fsTf-nS’ 
cirewi?  c<fi?Tf«R  "srwsri  3re°s  cwre  fir«f/T5  Rt^frew  Wre 
fbprrf?  fwffT5  •jrfvis  fa- 

f««ii  smn  iRrer  W Wrre  if 

“It  will  be  seen  exactly  what  difference  there  is  between  the 
Pauranic  worship  of  the  gods,  who,  according  to  the  Puranas,  are 
exhibited  with  the  different  bodies  of  men,  animals,  birds,  serpents, 
and  fishes  ; the  widely  spread  custom  of  tantric  ceremonies,  which 
are  the  most  modern  and  famous  on  earth  ; and  the  performance  of 
sacrifices  as  prescribed  in  the  Veda.” 

s Professor  Burnouf  lias  treated  the  same  subject  in  his  Review 
of  Prof.  Wilson’s  Translation  of  the  Vishnu-purana,  Journal  des. 
Savants,  1840,  May,  p.  296. 
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one,  but  without  having  the  power  to  break  through 
the  walls  of  the  Yedic  ceremonial,  and  take  the  place 
of  the  old  ritual.” 

And  if  it  be  unsafe  to  use  the  epic  poems  as  autho- 
rities for  the  Yedic  age,  it  will  readily  be  admitted 
that  the  same  objection  applies  with  still  greater 
force  to  the  Puranas.  Although  one  only  of  the 
eighteen  Puranas  has  as  yet  been  completely  pub- 
lished, enough  is  known  of  their  character,  partly  by 
Professor  Burnouf’s  edition  of  the  Bhagavat-purana, 
partly  by  extracts  given  from  other  Pur&nas  by  Pro- 
fessor Wilson,  to  justify  our  discarding  their  evidence 
with  reference  to  the  primitive  period  of  Vedic  lite- 
rature. Even  the  M&nava-dharma-6&stra,  the  law- 
book of  the  M&navas,  a sub-division  of  the  sect  of  the 
Taittiriyas,  or,  as  it  is  commonly  called,  the  Laws  of 
Manu,  cai\not  be  used  as  an  independent  authority. 
It  cannot  be  said  that  the  compilers  of  these  laws 
were  ignorant  of  the  traditions  of  the  Yedic  age. 
Many  of  their  verses  contain  a mere  paraphrase  of 
passages  from  the  hymns,  Br&hmanas,  and  Sfitras ; 
but  they  likewise  admitted  the  rules  and  customs  of 
later  ages,  and  their  authority  is  therefore  valid 
only  where  it  has  been  checked  by  more  original 
and  genuine  texts. 

The  Code  of  Manu  is  almost  the  only  work  in  San- 
skrit literature  which,  as  yet,  has  not  been  assailed 
by  those  who  doubt  the  antiquity  of  everything 
Indian.  ATo  historian  has  disproved  its  claim  to  that 
early  date  which  had,  from  the  first,  been  assigned  to 
it  by  Sir  William  Jones.  It  must  be  confessed,  how- 
ever, that  Sir  William  Jones’s  proofs  of  the  antiquity 
of  this  code  cannot  be  considered  as  conclusive,  and 
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no  sufficient  arguments  have  been  brought  forward  to 
substantiate  any  of  the  different  dates  ascribed  to 
• Manu,  as  the  author  of  our  Law-book,  which  vary, 
according  to  different  writers,  from  880  to  1280  B.c. 

If  the  age  of  Manu  or  of  the  epic  poems  could  be 
fixed,  so  as  to  exclude  all  possible  doubt,  our  task 
of  determining  the  age  of  the  Yeda  would  be  an 
easy  one.  The  Yeda  is  demonstrably  earlier  than 
the  epic  poetry  and  the  legal  codes  of  India.  We 
do  not,  however,  advance  one  step  by  saying  that 
the  Yeda  is  older  than  the  author  of  the  Mfinava- 
dharma-sastra,  whose  date  is  altogether  unknown,  or 
even  than  the  Mah&bhsLrata,  if  it  can  be  doubted 
whether  that  poem  in  its  first  elements  be  anterior  to 
the  Buddhistic  religion  or  not ; while  it  is  said,  at 
the  same  time,  that  the  last  elements  which  have 
been  incorporated  into  this  huge  work  allude  to 
historical  events  later  than  the  Christian  era.1  Here, 
then,  we  must  adopt  a new  course  of  procedure. 
We  must  try  to  fix  the  age  of  the  Veda,  which  forms 
the  natural  basis  of  Indian  history  ; and  we  must 
derive  our  knowledge  of  the  Vedic  age  from  none 
but  Vedic  works,  discarding  altogether  sugh  addi- 
tional evidence  as  might  be  obtained  from  the 

1 That  the  principal  part  of  the  MahabhiYrata  belongs  to  a period 
previous  to  the  political  establishment  of  Buddhism,  has  been 
proved  by  Prof.  Lassen,  Ind.  Ant.  i.  489 — 491.  Much  has  been  said 
since  to  controvert  his  views  with  regard  to  the  oge  of  the  Maha- 
blmrata,  but  nothing  that  is  really  vnluable  has  been  added  to  Prof. 
Lassen’s  facts  or  reasonings.  “ It  is  not  at  all  difficult,”  as  Prof. 
Lassen  remarks,  “ to  look  at  this  question  from  one-single  point  of 
view,  and  to  start  a confident  assertion.  But  in  doing  this,  many 
persons  commit  themselves  to  inconsiderate  judgments,  and  show 
an  ignorance  of  the  very  points  which  have  to  be  considered.” 
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later  literature  of  India.  Let  some  Vedic  dates  be 
once  established,  and  it  will  probably  be  possible 
to  draw  lines  of  connection  between  the  Vedic  and 
the  rest  of  the  Indian  literature.  But  the  world  of 
the  Veda  is  a world  by  itself;  and  its  relation  to 
all  the  rest  of  Sanskrit  literature  is  such,  that  the 
Veda  ought  not  to  receive,  but  to  throw  light  over 
the  whole  historical  development  of  the  Indian 
mind. 

The  Veda  has  a two-fold  interest : it  belongs  to  the 
history  of  the  world  and  to  the  history  of  India. 
In  the  history  of  the  world  the  Veda  fills  a gap  which 
no  literary  work  in  any  other  language  could  fill. 
It  carries  us  back  to  times  of  which  we  have  no  re- 
cords anywhere,  and  gives  us  the  very  words  of  a 
generation  of  men,  of  whom  otherwise  wc  could  form 
but  the  vaguest  estimate  by  means  of  conjectures  and 
inferences.  As  long  as  man  continues  to  take  an  in- 
terest in  the  history  of  his  race,  and  as  long  as  we 
collect  in  libraries  and  museums  the  relics  of  former 
ages,  the  first  place  in  that  long  row  of  books  which 
contains  the  records  of  the  Aryan  branch  of  mankind, 
will  belong  for  ever  to  the  Rig-veda. 

But  in  the  history  of  India,  too,  the  Veda  is  of  the 
greatest  importance.  It  has  been  a standing  reproach 
to  our  studies  that  it  is  impossible  to  find  anything 
historical  in  Indian  literature.1  To  a certain  extent 
that  reproach  is  well-founded ; and  this  accounts  no 
doubt  for  the  indifference  with  which  Sanskrit  litera- 
ture is  regarded  by  the  public  at  large. 

We  may  admire  the  delicate  poetry  of  Kalidasa,  the 


1 See  Burnouf,  Introduction  il  l’Histoiro  de  Buddhisme,  p.  iii. 
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philosophical  vigour  of  Kapila,  the  voluptuous  mys- 
ticism of  Jayadeva,  and  the  epic  simplicity  of  Vyasa 
and  V&lmiki,  but  as  long  as  their  works  float  before 
our  eyes  like  the  mirage  of  a desert,  as  long  as  we 
are  unable  to  tell  what  real  life,  what  period  in  the 
history  of  the  nation  they  reflect,  there  is  something 
.wanting  to  engage  our  sympathies  in  the  same  man- 
ner as  they  are  engaged  by  the  tragedies  of  yEs- 
chylus,  or  the  philosophical  essays  of  Cicero.  We 
value  the  most  imperfect  statues  of  Lycia  and  JEgina, 
because  they  throw  light  on  the  history  of  Greek  art, 
but  we  should  pass  by  unnoticed  the  most  perfect 
mouldings  of  the  human  frame,  if  we  could  not  tell 
whether  they  had  been  prepared  in  the  studio  of  a 
Phidias,  or  in  the  dissecting-room  of  a London 
hospital. 

In  the  following  sketch  of  the  history  of  Yedic 
literature,  I cannot  promise  to  give  dates,  such  as  we 
are  accustomed  to  find  in  the  literary  histories  of 
other  nations.  But  I hope  I shall  be  able  to  prove 
that  there  exist  in  that  large  mass  of  literature  which 
belongs  to  the  Yedic  age,  clear  traces  of  an  original 
historical  articulation  ; and  that  it  is  possible  to  re- 
store something  like  chronological  continuity  in  the 
four  periods  of  the  Vedic  literature.  If  this  can  be 
achieved,  if  we  can  discover  different  classes  of 
literary  works,  and  establish  their  chronological  suc- 
cession, the  reproach,  so  often  repeated,  that  there 
is  nothing  historical  to  be  found  in  India  will  be  re- 
moved, as  far  at  least  as  the  peculiar  nature  of  that 
literature  allows. 

The  modern  literature  of  India,  though  not  yet 
grouped  in  chronological  order,  will  find  in  the  lite- 
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rature  of  the  Vedic  age  something  like  a past,  some 
testimony  to  prove  that  it  did  not  spring  up  in  a day, 
but  clings  by  its  roots  to  the  earliest  strata  of  Indian 
thought.  The  Laws  of  the  M&navas,  though  no 
longer  the  composition  of  a primeval  sage,  will  at 
least-be  safe  against  the  charge  of  being  the  invention 
of  some  unemployed  Indian  lawgiver.  Plays  like 
Sakuntala  and  Urvasi,  though  no  longer  regarded  as 
the  productions  of  a Periclean  age,  will  be  classed 
among  the  productions  of  what  may  properly  be 
called  the  Alexandrian  period  of  Sanskrit  literature. 
But  whatever  we  may  have  to  surrender  with  regard 
to  the  antiquity  claimed  by  these  and  other  Sanskrit 
works,  that  portion  of  the  literature  of  India  which 
alone  can  claim  a place  in  the  history  of  the  world, 
and  which  alone  can  command  the  attention  of  those 
who  survey  the  summits  of  human  intellect,  not  only 
in  the  East  but  over  the  whole  civilised-world,  will, 
I hope,  for  the  future,  *be  safe  against  the  doubts 
which  I myself  have  shared  for  many  years.  It  is 
difficult,  no  doubt,  to  believe  that  the  most  ancient 
literary  work  of  the  Aryan  race,  a work  more  ancient 
than  the  Zendavesta  and  Homer,  should,  after  a lapse 
of  at  least  three  thousand  years, have  been  discovered, 
and  for  the  first  time  published  in  its  entirety,  not  in 
one  of  the  Parishads  on  the  borders  of  the  Ganges, 
but  in  one  of  the  colleges  of  an  English  University. 
It  is  difficult  to  believe  that  sufficient  MSS.  should 
have  been  preserved,  in  spite  of  the  perishable  nature 
of  the  material  on  which  they  are  written,  to  enable 
an  editor  to  publish  the  collection  of  the  Vedic  hymns 
in  exactly  that  form  in  which  they  existed  at  least 
800  years  before  the  Christian  era;  and,  still  more, 
that  this  collection,  which  was  completed  at  the  time 
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of  Lycurgus,  should  contain  the  poetical  relics  of  a 
pre- Homeric  age ; an  age  in  which  the  names  of  the 
Greek  gods  and  heroes  had  not  yet  lost  their  original 
sense,  and  in  which  the  simple  worship  of  the  Divine 
powers  of  nature  was  not  yet  supplanted  by  a worship 
of  personal  gods.  It  is  difficult  to  believe  this*,  and 
we  have  a right  to  be  sceptical.  But  it  is  likewise 
our  duty  to  inquire  into  the  value  of  what  has  been 
preserved  for  us  in  so  extraordinary  a manner,  and 
to  extract  from  it  those  lessons  which  the  study  of 
mankind  was  intended  to  teach  to  man. 
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In  taking  a survey  of  the  works  which  belong  to  the 
Vedic  literature  of  India,  our  task  would  be  greatly 
facilitated  if  general  and  characteristic  features  could 
be  pointed  out  by  which  Yedic  and  non- Vedic  works 
might  at  once  be  distinguished.  Without  entering 
into  a minute  analysis  of  the  individual  character  of 
a work, — a mode  of  criticism  which,  with  our  present 
knowledge  of  the  earliest  Indian  literature,  must  be 
very  uncertain, — it  will  often  happen  that  some  ex- 
ternal mark  presents  itself,  determining  at  once  the 
age  or  class  of 'writing  to  which  it  belongs.  It  is 
true  that  there  are  certain  grammatical  forms  and 
orthographical  peculiarities  which  Indian  gramma- 
rians restrict  to  the  Veda,  and  which,  therefore,  might 
be  used  as  distinguishing  marks  of  works  belonging 
to  that  era.  But  Manu,  or  rather  the  author  of  the 
Mfinava-dharma-S&stra,  has  also  employed  several 
Vedic  forms ; because  in  transforming  Vedic  verses 
into  epic  Slokas,  he  was  sometimes  obliged  to  retain 
words  and  forms  which  are  not  in  strict  accordance 
with  the  general  character  of  his  language;  a fact 
which  accounts  in  some  degree  for  the  strange  ap- 
pearance of  many  of  his  verses,  which  are  stiff  and 
artificial,  and  very  inferior  in  fluency  to  the  older 
strains  which  they  paraphrase. 

There  is  a strongly  marked  character  in  Vedic 
prose,  and  no  attempt  has  been  made  to  imitate  it  in 
later  times.  But  in  order  to  distinguish  Vedic-from 
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non-Vedic  poetry,  we  must  attend  more  closely  to  the 
metre.  Several  Vedic  metres  have  been  imitated  by 
later  poets,  but  there  are  metres  which  never  occur  in 
Vedic  works,  and  which  may  be  used  as  criteria  for 
distinguishing  ancient  from  more  modem  poetry. 

That  difference  of  metre  should  form  a broad  line 
of  demarcation  between  two  periods  of  literature,  is 
not  at  all  without  analogy  in  the  literary  history 
of  other  nations,  particularly  in  older  times.  Jf  once 
a new  form  of  metre  begins  to  grow  popular  by  the 
influence  of  a poet  who  succeeds  in  collecting  a school 
of  other  poets  around  him,  this  new  mode  of  utterance 
is  very  apt  to  supersede  the  other  more  ancient  forms 
altogether.  People  become  accustomed  to  the  new 
rhythm  sometimes  to  such  a degree,  that  they  lose 
entirely  the  taste  for  their  old  poetry  on  account  of 
its  obsolete  measure.  No  poet,  therefore,  who  writes 
for  the  people,  would  think  of  employing  those  old- 
fashioned  metres;  and  we  find  that  early  popular 
poems  have  had  to  be  transfused  into  modern  verse 
in  order  to  make  them  generally  readable  once 
more. 

Now  it  seems  that  the  regular  and  continuous 
Anushtubh  Sloka  is  a metre  unknown  during  the 
Vedic  age,  and  every  work  written  in  it  may  at  once 
be  put  down  as  post-Vedic.  It  is  no  valid  objection 
that  this  epic  Sloka  occurs  also  in  Vedic  hymns,  that 
Anushtubh  verses  are  frequently  quoted  in  the  Br&h- 
manas,  and  that  in  some  of  the  Stitras  the  Anushtubh- 
sloka  occurs  intermixed  with  Trishtubhs,  and  is  used 
for  the  purpose  of  recapitulating1  what  had  been 
explained  before  in  prose.  For  it  is  only  the  uniform 

1 Sangraha-slokaa.  Cf.  Weber,  Indische  Studien,  i.  p.  47. 
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employment  of  that  metre 1 which  constitutes  the 
characteristic  mark  of  a new  period  of  literature. 
Thus  rhyme  occasionally  occurs  in  English  poetry 
before  the  Norman  period;  yet,  when  we  find  whole 
poems  written  in  rhyme  and  without  the  old  Teutonic 
system  of  alliteration,  we  are  sure  that  they  cannot 
have  been  composed  in  an  Ante-Norman  period.  The 
elegiac  measure  seems  to  have  been  used  before 
Callinus ; yet  Callinus  and  Archilochus  are  always 
mentioned  as  the  inventors  of  it : — that  is,  they 
were  the  first  to  sanction  the  uniform  employment 
of  this  metre  for  entire  poetical  compositions.  Hence 
no  elegiac  poem  can  be  previous  to  the  close  of 
the  8th  century  b.c.  The  same  applies  to  the 
iambus,  the  invention  of  which  is  commonly  ascribed 
to  Archilochus  ; although  iambics  occur  interspersed 
in  the  Margites,  a poem  ascribed  to  Homer  by  no  less 
an  authority  than  Aristotle.2  In  the  history  of 
German  literature  we  have  several  instances  where 


1 It  is  remarkable  that  in  Panini  also,  the  word  Sloka  is  always 
used  in  opposition  to  Vedic  literature  (Pan  iv.  1.  66.,  iv.  3.  103. 
1.,  iv.  3.  107.).  Slotias,  even  if  ascribed  by  Indian  tradition  to 
the  same  author,  who  is  considered  as  the  Rishi  of  Vedic  hymns 
or  Brahmanas,  are  quoted  by  a name  different  from  that  of  his 
other  works.  The  hymns  or  Brahmanas  ascribed  to  Katha,  for 
instance,  are  always  to  be  quoted  as  “ Kathah  ” (oi  trip!  Kd rdoy)  ; 
an  expression  which  could  never  apply  to  poetical  compositions 
ascribed  to  the  same  Katha,  if  written  in  Slokns.  Verses  written 
in  this  modern  style  of  poetry  must  be  quoted  as  “Kathic  Slokas” 
(Kathah  slokah).  The  Brahmana  promulgated  by  Tittiri,  and 
kept  up  in  the  tradition  of  the  Taittiriyas,  is  quoted  by  the  name 
of  “ the  Taittiriyas,”  but  Slokas  composed  by  Tittiri  are  never 
Included  under  this  title.  Vulmiki  slokas  are  mentioned.  Pan.  ii. 
4.  21. 

s See  Mure’s  Critical  History,  vol.  iii.  ch.  i. 
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poems  of  the  12th  century  1 had  to  be  recast  as  early 
as  the  13th,  on  account  of  their  metre  and  language, 
which,  during  this  period  of  rapid  transition,  had 
already  become  obsolete  and  unreadable. 

Excluding,  then,  from  the  Vedic  period  the  Ma- 
htlbharata,  Rftm&yana,  Manu,  the  Pur&nas,  and  all 
the  SfLstras  and  DarSanas,  we  have  now  to  see  what 
remains  of  literary  works  belonging  to  the  Yedic 
age- 

There  are  in  that  age  four  distinct  periods,  which 
can  be  established  with  sufficient  evidence.  They 
may  be  called  the  Chhandas  period , Mantra  period , 
Brdhmana  period,  and  Sidra  penod , according  to  the 
general  form  of  the  literary  productions  which  give 
to  each  of  them  its  peculiar  historical  character. 

In.  order  to  prove  that  these  four  periods  follow 
each  other  in  historical  order,  it  is  necessary  to  show 
that  the  composition  of  Sfitra  works  presupposes 
the  existence  of  a Br&hmana  literature ; that  the 
Br&hmana  literature  again  is  only  possible  with  the 
presupposition  of  a Mantra  literature:  and  lastly,  that 
the  form  in  which  we  possess  the  Mantra  literature 
presupposes  a period  of  Yedic  history  preceding 
the  collection  and  final  arrangement  of  the  ancient 
Mantras  or  hymns. 

1 For  instance,  “Reinhard  the  Fox,"  an  old  High-German 
poem  of  the  13th  century,  is  a new  edition  of  the  same  poem 
written  in  the  12th  century,  of  which  fragments  have  been  found 
by  Grimm.  Other  poems,  which  arc  supposed  to  have  been  re- 
modelled in  the  13th  century  arc  “ Crescentia,"  “Duke  Ernst,” 
nnd  the  “ Roland  Song.”-  Lacbmann  supposed  the  same  to  have 
taken  place  with  the  “Nibelungen  Klage.” 
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THE  SOTRA  PERIOD. 

The  Sutra  period , with  which  we  have  to  begin, 
is  of  peculiar  importance  to  the  history  of  Indian 
literature,  inasmuch  as  it  forms  the  connecting  link 
between  the  Vedic  and  the  later  Sanskrit.  While 
on  the  one  hand  we  must  place  several  works  written 
in  Sfttras  under  the  head  of  the  post- Vedic  or  modern 
Sanskrit,  we  shall  also  find  others  which,  although 
written  in  continuous  Anushtubh-  &lokas,  or,  more 
frequently,  intermixed  with  Trishtubh  and  other 
verses  (as,  for  instance,  some  of  the  PrAtis&khyas 
and  Anukramanis,  and  the  still  more  modern  Pari- 
feishtas),  must  be  considered  as  the  last  productions  of 
the  Vedic  age,  trespassing  in  a certain  degree  upon 
the  frontiers  of  the  later  Sanskrit. 

It  is  difficult  to  explain  the  peculiarities  of  the 
style  of  the  Sfitra  literature  to  any  one  who  has  not 
worked  his  way  through  the  Sfitras  themselves.  It 
is  impossible  to  give  anything  like  a literal  transla- 
tion of  these  works,  written  as  they  are  in  the  most 
artificial,  elaborate,  and  enigmatical  form.  Sutra 
means  string ; and  all  the  works  written  in  this 
style,  on  subjects  the  most  various,  are  nothing  but 
one  uninterrupted  string  of  short  sentences,  twisted 
together  into  the  most  , concise  form.  Shortness  is 
the  great  object  of  this  style  of  composition,  and  it  is 
a proverbial  saying  (taken  from  the  Mah&bh&shya) 
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amongst  the  Pandits',  that  “an  author rejoiceth  in  the 
economising  of  half  a short  vowel  as  much  as  in  the 
birth  of  a son.”  Every  doctrine  thus  propounded, 
whether  grammar,  metre,  law,  or  philosophy,  is  re- 
duced to  a mere  skeleton.  All  the  important  points 
and  joints  of  a system  arc  laid  open  with  the  greatest 
precision  and  clearness,  but  there  is  nothing  in  these 
works  like  connection  or  development  of  ideas.  “Even 
the  apparent  simplicity  of  the  design  vanishes,”  as 
Colebrooke  remarks,  “ in  the  perplexity  of  the  struc- 
ture. The  endless  pursuit  of  exceptions  and  limi- 
tations so  disjoins  the  general  precepts,  that  the 
reader  cannot  keep  in  view  their  intended  connection 
and  mutual  relation.  He  wanders  in  an  intricate 
maze,  and  the  clew  of  the  labyrinth  is  continually 
slipping  from  his  hands.”  There  is  no  life  or 
meaning  in  these  Siltras,  except  what  either  a teacher 
or  a running  commentary,  by  which  these  works  are 
usually  accompanied,  may  impart  to  them. 

Many  of  these  works  go  even  further:  they  not 
only  express  their  fundamental  doctrines  in  this  con- 
cise form  of  language,  but  they  coin  a new  kind  of 
language,  if  language  it  can  be  called,  by  which  they 
succeed  in  reducing  the  whole  system  of  their  tenets 
to  mere  algebraic  formulas.  To  understand  these 
is  quite  impossible  without  finding  first  what  each 
algebraic  x,  y,  and  z,  is  meant  to  represent,  and 
without  having  the  key  to  the  whole  system.  This 
key  is  generally  given  in  separate  Sutras,  called 
Paribhdshti , which  a pupil  must  know  by  heart,  or 
always  have  present  before  his  eyes,  if  he  is  to  ad- 
vance one  step  in  the  reading  of  such  works.  But 

’ Benares  Magazine,  Oct.  1819. 
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even  then  it  would  be  impossible  to  arrive  at  any 
real  understanding  of  the  subject,  without  being  also 
in  possession  of  the  laws  of  the  so-called  Anuvritli 
and  Nirvritti.  To  explain  the  meaning  of  these 
technical  words,  we  must  remember  that  the  Sfitras 
generally  begin  by  putting  forward  one  proposition 
(Adhik&ra),  which  is  afterwards  never  repeated,  but 
always  to  be  understood,  till  a new  subject  of  the 
same  kind  is  introduced.  After  the  statement  of  a sub- 
ject, the  author  goes  on  by  giving  a first  rule,  which 
may  extend  its  influence  over  the  next  following  rules, 
whether  these  be  restrictions  or  amplifications  of  it. 
These  restrictive  rules  exercise  again  their  influence 
to  a certain  extent  over  other  rules,  so  that  the  whole 
becomes  one  continuous  chain,  each  link  held  and 
modified  by  the  others,  and  itself  holding  to  and 
modifying  the  rest.  The  influence  of  one  rule  over 
the  others  is  called  Anuvritti,  its  cessation,  Nirvritti. 
Without  knowing  the  working  of  these  two  laws,  which 
can  only  be  learnt  from  commentaries,  the  Sfttras 
appear  very  much  confused.  This  is  particularly 
the  case  in  those  works  where  the  so-called  Mirn&nslL 
method  of  Pfirva-paksha  (reasons  contr&),  Uttara- 
paksha  (reasons  pro),  and  Siddhanta  (conclusion),  is 
adopted.  Here  the  concatenation  of  pros  and  cons  is 
often  so  complicated,  and  the  reasons  on  both  sides 
defended  by  the  same  author  with  such  seriousness, 
that  we  sometimes  remain  doubtful  to  which  side 
the  author  himself  leans,  till  we  arrive  at  the  end  of 
the  whole  chapter.  It  is  indeed  one  of  the  most 
curious  kinds  of  literary  composition  that  the  hu- 
man mind  ever  conceived;  and  though  altogether 
worthless  in  an  artistic  point  of  view,  it  is  wonderful 
that  the  Indians  should  have  invented  and  mastered 
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this  difficult  form,  so  as  to  have  made  it  the  vehicle  of 
expression  for  every  kind  of  learning.  To  introduce 
and  to  maintain  such  a species  of  literature  was 
only  possible  with  the  Indian  system  of  education, 
which  consisted  in  little  else  except  implanting  these 
Sfitras  and  other  works  into  the  tender  memory  of 
children,  and  afterwards  explaining  them  by  com- 
mentaries  and  glosses.  An  Indian  pupil  learns  these 
Shtras  of  grammar,  philosophy,  or  theology  by  the 
same  mechanical  method  which  fixes  in  our  minds 
the  alphabet  and  the  multiplication-table ; and  those 
who  enter  into  a learned  career  spend  half  their  life  in 
acquiring  and  practising  them,  until  their  memory  is 
strengthened  to  such  an  unnatural  degree,  that  they 
know  by  heart  not  only  these  Sfitras,  but  also  their 
commentaries,  and  commentaries  upon  commentaries. 
Instances  of  this  are  found  among  the  learned  in 
India  up  to  the  present  day. 

These  numerous  Sfitra  works  which  we  still  possess, 
contain  the  quintessence  of  all  the  knowledge  which 
the  Brahmans  had  accumulated  during  many  cen- 
turies of  study  and  meditation.  Though  they  are  the 
works  of  individuals,  they  owe  to  their  authors  little 
more  than  their  form ; and  even  that  form  was,  most 
likely,  the  result  of  a long-continued  system  of  tradi- 
tional teaching,  and  not  the  invention  of  a few  indi- 
viduals. 

There  is  a great  difference,  according  to  the  notions 
of  the  Hindus  themselves,  between  a work  composed 
previous  to  the  Sfitra  period,  and  a Sfitra  composi- 
tion. The  difference  of  style  between  a Br&hmana 
and  a Sfttra  work  (with  the  exception  of  some  Kalpa- 
Sfitras,  to  be  mentioned  hereafter)  would  strike  every 
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body  at  first  sight,  although,  as  regards  the  gram- 
matical forms,  Vedic  irregularities  are,  according  to 
Sanskrit  grammarians,  allowed  in  Sfitras  also.'  But 
there  is  another,  and  more  important  difference.  Li- 
terary works,  belonging  to  the  preceding  periods,  the 
Br&hrnanas  as  well  as  the  Mantras,  are  considered  by 
Indian  theologians  as  forming  the  Sruti,  or  divine 
revelation,  in  contradistinction  to  the  Sfitras  and  all 
the  rest  of  their  literature.  In  the  dogmatical  lan-  * 
guage  of  orthodox  Hindus,  the  works,  which  contain 
the  &ruti,  have  not  been  composed,  but  have  only  been 
seen  or  perceived  by  men,  i.  e.,  they  have  been  revealed 
to  men.  The  Sfitras,  on  the  contrary,  although  based 
upon  the  Sruti,  and  therefore  in  some  instances  also 
called  Srauta  Sfitras,  are  yet  avowedly  composed  by 
human  authors.  Whenever  they  appear  to  be  in  con- 
tradiction with  the  Sruti,  their  authority  is  at  once 
overruled,  and  only  in  cases  where  anterior  evidence 


1 Vedic  forms  occur  in  the  Pratisakhya-Sfttras,  and  are  pointed 
out  as  such  by  the  commentators.  For  instance,  I.  Pratisakhya, 

iv.  33.  m 5nr*nrrf%  instead  of  rTrf%  The 

Commentator  says  n Ml  I 

»T?f7TI  The  same  applies  also  to  the  Sumayachurika-Sutras, 
for  instance,  those  of  Apastamba,  i.  53.,  where  we  read  ,?rWT" 
The  Commentator  explains  this  irregular  form  by 

3TI  Again,  i-- 93. 

we  find  explained  by  the  Commentary  as 


tn  <5 i 4 *1 : 1 WTI  Gautama-Sutras,  p.  40.  1.  20. 

we  read  4J4iUJ<tm<S 
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is  wanting  from  the  Sruti,  can  they  have  any  claim  to 
independent  authority. 

Now,  even  if  we  had  no  other  means  of  proving 
that  the  Sfitras  could  have  been  composed  only  after 
the  composition  of  the  BrtLhmanas,  there  would  be  no 
reason  to  consider  this  distinction,  drawn  by  the  In- 
dians themselves  between  their  sacred  and  profane 
literature,  as  altogether  artificial  and  devoid  of  his- 
torical meaning,  particularly  if  it  can  be  shown  how 
great  an  influence  that  very  distinction  has  exercised 
on  the  religious  struggles  of  India. 

It  is  clear  that  this  distinction  has  ever  been  the 
stronghold  of  the  hierarchical  pretensions  of  the 
Brahmans.  We  can  understand  how  a nation  might 
be  led  to  ascribe  a superhuman  origin  to  their  ancient 
national  poetry,  particularly  if  that  poetry  conjjiflFed 
chiefly  of  prayers  and  hymns  addressed  to  thei^ods. 
But  it  is  different  with  the  prose  compositions  of  the 
Brahmanas.  The  reason  why  the  Br&hmanas,  which 
are  evidently  so  much  more  modern  than  the  Mantras, 
were  allowed  to  participate  in  the  name  of  Sruti,  could 
only  have  been  because  it  was  from  these  theological 
compositions,  and  not  from  the  simple  old  poetry  of 
the  hymns,  that  a supposed  divine  authority  could  be 
derived  for  the  greater  number  of  the  ambitious  claims 
of  the  Brahmans.  But,  although  we  need  not  ascribe 
any  weight  to  the  arguments  by  which  the  Brahmans 
endeavoured  to  establish  the  contemporaneous  origin 
of  the  Mantras  and  Brfthraanas,  there  seems  to  be  no 
reason  why  we  should  reject  as  equally  worthless  the 
general  opinion  with  regard  to  the  more  ancient  date 
of  both  the  Brahmanas  and  Mantras,  if  contrasted  with 
the  Sfitras  and  the  profane  literature  of  India.  It 
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may  easily  happen,  where  there  is  a canon  of  sacred 
books,  that  later  compositions  become  incorporated 
together  with  more  ancient  works,  as  was  the  case  with 
the  Br&hmanas.  But  we  can  hardly  imagine  that  old 
and  genuine  parts  should  ever  have  been  excluded 
from  a body  of  sacred  writings,  and  a more  modern 
date  ascribed  to  them,  unless  it  be  in  the  interest  of  a 
party  to  deny  the  authority  of  certain  doctrines  con- 
tained in  these  rejected  documents.  There  is  nothing 
in  the  later  literature  of  the  Sfitras  to  warrant  a sup- 
position of  this  kind.  We  can  find  no  reason  why 
the  Sfitras  should  not  have  been  ranked  as  Sruti, 
except  the  lateness  of  their  date,  if  compared  with 
the  Brahmanas,  and  still  more  with  the  Mantras. 
Whether  the  Brahmans  themselves  were  aware  that 
ages  must  have  elapsed  between  the  period  during 
which  most  of  the  poems  of  their  Rishis  were  com- 
posed, and  the  times  which  gave  rise  to  the  Brtlh- 
manas, is  a question  w'hich  we  need  hardly  hesitate  to 
answer  in  the  affirmative.  But  the  recklessness  with 
which  Indian  theologians  claim  , for  these  Br&hmanas 
the  same  title  and  the  same  age  as  for  the  Mantras, 
shows  that  the  reasons  must  have  been  peculiarly 
strong  w'hich  deterred  them  from  claiming  the  same 
divine  authority  for  the-Sfitras. 

To  ascribe  to  literary  compositions  such  as  the 
Mantras  and  Brahmanas  a divine  origin,  and  to  claim 
for  them  a divine  and  absolute  authority,  is  a step 
which  can  hardly  pass  unnoticed  in  the  intellectual 
history  of  a nation,  whether  for  the  circumstances 
which  led  to  it,  or  for  the  results  which  it  produced. 
Now,  in  India  the  results  of  that  fatal  step  are  pal- 
pable. It  may  have  been  intended  as  a check  on  re- 
ligious reforms,  but  it  led  to  a religious  revolution. 
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Buddhism  would  be  unintelligible,  unless  as  the  over- 
throw of  a system  which  had  tried  to  maintain  its 
position  by  an  appeal  to  a divine  revelation  ; and  we 
may  be  certain  that  the  distinction  between  Sruti  and 
Smriti,  between  revealed  and  profane  literature,  was 
established  by  the  Brahmans,  previous  to  the  schism 
of  Buddha. 

If  the  belief  was  once  established,  that  not  only  the 
simple  effusions  of  the  Rishis,  but  the  pointed  doc- 
trines of  the  Brahmanas  also,  emanated  from  a divine 
source,  and  could  not  therefore  be  attacked  by  human 
reasoning,  it  is  clear  that  every  opposition  to  the  pri- 
vileges which  the  Brahmans  claimed  for  themselves, 
on  the  sacred  authority  of  the  Veda,  became  heresy ; 
and  where  the  doctrines  of  the  Brahmans  were  the 
religion  of  the  people,  or  rather  of  the  king,  such  op- 
position was  amenable  to  the  hierarchical  laws  of  the 
state.  The  Brahmans  themselves  cared  much  more 
to  see  the  divine  authority  of  the  Sruti  as  such,  im- 
plicitly acknowledged,  than  to  maintain  the  doctrines 
of  the  Rishis  in  their  original  simplicity  and  purity. 
In  philosophical  discussions,  they  allowed  the  greatest 
possible  freedom ; and,  although  at  first  three  philo- 
sophical systems  only  were  admitted  as  orthodox  (the 
two  Mim&ns&s  and  the  Ny&ya),  their  number  was 
soon  raised  to  six,  so  as  to  include  the  Vaiseshika, 
Stlnkhya,  and  Yoga-schools.1  The  most  conflicting 
views  on  points  of  vital  importance  were  tolerated  as 


1 Kumarila  quotes  Sunkhya  and  Yoga,  together  with  other 
heretical  systems. 

As  to  the  Vaiseshikas,  sco 

Rage  84. 
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long  as  their  advocates  succeeded,  no  matter  by  what 
means,  in  bringing  their  doctrines  into  harmony  with 
passages  of  the  Yeda,  strained  and  twisted  in  every 
possible  sense.  If  it  was  only  admitted  that,  besides 
the  perception  of  the  senses  and  the  induction  of  rea- 
son, revelation  also,  as  contained  in  the  Yeda,  fur- 
nished a true  basis  for  human  knowledge,  all  other 
points  seemed  to  be  of  minor  importance.  Philo- 
sophical minds  were  allowed  to  exhaust  all  possible 
views  on  the  relation  between  the  real  and  transcen- 
dental world,  the  Creator  and  the  created,  the  divine 
and  the  human  nature.  It  was  not  from  such  lucu- 
brations that  danger  was  likely  to  accrue  to  the  caste 
of  the  Brahmans.  Nor  was  the  heresy  of  Buddha 
Sakya  Muni  found  so  much  in  his  philosophical  doc- 
trines, many  of  which  may  be  traced  in  the  orthodox 
atheism  of  Kapila.  His  real  crime  lay  in  his  opposi- 
tion to  the  exclusive  privileges  and  abuses  of  the 
Brahmans.  These  abuses  were  sanctioned  by  the 
divine  authority  of  the  Yeda1,  and  particularly  of  the 
Brahman  as.  In  attacking  these  abuses,  Buddha  at- 
tacked the  divine  authority  on  which  they  were 
founded,  and  the  argument  was  short:  he  is  a heretic; 
anathema  esto. 

Buddha  was  a Kshatriya.2  He  was  of  princely 

1 The  Buddhists  say  that  the  three  Vedas  were  propounded 
originally  by  Mnha  Brahma,  at  which  time  they  were  perfect 
truth  ; but  they  have  since  been  corrupted  by  the  Brahmans  and 
now  contain  many  errors.  Cf.  R.  Spence  Hardy,  Eastern  Mona- 
chism,  p.  185. 

* Kumurila  always  speaks  of  Buddha  as  a Kshatriya  who  tried 
to  become  a Brahman.  For  instance, 

And  again, 


Digitized  by  Google 


80  THE  AUTHORITY  OF  REVELATION  ATTACKED. 

origin,  and  belonged  to  the  nobility  of  the  land.  He 
was  not  the  first  of  his  caste  who  opposed  the  ambition 
of  the  Brahmans.  Several  centuries  before  Buddha, 
Yisv&mitra,  who,  like  Buddha,  was  a member  of  the 
royal  caste,  had  to  struggle  against  the  exclusiveness 
of  the  priests.  At  that  early  time,  however,  the  posi- 
tion of  the  Brahmans  was  not  yet  impregnable  ; and 
YiSvflmitra,  although  a Kshatriya,  succeeded  in  gain- 
ing for  himself  and  his  family  the  rights  for  which  he 
struggled,  and  which  the  Brahmans  had  previously 
withheld  from  all  but  their  own  caste.  King  Janaka 
of  Videha  again,  whose  story  is  given  in  the  Br&h- 
manas,  refused  to  submit  to  the  hierarchical  preten- 
sions of  the  Brahmans,  and  asserted  his  right  of  per- 
forming sacrifices  without  the  intercession  of  priests. 
However  great  the  difference  may  have  been  between 
the  personal  character  of  these  two  men  and  of  Buddha, 
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“ And  this  very  transgression  of  Iluddha  and  his  followers  is 
represented  as  if  it  did  him  honour.  For  he  is  praised  because 
he  said,  ‘ Let  all  the  sins  that  have  been  committed  in  this 
world  fall  on  me,  that  the  world  may  bo  delivered.’  It  is 
said  that  if  he  thus  transgressed  the  duty  of  a Kshatriya, 
and  entered  the  life  of  a Brahman  and  preached,  it  was  merely 
for  the  good  of  mankind ; and  that  in  adopting  for  the  instruc- 
tion of  excluded  people  a law  which  had  not  been  taught  by 
the  Bralimnns,  he  took  the  sin  upon  himself  and  was  benefit- 
ting  others.” 
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the  first  principle  of  their  opposition  was  the  same. 
All  three  were  equally  struggling  against  the  over- 
weening pretensions  of  a selfish  priesthood. 

But  while  Visv&mitra  contented  himself  with  main- 
taining the  rights  of  his  tribe  or  family,  and  became 
reconciled  as  soon  as  he  was  allowed  to  share  in  the 
profits  of  the  priestly  power,  — while  King  Janaka 
expressed  himself  satisfied  with  the  homage  paid  to 
him  by  Y&jnavalkya  and  other  Brahmans,  — while,  in 
short,  successive  reformers  as  they  appeared  were 
either  defeated  or  gained  over  to  the  cause  of  the 
Brahmans, — the  seeds  of  discontent  were  growing  up 
in  the  minds  of  the  people.  There  is  a dark  chapter 
in  the  history  of  India,  the  reported  destruction  of  all 
the  Kshatriyas  by  Parasu-r&ma.  It  marks  the  be- 
ginning of  the  hierarchical  supremacy  of  the  Brahmans. 
Though’  the  Brahmans  seem  never  to  have  aspired  to 
the  royal  power,  their  caste,  as  far  as  we  know  the  his- 
tory and  traditions  of  India,  has  always  been  in  reality 
the  ruling  caste.  Their  ministry  was  courted  as  the 
only  means  of  winning  divine  favour,  their  doctrines 
were  admitted  as  infallible,  their  gods  were  worshipped 
as  the  only  true  gods,  and  their  voice  was  powerful 
enough  to  stamp  not  only  the  simple  strains  of  the 
Rishis,  but  the  absurd  lucubrations  of  the  authors 
of  the  Br&hmanas,  with  a divine  authority.  After  this 
last  step,  however,  the  triumph  of  Brahmanism  was 
preparing  its  fall.  In  India,  less  than  in  any  other 
country,  would  people  submit  to  a monopoly  of  truth ; 
and  the  same  millions  who  were  patiently  bearing  the 
yoke  of  a political  despotism  threw  off  the  fetters  of 
an  intellectual  tyranny.  In  order  to  overthrow  one 
of  the  oldest  religions  of  the  world,  it  was  sufficient 
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that  one  man  should  challenge  the  authority  of  the 
Brahmans,  the  gods  of  the  earth,  (bhtideva),  and 
preach  among  the  scorned  and  degraded  creatures  of 
God,  the  simple  truth  that  salvation  was  possible 
without  the  mediation  of  priests,  and  without  a 
belief  in  books  to  which  these  very  priests  had  given 
the  title  of  revelation.  This  man  was  Buddha  Sdkya 
Muni. 

Now  if  we  inquire  how  Buddha’s  doctrines  were 
met  by  the  Brahmans,  it  is  true  that  here  and  there 
in  their  philosophical  works  they  have  endeavoured  to 
overthrow  some  of  his  metaphysical  axioms  by  an 
appeal  to  reason.  An  attempt  of  this  kind  we  have, 
for  instance,  in  V&chaspati  Mi&ra’s  commentary  on  the 
Ved&nta  SAtras.  In  commenting  on  the  tenet  of 
Buddha,  that  “ ideas  like  those  of  being,  and  not- 
being,  &c.,  do  not  admit  of  discussion,”1  Vachaspati 
observes  that  the  very  fact  of  speaking  of  these  ideas, 
includes  the  possibility  of  their  conception ; nay,  that 
to  affirm  they  do  not  admit  of  reasoning  involves 
an  actual  reasoning  on  them,  and  proves  that  the 
mind  can  conceive  the  idea  of  being  as  different  from 
that  of  not-being. 

Such,  however,  were  not  the  usual  weapons  with 
which  Brahmanism  fought  against  Buddhism.  The 
principal  objection  has  always  been,  that  Buddha’s 
teaching  could  not  be  true,  because  it.  did  not  derive 
its  sanction  from  Sruti  or  revelation.  The  Brah- 
mans, as  a caste,  would  readily  have  allowed  being 
and  not-being,  and  the  whole  of  Buddha’s  philoso- 
phy, as  they  did  the  S&nkhya  philosophy,  which 
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on  the  most  important  points  is  in  open  opposition 
to  the  Ved&nta.  But  while  Kapila,  the  founder  of 
the  S&nkhya  school,  conformed  to  the  Brahmanic 
test  by  openly  proclaiming  the  authority  of  revelation 
as  paramount  to  reasoning  and  experience,  Buddha 
would  not  submit  to  this,  either  for  his  philosophi- 
cal (abhidharma),  or  for  his  much  more  important 
moral  and  religious  doctrines  (vinaya).  No  doubt 
it  would  have  been  easy  for  him  to  show  how  some 
of  his  doctrines  harmonised  with  passages  of  the 
Veda,  as  in  the  Yeda  all  possible  shades  of  the  human 
mind  have  found  their  natural  reflection.  If  he  had 
done  so  only  for  some  of  his  precepts,  such,  for 
instance,  as,  “ Thou  shalt  not  murder,” 1 “ Thou  shalt 
not  drink,”2  “Thou  shalt  eat  standing,”3  the  Brah- 
mans would  readily  have  passed  over  other  doctrines, 
even  such  as  came  into  practice  after  Buddha’s  death, 
like  “ Who  longs  for  heaven,  shall  worship  the  holy 
sepulchre,”4  “ He  shall  pull  out  his  hair,”6  &c.  As 
he  refused  to  do  so,  the  line  of  argument  taken  by  the 
Brahmans  was  simply  confined  to  an  appeal  to  reve- 
lation, in  disproof  of  the  possibility  of  the  truth  of 
Buddha’s  doctrines. 

There  must  be  something  very  tempting  in  this 
line  of  argument,  for  we  see  that  in  later  times  the 


' *! 

2 ?!  fwn  «'•  e.  “ thou  shalt  not  drink  intoxicating  liquors.” 

4 W II 

5 >ntrr^ 

o 2 


Digitized  by  Google 


84  REVELATION  OF  TIIE  BUDDHISTS. 

Buddhists  also  endeavoured  to  claim  the  same  divine 
character  for  their  sacred  writings  which  the  Brah- 
mans had  established  for  the  Yeda.  A curious  in- 
stance of  this  is  given  in  the  following  discussion, 
from  KumArila’s  Tantra-vArttika.  Here  the  opponent 
(pArva-paksha)  observes,  that  the  same  arguments 
which  prove  that  the  Yeda  is  not  the  work  of  human 
authors,  apply  with  equal  force  to  SAkya’s  teaching. 
His  authority,  he  says,  cannot  be  questioned,  because 
his  precepts  are  clear  and  intelligible  ; and  as  S&kya 
is  not  the  inventor,  but  only  the  teacher  of  these  pre- 
cepts, and  no  name  of  an  author  is  given  for  Sakya’s 
doctrines,  the  frailties  inherent  in  human  authors  affect 
them  as  little  as  the  Veda.1  Everything,  in  fact,  he 
concludes,  which  has  been  brought  forward  by  the 
MimAnsakas  to  prove  the  authority  of  the  Veda, 
proves  in  the  same  way  the  authority  of  Buddha’s  doc- 
trine. Upon  this,  the  orthodox  KumArila  grows  very 
wroth,  and  says : “ These  SAkyas,  Vaiseshikas,  and 
other  heretics,  who  have  been  frightened  out  of  their 
wits  by  the  faithful  MimAnsakas,  prattle  away  with 
our  own  words  as  if  trying  to  lay  hold  of  a shadow. 
They  say  that  their  sacred  works  are  eternal ; but 
they  are  of  empty  minds,  and  only  out  of  hatred  they 
wish  to  deny  that  the  Veda  is  the  most  ancient  book. 
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And  these  would-be  logicians  declare  even  that  some 
of  their  precepts  (which  they  have  stolen  from  us), 
like  that  of  universal  benevolence,  are  not  derived 
from  the  Yeda,  because  most  of  Buddha’s  other  say- 
ings are  altogether  opposed  to  the  Yeda.  Wishing, 
therefore,  to  keep  true  on  this  point  also,  and  seeing 
that  no  merely  human  precept  could  have  any  au- 
thority on  moral  and  supernatural  subjects,  they  try 
to  veil  their  difficulty  by  aping  our  own  arguments 
for  the  eternal  existence  of  the  Veda.  They  know 
that  the  Mimansakas  have  proved  that  no  sayings  of 
men  can  have  any  authority  on  supernatural  sub- 
jects ; they  know  also  that  the  authority  of  the  V eda 
cannot  be  controverted,  because  they  can  bring  for- 
ward nothing  against  the  proofs  adduced  for  its 
divine  origin,  by  which  all  supposition  of  a human 
source  has  been  removed.  Therefore,  their  hearts 
being  gnawed  by  their  own  words,  which  are  like 
the  smattering  of  children,  and  having  themselves 
nothing  to  answer,  because  the  deception  of  their 
illogical  arguments  has  been  destroyed,  they  begin 
to  speak  like  a foolish  suitor  who  came  to  ask  for  a 
bride,  saying,  1 My  family  is  as  good  as  your  family.’ 
In  the  same  manner  they  now  maintain  the  eternal 
existence  of  their  books,  aping  the  speeches  of  others. 
And  if  they  are  challenged  and  told  that  this  is  our 
argument,  they  brawl,  and  say  that  we,  the  Miman- 
sakas, have  heard  and  stolen  it  from  them.  For  a 
man  who  has  lost  all  shame,  who  can  talk  away 
without  any  sense,  and  tries  to  cheat  his  opponent, 
will  never  get  tired,  and  will  never  be  put  down ! ” 
Towards  the  end  of  this  harangue,  Kumarila  adds, 
what  is  more  to  the  point,  that  the  Bauddhas,  who 
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ascribe  to  everything  a merely  temporary  existence, 
have  no  business  to  talk  of  an  eternal  revelation. 

Now,  it  ought  not  to  be  overlooked,  that  in  all 
these  discussions  the  distinction  between  Sruti  (Man- 
tras and  Br&hmanas)  and  Smriti  (Sfitras)  is  always 
taken  for  granted.  If,  at  the  time  of  the  first  con- 
troversies between  Bauddhas  and  Mimftnsakas,  the 
authors  of  the  Mantras  or  Br&hmanas,  and  particu- 
larly the  founders  of  the  so-called  ancient  Br&hmanas, 
had  still  been  alive,  or  their  names  generally  known, 
even  a Brahman  could  not  have  ventured  to  stand  up 
for  the  divine  and  eternal  origin  of  this  part  of  the 
Sruti.  On  the  other  hand,  nothing  could  have  pre- 
vented the  Brahmans  from  ascribing  the  same  super- 
natural origin  to  the  Sfitras,  if  at  the  time  of  the 
rising  power  of  Buddhism  their  authors  also  had  been 
lost  in  oblivion.  The  distinction,  therefore,  between 
Sruti  (revelation)  and  Smriti  (tradition)  which  is  a 
point  of  such  vital  importance  for  the  whole  Brah- 
manic  system,  will  also  be  found  significant  in  an 
historical  point  of  view. 

It  must  be  observed,  however,  before  we  proceed 
farther,  that  what  is  called  Smriti  includes  not  only 
Sfitras,  but  also  Sloka  works,  such  as  the  laws  of 
Manu,  Yajnavalkya,  and  ParMara  (the  M&nava,  Y&- 
jnavalkya,  and  Parfi£ara-dharma-&&stras),  which  some- 
times are  called  the  Smritis,  in  the  plural.  Most  of 
these,  if  not  all,  are  founded  on  Sfitras ; but  the  texts 
of  the  Sfitras  have  mostly  been  superseded  by  these 
later  metrical  paraphrases. 

How  then  did  the  Brahmans,  after  they  had  esta- 
blished the  distinction  between  Sruti  and  Smriti, 
defend  the  authority. of  the  Smriti,  including  the 
Sutras  and  the  later  works  in  Slokas  ? 
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That  the  Smriti  has  no  claim  to  an  independent 
authority,  but  derives  its  sanction  from  its  intimate 
connection  with  the  Sruti,  is  implied  by  its  very  name, 
which  means  recollection.  For,  as  Kum&rila  remarks 
(in  the  purva-paksha),  “ Recollection  is  knowledge ; 
the  object  of  which  is  some  previous  knowledge;  and  if 
Manu  and  other  authors  of  Smritis  had  not  originally 
been  in  possession  of  an  authoritative  knowledge,  it 
would  be  impossible  to  appeal  to  their  recollection  as 
an  authority.1  It  would  be  as  if  a man,  omitting  his 
son  or  daughter,  was  to  appeal  to  the  son  of  a barren 
daughter.  For  the  original  knowledge  of  Manu 
might  be  compared  to  his  son,  but  his  recollection 
could  only  be  like  a grandson.  Now  as  people,  if 
they  have  reason  to  doubt  the  existence  of  a daughter, 
would  disbelieve  every  mention  of  the  son  of  a 
daughter,  thus  the  recollection  (smriti)  of  Manu 
would  be  futile,  if  he  himself  had  not  possessed  some 
means  of  authoritative  knowledge.”. 

The  following  extracts  from  Sftyana’s  Commentary 
on  Par&sara’s  Code2  will  show  the  use  which  the 
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1 MS.  Bodl.  172.  173. 
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Brahmans  made  of  this  argument,  in  order  to  sub- 
stantiate the  authority  of  their  legal  text-books. 

“ Does  it  not  seem  after  all,”  he  says,  “ as  if  this 
Smriti  (containing  as  it  does  the  laws  of  men)  hardly 
deserved  a commentary  of  its  own,  inasmuch  as  it  is 
difficult  to  make  out  on  what  grounds  it  claims  any 
authority?  For  if  we  appeal  to  a Sfitra  of  Jaimini’s 
(the  founder  of  the  Pflrva-tnim&ns&)  wherein  he  has 
proved  that  the  Veda  possesses  an  authority  irrespec- 
tive of  anything  else,  these  arguments  can  hardly  ap- 
ply to  books  which  are  evidently  the  works  of  men,  and 
entirely  dependent  on  the  authority  of  their  sources. 
These  sources  again,  if  they  be  considered  as  the  life 
and  strength  of  that  authority,  are  often  very  in- 
distinct. First,  they  could  never  fall  under  the  cog- 
nizance of  the  senses,  because  the  very  nature  of  duty 
or  law  is  transcendental.  Nor  can  this  ultimate  reason 
or  source  be  found  in  induction,  inasmuch  as  induc- 
tion is  only  possible  after  observation.  Neither  can 
it  be  looked  for  in  the  sayings  of  other  men,  because 
man  is  exposed  to  error,  and  cannot  even  express 
things  as  he  has  really  perceived  them.  But  even  if 
man  were  free  from  error,  there  would  always  be  room 
for  doubt  and  opposition.  And  as  to  finding  the 
authority  for  these  laws  in  direct  precepts  of  the 
Sruti  (Mantras  and  Brfihmanas)  this  is  out  of  the 
question,  because  such  precepts  are  not  to  be  found 
there.  We  have  never  seen  a passage  in  the  Veda 
where  precepts  like  those  of  the  Smriti,  to  keep  the 
body  clean,  &c.,  are  given.  To  admit  the  right  of 
induction  for  laws  of  this  kind  would  be  most  dan- 
gerous, for  it  would  apply  with  equal  force  to  the  pre- 
cepts of  Buddha,  to  worship  the  holy  sepulchre,  &c. 

“However,  (here  is  an  answer  to  all  these  doubts. 
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A great  difference  exists  between  the  Smritis  of 
Manu  and  the  Smritis  of  Buddha,  because  Manu’s 
authority  is  asserted  by  the  undeniable  Veda  itself. 

It  is  said  in  the  Veda,  ‘ Whatever  Manu  said,  was 
medicine;’  but  there  is  no  passage  there  in  any 
way  favourable  to  the  Smriti  of  Buddha,  and  there-  • 
fore  the  right  of  applying  induction  cannot  be  con- 
sidered dangerous,  because  it  never  could  be  extended 
to  Buddha’s  doctrines. 

“ Quod  non,”  says  the  opponent.  “ This  passage  of 
the  Veda,  ‘ Whatever  Manu  said,  was  medicine,’  is 
only  an  Arthav&da  (an  explanatory- remark),  and  has 
no  evidence  by  itself.  It  only  serves  to  illustrate  or 
recommend  another  precept,  viz.,  that  two  verses  of 
Manu’s  are  to  be  used  at  a certain  sacrifice.1  There- 
fore, there  is  no  passage  in  the  Veda  to  warrant  the 
authority  of  the  Smriti ; and  if  Sakya’s,  i.e.  Buddha’s, 
Smriti  be  exceptional,  the  same  applies  to  the 
Smriti  of  Manu.  Thus  it  is  said,  ‘ As  men  speak 
often  untruth  and  are  exposed  to  error,  as  no  divine 
precept  is  given,  faith  only  can  be  authority.’  But 

1 As  dhayyas  at  the  Somaraudra  Cham,  in  the  middle  of  the 
Samidheni,  or  fire-kindling  hymns.  The  same  argument  occurs 
in  Rumania's  Tantra-varttika,  i.  3., 

ti^tt  ^ OTfawr  firvfngiiir 

SnrstrTTCT  Tftll 

Mahadeva,  in  bis  Commentary  on  the  Hiranyakesi-sutras,  says 
that  the  Sruti  bears  witness  to  the  authority  of  the  Smritis  by  de- 
claring that  whatever  Manu  said  was  medicine. 

H*T5! 
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further,  even  admitting  that  there  was  a shadow  of 
authority  for  Manu,  what  could  be  said  in  favour  of 
PanUara’s  Sinriti,  which  is  now  to  be  explained  ? 
For,  although  the  Yeda  may  praise  Manu,  it  never 
does  the  same  for  Parasara,  and  thus  Parflsara’s 
. authority  at  least  can  hardly  be  defended. 

“ Against  all  this  our  answer  is : the  Smritis  are  an 
authority,  because  that  they  should  have  authority 
is  understood  by  itself ; and  there  is  no  reason  why 
they  should  not  be  considered  as  having  authority. 
Three  reasons  are  given  why  Manu  and  the  rest 
could  not  claim  any  authority,  viz.,  ‘ that  men  speak 
untruth,  that  they  are  exposed  to  error,  and  that 
no  divine  precept  is  given.’  These  objections,  how- 
ever, are  entirely  out  of  order,  because  nobody  would 
ever  think  that  Manu  and  ParMara,  who  have  been 
perfect  from  their  very  birth,  could  have  spoken 
untruth,  and  could  have  erred.  So  much  for  the 
first  two  objections.  And  who  ever  denied  that 
these  sages  were  perfect  from  their  very  birth,  as 
Mantras,  Arthavfidas,  Itihasas,  and  Pur&nas,  prove 
distinctly  not  only  the  existence  of  Par&sara  and 
others,  but  also  their  perfection  ? Nay,  even  if  we 
had  not  the  testimony  of  the  Mantras,  how  could 
the  perfection  of  Parsisara  and  others  be  denied, 
which  is  involved  in  their  very  existence  ? A dif- 
ference of  opinion  is  quite  impossible.  And  has  it 
not  been  proved  in  the  chapter  on  the  gods  1 in  the 
Uttara-mimAnsa,  that  the  Mantras  do  not  require 

1 If  this  refers  to  the  Sankarshanakiinda,  which  is  ascribed  to 
Jaimini,  and  forms  an  appendix  to  the  Karmamimansa-sutras 
(cf.  Prastlianabheda),  we  ought  to  read  Purva-miinansa,  instead  of 
Uttara-mimansa. 
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any  further  proof  for  what  they  say  ? It  is  true 
that  in  the  chapter  on  the  ArthavAdas  it  has  been 
admitted  that  what  the  ArthavAdas  contain  is  not 
always  to  be  believed.  But  this  is  only  on  account 
of  some  impossible  things  which  are  occasionally 
mentioned  therein.  Therefore  an  ArthavAda  like 
this  ‘ Whatever  Manu  says  is  medicine,’  although 
it  only  serves  to  recommend  another  rule,  must  yet 
be  considered  as  true  in  itself.  With  regard  to 
6akya,  nothing  similar  can  be  brought  forward  ; and 
thus  it  is  well  said  elsewhere,  ‘ May  a man  scorn 
all  the  erroneous  doctrines  of  Arhat,  ChArvAka,  and 
Buddha.’  As  regards  ParAsara  in  particular,  it  is 
wrong  to  say  that  his  fame  is  not  equally  founded 
on  the  Veda,  for  it  is  said  in  the  Sruti,  ‘ Thus  spoke 
VyAsa,  the  son  of  ParAsara.’  If,  therefore,  the  famous 
Veda- Vy Asa  is  praised  as  the  son  of  ParAAara,  how 
much  more  famous  must  not  ParAsara,  his  father, 
have  been  ! In  the  genealogical  BrAhmana  of  the 
VAjasanAyi-AAkhA,  the  son  also  and  the  grandson 
of  ParAsara  are  mentioned  in  the  succession  of 
pupils  and  teachers  who  handed  down  the  Veda1, 
‘ Ghritakausika  received  from  PArAAaryAyana,  PArA- 
AaryAyana  from  PArA&arya,  PArAsarya  from  JAtu- 
karnya,  &c.’  Therefore  ParAsara  stands  quite  on  a 
level  with  Manu ; and  the  same  applies  to  all  the 
other  Rishis,  like  Vasishtha  and  YAjnavalkya,  who 
are  authors  of  Smritis,  and  are  mentioned  in  the 
Sruti.  Thus  we  read,  ‘ The  Rishis  did  not  see  Indra 
clearly,  but  Vasishtha  saw  him  clearly.’ 2 * Atri 

* Brihadaranyaka,  5.  6.  3.  See  page  439. 

s Taittiriya-Sanhita,  3.  5.  2. 
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gave  his  children  to  Aurva,  who  longed  for  a son.’ 1 
‘ Yajnavalkya  had  two  wives.’2  Therefore  one  must 
not  think  of  attacking  the  Smritis  of  Manu  and 
others  by  any  means. 

“ The  third  reason  also  which  was  brought  forward 
agaiust  the  authority  of  the  Srnriti,  viz.  that  the 


Bts-snftB^  btu^  ^ bbt  wgOfaHT:  bbt: 

bbt»b  bt  bttb  TfBi  bbtt 

tjbtb.  BrfBBTBTBBBtB.  bbY  ^bbcIIbbt:  Tran: 
RTBTBB  WTCTfaTr  sT^fT  II 

“The  Risliis  did  not  see  Indra  clearly,  but  Vasishtha  saw  him 
clearly.  Indra  said,  ‘I  shall  tell  you  a Brabmana,  so  that  all 
men  that  are  born  will  have  thee  for  Purohita  ; but  do  not  tell 
of  me  to  the  other  Rishis.’  Thus  he  told  him  these  parts  of 
the  hymns ; and  ever  since,  men  were  born  having  Vasishtha 
for  their  Purohita.  Therefore  a Vasishtha  is  to  bo  chosen  as 
Brahman.” 

Cf.  Tandya  Brahmano,  xv.  5.,  where  it  is  said  of  the  Bharatas 
that  they  will  always  have  a Vasishtha  as  Purohita.  The  Com- 
mentator there  observes,  that  Bharata  may  either  mean  the  kings 
of  that  name,  or  men  in  general. 

1 Taittiriya-Sanhita,  7.  1.  8 : 

rb!  b RRbibUbbjb 

fafNl:  firRm  BTBBTBT  B TJB  B^TTBBTBItTBT- 
TCBBTBBB  Biff  % BBJ  BBrff  ^tTT  ’BBTBB  ^BT- 
BT  ^TTTBT  ^BBBI II 

“ Atri  gave  his  children  to  the  son  of  Urva,  who  longed  for  a 
son.  Then  he  felt  lonely,  and  saw  that  he  was  without  power, 
weak,  and  decrepit.  He  saw  this  Chatfiratrn ; he  took  it  and 
sacrificed  with  it.  Four  sons  were  born  to  him  from  it, — a 
good  Ilotri,  a good  Udgatri,  a good  Adhvaryu,  and  a good 
Bralunan.” 

2 &atupalhu-brfihuiuna,  xvii.  4.  5. 
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precepts  given  there  are  not  based  upon  passages  of 
the  Sruti,  does  not  hold  good,  because  passages  are 
met  -with  which  are  the  source  of  all  the  law's  given 
in  the  Smriti.  Thus  we  read,  ‘ These  five  great 
sacrifices  are  every  day  commenced  and  every  day 
finished  : the  Devayajna  (to  the  gods),  the  Pitriyajna 
(to  the  fathers,  the  manes),  the  Bhfttayajna  (to  all 
beings),  the  Manushyayajna  (to  men),  the  Brah- 
mayajna  (to  Brahman,  the  divine  Self).’ 1 And 
although  there  is  no  distinct  precept  in  the  Veda 
for  ablutions,  &c.,  yet  all  this  is  implied.  Thus  the 
Bhatt&ch&ryas  say,  ‘ It  is  right  to  respect  the 
Smritis,  because  they  are  delivered  by  Yedic  au- 
thors, because  their  origin  is  well  established,  and 
because  they  derive  their  authority  from  the  Veda, 
if  but  rightly  understood.’  The  Munis  see  the 
Sruti,  and  they  deliver  the  Smriti ; therefore  the 
authority  of  both  is  proved  on  earth  by  full  evidence. 
A man  who  despises  these  two,  and  adopts  fallacious 
doctrines,  is  to  be  avoided  by  good  men  as  a heretic 
and  Yeda-blasphemer. 

“ But  one  might  object  that  if  these  precepts  can 
be  learnt  from  the  Sruti,  the  Smriti  would  be  un- 
necessary, because  that  only  which  cannot  be  learnt 
from  other  sources  forms  a fit  object  for  a new 
work.  Here  then  we  say  that  these  precepts,  though 
they  can  be  learnt  from  the  Veda,  are  nevertheless 
put  together  in  the  Smritis  for  the  purpose  of 
making  the  order  of]  their  performance  more  easy, 
by  leaving  out  the  Arthav&das,  and  by  taking  from 
some  SakhAs  of  the  Veda  particular  facts  omitted 
in  others.  Now  it  might  again  be  objected  that  this 


1 Taittiriya-aranyaka,  ii.  10. 


Digitized  by  Google 


94  sOtras  excluded  from  the  sbuti. 

is  done  in  the  Kalpa-sutras , and  that  therefore  there 
was  no  necessity  for  the  Smritis.  But  this  is  wrong, 
because  there  are  two  different  kinds  of  duties  to 
be  performed,  called  Srauta  (based  on  Sruti)  and 
Smdrta  (based  on  Smriti).  The  Srauta  ceremonies 
consist  in  sacrifices  like  the  Dar6a-pfirnamfisa,  &c., 
which  can  only  be  performed  after  the  sacred  fire 
has  been  placed  in  the  house,  and  they  are  clearly 
based  upon  the  Yeda,  as  we  read  it.  The  Smdrta 
sacraments  and  traditional  customs,  on  the  contrary, 
consist  in  ablutions,  rinsing  the  mouth,  &c.,  and 
they  are  to  be  considered  as  based  upon  a Sftkh&  of 
the  Veda  which  is  hidden,  but  the  existence  of 
which  must  be  inferred.  Although,  therefore,  those 
precepts  which  regard  the  placing  of  the  sacred  fire, 
&c.,  are  put  together  in  the  Kalpa-sfitras,  yet  as 
other  duties,  such  as  ablutions,  rinsing,  &c.,  are  not 
included  in  them,  the  Smritis  have  still  their  legiti- 
mate object.” 

This  discussion  has  been  given  here  at  full  length 
because  it  is  a genuine  specimen  of  Indian  ortho- 
dox dialectics.  Whatever  may  be  thought  of  this 
style  of  argument,  we  see  at  all  events  how  great 
an  importance  has  always  been  attached  by  the  Brah- 
mans to  the  distinction  between  Sruti  and  Smriti. 

It  may  also  have  been  observed  in  this  extract, 
that  it  is  not  quite  in  accordance  with  the  language 
of  Sfiyana  to  speak  of  Sfitra  works  as  Smritis  in  the 
plural.  He  applies  this  term  t.o  metrical  codes  only, 
like  those  ascribed  to  Manu,  Y&jnavalkya,  and  Para- 
6ara,  but  not  to  Sfitras  or  Vedfingas.1  This,  however, 

1 Kumarila  remarks  that,  although  the  six  Vedangas  are  not 
called  by  the  name  of  Smriti,  they  are  Smriti  in  the  same  sense 
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does  not  affect  our  present  question,  because  even 
S&yana,  though  he  does  not  call  the  Sfttras  by  the 
name  of  Smritis,  places  them  notwithstanding  in  the 
same  category  with  the  codes  of  law,  and  separates 
them  from  the  Sruti,  upon  which  they  are  founded, 
but  with  which  they  are  not  to  be  confounded.  The 
Kalpa-siitras  are  called  by  him  £rauta,  i.  e.  based  on 
revelation,  but  not  Sruti  (revelation),  because  al- 
though they  treat  of  the  same  subjects  as  the  Sruti, 
they  are  themselves  extracts  only  from  the  sacred 
writings.  They  are  arranged  by  authors  whose  names 
are  given,  while,  according  to  Indian  notions,  Mantras 
and  Brahman  as  were  only  seen  by  the  Rishis,  but 
neither  composed  nor  arranged  by  them.1 

That  Sfttras,  even  where  they  contain  Ved&nga- 
doctrines,  are  distinctly  excluded  from  the  Sruti,  may 
be  seen  from  the  following  passage.  In  the  Tantra- 
vftrttika  (1.  3.),  Kum&rila  says,  “There  is  a great 

as  the  Dharma-sutras,  i.  3.  9.  rHIlfli  wNjTPSTT 

Trf^rgii  em- 

WTT  II  Maliadeva,  in  his  Com- 

mentary on  the  Hirany akesi-sCitras,  say s distinctly, 

f%<ii  rrr^grn:^qr^  Tfa 

* “ When  we  spoke  of  this  (the  authorship  of  Madhuchhan- 
das)  to  a learned  Hindu  friend,  he  exhibited  very  marked  dis- 
satisfaction and  distress,  begging  us  to  write  and  tell  Professor 
Wilson  that  the  hymn  bad  no  author ; that  it  had  existed  from 
everlasting  ; and  that  Madbuchhandas  was  only  the  fortunate  seer 
to  whom,  on  the  last  occasion  of  its  revelation,  it  had  been  re- 
vealed.”— Benares  Magazine  for  June,  1851,  “ On  Muller’s  Edition 
and  Wilson’s  Version  of  the  Rig-Veda.” 
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difference  between  the  Kalpa-sfitras,  which  teach  the 
performance  of  sacrifices  enjoined  by  the  Vedas,  such 
as  we  now  possess  them,  and  the  .Smritis,  which  de- 
rive their  authority  from  parts  of  the  Veda  that  have 
either  disappeared  or  are  dispersed,  or  the  existence 
of  which  can  be  proved  by  induction  only.  It  is 
easier,  therefore,  to  establish  the  authority  of  the 
Kalpa-sfitras  than  that  of  the  Smritis.  The  objec- 
tions which  have  been  raised  against  the  authority 
of  the  Smritis,  and  which  had  to  be  removed  by  us 
before,  cannot  be  thought  of  with  regard  to  the 
Kalpa-sfitras,  not  even  if  it  were  only  for  argument’s 
sake.1  The  question,  therefore,  is  only  this,  whether 
the  Kalpa-sfitras  have  the  same  authority  as  the 
Veda,  or  whether  they  merely  derive  their  authority 
from  it.  As  the  Veda  is  called  ‘shadanga,’  ‘having 
six  members,’  these  six  members,  and  amongst 
them  the  Kalpa-sfitras,  might  seem  to  be  implied  by 
the  common  name  of  Veda.  This,  howevey,  would 
be  wrong2 ; for  the  Kalpa-sfitras,  as  is  well-known,  are 
composed  by  human  authors  like  Masaka,  &c.  They 
do  not  take  their  names,  like  the  Kfithaka  and  other 
S&kh&s  of  the  Veda,  from  those  by  whom  they  were 
proclaimed,  but  from  their  real  authors.  It  is  true, 
no  doubt,  that  the  authors  of  the  Kalpa-sfitras  have 
the  name  of  Rishis,  and  it  might  be  said  that  as  Sisu 


wui  WfPfai  ^ 

rr^i  TTWill 
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Angirasa  was  not  the  author  of  the  Saisava  hymns  in 
the  Sftma-veda,  the  Kalpa-'shtras  too  were  not  com- 
posed, but  only  proclaimed,  by  those  whose  names 
they  bear,  particularly  as  there  arc  even  Brahmanas, 
for  instance  those  of  the  Arana  and  Par&6ara-sftkhi\, 
which  have  nearly  the  same  form  as  the  Kalpa-shtras. 
Nevertheless,  nothing  can  be  more  mistaken  than  the 
opinion  of  those  who  would  put  the  Kalpa-sfttras  on 
the  same  footing  as  the  Veda,  because  people  who 
teach  and  learn  the  Kalpa-sfttras  know  that  there 
was  a time  when  these  works  did  not  exist,  and 
that  they  were  composed  by  certain  authors  like 
Manuka,  Baudh&yana,  Apastamba,  Anvalayana, 
Kfityayana,  and  others.”  1 They  are  drawn,  as  he 


1 Kumarila  expressly  observes  that  these  names  signify  certain 
individuals,  and  not  Charanas  (sects),  like  those  of  Kntha,  by  which 
certain  Vakhas  of  the  Veda  were  promulgated. 


Tfa  *T  ?fWK 

V3if<T>J?N?r  SSTTf^si^f%l»^^TT^IT^7TTTT’l^^:  II 

“The  branches  of  the  Veda  which  were  proclaimed  by  the  sects 
of  Katha  and  others  from  all  eternity,  have  a fair  claim  to  be 
called  eternal.  But  this  does  not  apply  to  works  handed  down 
by  the  sects  or  families  of  Masaka  and  others,  however  long 
they  may  have  been  established.  For  names  like  Masaka, 
Raudhuyana,  and  Apastamba,  imply  an  individual  being  which 
had  a beginning,  and  therefore  it  is  impossible  that  a title 
derived  from  these  names  should  ever  belong  to  an  eternal 
work.” 

And  again  : 


II 
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observes  in  another  place,  partly  from  the  Veda,  but 
partly  also  from  other  sources ; and  the  same  applies, 
according  to  him,  to  all  the  Vcd&ngas  and  Smritis ; 
nay,  even  to  later  works,  such  as  the  epic  and  pauranic 
poems. 1 


“ For  teachers  and  pupils  do  not  only  know  by  heart  the  Kalpa- 
sfitrft  books,  and  the  other  Vedangn  and  Smriti  compositions, 
but  they  also  remember  Asvalayana,  Baudhayana,  Apastamba, 
Katyuyana  and  others,  as  the  authors  of  those  books.” 

^q’^WqtlT’ri  II 

“ All  that  has  reference  to  virtue  and  final  beatitude  is  taken 
from  the  Veda,  while  other  matters,  the  purpose  of  which  consists 
in  pleasure  and  gain,  are  according  to  the  customs  of  men. 
This  distinction  applies  not  only  to  the  Vedangas,  but  also  to 
authoritative  passages  in  the  Puranas  and  Itihasas.” 

Uvatn,  in  his  commentary  on  the  Silkaln-pratisakhyn,  takes  the 
same  view.  He  says,  “ that  as  the  Veda  was  too  difficult  to  be 
used  by  itself,  learned  men  have  extracted  from  it  different  doc- 
trines on  the  ceremonial,  the  metre,  and  grammar,  and  brought 
them  into  a more  intelligible  form  in  the  Sutras.” 

f*r- 

fTTJT^fT5TTl%  uarf??- 
rTTf^TI  fwr  ^tfrrefafrT 

vihrr^f  jttw  ^irefq^pcl- 

And  again: 


Digitized  by  Google 


SRAUTA-  AND  SMABTA-SUTRAS. 


99 


It  might  therefore  be  best  to  distinguish  between 
Smriti  or  tradition  in  general,  and  the  Smritis  or  law- 
books in  particular.  We  might  then  speak  of  srauta- 
and  smdrfa-s&tras,  comprehending  by  the  former  name 
all  Sfttras,  the  source  of  which  can  be  traced  in  the 
Sruti;  by  the  latter  those  of  which  no  such  source 
exists,  or  is  at  least,  known  to  exist.1  The  title  of  Smritis 
in  the  plural  (or  Smriti-prabandh&s)  might  then  be  left, 
for  convenience  sake,  to  such  works  as  S&yana  is  speak- 
ing of,  which  are  composed  not  in  Sdtras  but  in  Slokas. 
It  ought  to  be  remembered,  however,  that  the  same 
subjects  which  are  treated  in  the  metrical  Smritis  of 
Manu  and  others,  had  similarly  been  treated  in  Sfttras 
(srauta,  grihya,  and  s&may&chftrika),  and  that  the 
principal  difference  between  the  two  lies,  not  in  their 
matter,  but  in  their  age,  and  their  style. 


fw-ainr  wwfafaii 

1 Thus,  smartam  karma  is  well  defined  by  Shadgurusishya  in 
the  Sarvanukramanibhashya,  as  “ nishekadi  smasanantam  smriti- 
grihyavihitam  karma.”  In  the  Commentary  on  Asvalayanu’s 
Srauta-sutras,  it  is  said,  that,  if  observances  like  rinsing  tho 
mouth,  &c.,  are  prescribed  in  the  6rauta-sutras  (as  they  are  for 
instance  Asval.  i.  1.  3.),  this  is  only  done  in  order  to  show  that 
such  observances  are  acknowledged  and  presupposed  by  the  Ssrauta- 
sutras,  though  they  belong  to  the  province  of  tho  Grihya  cere- 
monies. 


Wrf^Tr^l  rT^il  TOGWT- 
TOT  I ^rrffTWT  ^TrJPT: 
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An  objection  against  this  division  and  terminology, 
not  unknown  to  the  Brahmans  themselves,  is  that  it 
is  difficult  to  say  whether  certain  Smsirta-siitras  may 
not  be  based  upon  some  lost  Sakha  of  the  Veda.  The 
Srauta  portions  of  the  Kalpa-sfitras,  there  can  be  no 
doubt,  are  founded  on  Sruti,  if  by  this  name  we 
understand  not  only  the  hymns,  but  also  the  Brah- 
manas  of  the  Veda.  But  there  are  only  few  allusions, 
even  in  the  Brahmanas,  to  the  ceremonies  described 
in  the  Grihya-sutras ; and  the  few  passages  which  are 
quoted  from  the  Sruti  in  their  support,  are  chiefly 
taken  from  the  Aranyakas  and  Upanishads,  the  latest 
branches  of  Vedic  literature.  As  to  the  Ach&ras,  or 
the  established  rules  of  conduct  with  regard  to  parti- 
cular temporal  duties,  even  Indian  writers  admit  that 
there  arc  only  very  vague  allusions  to  them  in  the 
Sruti,  and  they  try  to  prove  that  these  laws  are 
based  on  parts  of  the  Veda  which  are  now  lost.  This 
is  a view  which  is  taken,  for  instance,  by  Haradatta 
in  his  Commentary  on  Apastamba’s  Sfimayachitrika- 
sutras,  and  it  deserves  to  be  examined  more  closely. 
On  the  first  Sfitra ',  “ Therefore  let  us  now  explain 
the  Sdmaydchdrika  duties ,”  he  makes  the  following 
observations : — 

“The  word  '•therefore'  implies  a reason,  which  is  that 
as  the  srauta  (sacrificial)  and  gdrhya  (domestic)  cere- 
monies have  been  explained,  and  as  these  ceremonies 
presuppose  other  observances,  these  other  observances 
must  now  be  explained  too.  For  when  it  was  said 
before  (in  the  Srauta  and  Grihya-sfttras),  that  such 
and  such  an  act  was  to  be  performed  by  a man  after 


* HT^TOT^TfT^T'Fv4T'^T<3IT«}rR:  II  'HI 
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lie  had  rinsed  his  mouth,  by  a man  who  is  clean, 
who  holds  a pavitra  in  his  hand,  who  is  invested 
with  the  sacred  thread,  &c.,  an  acquaintance  with 
all  these  things,  such  as  rinsing,  &c.,  is  presupposed. 
The  twilight  prayers,  too,  are  referred  to  in  the 
preceding  Sfitras,  when  it  is  said,  that  a man  who 
does  not  perform  his  twilight  prayers  is  impure, 
and  unworthy  to  perform  any  sacrifice.  Several 
other  instances  occur;  and  it  is  therefore  necessary 
to  explain  now  immediately  those  other  precepts 
called  sfimayfichfirika  (temporal).  Sdmaydchdrika 
is  derived  from  samaya  (agreement)  and  clchdra 
(custom).  Samaya , a human  agreement,  is  of  three 
kinds : vidhi,  injunction  ; niyama,  restriction  ; pra- 
tishedha , prohibition.  Rules  founded  upon  samaya 
are  called  samaydchdras , from  which  the  adjective 
sdmaydchdrika . Dharma  (virtue)  is  the  quality  of 
the  individual  self,  which  arises  from  action,  leads  to 
happiness  and  final  beatitude,  and  is  called  apdrva 
supernatural.  But,  in  our  Sfitra,  dharma  means 
law,  and  has  for  its  object  dharma  as  well  as 
adharma : things  to  be  done  and  things  to  be 
avoided. 

“ It  might  be  said,  however,”  continues  the  Com- 
mentator Haradatta,  alluding  to  the  same  controversy 
which  we  saw  before  treated  of  by  S&yana,  “ that  if 
samaya  (human  agreement)  be  the  authority  for  the 
law,  it  would  be  difficult  to  deny  the  same  authority 
to  the  Bauddhas  and  their  laws,  to  worship  the  holy 
sepulchre,  &c. ; and  therefore  Apastamba  has  added 
the  next  Sfitra : 1 II 


1 

II  3 
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“ ‘ Those  agreements  are  of  authority  which  were 
made  by  men  who  knew  the  law.' 

“ We  do  not  say,”  Ilaradatta  remarks,  with  regard 
to  these  words,  “ that  every  agreement  becomes  of 
authority,  but  those  only  made  by  men  like  Manu,  &c., 
who  knew  the  law.  But  then,  it  might  be  asked, 
how  it  can  be  found  out  that  Manu  knew  the  law, 
and  Buddha  did  not  ? People  answer,  that  Buddha 
could  not  have  had  a knowledge  of  the  divine  law. 
But  the  same  might  be  said  also  of  Manu ; and  if  a 
knowledge  of  divine  things  be  ascribed  to  Manu,  on 
account  of  the  excellence  which  he  acquired  by  his 
virtue,  then,  again,  it  would  be  the  same  for  Buddha. 
There  is  a known  verse 1 : ‘If  Buddha  know  the 
law,  and  Kapila  does  not,  what  is  truth  ? If  they 


> srfwr  srr  tt*tt  i 

TTTWt  WstY  ^ rPTmi 

Dr.  Weber,  in  his  dissertation  on  the  Upanishads,  thinks  it  is 
not  impossible  that  Kapila,  the  founderof  the  Sankhya,  and  Buddha 
were  in  fact  one  and  the  same  person.  (Indische  Studien,  i.  436.) 
He  afterwards  qualifies  this  conjecture,  and  calls  it  not  very  pro- 
bable. It  is  true  that  the  Indians  themselves  observed  a certain 
similarity  between  the  doctrines  of  Kapila  and  Buddha.  But  this 
would  rather  show  that  the  two  were  different  persons.  Nor 
would  the  legend  that  Buddha  was  born  at  Kapila-vastu,  the  town 
of  Kapila,  or  rather  of  the  Kupilas,  seem  to  prove  the  identity  of 
Kapila  and  Buddha.  By  another  conjecture,  the  same  ingenious 
scholar  makes  the  founder  of  the  Sankhya  (Panchasikha  Kapileya) 
the  same  person  with  Kapya  Patanchala,  who  occurs  in  the  iSata- 
patha-brahmana;  while,  in  a former  article  (i.  84.),  both  Kapila 
and  Patanchali  together,  the  former  ns  the  founder  of  the  Sankhya, 
the  latter  as  the  author  of  the  Yoga  system,  are  merged  into  Kapya 
Putanchala.  Afterwards,  however,  this  opinion  also  is  retracted, 
because  Dr.  Weber  thinks  that  the  Yoga  system  might  be  a later 
development  of  the  Sankhya. 
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were  both  omniscient,  how  could  there  be  difference 
of  opinion  between  them  ? ’ If  this  be  not  so,  a 
distinction  must  be  made ; and  this  has  been  done 
by  Apastamba  in  his  next  Sfttra : ‘ And  the  Vedas 
(are  of  authority).’ 

This  Sfttra  is  explained  by  Haradatta  in  the  fol- 
lowing manner : — “ The  Vedas  are  the  highest  au- 
thority for  good  and  bad  ; and  none  of  the  objections 
made  before  could  apply  to  the  Vedas,  which  are 
faultless  from  all  eternity,  evident  by  themselves, 
and,  as  they  were  revealed,  unaffected  by  the  faults 
of  human  authors.  Therefore,  while  to  us  those 
agreements  are  of  authority  which  were  made  by 
men  who  knew  the  law,  the  Vedas,  again,  were  the 
authority  for  those  men  themselves,  like  Manu,  &c. 
And  although  we  have  not  before  our  eyes  a Veda, 
which  is  the  source  of  these  laws,  we  must  still  con- 
clude that  Manu  and  the  rest  had.”  2 


1 ^crgii^ii 


J Somesvara,  who  calls  himself  a son  of  Madhava,  and  of  whose 
work  “ Tantra-varttikatika  ” there  is  a manuscript  at  the  E.  I.  H. 
(No.  1030.),  dated  Samvat,  1552,  goes  even  a step  farther,  and 
says  that,  although  rules  of  the  Smritis  may  be  against  the  sacred 
law,  the  Veda  must  notwithstanding  be  considered  as  their 
source,  because  the  Smritis  themselves  maintain  that  the  Veda 
is  the  highest  authority,  an  admission  which  the  followers  of 


Buddha  protest  against.  Cf.  p.  80.  5R  ^TT^^^ETl  fefirrfq 

ftsiirfH  I *1  fWH?  ♦I'd 

UHlI-rMlnWI  ^pTfrajTf^cys. 4*1  ^4 


^ if?  fewnf^rt  twt- 
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It  is  a matter  of  considerable  interest  to  know 
whether  this  opinion  of  Haradatta’s,  as  to  the  previous 
existence  of  a larger  number  of  Yedic  works,  deserves 
credit  or  not.  The  opponent  of  the  orthodox  Kum&- 
rila  in  the  Tantra-varttika  remarks  very  truly,  that  to 
invoke  the  testimony  of  lost  parts  of  the  Yeda  is  like 
calling  a dead  person  as  a witness.1  And  if  we  had 
no  better  authority  for  this  opinion  than  so  late  a 
commentator  as  Haradatta,  we  should  hardly  be  justi- 
fied in  mentioning  it  as  an  argument.  Anybody, 
however,  who  is  acquainted  with  the  character  of 
Indian  commentators,  will  admit  that  they  seldom 


fipTT  trrVT^5T  &c.  Cf.  Yajna- 

valkya,  ed.  Stenzler,  i.  56.,  i.  40. ; Manu,  iii.  12,  13.,  where  the 
Commentator  mentions  Vasishtha  as  having  spoken  of  the  marriage 
of  a Brahman  with  a Shdrn,  the  ceremony  not  being  accompanied 
by  sacred  hymns,  as  a kind  of  morganatic  marriage,  kamato 

vivahah,  wTfaBtsft  Threfsfa 


“ If  a man  maintain  a lost  tradition  to  have  been  a source,  he 
may  prove  what  he  pleases,  for  it  is  like  appealing  to  a dead 
witness.”  And  again : 

«'4ll$klfU3l<fci  wfjrT 

Tr^TT  ^ ^Tf^rTTII  W*  ^t^rf  * TR  rPWfa- 


“ Why  has  a divine  precept  not  been  established  by  Manu 
and  the  others  as  the  source  of  their  teaching,  which  would  not 
have  cost  them  more  labour  than  to  proclaim  their  own  doctrine  ? 
Anybody  may  throw  whatever  he  likes  into  the  skull  of  a lost 
tradition,  and  then  invoke  it  as  an  authority.” 
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commit  themselves  to  novel  theories,  but  almost 
always  repeat  what  existed  before  in  the  tradition  of 
their  schools;  a fact  which  at  once  increases  and 
diminishes  the  usefulness  of  their  works.  Thus  we 
find  in  the  case  before  us,  that  Apastamba  himself, 
whose  Sfitras  Haradatta  explains,  entertained  a simi- 
lar opinion  on  this  subject.  In  the  twelfth  section 
of  his  Sfitras,  when  speaking  of  some  rules  on  the  Sv&- 
dhy&ya  (praying),  he  says  “ that  certain  rules  must 
be  considered  as  given  in  Brfthmanas  of  which  the 
tradition  or  reading  has  been  destroyed.  Their 
former  existence,”  he  says,  “ must  be  inferred  from 


1 mipsftwr  xrrzr: 

^ !S  rffisrofira:  ir» 

TPqfall 


The  Commentator  says:  HI<J1  VSJ  <2  ^ 1 4«89 1 r(JI 

“ The  original  passages  were  lost  by  the  negligence  of  tlio 
students.” 

Kumttrila  observes: 

^ri:i  »tHIH4><mWTniN 

“ The  original  text  from  which  the  Smriti  was  derived  cannot 
always  be  found,  because  the  Vakhas  are  scattered  about, 
students  are  negligent,  and  because  these  rules  stand  under 
different  heads.” 


And  again  : Ywi  wrrargii 

“ As  if  we  did  not  see  in  our  own  time  that  subjects  are  for- 
gotten and  works  lost.” 

^ wqt  ?! 

“ And  it  must  not  be  said  that  their  destruction  is  impossible, 
for  we  see  it  take  place  every  day,  whether  by  negligence,  idleness, 
or  by  the  death  of  men.” 
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the  simple  fact,  that  these  rules  are  still  followed  by 
men  ; the  only  exception  being  where  customs  can  be 
proved  to  depend  on  selfish  motives.  In  this  case,  a 
man  who  follows  such  unauthorised  customs,  shall  go 
to  hell." 

With  regard  to  the  hymns,  it  is  in  itself  very  un- 
likely that  no  more  should  have  existed  than  those 
which  happen  to  be  collected  in  the  Rig-veda ; and 
even  in  the  Rig-veda  we  see  that  the  number  of  hymns 
varied  in  different  communities.  The  ancient  poetry 
of  India,  however,  would  hardly  have  furnished  autho- 
ritative passages  for  legal  and  ceremonial  questions ; 
and  there  is  no  doubt  that  the  lost  tradition  which  is 
appealed  to  by  later  writers,  refers  only  to  Brahmanas. 
A number  of  these  dogmatic  works  are  still  in  exist- 
ence ; but  others,  which  are  always  quoted  along 
with  them,  are  now  lost,  or  known  by  extracts  only. 
There  existed  a considerable  number  of  ancient  sages 
who  embodied  their  doctrines,  whether  on  philosophi- 
cal or  ceremonial,  on  metrical  or  grammatical  ques- 
tions, in  independent  works,  and  these  were  handed 
down  by  tradition  among  their  descendants.  But,  as 
Kumfirila  observes,  through  the  carelessness  and  for- 
getfulness of  men,  and  also  by  the  extinction  of 
families,  these  works  were  necessarily  lost ; and  it  is, 
indeed,  less  surprising  that  many  of  these  Br&hmanas 
should  have  been  lost,  than  that  so  many  should  still 
have  been  saved,  if  we  remember  for  how  long  a time 
oral  tradition  was  in  India  the  only  means  of  preserv- 
ing them.  Kumfirila,  however,  was  too  keen-sighted 
not  to  perceive  the  danger  of  admitting  lost  ofikh&s  of 
the  Veda  as  authorities,  and  lie  makes  several  reserva- 
tions in  order  to  guard  against  a promiscuous  use  of 
this  argument.  The  Buddhists  also  might  appeal  to  a 
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lost  Sakh&,  and  thus  upset  all  the  arguments  of  the 
orthodox  philosophers.  But  in  spite  of  the  bug-bear 
of  the  Buddhists,  the  general  fact  that  some  S&khfts 
had  perished  was  admitted  by  Kumfirila,  as  well  as  by 
Apastamba,  both  endeavouring  to  prop  up  the  autho- 
rity of  the  Smriti  by  the  broken  pillars  of  the  Sruti.’ 
The  evidence  which  has  been  brought  together  is 
sufficient  to  establish  the  fact,  that  the  distinction  be- 
tween Sruti  and  Smriti,  revelation  and  tradition,  had 
been  established  by  the  Brahmans  previous  to  the  rise 
of  Buddhism,  or,  at  all  events,  previous  to  the  time 
when  the  style  of  Sfttras  began  to  be  adopted  in  Indian 
literature.  There  existed,  previous  to  the  Sutra  period, 
a body  of  literary  works  propagated  by  oral  tradition, 
which  formed  the  basis  of  all  later  writings  on  sacred 
subjects,  and  which  by  the  Brahmans  was  believed  to 
be  of  divine  origin.  The  idea  expressed  by  the  verb 
s?'u , to  hear,  i.  e.  to  receive  by  inspiration,  is  known  in 
the  Br&hmanas.  The  name  of  Smriti  seems  to  occur 
for  the  first  time  in  the  Taittiriya-aranyaka2,  though 


1 m- 

•■nfd  ^d<i  tmTOifaf*Kfa  ^jii 

wfatfafr^dgfa  TTfaf^r  ^Trj 

-RfaHTgTr^l  T&  faftV  WT~ 

fafall 

The  Commentator  explains  Smriti  by 
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it  is  said  to  be  used  there  in  the  sense  of  Sruti.  In 
the  Sfitras,  however,  the  distinction  between  Sruti  and 
Smriti  is  distinctly  stated.  We  find  it  in  the  Anu> 
pada-sfttras1,  which  we  have  reason  to  reckon  amongst 
the  earliest  specimens  of  this  class  of  literature.  In 
the  Niditna-sfitras  also,  ancient  tradition  is  mentioned 
by  the  name  of  Smriti2 ; and  although  in  P&nini  the 
technical  distinction  between  Sruti  and  Smriti  is  not 
mentioned,  it  would  be  wrong  to  draw  any  conclusions 
from  this,  as  there  can  be  little  doubt  that  Panini  is 
later  than  the  Anupada-sfttras. 

The  Six  Vedungas. 

We  shall  now  proceed  to  an  examination  of  the 
works  which  belong  to  the  SCitra-literature  of  India, 
so  far  as  they  have  reference  to  the  Veda. 


the  laws  of  Manu  and  others  whose  source  is  a revelation 
the  existence  of  which  must  be  inferred.”  Pratyaksha  (sensuous 
impression)  is,  according  to  Sayana,  mwi  y p-gj 

“the  word  of  the  Veda  which  all  men  can  perceive  in 
their  teacher.”  Aitihya  (tradition)  is  explained  by 

I ^ I Tjj  IJ!  ( “ legends,  Puranas,  the  Mahabharata, 

and  the  Brahmanas.  Lastly,  Anumana,  if  we  believe  Sayana,  does 
not  here  mean  inference,  but  customs  of  good  men,  by  which  or  from 
which  the  existence  of  an  authority,  that  is,  of  Sruti  and  Smriti,  ns 
the  source  of  these  customs,  is  inferred.  ^5J*WT*r  I 

1 Anupada-sutra,  ii.  4.  • cf-  Indische 

Studien,  i.  p.  44.  . 

s Nidana-s&tra,  ii.  1.  I *TTf%3Tr:  W^Tll 

Cf.  Indische  Studien,  i.  p.  45. 
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Tho  Brahmans  say  that  there  are  six  members  of 
the  Veda,  the  six  Vedangas.  This  name  does  not 
imply  the  existence  of  six  distinct  books  or  treatises 
intimately  connected  with  their  sacred  writings,  but 
merely  the  admission  of  six  subjects,  the  study  of 
which  was  necessary  either  for  the  reading,  the  under- 
standing, or  the  proper  sacrificial  employment  of  the 
Yeda.  Manu  calls  the  Vedangas  by  the  name  of 
Pravachanas1,  which  is  a title  not  unusually  applied 
to  the  Brahrnanas,2  And  indeed,  instead  of  looking 


* Manu,  iii.  184.:  ^T:  ^11 

“ Those  priests  must  be  considered  as  the  purifiers  of  a com- 
pany who  are  most  learned  in  all  the  Vedas  and  all  their  Angus.” — 
Sir  W.  Jones. 

Kulluka : 

“ Because  the  meaning  of  the  Veda  is  proclaimed  by  them, 
therefore  are  the  Angas  called  Pravachanas.” 

5 graRi  Com. 

“Among  the  Kalabavins  also  the  accent  exists  in  the  perusal 
of  the  Veda  enjoined  by  the  Pravachanas.  Com.  By  the  word 
pravachana  is  meant  the  Brahmann,  and  it  is  called  so  because  it  is 
proclaimed  ’’ 

There  is  a passage  in  the  Prnsthanabheda, 

tpi  fw  w:  ^rr^n:  11 

“ For  each  Veda  there  are  several  Vakhas  the  difference  of  which 
arises  from  different  Pravachanas.” 

Here  pravachana  means  Brahmann,  because  the  difference  of  the 
Brahmanu-sakhas  does  arise  from  Buihinauas  peculiar  to  each.  It 
is  possible,  however,  that  Madhusudaua  used  pravachana  in  the 
sense  of  pronunciation,  the  difference  of  pronunciation  being  the 
chief  cause  of  the  Sanhita-sakhas.  Pravachana  is  used  in  the  Kn- 
thopnnishad,  ii.  23.,  in  the  sense  of  “ reading.” 
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for  the  Vedangas  to  those  small  and  barren  tracts 
which  are  now  known  by  this  name,  it  is  in  the 
Brahmanas  and  Sfttras  that  we  have  to  look  for  the 
Vedanga-doctrincs  in  their  original  and  authentic 
form.  The  short  Vedangas  which  are  generally  added 
to  the  manuscripts  of  the  Veda,  and  which  by  several 
scholars  were  mistaken  for  the  real  Vedangas,  re- 
present only  the  last  unsuccessful  attempts  to  bring 
the  complicated  and  unintelligible  doctrines  of  former 
sages  into  an  easy  and  popular  form,  and  to  preserve 
at  the  same  time  the  names  which  had  been  sanctioned 
by  antiquity. 

A very  clear  and  rational  statement  as  to  the  cha- 
racter of  the  Vedslngas  in  early  times,  is  given  in  the 
Brihad&ranyaka  and  its  commentary.  According  to 
them  the  different  doctrines  of  the  Ved&ngas  are  to  be 
considered  as  integral  parts  of  the  Brahmanas,  in  the 
same  manner  as  the  Puranas  and  Itih&sas.  These,  as 
we  saw  before,  were  to  be  taken  in  the  sense  of  epic  or 
paur&nic  stories,  incorporated  in  the  Brahmanas,  as 
illustrations  of  ceremonial  questions.  By  Itihasa,  as 
the  commentator  says,  (Brih.  Arany.  ii.  4.)  we  have 
to  understand  stories  like  those  of  UrvaSi  and  Purti- 
ravas  in  the  Satapatha-brahmana ; by  Purdna , pas- 
sages on  creation  and  the  like,  for  instance,  “ in  the 
beginning  there  was  nothing,”  &c.  He  then  pro- 
ceeds to  quote  passages  from  the  Brahmanas  which 
he  calls  Upanishads  (mysteries),  Slokas  (verses), 
Sfttras  (rules),  Anuvyakhyas  (explanations),  and 
Vy&khyas  (comments).  It  is  under  these  heads  that 
the  Vedangas  had  their  original  place. 

It  is  more  difficult  to  determine  where  and  when 
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the  VedA.nga3  were  first  mentioned  as  six.  In  the 
Mundaka-upanishad  the  number  of  the  Ved&ngas  is 
given  as  six,  but  in  a line  which  is  not  unlikely 
to  have  been  interpolated.  Y&ska  (Nir.  i.  20.) 
quotes  only  the  Vedangas,  but  not  the  six  Ve- 
d&ngas.  The  number  of  six  occurs  in  the  Cha- 
ranavytiha,  where  we  meet  with  the  well-known 
versus  memorialis  containing  the  titles  of  the  six 
Ved&ngas.1  The  same  number  occurs  in  Manu  (iii. 
185).  There  is  a passage  in  the  Chh&ndogya-Upani- 


1 fw  far*  WO  Apa- 

stamba  who  occasionally  quotes  slokas  in  his  Sfitras,  does  not  seem 
to  have  known  this  verse.  His  words  are  (ii.  4.  8.),  If  Cg  Jl\ 

WPFTTW  fir^T  I What  follows,  in 

the  only  MS.  I know,  is  eaten  away  by  worms ; but  then  comes  the 


word  which  was  the  title  of  a metrical  treatise,  and 

is  quoted  as  such  before  Pingala,  in  the  Sabda-Kalpa-drumn,  s.  v. 

•to  *tot:  h $ <0  *- 

fan  One  of  the  Parisishtas  of  the  Sama-veda  begins  with  the 
words  ^rnaiTWH:  I The  Parisish- 

tas, however,  are  later  than  Apastamba  and  Pingala;  for  the 
author  of  the  Parisishta  declares  that  he  made  use  of  Pingala’s  work : 

wtw  w^f  'STT’m^  11  The  title  refers, 

therefore,  most  likely  to  the  Nidana-sittra,  which  also  begins 
with  '^r^lTOTH:  I Cf.  MS.  Berol. 

95.  In  the  Commentary  on  the  Sakala-pratisakhya,  at  the  end  of 
the  14th  Book,  the  Vedangas  are  enumerated  as  follows: 

qi^fr  WTqrrw  fw  II 
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shad  where  a mention  of  the  six  Vedangas  might  be 
expected,  at  the  beginning  of  the  ninth  Prapathaka. 
The  number  six,  however,  does  not  occur  there,  al- 
though Yedanga  doctrines  are  clearly  implied  under 
somewhat  unusual  names.1  The  earliest  mention  of 
the  number  six  in  reference  to  the  Vedftngas  seems 
to  be  contained  in  one  of  the  Br&hmanas  of  the 
SA,ma-veda.  But  there  again,  though  the  number  six 
is  given,  the  titles  of  the  several  Ved&ngas  are  not 
mentioned.  It  is  said  there  (Shadvin&a-Br.  iv.  7.)  of 

1 This  passage  has  been  pointed  out  and  translated  by  Cole- 
brookc  (Miscellaneous  Essays,  i.  12).  “ Naradn,  having  solicited 

instruction  from  Sanatkumara,  and  being  interrogated  by  him  as 
to  the  extent  of  his  previous  knowledge,  says,  • I have  learnt  the 
Rig-veda,  the  Yajur-veda,the  Sama-vedn,  the  Atharvana(  which  is) 
the  fourth,  the  Itihasa  and  Purana  (which  are)  a fifth,  and  (gram- 
mar, or)  tlio  Veda  of  Vedas,  the  obsequies  of  the  manes  (ftjipZI ), 

the  art  of  computation  (^ I fj) ),  the  knowledge  of  omens  ^"^), 
the  revolution  of  periods  (fiffbi,  com.  )> 

the  intention  of  speech  (or  art  of  reasoning) 
the  maxims  of  ethics  (TT^TRJ^j),  the  divine  science  (or  construc- 
tion of  scriptures)  com.  the  sciences  append- 

ant on  holy  writ  (or  accentuation,  prosody,  and  religious  rites) 
the  adjuration  of  spirits  (>Jrif^^  f>  com. 

the  art  of  the  soldier  com.  the  science  of  as- 
tronomy, the  charming  of  serpents  (H^fa^f),  the 

science  of  demigods  (or  music  and  mechanical  arts,  see 

page  39.)  : all  this  I have  studied  ; yet  do  I only  know  the  text, 
and  have  no  knowledge  of  the  soul. 
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SvAM,  that  her  body  consists  of  the  four  Vedas, 
and  that  her  limbs  are  the  six  Angas,  or  mem- 
bers of  the  Veda.'  It  is  possible,  however,  that  more 
ancient  Br&hmanas  allude  to  the  number  of  six ; at  all 
events  we  see  that  it  was  sanctioned  for  the  Ved&ntras 
before  the  end  of  the  Brfihmana  period. 

The  six  doctrines  commonly  comprehended  under 
the  title  of  Ved&ngas,  are  §iksh&  (pronunciation), 
Chhandas  (metre),  Vy&karana  (grammar),  Nirukta 
(explanation  of  words),  Jyotisha  (astronomy),  and 
Kalpa  (ceremonial).  The  first  two  are  considered 
necessary  for  reading  the  Veda,  the  two  next  for  un- 
derstanding it,  and  the  last  two  for  employing  it  at 
sacrifices. 


SikshI,  ok  Phonetics. 

S&yana,  in  his  commentary  on  the  Rig-veda,  defines 
Sikshfi.  as  the  science  of  the  pronunciation  of  letters, 
accents,  &c. ; and  he  quotes  from  a work  of  the  Tait- 
tiriyas,  who  have  devoted  a chapter  of  their  Aranyaka 
to  this  subject.  Now  in  the  seventh  book  of  the 
Taittiriya-Aranyaka  we  still  find  the  following  head- 
ings : “ Let  us  explain  the  Siksh&,” 2 “ On  Letters,” 

• inftr 

rpft  wmiftii  “ The  four  Vedas  are  her  body  ; the  six  Angas 
her  limbs  ; herbs  and  trees  her  hair.”  See  also  the  text  frequently 

quoted  from  the  Veda, 

wgii  “ The  Veda,  with  its  six  members,  eight  to  be  known 
and  understood  by  a Brahman  without  any  further  inducement.” 
a ifNi  The  i in  &iksha  is  short  (hrasva), 

though  it  is  strong  (guru).  It  is  only  in  the  Aranyaka  that  &ksha 

I 
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“ On  Accents,”  “ On  Quantity,”  “ On  the  Organs  of 
Pronunciation,”  “On  Delivery,”  “On  Euphonic  Laws.” 
Unless  we  admit  that  the  rules  on,Sikslui  had  for- 
merly their  place  in  this  chapter  of  the  Taittiriya- 
Aranyaka,  it  would  be  difficult  to  explain  why  all  the 
principal  subjects  of  the  Sikshft.  should  be  mentioned 
here,  why  the  whole  chapter  should  be  called  the 
Siksha  chapter  (ityuktah  6ikshadhyayah),  and  why  it 
should  begin  with  the  words  “ Let  us  now  explain 
the  SikshA,.”  Sftyana,  who  was  certainly  acquainted 
with  the  Yedic  tradition,  takes  the  same  view  in  his 
Commentary  on  the  S&nhiti-upanishad.1  He  states 
that  the  Taittiriya-upanishad  consists  of  three  parts2, 
of  the  Sftnhiti,  Yajniki,  and  Vftruni-upanishad.  Of 


occurs  instead  of  Siksha.  Siksha  is  derived  from  sak  to  be  able, 
and  means  originally  a desire  to  know.  From  the  same  root  we 
have  6aktu,  a teacher  (Rv.  vii.  103.  5.) ; iihshamana,  a pupil  (Rv. 
vii.  103.  5.).  Sishya,  a pupil,  comes  from  a different  root.  Sa- 


yana  says, 

firm i iftmii  The  other  headings  are, 

irnm  sp*ri  wm\ 


1 I owe  a copy  of  this  Commentary  of  Sayana’s  to  the  kindness 
of  Dr.  Roer,  nt  Calcutta.  Seeing,  in  the  catalogue  of  manuscripts 
published  by  the  Asiatic  Society  of  Calcutta,  a work  of  Sayana’s 
called  Sikshabhashya,  and  imagining  this  to  be  a commentary  on 
the  Siksha-vedanga  or  one  of  the  Prutisakhyas,  I wrote  to  Dr.  Roer 
for  a copy  of  it.  Though  I was  ultimately  disappointed  when  I 
found  that  it  had  nothing  to  do  with  the  Pratisakhyas,  I still  con- 
sider the  Commentary  of  great  interest,  particularly  Sayana’s  in- 
troduction to  the  Vedanta-system  in  it.  Dr.  Roer  has  since  pub- 
lished the  whole  Taittiriya-upanishad,  with  the  Commentaries  of 
Sankara  and  Ananda  Giri,  in  No.  22.  of  the  Bibliotheca  Indica. 

i fmftomftmrr:  wwqtqT  msi- 
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these  the  last  is  the  most  important,  because  it  teaches 
the  knowledge  of  the  Divine  Self.  The  first  serves  as 
an  introduction  or  preparation,  in  order  to  bring  the 
mind  of  the  pupil  into  a proper  state  for  receiving  the 
doctrines  on  the  highest  subjects.  Now  immediately 
after  the  first  invocation,  the  Upanishad  begins  with 
the  SikslnX  chapter ; and  in  order  to  explain  this, 
Sil/ana  remarks  that  this  doctrine  is  necessary  here, 
in  order  to  enable  the  pupil  to  read  and  pronounce  the 
sacred  texts  correctly,  and  thus  to  understand  their 
real  meaning.1  It  might  be  objected,  Sayana  remarks, 
that  as  a correct  pronunciation  is  equally  required  for 
the  earlier  ceremonial  portion  of  the  Veda  (Karma- 
kanda),  the  Sikshft  ought  to  have  been  inserted  there. 
But  then,  he  says,  this  chapter  in  its  present  place 
stands  between  the  ceremonial  and  the  philosophical 
portion  of  the  Veda,  like  a lamp  on  the  threshold  of  a 
door  giving  light  to  both.  He  adds,  that  a right  pro- 
nunciation and  understanding  is  of  greater  importance 
for  the  philosophical  part ; because  mistakes  in  the 
sacrifices  and  the  ceremonial  can  be  made  good  by 
penance,  while  there  is  no  penance  for  a wrong  un- 
derstanding of  philosophical  principles. 

If  then  there  is  reason  to  believe  that  the  doctrine 


fT^fT  I &c.  rTUTT  faWT  ^ *Tt3TTI 

1 ^vrnrr^r 


i 2 
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of  the  Sikshft  was  formerly  embodied  in  the  Aranya- 
kas, perhaps  even  in  the  Brahmanas1,  the  question  is, 
why  it  afterwards  lost  this  place.  This  can  only 
be  accounted  for  by  the  appearance  of  more  scien- 
tific treatises,  which  embraced  the  same  subjects,  but 
in  a much  more  systematic  style  than  anything  which 
we  could  expect  to  meet  with  in  the  Brahmanas  and. 
Aranyakas. 

These  were  the  Prutisakhyas,  a branch  of  literature 
which  will  claim  our  particular  attention  for  more 
than  one  reason.  If  we  compare  the  Pratis&khyas 
with  Br&hmanas  and  Aranyakas,  they  evidently  indi- 
cate a considerable  progress  of  the  Indian  mind. 
They  were  written  for  practical  purposes ; their  style 
is  free  from  cumbrous  ornaments,  and  unnecessary 
subtleties.  It  is  their  object  to  teach  and  not  to  edify; 
to  explain,  not  to  discuss.  Where  the  Br&hmanas  or 
Aranyakas  allude  to  grammatical,  metrical,  or  etymo- 
logical questions,  they  give  nothing  but  theological 
and  mystical  dreams.  So  far  from  receiving  elucida- 
tion, the  points  in  question  generally  become  involved 
in  still  greater  darkness.  It  is  not  unlikely  that 
teachers  appealed  to  these  passages  of  the  Brahmanas 
in  order  to  derive  from  them  the  highest  possible 
sanction  for  their  doctrines.  But  these  doctrines,  if 
they  were  intended  for  use  and  instruction,  must  have 
been  delivered  in  a more  homely  and  more  intelligible 
form.  The  origin  of  the  Pr&ti&akhyas  may  therefore 

1 The  passage  from  the  Pushpa-siltras  (viii.  8.)  which  was  quoted 
before,  gf  does 

not  prove  that  the  rules  on  the  accent  were  laid  down  in  the 
Brohmana  of  the  Kalabavins,  because  it  may  also  mean  that  the 
accented  delivery  of  sacred  texts  was  enjoined  in  the  Bruhmana. 
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be  accounted  for  in  the  following  manner:  — During 
the  Brah  man  a period  the  songs  of  the  Veda  were  pre- 
served by  oral  tradition  only  : and  as  the  spoken  lan- 
guage of  India  had  advanced  and  left  the  idiom  of  the 
Veda  behind  as  a kind  of  antique  and  sacred  utterance, 
it  was  difficult  to  preserve  the  proper  pronunciation 
of  the  sacred  hymns  without  laying  down  a certain 
number  of  rules  on  metre,  accent,  and  pronunciation 
in  general.  The  necessity,  however,  of  such  a provi- 
sion could  hardly  have  been  felt  until  certain  dif- 
ferences had  actually  arisen  in  different  seats  of 
Brahmanic  learning.  Thus,  when  the  attempt  was 
made  to  prevent  a further  corruption,  a certain  number 
of  local  varieties  in  accent  and  pronunciation,  and  in 
the  recital  of  the  hymns,  had  actually  crept  in  and  be- 
come sanctioned  by  the  tradition  of  different  families 
or  schools.  These  could  not  be  given  up,  nor  was 
there  any  means  of  determining  which  was  the  ancient 
and  most  correct  way  of  reciting  the  sacred  songs  of 
the  Veda.  Discussions  having  arisen  on  this  subject, 
we  find  in  the  Brahmanas  occasional  mention  of  verses 
which,  if  improperly  pronounced,  become  changed  in 
their  meaning.  But  even  where  the  sense  of  the  Veda 
was  not  affected,  the  respect  paid  by  each  teacher,  by 
each  family,  and  by  each  Brahmanic  community  to  its 
own  established  oral  tradition,  was  sufficient  to  give 
an  imaginary  value  to  the  slightest  peculiarities  of 
pronunciation,  accent,  or  metre. 

A twofold  advantage  was  gained  when  the  rules 
and  exceptions  of  the  old  sacred  dialect  were  first  re- 
duced to  a system.  First,  ancient  dialectical  differ- 
ences, many  of  which  are  not  so  much  attributable  to 
corruptions  as  to  the  freedom  of  the  old  spoken 
language,  were  carefully  preserved,  and  even  apparent 

I 8 
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irregularities  and  exceptions  were  handed  down  as 
such,  instead  of  being  eliminated  and  forgotten.  Se- 
condly, a start  was  made  towards  a scientific  study  of 
language ; by  the  collection  of  a large  number  of 
similar  passages,  general  laws  were  elicited  which 
afterwards  served  as  the  phonetic  basis  of  a grammar 
like  that  of  Pftnini ; — a work  which,  although  ascribed 
to  one  author,  must  have  required  ages  of  observation 
and  collection  before  its  plan  could  be  conceived  or 
carried  out  by  one  individual.  Even  the  Prfttiisakhyas, 
though  they  do  not  refer  to  grammar  properly  so  called, 
but  principally  to  the  phonetic  laws  of  language,  pre- 
suppose a long-continued  study  of  grammatical  sub- 
jects previous  to  the  time  of  their  composition.  The 
best  proof  of  this  lies  in  the  great  number  of  authors 
quoted  in  the  Prati&akhyas,  whose  opinions  are  fre- 
quently at  variance  with  the  precepts  contained  in 
the  Prati&ftkhyas  themselves.  Though  we  are  not 
now  in  possession  of  the  works  of  these  earlier  authors, 
yet  we  have  a right  to  assume  that  their  doctrines 
existed  formerly  in  the  shape  of  Prfttisftkhyas.  In 
the  same  way  as  one  only  of  the  different  Sftk  lifts  or 
recensions  of  the  Rig-veda  has  been  preserved  to  us  in 
manuscript,  the  Sftkala-£ftkh&,  which  was  followed  by 
Saunaka,  we  may  understand  how  one  only  of  the 
Prfttisftkhyas  of  the  Rig-veda  has  come  down  to  us; 
particularly  as  its  composition  is  ascribed  to  the  same 
Saunaka  who  is  said  to  have  united  the  Bftshkala  and 
the  6ftkala-£ftkhfts,  and  who,  as  far  as  the  Sanhitft  is 
concerned,  was  a follower  of  the  Sai&ira-sftkhft.  Sau- 
naka’s  Prfttisftkhya  of  the  Sftkalas,  being  one  of  the 
latest  compositions  of  this  kind,  was  probably  also 
the  most  perfect  and  complete.  As  Saunaka  states 
the  different  opinions  of  Sftkala  grammarians  on  im- 
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portant  points,  where  he  himself  differs  from  them, 
his  work  was  the  more  likely  to  supersede  previous 
Pratisakhyas,  particularly  at  the  time  when  the  Yedic 
religion  was  on  its  decline,  and  Brahmanic  doctrines 
daily  losing  in  influence.  Though  it  is  true  that  as 
yet  only  one  Prittis&khya  belonging  to  each  Veda  has 
been  found  in  manuscript,  yet  they  all  belong  not 
to  one  of  the  four  Vedas  iii  general,  but  to  one  S&kh& 
of  each  of  them.  Pr&ti&Lkhya,  therefore,  does  not. 
mean,  as  has  been  supposed,  a treatise  on  the  pho- 
netic peculiarities  of  each  Veda,  but  a collection  of 
phonetic  rules  peculiar  to  one  of  the  different  branches 
of  the  four  Vedas,  i.  e.  to  one  of  those  different  texts 
in  which  each  of  the  Vedas  had  been  handed 
down  for  ages  in  different  families  and  different 
parts  of  India.  The  differences  between  the  S&khtts 
of  the  same  Veda,  as  far  as  the  words  of  the  hymns 
arc  concerned,  seem  certainly  not  to  have  been  very 
great,  if  we  may  judge  from  the  few  instances  in 
which  different  oak  has  of  the  same  Veda  have  been 
preserved  in  manuscripts.  Most  Sakhas  do  not  differ 
in  the  general  arrangement  of  the  Sanhitas,  or  collec- 
tions of  hymns,  but  merely  in  single  words  or  verses. 
In  a few  cases  only  one  6akha  contains  some  hymns 
more  than  another.  The  S&khtls  were  not  indepen- 
dent collections  of  the  old  hymns,  but  different  edi- 
tions of  one  and  the  same  original  collection,  which 
in  the  course  of  a long-continued  oral  tradition  had 
become  modified  by  slight  degrees.  The  texts  of 
the  Veda  as  they  existed  and  lived  in  the  oral  tra- 
dition of  various  sects  of  people  became  Sakhas,  dif- 
fering from  other  Sakh&s  somewhat  in  the  same  way 
as  the  MSS.  of  the  New  Testament  differ  from  each 
other.  The  Pratisakhyas,  besides  giving  general 

i 4 
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rules  for  the  proper  pronunciation  of  the  Vedic 
language  in  general,  were  intended  to  record  what 
was  peculiar  in  the  pronunciation  of  certain  teachers 
and  their  schools.  Even  in  cases  where  these  schools 
had  become  extinct,  we  find  the  names  of  their 
founders,  preserved  as  authorities  on  matters  con- 
nected with  the  pronunciation  of  certain  letters  or 
words. 

The  real  object  of  the  Pr&tisfikhyas,  as  shown  be- 
fore, was  not  to  teach  the  grammar  of  the  old  sacred 
language,  to  lay  down  the  rules  of  declension  and 
conjugation,  or  the  principles  of  the  formation  of 
words.  This  is  a doctrine  which,  though  it  could  not 
have  been  unknown  during  the  Yedic  period,  has  not 
been  embodied,  as  far  as  we  know,  in  any  ancient 
work.  The  Pr&tisakhyas  are  never  called  Vyakaranas, 
grammars  *,  and  it  is  only  incidentally  that  they  al- 
lude to  strictly  grammatical  questions.  The  perfect 
phonetic  system  on  which  Psinini’s  grammar  is  built, 
is  no  doubt  taken  from  the  Pr&ti£i\khyas  *,  but  the 
sources  of  Pfinini’s  strictly  grammatical  doctrines 
must  be  looked  for  elsewhere. 

Although,  then,  there  is  no  necessity  to  suppose  that 
every  one  of  the  numerous  Yedic  S&kh&s  possessed 
full  and  complete  Pratis&khyas,  like  that  belonging 

1 According  to  the  first  Pratisakhya,  i.  58., 
their  rules  would  seem  to  affect  passages  of  the  Brahmanas  too,  like 
fmT  &c. : and  the  Commentator  adds, 

Most  of  these  Praishas,  however,  are  taken  from  the 
hymns  ; as,  for  instance,  the  words  Rv.  i.  139.  10. 

’J  his  is  different  from  the  Ynjur-veda  where  the  general  rules  of  the 
Pnitisnkhya  extend  their  influence  to  the  sacrificial  invocations. 
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to  the  S&kala-S&khti,  which  was  finally  collected  by 
Saunaka,  yet  the  great  number  of  previous  autho- 
rities quoted  in  our  Pr&tisakhyaa  makes  it  likely 
that  a large  number  of  similar  works  did  actually 
exist  for  the  principal  Sakhfia  that  are  mentioned  in 
earlier  writings.  In  the  Pratijnftparisishta 1 it  is  stated 
that  there  were  fifteen  codes  of  law  for  the  fifteen 
Saklnis  of  the  Vajasaneyins  : and  Kum&rila  says  that 
the  text  of  these  Codes  of  law  and  of  the  Grihyas  was 
peculiar  in  each  Charana,  in  the  same  manner  as  the 
formal  rules  of  the  Pratis&khyas.2  Madhusudana 
Sarasvati’s  definition  of  Pr&tisakhya  is  perfectly  in 
accordance  with  this  view  of  the  subject.  He  says  : 
— “The  Veda8  consists  of  two  parts:  one  teaching 
the  sacrifice,  the  other  teaching  Brahman,  or  the  Su- 

' MS.  Bodl.  W.  510. : 

i TtffTFT:  iff?rjrn$r  ^ 

The  meaning  of  “ Yathasvaram  pratishtbas”  is  doubtful.  Should  it 
mean  “ rules  with  reference  to  accents  ? ” If  so,  they  would  be  the 
rules  of  Pratisakhyas.  That  the  Sakhas  differed  about  the  accents 
is  seen  in  the  case  of  the  Mandukeyas  and  Sukalas.  Pratisakhya 
I.  200.  Katyayana,  as  the  author  of  a Pratisakhya  is  called 


* Tantra  V.  I.  3.  (MS.  Bodl.  W.  325.  p.  15  b.) 

s Yeda  is  taken  here  in  the  general  sense  of  sacred  literature, 
as  Uvata  says, 

“Every  single  collection  of  hymns  which  existed  at  any  time, 
and  in  any  place,  without  reference  to  the  divisions  in  each  Cha- 
rana  (sect),  is  called  Veda.” 
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preme  Being.  As  there  are  three  different  branches 
of  the  ceremonial,  the  Veda  is,  for  the  better  per- 
formance of  the  sacrifices,  divided  into  three:  the 
Rig-Veda,  Yajur-Veda,  and  Sftma-Veda.  The  cere- 
monial of  the  Hotri  priests  is  performed  with  the 
Rig-Veda;  that  of  the  Adhvaryu  priests  with  the 
Yajur-Veda;  that  of  the  Udg&tri  priests  with  the 
Sima- Veda.  The  duties  of  the  Brahman  priests,  and 
of  him  for  whom  the  sacrifice  is  offered,  are  also  con- 
tained in  these  three  Vedas.  The  Atharva-Vcda  is 
not  used  for  solemn  sacrifices,  and  is  very  different 
from  the  others,  as  it  teaches  only  expiatory,  pre- 
servative, or  imprecatory  rites.  For  each  Veda 
there  are  several  &Akh&s,  and  their  differences  arise 
from  various  readings.”1  Afterwards  he  goes  on  to 
observe  that  “ the  rules  of  pronunciation  (siksh&), 
which  apply  to  all  the  Vedas  in  general,  have  been 
explained  by  Ranini,  but  that  the  same  rules,  as  they 
apply  to  the  S&kh&s  of  each  Veda,  have  been  taught 
by  other  sages  under  the  title  of  PrfttMkhyas.”2  If 


1 According  to  Madhusudana,  the  Brahman  part  of  the  Veda, 
by  which  he  can  only  mean  the  Upanishads,  is  not  affected  by  the 
peculiarities  of  the  Sakhas.  If  this  were  true,  it  would  only 
prove  the  late  origin  of  the  Upanishads.  Some  Upanishads,  how- 
ever, show  traces  of  various  readings,  which  must  properly  be 
attributed  to  various  Sakhas.  This  is  admitted,  for  instance,  by 
Sayano,  in  his  Commentary  on  theYujnikiorNaraynniya-upauishnd. 
“ Tadiyapathasnmpradayo  desaviseslieshu  bahuvidho  drisyate  ; 
tatra  yadyapi  iukhabhedah  karanam  tathapi  Taittiriyadhyayakais 
tattaddesnnivasibhih  sishtair  adritatvat,  sarvo’pi  pat  ha  upadeya 
eva.”  Ind.  Stud.  i.  76. 

1 See  also  Somesvara’s  Tantra-varttikatiku.  (MS.  E.  I.  If. 
1030.  p.  95.) 

^ f%fWT  fap^T  I TPC  WTVT^WT 
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wc  here  take  the  word  £akhAs  (branches)  in  the  sense 
of  different  traditionary  texts  of  the  four  Vedas, 
MadhusAdana’s  words  do  not  require  any  alteration  ; 
they  would  become  obscure  if,  as  has  been  proposed, 
we  took  SAkhA  either  in  the  sense  of  “ a school  ” or 
of  “ a portion  of  the  Veda.” 

The  word  sAkhA  is  used,  however,  by  some  writers 
in  so  vague  a manner  that  we  need  not  wonder  if  its 
meaning  has  sometimes  been  misapprehended.  “ Tra- 
ditional text  (‘recension’)  of  the  Veda”  is  perhaps 
the  nearest  approach  to  its  real  meaning. 

The  word  is  sometimes  applied  to  the  three  original 
SanhitAs,  the  Rig-veda-sanhitA,  Yajur-veda-sanhitA, 
and  SAma-veda-sanhitA1,  in  their  relation  to  one  an- 
other, and  without  any  reference  to  subordinate  sakhAs 


ii 


“ There  are  two  kinds  of  Sikshu,  a general  and  one  which  has 
regard  to  particulars.  It  is  true  that  the  authority  of  the  general  * 
Siksha  is  established,  on  account  of  its  belonging  to  the  Vc- 
dungas ; but  in  order  to  remove  all  doubt  as  to  the  authority  of 
the  particular  Sikshos,  published  by  Katyayana  and  others,  which 
determine  the  pronunciation  of  each  sentence  and  each  word,  it  is 
clear  that  it  is  not  different  from  the  other,  inasmuch  as  both  are 
one  by  their  common  character  of  Sikslia,  although  they  are 
spoken  of  separately.” 

1 It  is  said  of  Sayana  that  he  wrote  commentaries  on  each  of 
the  Vakhas  of  the  Rich,  Ytyush,  and  Santa. 

nsrr’rrw^T  ^n^rnr 

vi 

m^rTT  rTOHrartfr  'STTrj  ITOTOrT  WMI 

Ekaiku  could  hardly  mean  “one  from  among  the  Sukhus  of 
each  Veda.” 
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belonging  to  each  of  them.  They  may  be  called  the 
original  branches  or  the  three  steins  of  the  Veda-tree, 
each  of  them  branching  off  again  in  a number  of  other 
AAkhAs.  The  “branches,”  as  KumArila  says,  have  all 
the  same  root,  revelation  (feruti),  and  they  bear  all 
the  same  fruit,  the  sacrifice  (karman).  If  otherwise, 
they  would  be  different  trees,  not  different  branches.1 
In  the  same  acceptation  the  word  is  used  for  instance 
by  Apastamba,  where  he  is  giving  rules  as  to  the 
time  and  place  where  the  Veda  ought  not  to  be  read, 
lie  says  there  (SAm.  Sfitra,  3.  44,  45,)  that  it  ought 
not  to  be  rehearsed  where  music  or  SAma-hymns  are 
performed,  and  he  adds,  that  SAma-hymns  ought  not 
to  be  practised  in  the  neighbourhood  of  another 
AAkliA,  that  is,  as  the  commentator  observes,  of  another 
Veda.2 

More  frequently,  however,  sAkhA  is  used  to  signify 
the  various  editions,  or,  more  properly,  the  various 
traditions,  that  branched  off  from  each  of  the  three 
original  branches  of  the  Veda.  In  this  latter  sense 
£AkhA  seems  sometimes  synonymous  with  charana. 
But  there  was  originally  an  important  difference  in 
the  meaning  of  these  two  terms. 

^ HT^rrrrrrfwii 

%^:ll  ^ ^T^TTR-SirEt:  ll  8*H 

The  first  Sfitra  is  paraphrased  by  the 
Manavas,  iv.  123.,  ¥nT^5TT?J3'5Jtft  ’TT^fHIrr  ^F^TII 
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In  order  to  appreciate  the  difference  between  sAkhA 
and  charana,  it  need  only  be  remembered  that  we 
find  “ sAkhAm  adhite,”  “ he  reads  a certain  edition  of 
the  Yeda,”  but  never  “ charanam  adhite,”  still  less 
“ parishadam  adhite,”  “ he  reads  a charana  or  a Pa- 
rishad.”  Hence  it  is  clear  that  6AkhA  means  origin- 
ally a literary  work,  and  that  Charana  does  not.  If 
sAkhA  is  sometimes  used  in  the  sense  of  charana  or 
sect,  this  is  because  in  India  the  sAkhAs  existed  in 
reality  not  as  written  books,  but  only  in  the  tradition 
of  the  Charanas,  each  member  of  a Charana  represent- 
ing and  embodying  what,  in  our  modern  times,  we 
should  call  the  copy  of  a book. 

The  Brahmans  themselves  were  fully  aware  of  this 
difference' between  SAkhA  and  charana.  In  a VArttika 
to  PAnini,  iv.  1.  63.,  we  find  charana  explained  by 
SAkhAdhyetri,  &c.,  “the  readers  of  a SAkhA.”  In  a 
passage  of  Jagaddhara’s  Commentary  on  MAlatimA- 
dhava,  Charana  is  said  to  mean  “ a number  of  men 
who  are  pledged  to  the  reading  of  a certain  SAkhA  of 
the  Veda,  and  who  have  in  this  manner  become  one 
body.”  1 PAnini2  speaks  of  Charanas  as  constituting 
a multitude,  that  is  to  say,  as  comprising  a number 
of  followers.  In  Apastamba’s  SAmayAchArika-sfitras, 
where  rules  are  given  as  to  the  relative  age  of  persons 
who  ought  to  be  saluted,  the  Charanas  or  members  of 
the  same  Charana  are  mentioned  immediately  after 
the  PaurasAkhyam,  or  town  acquaintances;  and  in 


Cf.  Zur  Litteratur,  p.  57. 

2 Pan.  iv.  2.  46.  scil. 
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the  third  place  stand  the  ftrotriya-Brahmans.1 
PAnini  speaks  of  the  KAthaka  and  KalApaka  as 
works  belonging  to  Charanas  of  the  Kathas  and 
KalApas.2  In  a VArttika  to  iv.  li  63.,  women  are 
mentioned  as  belonging  to  a Charana ; for  Kathi 
is  the  wife  or  daughter  of  a Brahman  who  belongs 
to  the  Charana,  or  reads  the  Sakha,  of  the  Kathas. 
A sAkhA,  which  is  always  a portion  of  the  Sruti, 
cannot  properly  include  law  books.  But  followers  of 
certain  Sakhfvs  might  well,  in  the  course  of  time, 
adopt  a code  of  laws,  which,  as  it  was  binding  on  their 
Charana  only,  would  naturally  go  by  the  name  of 
their  Charana.  That  this  actually  took  place  may  be 
seen  from  a YArttika  to  Pan.  iv.  3.  120.,  where  it  is 
said  that  KAthaka  may  be  used  not  only  for  the  sacred 
traditions,  but  also  for  the  laws  of  the  Kathas.  Thus 
the  PrAtisAkhyas  also  were  called  by  the  name  of  the 
Charanas,  because  they  were  the  exclusive  property 
of  the  readers  of  certain  Vakhas,  and  even  more  so 
than  the  Kuladharmas  or  family-laws. 

As  a sAkhA  consisted  of  a SanhitA  as  well  as  a 
BrAhmana,  at  all  events  in  later  times,  differences  in 
the  text  of  the  hymns,  as  well  as  discrepancies  in  the 
BrAhmanas,  might  lead  to  the  establishment  of  new 
Charanas,  founded  as  they  were  on  sacred  texts 
peculiar  to  themselves.3  SAkhAs  of  this  kind,  which 

' Ap.  i.  4.  4.  The  Commentator  says  that  ' ^T- 

I Clmrana,  therefore,  means  a member  of  a 

Charana.  Lassen  (Ind.  Alterthumsk.  i.  640.)  takes  Charana  in 
the  sense  of  wandering  poets,  so  named  still  in  Western  India. 

5 Pan.  iv.  3.  126.  4?T  ■=(  4,  U!  1 ^ ^ sell- 

3 Mahadev-a’s  Iliranyakesibhashya : 
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differed  through  the  various  readings  of  the  Sruti, 
were  considered  by  the  Brahmans  as  eternal  Sakhtis, 
and  the  Charanas  to  which  they  belonged,  were  not 
supposed  to  have  been  founded  by  human  authors.1 
It  will  be  seen  hereafter  that  the  Brahmans  admitted 
another  class  of  S&kh&s,  which  were  founded  on  Sutras2 
and  derived  their  names  from  historical  personages. 
They  were  confessedly  of  a later  date. 

But  although,  after  a careful  examination  of  these 
passages,  we  cannot  doubt  that  there  was  an  original 
difference  between  6akhd  and  charana,  it  is  not  less 
certain  that  these  two  words  were  frequently  used 
synonymously  3 ; in  the  same  way  as  we  may  speak  of 
the  Jews  when  we  mean  the  Old  Testament,  or  of  the 
Koran  when  we  mean  the  Mohammedans. 


WII 

“ Any  portion  of  oral  tradition  consisting  of  Mantras  and  Brfih- 
manos  is  called  a sakha,  and  it  is  clear  that  differences  of  either 
the  Mantras  or  Brahmanas  will  necessarily  lead,  in  the  Vedn,  to  a 
variety  of  subordinate  Saklias.” 

' I “ The  various  saklias 

which  arise  from  various  readings  are  eternal.” 

a s'Krs’WTrsr  wwt- 

^firei  <Ti ^ * 

*n^fT  ^Tlw  I Mahadeva’s  Commentary  on  the  Hiranyakesi- 
sutra. 

3 Cf.  Niruktn,  i.  17.,  where  *s  explained  by 


3.  86. 


and  Pan.  ii.  4.  3.  3JTT§T  1 Pan.  vi. 
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After  having  established  the  difference  between  s&- 
klift,  and  charann,  we  have  still  to  inquire  how  both 
differ  from  parishad,  in  order  to  determine  the  mean- 
ing of  Tslrshada,  another  title  which  is  frequently 
applied  to  the  Pr&tisAkhyas.  Here  it  is  important  to 
observe  that  although  every  Prfltis&khya  in  ay  be  called 
a P&rshada1,  t.  e.  a word  belonging  to  a Parishad,  not 
every  Parshada  can  be  called  a Pr&ti&lkhya,  but 
those  only  which  contain  the  rules  of  pronunciation 
for  a particular  6ftkhA,  or  text  of  the  Vedic  hymns, 
studied  and  taught  in  certain  Parishads.2  Amara 
explains  parishad  by  sabhft  or  goshthi,  an  assembly ; 
but  the  codes  of  law  lay  down  more  accurately  the 
number,  age,  and  qualifications  of  the  Brahmans, 
necessary  to  form  such  an  assembly  as  should  be 
competent  to  give  decisions  on  all  points  on  which 
the  people,  or,  if  we  may  say  so,  the  parishioners, 
might  demand  advice.  That  such  Parishads  or 
Brahmanic  settlements  existed  in  old  times,  we  see  in 
the  Brihadftranyaka3,  where  it  is  said  that  Svetaketu 

1 Parshada,  instead  of  Parishada.  Cf.  Pun.  iv.  3.  123. 

s I doubt  the  existence  of  a word  like  which 

Dr.  Roth  mentions  (Zur  Literatur,  p.  16.).  One  may  speak  of 
or  &c.,  and  a Pratisakhya 

current  in  one  of  these  Parishads  may,  perhaps,  be  called 
WTTsfc-  But  is  not  the  name  of  a Parishad,  but  of 

a &akha ; and  therefore  the  Commentary  on  Gobhila  speaks  of  a 

but  could  not  well  have  spoken 

of  a w^r^ftrirrfw^ii 

1 Brh.  Ar.  vi.  2. 

^nRT3i*mRti 
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went  to  the  Parishacl  of  the  Panch&las,  and  many 
similar  passages.  The  character  of  a Parishad  is 
described  in  Manu’s  Code  of  Laws,  xii.  110 — 113., 
and  by  Y&jnavalkya,  i.  9.,  where  we  have  the  con- 
tracted form  Parshad  instead  of  Parishad.  According 
to  the  ideas  of  these  modern  writers  a Parishad  ought 
to  consist  of  twenty-one  Brahmans  well  versed  in 
philosophy,  theology,  and  law.1  This  number,  how- 
ever, can  be  reduced  according  to  circumstances,  as 
will  be  seen  from  passages  of  Parasara’s  Dharmasastra. 
It  must  not  be  supposed  that  the  rules  laid  down  in 
these  law-books  have  always  been  observed  in  the 
formation  of  a Parishad,  particularly  as  regards  the 
early  times  of  India ; yet  we  may  be  able  to  form 
some  conception  of  their  original  character  by  seeing 
what  has  become  of  them  in  later  times.  Par&sara 
says2:  “Four,  or  even  three  able  men  from  amongst, 
the  Brahmans  in  a village,  (gramamadhye)  who 
know  the  Yeda,  and  keep  the  sacrificial  fire,  form  a 
Parishad. 

■srripjTprf  w£t  $ fav^ii 

WT' ^rrpTnTTT:  | 

^ wf  3T  *nhrr:  Tr*tf<TcTTii 

f^TT^rr 

^ ^rsrr  ifTw%gt  i 

^ terror  wtf?FTTii 
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“ Or,  if  they  do  not  keep  the  sacrificial  fire,  five  or 
three  who  have  studied  the  Vedas  and  Ved&ngas, 
and  know  the  law,  may  well  form  a Parishad. 

“ Of  old  sages  who  possess  the  highest  knowledge  of 
the  Divine  Self,  who  are  twice-born,  perform  sacri- 
fices, and  have  purified  themselves  in  the  duties  of  the 
Veda,  one,  also,  may  be  considered  as  a Parishad. 

“ Thus,  five  kinds  of  Parishads  have  been  described 
by  me ; but  if  they  all  fail,  three  independent  men 
may  form  a Parishad." 

Miidhava,  in  his  Commentary  on  Par&sara,  quotes 
a similar  passage1  from  Brihaspati’s  Code  : — “ Where 
seven,  five,  or  three  Brahmans,  who  know  the  customs 
of  the  world,  the  Ved&ngas  (or  the  Vedas  and  the 
Angas),  and  the  law,  have  settled,  that  assembly  is 
like  a sacrifice.”  The  real  difference,  therefore,  be- 
tween a Charana  and  a Parishad,  seems  to  be  that  the 
former  signifies  an  ideal  succession  of  teachers  and 
pupils  who  learn  and  teach  a certain  branch  of  the 
Veda;  while  the  latter  means  a settlement  of 
Brahmans,  a community  or  college  to  which  members 
of  any  Charana  might  belong.  Thus  members  of  the 
same  Charana  might  be  fellows  of  different  Parishads, 
and  fellows  of  the  same  Parishad  might  be  members 
of  different  Charanas.2 

* wT^^rr^'sri:  wrt  trs  wrwrfai 

qfasr  fTRT:  wril 

s See  Gobliilabhashya,  MS.W.  72. p.  71.  a.  ^H"3I 
||  Com. 
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Now  as  Parshada  may  be  used  as  the  title  of  any 
work  that  belonged  to  a Parishad,  or  formed,  so  to 
say,  the  traditional  library  of  the  P&rishadyas,  it  is 
clear  that  this  title  could  not  be  confined  to  the  Prt\- 
tisakhyas,  though  it  would  necessarily  include  them. 
If  a follower  of  the  S&kala-charana  was  a fellow  of  the 
Vatsa-parishad,  the  Sakala-prfititsakhya  would  neces- 
sarily be  one  of  the  Parshada  works  of  the  Vatsas, 
and  the  Parishad  of  the  Vatsas  would,  through  this 
fellow,  be  connected  with  the  Sakala-charana.  This  is 
what  Durga  means  when  in  the  Commentary  on  the 
Nirukta1  he  says  “that  those  Parshadas  only  are  called 
Pratisakhyas  which  are  adopted  in  a Parishad  of  one’s 
own  Charana  for  teaching  certain  grammatical  doc- 
trines connected  with  the  reading  of  the  Veda  ac- 
cording to  one  or  the  other  &akh&.”  The  Pratifeakhyas 
are  in  fact  a subdivision  of  the  Pftrshada  books,  and 

Tho  expression  , “ thus  say  some,”  which 

occurs  frequently  in  the  Sutras,  is  stated  to  refer  to  different 
Vakhas,  Com.  TTTfo?R  ’*Tg:  I 

TPS  xfor  t*| 

si  *rrfa*r  I Nar  ay  ana’s  Commentary  on  Gobhila, 

MS.  W.  72.  page  23.  b. 

1 Nir.i.  17.  for  qfohcifofi  H:  Tifonrrei 

q<T?l rTTsft- 

*rrfor  TTri|^~rt%  TrrfonrT^pfW^:  11 

“ Those  Parshada  books  by  which  in  a Parishad  (parish  or 
college)  of  one’s  own  Charana  (sect),  the  peculiarities  of  accent, 
Sanhita  and  Krama-reading,  of  Pragrihya-vowels  and  separation 
of  words,  are  laid  down  as  enjoined  for  and  restricted  to,  certain 
Vakhas  (branches  or  recensions  of  tho  Veda),  are  called  Pra- 
tisakhyas.’’ 
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in  this  sense  it  might  well  be  said  that  Prfitisflkhya  is 
an  adjective  to  Parshada.1 

After  the  true  meaning  of  Sfiklui,  Charana,  and 
Parishad,  of  Prfl.ti6fi.khya  and  Parshada,  has  thus 
been  determined,  we  have  still  to  inquire  about  those 
other  works,  which  together  with  the  Prfltisflkhyas 
were  mentioned  as  the  peculiar  property  of  the 
Charanas.  I mean  the  Kula-dharinas,  or  law  books. 
They  of  course  could  not  be  called  Pratisakhyas,  but 
they  might  claim  the  title  of  Chflranas,  (a  name 
which  has  not  been  met  with,)  or  Pfirshadas.  Now 
we  saw  before  that  Apastamba  actually  refers  to  the 
Parishads  in  his  Samayflchfirika-shtras  (1.  11.), 

* where,  after  having  pointed  out  the  days  on 
which  the  Veda  ought  not  to  be  repeated,  he  re- 
marks, that  further  particulars  on  this  point  are  to 
be  found  in  the  Parishads.2  What  does  this  mean  ? 
All  that  Haradatta  has  to  say  in  the  commen- 
tary on  this  very  passage,  is  that  by  Parishads 
must  here  be  understood  the  Manava,  Vfisishtha, 
and  other  Pharmacist ras. 3 These  Dharmasastras, 
however,  as  we  now  possess  them,  betray  their 
comparatively  modern  origin  by  their  form  and  metre, 
and  occasionally  by  their  matter  also.  As  many  of 
them  have  been  printed  at  Calcutta,  it  may  be  seen 
that  the  majority  of  these  small  Sloka  works  are 
utterly  worthless.  They  were  probably  made  up  only 

1 Seo  Dr.  Roth,  Zur  Litteratur,  p.  58. 

3 n;n k 
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in  order  to  fill  the  gap  which  had  been  occasioned  by 
the  loss  of  ancient  legal  works.  This  loss  was  felt  the 
more  severely  because  the  names  of  the  old  authors 
retained  their  celebrity,  and  were  still  quoted  in 
common  practice  and  courts  of  law.  I have  suc- 
ceeded, however,  in  recovering  in  manuscript  large 
portions  of  the  Kula-dharmas,  which  are  written  in 
Sfitras,  as  might  be  expected  in  works  contempo- 
raneous with  the  Prsltisakhyas.  It  has  been  thought 
that  the  sources  of  Manu  and  other  Dharmas&stras 
must  be  looked  for  in  the  Grihya-sfttras.  This  is  not 
quite  correct.  The  Grihya-sfitras  are  concerned 
chiefly  with  the  Sanskaras,  or  domestic  sacraments,  ex- 
tending from  the  birth  to  the  marriage  of  a man,  and 
in  so  far  only  as  these  sacraments  form  a portion  of 
the  subjects  treated  in  the  Dharma&lstras,  the  Grihya- 
sutras  might  be  considered  as  their  original  sources. 
But  then  the  same  might  be  said  of  the  Srauta-sfitras, 
because  the  solemn  sacrifices  prescribed  by  them  are 
likewise  alluded  to  in  the  Codes  of  Law.  By  far 
the  greater  portion,  however,  of  these  codes  is  taken 
up  with  Achara,  i.  e.  laws,  manners,  and  customs. 
The  difference  between  these  observances  and  the 
ceremonies  laid  down  in  the  other  two  branches  of 
Sfitras  is  this  : the  domestic  sacraments  (grihya),  as 
well  as  the  solemn  sacrifices  (srauta),  are  administered 
by  parents  or  priests  for  the  good  of  their  children 
and  pupils,  while  the  Achara  comprises  all  the  duties 
which  are  to  be  performed  by  an  individual  on  his 
own  behalf.1  These  duties  refer  to  the  different  castes, 

1 The  threefold  division  of  Dharma  is  pointed  out  by  thePrayo- 
gavaijayanti.  (MS.  Bodl.  W.  68,  p.  16.  a.) 

> 

wferfiry:  ttvT- 
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and  to  the  respective  occupations  of  each.  The  rules 
of  discipline  for  the  young  student,  the  occupations  of 
the  married  man,  the  law  of  inheritance,  the  duties  of 
the  king,  the  administration  of  the  law,  are  accurately 
detailed  in  these  Sfitras.  They  are  of  great  im- 
portance for  forming  a correct  view  of  the  old  state 
of  society  in  India,  and  the  loss  of  the  larger  num- 
ber of  them  is  greatly  to  be  regretted.  Their  general 
title  is  Sfimayskharika-sCitras,  or  Dharmasutras,  and 
they  form  the  third  part  to  the  Srauta  and  Grihya- 
sfitras.  Thus  we  have,  besides  the  Srauta  and 
Grihya-sfitras  of  Apastamba,  a collection  of  Sama- 
yfichfirika-sfitras  belonging  to  the  same  Charana  of 
the  Apastambas,  the  members  of  which,  as  Kumariln 
tells  us,  followed  one  of  the  Sakhas  of  the  Taittiriya- 
veda.  Another  collection  of  Dharmasfttras,  which, 
however,  is  liable  to  critical  doubts,  belongs  to  the 
Gautamas,  a Charana  of  the  Sama-veda.  It  has 
been  printed  at  Calcutta.  A third  one  bears  the 
name  of  Vishnu,  and  has  been  printed  at  Calcutta, 
enlarged  by  modern  additions  written  in  Slokas. 
The  Vfisishtha-dharma-sastra,  printed  at  Calcutta, 
belongs  likewise,  at  least  in  part,  to  this  class  of  Dhar- 
masfttras.  Whether  we  shall  succeed  in  finding  still 
more  of  these  Sfitra  works  is  questionable,  though 
prose  quotations  from  other  DharmatAstras  would 
justify  this  expectation.  There  can  be  no  doubt,  how- 
ever, that  all  the  genuine  metrical  Dharmas&stras 


*R:i  TTfTRT  TtWJ 


i:  (sic)  | 


“ Baudhuyana  says,  the  highest  law  is  that  contained  in  each 
Veda,  which  we  shall  follow  in  our  explanation  ; the  second  is  the 
traditional  law  ; the  third,  the  customs  of  eminent  sages.” 


Digitized  by  Google 


PRATISAKIIYAS. 


135 


which  we  possess  now,  are,  without  any  exception, 
nothing  but  more  modern  texts  of  earlier  S&tra-works 
or  Kula-dharmas  belonging  originally  to  certain  Yedic 
Charanas.1 

To  return  to  those  works  of  the  Ptlrshada  litera- 
ture which  are  known  by  the  name  of  Pratis&khyas, 
I may  refer  for  further  particulars  to  Dr.  Roth’s 
valuable  observations  on  this  branch  of  literature. 
To  him  belongs  the  merit  of  having  first  pointed  out 
in  manuscript  four  of  these  works.  The  first  is 
ascribed  to  Saunaka,  and  belongs  to  the  £&kala-sftkh& 
of  the  Rig-veda.  I call  it  the  Sakala-pratistlkhya, 
not  the  Sai6ira-pr&ti6&khya,  though  it  pretends  to 
follow,  like  Saunaka’s  Armkrainani,  the  Sanhita  of 
the  Sai&iriya4&kh&,  which  is  itself  a subordinate 
branch  of  the  S&kala-s&kh&.2  Sifeira,  however,  is 
never  mentioned  in  this  or  any  other  Pratisakhya, 
as  an  authority  on  grammatical  questions. 

It  is  doubtful  how  far  the  rules  given  by  Saunaka 

1 Sec  Prof.  Stenzler’s  Introduction  to  Lis  edition  of  Yajna- 
valkya,  and  his  remarks  on  Indian  Law-books  in  Indische  Studien, 
i.  232. 

2 tt  ref 

^TRTt  I ^fatrO  *ifw  Warcrs^T^i 

rJYJT  jttw  Ufar: 

farfaw^i  ficr^rr:  JrTCTihpwfarT 

Tfai  ?tct  ^ i 

3TI  The 

verges  to  which  the  commentary  refers  are  not  in  the  MS.  See 
also  Vishnu  Purana,  p.  277.  n.  ^7^* 
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in  his  Prfi.tisA.khya,  can  be  considered  as  representing 
the  general  opinion  of  the  Sfikalas.  Saunaka,  no 
doubt,  wrote  for  the  Sfikalas,  to  whom  he  likewise 
addresses  his  Anukramani.  But  the  author  of  the 
Prfitisfikhya  occasionally  quotes  the  opinions  of  the 
Sfikalas,  as  different  from  his  own,  and  speaks  of 
them  in  the  same  manner  as  he  alludes  to  the 
opinions  of  other  grammarians.  He  mentions  (i. 
65.)  the  Sakalas  as  observing  a certain  peculiar 
pronunciation  out  of  respect  for  their  master,  who 
seems  to  have  sanctioned  it  in  his  own  rules.  Who 
this  master  was  is  difficult  to  say.  But  it  is  most 
likely  the  same  who  (i.  52.)  is  called  the  Master, 
Vedamitra  (friend  of  the  Veda),  and  who  (i.  223.) 
is  called  Sfikalyapitfi,  the  father  of  Sfikalya.  His 
opinions,  if  we  may  judge  by  i.  232.,  differed  from 
those  of  the  younger  Sfikalya.  In  i.  185.  we  meet 
with  him  again  under  the  name  of  Sfikalya  Sthavira, 
Sfikalya  the  elder,  and  he  is  there  represented  as  ad- 
vocating a pronunciation  from  which  Saunaka,  the 
author  of  the  Pratifefikhya,  dissents.  In  i.  199. 
Saunaka  adopts  the  opinion  of  Sfikalya,  and  in  i.  208. 
he  likewise  mentions  him  with  approbation.  But  all 
this  would  only  tend  to  show  that  Saunaka  does  not 
consider  himself  bound  to  follow  cither  Sfikalya  or 
the  father  of  Sfikalya,  implicitly.1 

There  is  not  a single  MS.  at  present  existing  of  the 
Rig-veda  in  which  the  rules  of  our  Prfitisfikhya  are 
uniformly  observed,  and  the  same  applies  to  the  MSS. 

*r?rn?rfti  wr^w^-T^i  irr^rr:ii  Com. 

1 In  xiii.  12.  &iLkalya  is  mentioned  as  one  of  three  Aclmryas, 
Vyaii,  Sukalya,  Gargya. 


Digitized  by  Google 


pratisakiiyas. 


137 


of  the  other  Vedas.  The  rules  of  the  Pr&ti&akhyas 
were  not  intended  for  written  literature,  they  were 
only  to  serve  as  a guide  in  the  instruction  of  pupils 
who  had  to  learn  the  text  of  the  Veda  by  heart,  and 
to  repeat  it  as  part  of  their  daily  devotions.  As  Sau- 
naka  was  himself  a member  of  the  Sakalas,  we  may 
quote  his  Fratis&khya  as  the  S&kala-pr&tisakhya.  But 
strictly  speaking  it  could  only  be  called  one  of  the 
Sakala-pratisakhyas,  preserved  by  the  pupils  of 
Saunaka,  who,  soon  after,  formed  themselves  into  a 
new  Charana,  under  the  name  of  Sauriakiyas.1 

The  second  Pratisakhya  belongs  to  the  ancient 
text  of  the  Yajur-veda.  There  is  only  one  MS.  of  it 
at  the  Bodleian  Library,  together  with  a considerable 
portion  of  the  Commentary,  the  Tribhashyaratna. 
Professor  Wilson,  in  his  catalogue  of  the  Mackenzie 
Collection  (i.  7,  No.  xxxiii.)  mentions  another  MS., 
“The  Pratis&khya  of  the  Yajur-veda,  with  a B ha- 
shy  a or  comment,  entitled  Triblitlshyaratna,  from 
its  being  said  to  be  the  substance  of  the  works  of 
three  celebrated  sages,  Atreya,  Mahisha,  and  Va- 
raruchi.”  To  what  particular  S&khti  of  the  Black 
Yajur-veda  this  Pratisakhya  belonged  it  is  difficult  to 
determine.  It  quotes  several  of  the  Charanas  be- 
longing to  the  Black  Yajur-veda,  such  as  Taittiriyakas, 
Ahvarakas,  Ukhya,  the  founder  of  the  Auklnyas,  and 
Bh&radv&ja,  the  founder  of  the  Bhftradvajins.  It  also 
alludes  to  Mimftnsakas,  a school  of  philosophers,  men- 
tioned in  none  of  the.other  Priiti^Akhyas.  Until  we 
receive  some  more  complete  MSS.  of  this  work  we  can 
only  say  that  it  belongs  to  some  6akli&  of  the  Tait- 
tiriya  or  Black  Yajur-veda.  Its  grammatical  termi- 

1 This  Pratisakhya  has  lately  been  edited  by  M.  A.  Itegnier,  in 
the  “Journal  Asiatique.” 
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nology,  as  might  be  expected,  is  less  advanced  and 
less  artificial  than  that  of  the  Pr&tisakhya  of  the 
modern  or  White  Yajur-veda. 

The  third  Pnitisakhya  is  ascribed  to  the  Skkhft  of 
the  Madhyandinas,  one  of  the  subdivisions  of  the 
Yajasaneyins1 ; though,  perhaps,  on  the  same  grounds 
as  those  stated  above  with  regard  to  the  S&kala-prati- 
feakhya,  it  might  seem  more  correct  to  call  it  the  Pr&- 
tisakhya  of  the  K&ty&yaniyas,  a subdivision  of  the 
M&dhyandinas.  It  was  composed  by  K&tyayana,  and 
shows  a considerable  advance  in  grammatical  techni- 
calities. There  is  nothing  in  its  style  that  could  be 
used  as  a tenable  argument  why  ICAtyityana,  the 
author  of  the  Pratis&khya  should  not  be  the  same  as 
KiUyAyana,  the  contemporary  and  critic  of  Panini. 
It  is  true  that  Pfinini’s  rules  are  intended  for  a lan- 
guage which  was  no  longer  the  pure  Sanskrit  of  the 
Yedas.  The  Vedic  idiom  is  treated  by  him  as  an  ex- 
ception, whereas  Katy&y ana’s  Pnitisakhya  seems  to 
belong  to  a period  when  there  existed  but  one  recog- 
nised literature,  that  of  the  Rishis.  This,  however, 
is  not  quite  the  case.  Ki\tyi\yana  himself  alludes  to 
the  fact  that  there  were  at  least  two  languages. 
“ There  are  two  words,”  he  says  (i.  17.)2,  “ om  and 
atha,  both  used  in  the  beginning  of  a chapter;  but  om 
is  used  in  the  Vedas,  atha  in  the  Bhashyas.”  As  Ka- 
ty&yana  himself  writes  in  the  Bhashyaor  the  common 
language,  there  is  no  reason  why  he  should  not  have 
composed  rules  on  the  grammar  of  the  profane  San- 
skrit, as  well  as  on  the  pronunciation  of  the  Vedic 
idiom. 

Some  of  Katyilyana’s  Sfitras  are  now  found  re- 

1 It  1ms  been  edited  bj  Prof.  Weber,  Indische  Studien,  vol.  iv. 

2 Indische  Studien,  iv.  p.  103. 
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peated  ipsissimis  verbis  in  PAnini’s  grammar.  This 
might  seem  strange ; but  we  know  that  not  all  the 
Sfitras  now  incorporated  in  his  grammar  came  from 
PAnini  himself,  and  it  is  most  likely  that  KAty&yana, 
in  writing  his  supplementary  notes  to  PAnini,  simply 
repeated  some  of  his  PrAtisAkhya-sfttras,  and  that,  at- 
a later  time,  some  of  these  so-called  VArttikas  became 
part  of  the  text  of  PAnini. 

The  fourth  PratisAkhya  belongs  to  the  Atharva- 
veda.  It  is  called  SaunakiyA  ChAturadhyAyikA,  and 
was,  therefore,  no  doubt  the  property  of  the  Sauna- 
kiyas,  a Charana  of  the  Atharva-veda.  The  name  of 
the  author  is  unknown,  and  we  possess  as  yet  but  one 
MS.,  and  that  a very  imperfect  one,  in  the  Royal 
Library  at  Berlin.  That  it  belongs  to  a Sakha  of  the 
Atharvana,  is  indicated  by  its  very  beginning1,  and 
one  of  its  first  rules  is  quoted  by  the  commentator  on 
the  Sakala-prAtiSakhya  as  belonging  to  an  Atharvana- 
prAtisAkhya.2  Besides,  in  the  fourth  chapter  of  the 
fourth  and  last  book  special  reference  is  made  to 
Atharvana  sacrifices.3  We  can  hardly  suppose  that 
Saunaka,  the  author  of  the  PratisAkhya  of  the  Rig- 
veda,  was  at  the  same  time  the  author  of  this  Sau- 
nakiyA  ChAturadhyAyikA.  Saunaka,  whose  name 
never  occurs  in  the  Sakala- pratisakhya4,  is  quoted  in 

2 <T*rr  wronpin  t**- 

f^frt  ^ twnmiTTr 

4 I doubt  the  genuineness  of  the  first  verse  of  the  Sakala- 
pratisakliya  where  Saunaka’s  name  has  been  foisted  in  at  the  end. 
The  emendation  which  I proposed  in  my  edition  of  the  Sakala- 
pratisakhya,  requires  the  admission  of  a so-called  iyudipfirana  in 
tvadi. 
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the  Cht\turndhyfiyik&,  i.  1.  8.‘  The  grammatical  ter- 
minology of  this  little  tract  is  far  in  advance  of  the 
technical  terms  used  by  Saunaka.  Yet  there  is  a cer- 
tain connection  between  the  two  books,  and  it  is  most 
likely  that  the  author  of  the  Chfituradhyayika  was  a 
•member  of  the  &aunakiya-charana,  founded  by  the 
author  of  the  Sftkala-prati£&khya.  Nay,  it  seems  as 
if  its  author  had  retained  something  of  the  allegiance 
which  Saunaka  owed  to  Sfikalya  and  the  Sftkalas. 
In  one  instance,  when  Ptlnini  quotes  the  opinions  of 
Sakalya,  the  original  is  found  in  the  Chatur&dhy&yikft, 
and  not  in  the  Sfikala-prati^akhya.  We  are  told  by 
Panini,  that  Sakalya  pronounced  the  o of  the  voca- 
tive to  be  unchangeable  (pragrihya),  if  followed  by 
the  particle  iti.2  Exactly  the  same  rule,  and  in  the 
very  same  words,  is  given  in  the  Atharvan  a-prati- 
feakhya8,  whereas  the  Sakala-prfitisAkhya  teaches  first, 
that  the  o of  the  vocative  is  pragrihya  (i.  69)4;  se- 
condly, that  it  is  liable  to  certain  changes  (i.  132, 
135);  and  lastly,  that  all  pragrihya  vowels  are  un- 
changeable, if  followed  by  iti  (i.  155).  In  none  of 
these  Sutras  do  we  find  the  exact  words  which  P tin  ini 
quotes,  and  which  are  found  in  the  Atharvana-prati- 
£&khya.  Again,  P&nini  (viii.  3,  19.)  ascribes  the 
dropping  of  y and  v in  vishna  iha  instead  of  vishnav 
iha , in  hara  ehi  instead  of  haray  eld , to  Sakalya. 
Now  it  is  true  that  this  process  is  not  unknown  in  the 
S&kala-pr&tisAkhya,  but  it  there  assumes  quite  a dif- 

1 The  quotation  refers  to  Sakala-pr.  i.  114. 

* 1.  1.  16. 

3 1.  3.  19.  ^rJtfWrTf^rTTW^  II 

4 1.  69.  ^T^TTT  wfarTSi:  THUU:  II 
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ferent  aspect  (i.  129.  132.  135);  whereas,  in  the  ChA- 
turAdhyAyikA  the  explanation  is  very  racuh  the  same 
as  in  PAnini.1  PAnini  quotes  in  the  same  place  (viii. 
3.  18.)  the  spelling  adopted  in  these  cases  by  SAkata- 
yana.2  This  is  mentioned,  in  immediate  connection 
with  the  rules  which  precede  it  likewise  in  the  Athar- 
vana-prAtisAkhya  ; it  is  not  mentioned  at  all  in  the 
Sakala-pratisakhya.  It  has  been  supposed3  that  a rule, 
which  in  KAtyAyana’s  PrAtisAkhya  is  ascribed  to  Sau- 
naka,  was  taken  from  the  C h At u r ad hy ay i k A,  and  that 
therefore  KAtyAyana’s  PrAtisAkhya  was  later  than  that 
of  the  Atharva-veda.  But  the  rule  ascribed  to  Saunaka 
by  KAtyAyana  is,  that  a final  tenuis,  if  followed  by  a 
sibilant  of  a different  class,  is  changed  into  the  aspirate, 
whereas  according  to  the  ChAturAdhyAyikA  (II.  1.  6.) 
a tenuis,  followed  by  a sibilant  of  its  own  class,  would 
have  to  be  aspirated.4  It  must  be  admitted,  however, 
that  no  such  rule  as  that  ascribed  by  KatyAyana  to 
Saunaka  is  found  in  the  SAkala-prAtisAkhya,  and,  in 
other  respects,  the  PrAtisAkhya  of  KAtyayana  shows 
traces  of  more  modern  origin  than  the  ChAturA- 
dhyAyikA. 


' ii.  i 21.  «ch  iwTt:  rrc  Jjn  '»srpq:  ii 

ii.  i.  22.  srnnTr^TT^ii  i-  23.  ^ifirgV 

*T^rw  ^11  Forms  like  ubba  u,  instead  of  ubliav  u,  sanc- 

tioned by  the  fsakala-pr.  i.  129,  would  offend  against  the  rule  of 
the  Atharvana-prutisakhya. 

3 Indische  Studien,  iv.  249. 

4 Katyayana  would  write  1 "*I»  ^%l  the 

Chaturadhyayika,  <jj  l|^  ♦H'4),  II 
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The  following  list  gives  the  names  of  the  principal 
authorities  quoted  in  the  oakala-pratis&khya,  the 
Taittiriya-pratisakhya,  the  Katyayaniya-pratiSakhya, 
the  Ch&turftdhyA,yiki\,  the  Nirukta,  and  P&nini.  I 
have  availed  myself  of  the  lists  given  by  Roth,  Weber, 
and  Bohtlingk ; and  though  I do  not  pretend  that  my 
own  list  is  complete,  it  will  be  sufficient  to  show  the 


active  interest  which  was 
jects  at  that  early  period : 

1.  Agnivefeya.  T. 

2.  Agnive&yfiyana.  T. 

3.  Agrayana.  N. 

4.  Atreya.  T. 

5.  Anyatareya.  S.  Ch. 

6.  ApiSali.  P. 

7.  Ahvarakas.  T. 

8.  Ukhya.  T. 

9.  Uttamottariyas.  (?)T. 

10.  Udichyas.  P. 

11.  Audumbarayana.  N. 

12.  Aupamanyava.  N. 

13.  AupaSivi.  Iv. 

14.  Aurnavabha.  N. 

15.  Kftndamayana.  T. 

16.  Kanva.  Iv. 

17.  Ivatthakya.  N. 

18.  K&syapa.  K.  P. 

19.  Ivaundinya.  T. 

20.  Ivautsa.  N. 

21.  Kauhaliputra.  T. 

22.  Kraushtuki.  N. 

23.  Gargya."  & K.  N.  P. 

24.  GsUava.  N.  P. 


taken  in  grammatical  sub- 


25.  Gautama.  T. 

20.  CharraaSiras.  N. 

27.  Chakra varmana.  P. 

28.  Jatukarnya.  Iv. 

29.  Taitiki.  N. 

30.  Taittiriyakas.  T. 

31.  Dalbhya.  Iv. 

32.  Panchfilas.  S. 

33.  Paushkarasftdi.  T.  P. 

(vart.) 

34.  Pr&chyas.  S.  P. 

35.  Plakshi.  T. 

36.  Plakshayana.  T. 

37.  Babhravya  (Krama- 

krit).  S. 

38  Bh&radvaja.  T.  P. 

39.  Mtlndftkeya.  S. 

40.  M&£akiya.  T. 

41.  Mimslnsakas.  T. 

42.  Yftska.  & 

43.  VAiabhik&ra.  T. 

44.  Vatsapra.  T. 

45.  Vdtsya.  Ch.  (?) 

46.  Varshy&yani.  N. 
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47.  Valmiki.  T.  56.  Sakalya-pitri  (stha- 

48.  Vedamitra.  6.  vira).  S. 

49.  Vy&li.  &.  57.  S&nkh&yana.  T. 

50.  Satabalakslia  Maud-  58.  Saityayana.  T. 

galya.  N.  59.  Saunaka.  S (?).  K. 

51.  Sakatayana.  S.K.  Ch.  Ch. 

N.  P.  60.  S&nkritya.  T. 

52.  Sftkaptini.  N.  61.  Senaka.  P. 

53.  S&kala  (p&dakrit).  §.  62.  Sthaulashthivi.  N. 

54.  6&kalas.  S.  63.  Sphot&yana.  P. 

55.  Sftkalya.  6.  K.  P.  64.  Harita.  T. 

For  the  S&ma-veda  no  Pratisakhya  has  as  yet  been 
discovered,  nor  is  it  at  all  likely  that  such  a work 
ever  existed.  The  S&ma-veda  was  meant  to  be 
chanted,  and  the  rules  of  chanting  therefore,  as  con- 
tained in  the  Sama-sutras,  naturally  take  the  place 
of  the  rules  of  &iksh&  or  pronunciation.  There  is  a 
small  treatise  in  the  same  manuscript  of  the  Bodleian 
Library  which  contains  the  Taittiriya-pratisakhya, 
and  which  might  be  called  a PratisAkhya  of  the 
S:\ma-veda.  But  it  is  so  badly  written,  and  so  unin- 
telligible without  a commentary,  that  little  use  can 
be  made  of  it  at  present.  It  is  called  S&ma-tantra1, 

1 It  begins  (MS.Bodl.  W.  505.)  *!*?:  H 

wail  ^qiii  gqtai 

wgi  *rai  fwfto- 

^rrwfl  51TTTI  *TT^I  ^rfll 
f%l  faWTI  ^fwf^T^Tl  w *RT  ^1  ^T1 

^«£h  wi  f?nfV^ii  &c.  From  my  notes  taken  in  the  Royal 
Library  of  Berlin,  I see  that  the  same  work  exists  there  with  a 
commentary  (?)  in  13  Prapathakas. 

The  same  work  I find  mentioned 
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and  treats  of  subjects  such  as  usually  occur  in  the 
Pratis&khyas.  Its  authenticity  is  supported  by  the 
Charanavyhha,  where  a Saina-tantra  is  mentioned, 
but  without  any  further  particulars. 

If  it  be  asked  now  why  all  these  works,  so  dif- 
ferent in  appearance,  are  to  be  ascribed  to  one  period 
of  literature,  the  Sutra-period,  the  reasons  for  it  are 
as  follows:  first,  that  the  style  of  the  majority  of 
these  works  is  the  old  Shtra  style,  for  instance,  in  the 
Taittiriya-pratisakhya,  the  K;Uy:\yaniya-prtltisfikhya, 
and  the  Chaturadhyayika1 ; secondly,  that  the  ma- 
nuscripts call  these  works  Shtras ; thirdly  that 
even  works,  written  in  mixed  Slokas,  like  those  of 
Saunaka,  are  quoted  as  Sutras2,  a title  which  would 
never  be  given  to  works  like  the  Manava-dharma- 
6astra,  &c. ; and  fourthly,  that  the  same  men  to  whom 
these  works  are  ascribed  are  known  to  have  com- 
posed other  works,  generally  written  in  the  style  of 


in  Dr.  Weber's  interesting  article  on  the  Shma  veda.  (Indischc 
Studien,  i.  48.)  It  is  curious  that  this  Sama-tantra  is  called  Vya- 
karana,  grammar.  The  same  name  is  also  given  to  the  Rik- 
tantra,  a small  Siksha  treatise,  MS.  Bodl.  W.  375.  This  MS. 
contains  several  small  treatises  on  Siksha  matters  connected  with 
the  Sama-vcda,  but  more  in  the  form  of  Parisislitas : one  on 
Avagraha,  or  division  of  words ; another  called  Samasankbya  ; 
and  a third  called  Stobhunusanhura,  beginning  with  the  words 


1 The  title  put  at  the  end  of  the  chapters  of  the  Taittiriya- 
pratisakhya  is  “iti  pratisakhya-sutre  prathamah  prasnah  samaptah, 


&c." 


s ShadguruSishya,  in  his  Commentary  on  the  Anukramani,  says 
that  Saunaka  first  composed  a Kalpa-sutra,  consisting  of  1000  parts 

and  resembling  a Brahraana.  ti  ij ^ *1 1 "51  *11^?- 

fWII  This  was  afterwards  destroyed  by  himself ; but  his  few 
remaining  works,  which  are  written  in  verse,  are  equally  called 
SCttras,  || 
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Sfitras.  That  the  Pr&tisfiklrya  of  the  Sakalas  should  be 
written  in  Slokas  and  yet  be  ascribed  to  Saunaka,  the 
teacher  of  Katyayana,  is  no  objection.  It  would  have 
to  be  excluded  from  the  Sutra  period,  if  written  in 
regular  Anushtubh-Slokas  like  those  of  Manu.  But 
the  mixture  of  the  Sloka  with  other  ancient  metres 
indicates  better  than  anything  else  the  transition 
from  one  period  to  another,  and  is  quite  in  accordance 
with  that  position  which,  as  will  be  seen,  Saunaka  oc- 
cupies in  the  literary  history  of  India. 

By  comparing  Saunaka’s  chapters  on  Siksh&  in  his 
first  Prittisakhya  with  the  small  Sloka  compilation 
which  is  generally  quoted  as  the  Vedanga,  the  dif- 
ference of  old  and  modern  Slokas  will  at  once  be 
perceived.  This  modern  tract  which  has  been 
printed  in  India,  contains  scarcely  more  than  the 
matter  of  the  Siva  or  Samkara-shtras  brought 
into  Slokas.  It  mentions  the  Prakrit  dialects,  and 
represents  itself  as  written  after  Panini,  but  not,  as 
Madhusudana  Sarasvati  pretends,  by  P&nini.1  Yet 
it  is  curious  to  see  how  great  a reputation  this  small 
work  must  have  gained,  because  Say  ana,  who  knows 
the  Prfitis&khyas,  and  quotes  both  from  the  Sakala 
and  Taittiriya-pratisakhya,  regards  this  small  tract 
as  the  real  Vedanga.  In  a Mimansa  work,  which 
has  been  mentioned  before,  Somesvara’s  Tantra- 

ami  again  ; 

qrqfafrT  f%fa:il 
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v&rttika-tikfl,  it  seems  even  as  if  greater  authority 
had  been  attributed  to  this  short  Siksha  tract  than  to 
the  more  developed  and  evidently  older  works  of  Sau- 
naka,  Katyayana,  and  others. 

Besides  these  works  on  Sikslia  which  have  been 
enumerated,  from  the  Taittiriyaranyaka  down  to  the 
so-called  Vedftngn,  we  possess  another  tract  on  Sikslift, 
called  the  Mandftki-iiksha.'  But  this  also  is  probably 
a production  later  than  the  Sfitra  period,  and  it  is 
important  only  -in  so  far  as  it  bears  the  name  of 
another  Charana  of  the  Rig-veda,  the  Mamlfikayanas2, 
and  thus  confirms  what  was  pointed  out  before,  that 
each  of  the  old  Ssikhas  had  originally  its  own  Prat  isil- 
khya,  although  the  greater  number  of  them,  as  well  as 

1 Another  work  on  Siksha  is  mentioned  by  Raja  Radhakanta 
in  the  article  which  he  has  dedicated  to  the  Vedangas  in  his 
Sabda-kalpa-druma,  and  for  which  Amara  and  Bharata  are  quoted 

as  authorities,  rpf 

fy^TT  H ^ 

The  Commentary  on  the  Sakala-pratisukhyn  also  seems  to  speak 
of  two  Sikshas. 

^Trrwrq  \wr  ?r*iT«n3t 

fjpa-Rri-  Tfa  i Tpj  w 

fW  *13 1 *14t 4 ^ I *TTfif  H I 

VTfTTl  r5  fsbtTrf:  SfT^TT  UTWTCT  afTW 

Tf^l  ^PT  TT* 

WTTTwgfTTr^  Vfi  ut°  ht° 

8M.I  8*1. T^W^JT  in'<giyi  ST 

yT  T^^TyTfTrTII 

3 Mandukeya  is  quoted  in  the  f-iiik ala- prat i^akhyn,  T.  200. 
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their  Mantra  texts,  are  now  lost  or  preserved  only 
under  a more  modern  form,  as  in  the  case  of  this 
M&nduki  SikshA 

Chhandas,  or  Metre. 

The  second  Vedftnga  doctrine,  Chhandas , or  metre , 
stands  very  much  in  the  same  position  as  the  SikshA 
Some  names  which  have  been  afterwards  adopted  as 
the  technical  designations  of  metres,  occur  in  some  of 
the  Mantras  of  the  Rig-veda,  and  there  are  frequent 
allusions  to  metres  in  the  Brahmanas.  What  is 
said,  however,  in  the  Br&hmanas  with  reference  to 
metres,  is  generally  so  full  of  dogmatic  and  mystical 
ingredients  as  to  be  of  scarcely  any  practical  use. 
In  the  Aranyakas  and  Upanishads  whole  chapters 
are  devoted  to  this  subject.  Yet  it  is  again  in 
the  Shtras  only  that  a real  attempt  has  been  made 
to  arrange  these  archaic  metres  systematically.  We 
have  some  chapters  on  metres  at  the  end  of  the 
&&kala-pr&ti&&khya,  written  in  Saunaka’s  usual  style 
of  mixed  Slokas.  This  treatise  is  anterior  to  that 
of  Katyayana,  which  we  find  in  the  introduction 
to  his  Sarvanukrama,  because  Katy&yana  is  the 
pupil  of  Saunaka,  as  we  shall  see  hereafter.  For 
the  metres  of  the  S&ma-veda  we'  have  the  Ni- 
dana-sutra  in  ten  prapfithakas,  which  after  ex- 
plaining the  nature  and  different  names  of  all  the 
Yedic  metres,  gives  a kind  of  index  (anukramani) 
to  the  metres  as  they  occur  in  the  hymns  • em- 
ployed at  the  Ek&ha,  Ahina,  and  Sattra  sacrifices. 
As  to  Pingalan&ga’s  work  on  Chhandas,  which  is 
most  frequently  quoted  under  the  title  of  Ved&nga, 
it  does  not  pretend  to  be  of  greater  antiquity  than 

L 2 
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the  MahftbhAshya,  supposing  it  were  admitted  that 
Patanjali,  the  author  of  this  famous  commentary 
on  P&nini,  was  the  same  as  Pingala.1  There  would 
be  nothing  extraordinary  in  the  fact  that  Pingala 
treats  of  Prakrit  as  well  as  Sanskrit  metres.  For 
we  have  the  instance  of  K&ty  ftyana- V araruchi,  who 
wrote  the  VAxttikas  on  Panini  and  lived  before  Pa- 
tanjali, and  is  said  to  be  the  same  who  wrote  a gram- 
mar of  the  Prftkrit  dialects.  It  must  be  admitted, 
however,  that  Pincalanaga’s  Metric  is  one  of  the  last 
works  that  could  possibly  be  included  in  the  Sfltra 
period ; though  there  is  no  sufficient  ground  for  exclud- 
ing it  from  this  period  altogether,  merely  because  those 
rules  which  refer  to  metres  not  yet  employed  in  the 
Veda  are  ascribed  to  the  same  author.  Besides,  Pin- 
gala is  quoted  as  an  authority  on  metres  in  the  Pa- 
risishtas2,  a class  of  literature  which  does  not  seem  to 
be  separated  from  the  Sfitra  period  by  a long  interval. 

To  the  same  class  of  Chhandas  works  to  which  Pin- 
gala’s  treatise  belongs,  and  which  are  not  restricted 
to  certain  Sakhas,  but  are  intended  for  the  Veda  in 
general,  two  other  works  are  added  by  the  com- 
mentator on  the  Sakala-priUis&khya,  the  one  ascribed 
to  Yaska,  the  other  to  Suitava.3  Both  these  works, 
however,  seem  to  be  lost  at  present. 


1 Colebrooke,  Miscellaneous  Essays,  ii.  63. 

s MS.  Bodl.  VV.  466.  *T*T*TT*Tf  I sTrflWT'Tif%5r|^ 

^*rr  tjt- 


3 rTST 


I | See  I)r.  Roth’s  preface  to  the  Nirukta, 


Digitized  by  Google 


CHHANDAS. 


1 49 


The  difference  between  a Chhandas  work  belonging 
to  one  of  the  SakhAs,  and  those  treatises  which  are 
occupied  with  metre  in  general,  may  be  seen  from 
the  following  instance. 

According  to  Pingala’s  Sutras,  a metre  of  seventy- 
six  syllables  is  called  Atidhriti,  a metre  of  sixty- 
eight  syllables  Atyashti.  Now  Rv.  i.  127,  6.  a verse 
occurs  of  sixty-eight  syllables  which  ought  therefore 
to  be  called  an  Atyashti.  According  to  Pingala  him- 
self, however,  some  syflables  may  be  pronounced  as 
two1,  and  if  we  follow  his  rules  on  this  point,  the  same 
verse  consists  of  seventy-six  instead  of  sixty-eight  syl- 
lables. In  order,  therefore,  to  remove  the  uncertainty 
attached  to  the  metre  of  this  verse,  the  Chhandas  chapter 
in  the  SAkala-pratisakhya  (towards  the  end  of  the  16th 
Patala)  declares  that,  according  to  the  tradition  of  the 
Sakala  or  Saisira-sakhA,  this  verse  is  to  be  pronounced 
as  an  Atidhriti,  i.  e.  with  seventy-six  syllables.  The 
same  direction  is  given  in  Katyayana’s  index  to  the 
SAkala-sanhitA. 


p.  10.;  and  quicre  whether  in  the  tsakala-pratis.  xvii.  25.  one  might 
read  ^ instead  of  as  the  com- 


mentator proposes.  Saitava  is  the  pupil  of  Piinisarya  and  divided 
by  thirteen  teachers  from  Yaska.  Cf.  Brih.  Arany.  Kunva.  ii.  6. 
2,  3.;  Indische  Studien,  i.  p.  156.  n. 


' Pingala,  3. 

piw  si  rrwfffa: 

ftps  II 


L 3 


Digitized  by  Google 


150 


VYAKARANA. 


YyaKARANA,  OR  GRAMMAR. 

The  third  Vedanga  is  Vydkarana  or  Grammar. 
According  to  the  account  which  Indian  authors  give 
of  their  literature,  this  branch  of  Yedic  learning 
would  be  represented  by  the  Grammar  of  P&nini. 
Here  the  contradiction  becomes  even  more  glaring. 
In  Pingala’s  Sfttras  the  Yedic  metres  were  at  least 
treated  in  the  same  way  as  the  non-Vedic.  But  in 
P&nini,  the  rules  which  refer  to  Vedic  grammar  in 
particular,  form  only  the  exceptions  to  all  the  other 
rules  which  treat  of  the  regular  or  classical  lan- 
guage. Instead,  therefore,  of  considering  the  third 
Ved&nga  doctrine  as  represented  by  the  grammarians 
beginning  with  P&nini  (P&niny&dayah),  as  Indian 
authors  do,  it  would  be  more  correct  to  say  that  it  is 
represented  by  the  grammarians  ending  with  Panini 
(P&ninyantah).  It  unfortunately  happened  that  Pa- 
nini’s  work  acquired  by  its  great  merits  such  a cele- 
brity as  to  supersede  almost  all  that  had  been  written 
on  grammar  before  him,  so  that  except  the  names 
and  some  particular  rules  of  former  grammarians, 
we  have  little  left  of  this  branch  of  literature,  except 
what  occurs  occasionally  in  the  Pratisakhyas.  That 
P&nini  knew  the  Prati&ikhyas  had  been  indicated  long 
ago  by  Professor  Bohtlingk ; and  it  can  be  proved  now 
by  a comparison  of  PAnini’s  Sutras  with  those  of  the 
Pratis&khyas,  that  P&nini  largely  availed  himself  of 
the  works  of  his  predecessors,  frequently  adopting  their 
very  expressions,  though  he  quotes  their  names  only 
in  cases  where  they  have  to  serve  as  authorities  for 
certain  rules. 

There  are  two  separate  treatises  on  grammatical 
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subjects,  which  belong  to  a period  anterior  to  Panini ; 
the  S&tras  on  the  Un&di  affixes,  and  the  Sfttras  of 
6&ntandch&rya  on  accents.  The  Un&di  affixes  are 
those  by  which  nouns  are  formed  from  roots,  the 
nouns  being  used  in  a conventional  sense,  and  not  in 
strict  accordance  with  their  radical  meaning.  They 
are  called  Unadi,  because,  in  the  Sfttras  as  we  now 
possess  them,  un  is  the  first-mentioned  affix.  That 
Panini  was  acquainted  with  the  same  arrangement  of 
these  formative  affixes  cannot  be  doubted,  because 
he  uses  the  same  technical  name  (untldi)  for  them. 
We  do  not  know  by  whom  these  Unadi  affixes 
were  first  collected,  nor  by  whom  the  Un&di-sfttras, 
as  we  now  possess  them,  were  first  composed.  All 
we  can  say  is,  that,  as  Panini  mentions  them,  and 
gives  several  general  rules  with  regard  to  them,  they 
must  have  existed  before  his  time.  But  how  many 
of  the  Sfitras  existed  before  the  time  of  P&nini, 
and  how  many  were  added  afterwards,  is  a question 
that  can  hardly  be  solved.  In  their  present  form  the 
Sfttras  seem  to  treat  the  Vedic  words  as  exceptions, 
at  least  they  give  now  and  then  a hint  that  a certain 
derivation  applies  to  the  Chhandas  only.  Neverthe- 
less it  is  curious  to  observe  that  the  greater  number 
of  words,  explained  by  the  genuine  UnAdi-shtras,  are 
Vedic,  some  of  them  exclusively  so.  If  the  author  of 
the  Sutras  had  intended  his  rules  for  the  B hash  a,  there 
would  have  been  no  reason  why  he  should  have  paid 
such  prominent  regard  to  words  of  a purely  Vedic 
character.  In  fact,  I believe,  that  originally  the 
Unadi-sutras  were  intended  for  the  Veda  only,  and 
that  they  were  afterwards  enlarged  by  adding  rules 
on  the  formation  of  non- Vedic  words.  At  last  the 
non-Vedic  or  laukika  words  assumed  such  a prepon- 

it  4 
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derance  that  some  rules,  affecting  Vedic  words  only, 
had  actually  to  be  inserted  as  exceptions.  If  a clear 
line  .could  be  drawn  between  words  purely  Yedic,  and 
words  never  used  in  the  Veda,  and  if  the  Sdtras 
referring  to  the  former  were  separated  from  those  of 
the  latter  class,  we  might  perhaps  arrive  at  the  origi- 
nal text  of  this  interesting  work.  This,  however,  is 
an  undertaking  which  would  require  a more  compre- 
hensive and  more  critical  knowledge  of  the  history  of 
the  languages  of  India,  than  any  scholar  at  present  is 
likely  to  command. 

As  to  Santana’s  Phitsfttras,  we  know  with  less  cer- 
tainty to  what  period  they  belong.  A knowledge  of 
them  is  not  presupposed  by  P&nini,  and  the  gram- 
matical terms  used  by  Stlntana  are  different  from 
those  employed  by  Pan  ini,  — a fact  from  which 
Professor  Bohtlingk  has  ingeniously  concluded,  that 
Santana  must  have  belonged  to  the  eastern  school  of 
grammarians.1  As,  however,  these  Sfttras  treat  only 
of  the  accent,  and  the  accent  is  used  in  the  Vedic  lan- 
guage only,  the  subject  of  Santana’s  work  would  lead 
us  to  suppose  that  he  was  anterior  to  Pan  ini,  though 
it  would  be  unsafe  to  draw  any  further  conclusions 
from  this. 


Nirukta,  or  Etymology. 

The  fourth  Ved&nga  is  Nirukta  or  Etymology.  In 
the  same  way  as,  according  to  Indian  authors,  Gram- 
mar, as  a Vedanga,  was  represented  by  P&nini’s 
Grammar,  we  find  Nirukta  also  represented  by  but 
one  work,  generally  known  by  the  name  of  Yaska’s 

1 Cf.  Bohtlingk,  Ein  crater  Versuch  iiber  den  Accent  im  San- 
skrit, p.  64. ; and  Panini,  page  xii. 
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Nirukta.  . Nirukta,  however,  has  had  this  advan- 
tage over  Vyakarana,  that  Yaska’s  work  applies 
itself  exclusively  to  Vedic  etymologies.  In  the 
same  way  as  we  considered  Panini’s  Grammar  as 
the  work  where  Vyfikarana,  as  a Vedanga,  took  its 
final  shape,  so  Yaska  also  would  seem  to  be  one  of 
the  last  authors  who  embodied  the  etymological  lexico- 
graphy of  Vedic  terms  in  one  separate  work.  Niruk- 
takaras,  or  authors  of  Niruktasj  are  mentioned  by 
Yaska  ; and  some  of  them  must  have  been  as  famous 
as  Yaska  himself,  because  we  find  that  their  merits 
in  this  respect  were  not  forgotten  even  at  the  time  of 
the  compilation  of  the  PurAnas.1  For  explanations 
of  old  Vedic  words,  for  etymologies  and  synony- 
mous expressions,  the  BrAhmanas  contain  very  rich 
materials,  and,  with  the  exception  of  the  Kalpa,  no 
other  Vedanga  has  a better  claim  than  the  Nirukta 
to  be  considered  as  founded  upon  the  BrAhmanas. 
Whole  verses  and  hymns  are  shortly  explained  there; 
and  the  Aranyakas  and  Upanishads,  if  included, 
would  furnish  richer  sources  for  Vedic  etymologies 
than  even  the  Nirukta  itself.  The  beginning  of  the- 
Aitareya-aranyaka  is  in  fact  a commentary  on  the 

1 Thus  Sakapurni  is  mentioned  as  n Niruktakrit  in  the  Vishnu- 
puruna  (p.  277.  n.  9.) ; but  this  is  no  reason  why  Sakapurni  should 
be  the  same  as  Yaska,  ns  Colebrooke  supposed.  (Miscell.  Essays, 
i.  15.)  In  fact  6aknpuni  is  quoted  by  Yaska  himself,  for  there 
can  be  no  doubt  that  fsakapurni  is  the  same  name  as  Ssakapfini. 
In  later  times,  also,  Yaska  and  Sakapuni  are  regarded  as  distinct 
persons  ; for  instance,  in  a verse  ascribed  to  Paraaara  ( Anukr.  Bh. 

iv.  5.  7.),  which  occurs  in  the  Brihaddevata, 

Another  Niruktakrit  mentioned  by  Sayana  is  the  son  of  Sthula- 
shthivi,  or,  as  Yaska  calls  him,  Sthaulashthivi. 
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beginning  of  the  Rig-veda;  and  if  all  the  passages 
of  the  Br&hmanas  were  collected  where  one  word  is 
explained  by  another  with  which  it  is  joined  merely 
by  the  particle  vat,  they  would  even  now  give  a rich 
harvest  for  a new  Nirukta.  It  is  important,  however, 
not  to  confound  Yaska’s  Nirukta  with  YAska’s  Com- 
mentary on  the  Nirukta,  although  it  has  become  usual, 
after  the  fashion  of  modern  manuscripts,  to  call  that 
commentary  Nirukta,  and  to  distinguish  the  text  of  the 
Nirukta  by  the  name  of  Nighantu.  The  original 
Niruktas  that  formed  an  integral  part  of  the  Vedanga 
literature,  known  to  Yaska  himself,  can  have  con- 
sisted only  of  lists  of  words  arranged  according  to  their 
meaning,  like  that  upon  which  YAska’s  Commentary 
is  based.  Whether  the  same  Yaska  who  wrote 
the  Commentary  had  some  part  in  the  arrange- 
ment of  the  lists  of  words,  is  unknown ; probably 
these  lists  existed  in  his  family  long  before  his 
time,  as  Yaska  implies  himself  (Nir.  i.  20.).  But, 
as  he  preserved  them  by  his  Commentary,  it  was 
natural  that  their  authorship,  too,  should  have 
been  ascribed  to  him.  Sayana  gives  the  following 
account  of  this  matter:  — “Nirukta  is  a work 
where  a number  of  words  is  given,  without  any 
intention  to  connect  them  in  a sentence.  In  that 
book,  where  a traditional  number  of  words  is  taught, 
which  begin  with  Gauh,  gmA,  and  end  with  Va- 
sa vah,  Vajinah,  Devapatnyah,  there  is  no  intention 
to  state  things  which  are  to  be  understood1,  because 


1 If  Sayana  means  to  give  in  these  lines  an  etymology  in- 
stead of  a simple  definition  of  Nirukta,  the  attempt  would  be 
very  unsuccessful.  Nirukta  comes  from  nir  rack,  to  explnin.  His 
definition,  however,  is  right,  in  so  far  as  the  Nirukta  does  not 
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it  is  only  said  there  that  ‘ so  many  are  the  names  of 
earth,’  ‘ so  many  the  names  of  gold,’  ” &c. 

This  Nirukta  consists  of  three  parts,  as  may  be  seen 
from  the  Commentary  on  the  AnukramanikA  Here 
we  read : 

“The  first  part  is  the  Naighantuka,  the  second 
the  Naigama,  and  the  third  the  Daivata,  and  thus 
must  this  traditional  doctrine  be  considered  as  con- 
sisting of  three  parts. 

“ The  Naighantuka  begins  with  Gauh,  and  goes  as 
far  as  Apare.1  The  Naigama  begins  with  Jahd,  and 
goes  as  far  as  Ulbam  JRilnsam .2  The  third,  or  Deity- 
chapter,  begins  with  Agm  and  ends  with  the  Deva- 
patnis.8  Here  the  gods  from  Agni  to  Devi  Urjfihutl4 
are  gods  of  the  earth;  from  V&yu  to  Bhaga5,  gods 
of  the  air  ; from  Stlrya  to  the  Devapatnis6,  gods  of 


contain  a connected  string  of  ideas,  bat  merely  an  enumeration 
of  words.  There  is  another  definition  of  Nirukta,  which  is 
quoted  by  Radhakant  in  his  Sabdakalpadruma,  and  occurs  as  one 
of  the  Karikas  in  the  Kasikavritti  (Pan.  vi.  3.  109.): 


i 


“ A Nirukta  contains  the  doctrine  of  five  things  ; of  the  addition, 
transposition,  change,  and  dropping  of  letters,  and  of  the  use  of 
one  particular  meaning  of  a root.” 

Instances  of  this  are  given  in  another  verse ; 


fart 


“ Hama  is  formed  by  an  addition,  Sinha  by  a transposition,  Gu- 
dhotma  by  a change,  Prishodara  by  a dropping  of  letters.” 

1 1 — 3 Adhyaya.  * 4 Adhyaya. 

3 5 Adhyaya.  * §S  1 — 3. 

*§§4-6.  • §6. 
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the  sky.  People  learn  the  whole  traditional  number 
of  words,  from  Gauh  to  Devapatnyah. 

“ The  word  Nighantu  applies  to  works  where, 
for  the  most  part,  synonymous  words  are  taught. 
Thus,  ten  Nighantns  are  usually  mentioned ; and 
this  title  has  been  applied  to  such  works  as  Amara- 
sinha,  Vaijayanti,  Hahiyudha,  &c.  Therefore1,  the 
first  part  of  this  work  also  has  been  called  Naighan- 
tuka , because  synonymous  words  are  taught  there. 
In  this  part  there  are  three  lectures  : in  the  first,  we 
have  words  connected  with  things  of  time  and  space 
in  this  and  the  other  worlds  ; in  the  second,  we  have 
words  connected  with  men  and  human  affairs ; and, 
in  the  third,  words  expressing  qualities  of  the 
preceding  objects,  such  a3  thinness,  multitude,  short- 
ness, &c. 

“ Nigama  means  Veda.  As  Yaska  has  quoted  many 
passages  from  the  Veda,  which  he  usually  introduces 
by  the  words,  ‘For  this  there  is  also  a Nigama;’  and 
as,  in  the  second  part,  consisting  of  the  fourth  Adh- 
yflya,  words  are  taught  which  usually  occur  in  the 
Veda  only,  this  part  is  called  Naigama. 

“ Why  the  third  part,  consist  ing  of  the  fifth  Adhyaya, 
is  called  Daivata  is  clear.  The  whole  work,  consisting 
of  five  Adhyayas  and  three  parts,  is  called  Nirukta, 
because  the  meaning  of  words  is  given  there  irre- 
spective of  anything  else.  A commentary  on  this 

1 Sayana  inverts  here  the  historical  order  of  things,  because 
Yaska’s  Nighantu  must  have  been  called  by  this  name  before  the 
time  of  Amara's  Dictionary.  Several  Koslias  arc  quoted  which 
have  not  yet  been  met  with  in  manuscript : Sarva  Kosha,  Banti  or 
Rantideva  Koslia,  Yodava  Kosha,  Bhaguri  Kosha,  Bala  Kosha, 
all  of  which  must  have  been  in  existence  as  late  as  the  Commen- 
tary on  the  Mcghaduta. 
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lias  been  composed  by  Y&ska  in  twenty  Adhyayas. 
This  also  is  called  Nirukta,  because  the  real  mean  in  2 
conveyed  by  each  word  is  fully  given  therein.” 1 
The  Nirukta,  together  with  the  PratMkhyas  and 


1 I have  translated  this  passage  of  Sayana,  because  Dr.  Roth 
has  adopted  a different  division  of  the  Nirukta  in  his  edition, 
where  he  calls  the  first  five  books,  containing  the  list  of  words, 
Naighantuka ; the  first  six  books  of  Yaska’s  Commentary,  Nai- 
gama  ; and  the  rest  Daivata.  It  would  have  been  better  to  preserve 
the  old  divisions,  which  are  based  riot  only  upon  the  authority  of 
Yuska  himself,  but  also  of  his  commentators,  with  this  exception, 
only  that,  according  to  them,  the  Nuigama  may  also  be  called  the 
Aikapadika.  Thus  Durga  says, 

TTrTTWrf:  T*TrTR:  RRH®  RT- 

*r$*rr5ftf?r  r tp*:  rtr 

rmdlf  RTRW  RRRHT 

RTW  RTR  R^RT  RTjmn^Tc^ll 

RTCW  NWR 

'R«i3*lfl+i«cfiT<T'g  fRRRT  RTRW  fRrRR 

SRRRRT  «TTR  R^tt 

■RRTf^  RTRfRR^TR  II 

Again,  after  having  defined  the  third  part,  the  Daivata,  Durga 
goes  on  saying  : 

iTT^irlTfa  RYfR  R^T^TfR  \r7tMr  | 

And  further  on  : 

RTfa  RRT^ftfa  RRRTfR  

RRH II 

He  afterwards  seems  to  imply  that  the  whole  may  also  be  called 
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P&nini’s  Grammar,  supply  the  most  interesting  and 
important  information  on  the  growth  of  grammatical 
science  in  India.  It  would  be  out  of  place  to  enter 
here  into  this  subject,  but  I cannot  pass  it  over  with- 
out at  least  pointing  out  the  valuable  materials 
preserved  in  these  works,  for  tracing  the  origin  of 
one  of  the  most  ancient  branches  of  philosophy, 
Grammar. 

There  are  only  two  nations  in  the  whole  history  of 
the  world  which  have  conceived  independently,  and 
without  any  suggestions  from  others,  the  two  sciences 
of  Logic  and  Grammar,  the  Hindus  and  the  Greeks. 
Although  the  Arabs  and  Jews,  among  the  Semitic 
nations,  have  elaborated  their  own  system  of  grammar, 
in  accordance  with  the  peculiar  character  of  their 
language,  they  owe  to  the  Greeks  the  broad  outlines 
of  grammatical  science,  and  they  received  from  Aris- 
totle the  primary  impulse  to  a study  of  the  categories 


Nighanta,  but  there  is  no  authority  whatever  for  calling  the  first 
part  of  Yaska’s  Commentary,  as  Dr.  Roth  does,  Naigama.  Deva- 
raja  also  takes  the  same  view  when  he  says, 

H*nf?TT  TOrara 

fal&triT  ^ i mR 

Trrfa  fwnifa  Promr- 

f%  ^1  7%  WWT^frRT^- 

5rmv*TT5ftf7i  rnt  3rf?rf^r  fawrft 

T»ftWT 
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of  thought  and  speech.  Our  own  grammatical  terms 
came  to  us  from  the  Greeks ; and  their  history  is 
curious  enough,  if  we  trace  them  back  through  the 
clumsy  and  frequently  erroneous  translations  of  the 
literary  statesmen  of  Rome,  to  the  scholars  and  critics 
of  Alexandria,  and  finally  to  the  early  philosophers  of 
Greece,  the  Stoics,  Aristotle,  Protagoras  and  Pytha- 
goras. But  it  is  still  more  instructive  to  compare 
this  development  of  the  grammatical  categories  in 
Greece  with  the  parallel,  yet  quite  independent,  history 
of  grammatical  science  in  India.  It  is  only  by  means 
of  such  a comparison  that  we  can  learn  to  understand 
what  is  organic,  and  what  is  merely  accidental,  in  the 
growth  of  this  science,  and  appreciate  the  real  diffi- 
culties which  had  to  be  overcome  in  the  classification 
of  words  and  the  arrangement  of  grammatical  forms. 
The  Greeks  and  Hindus  started  from  opposite  points. 
The  Greeks  began  with  philosophy,  and  endeavoured 
to  transfer  their  philosophical  terminology  to  the 
facts  of  language.  The  Hindus  began  with  collecting 
the  facts  of  language,  and  their  generalisations  never 
went  beyond  the  external  forms  of  speech.  Thus  the 
Hindus  excel  in  accuracy,  the  Greeks  in  grasp.  The 
grammar  of  the  former  has  ended  in  a colossal 
pedantry ; that  of  the  latter  still  invigorates  the 
mind  of  every  rising  generation  throughout  the  civil- 
ised world. 

Language  had  become  with  the  Hindus  an  object  of 
wonder  and  meditation  at  a very  early  period.  In  the 
hymns  of  the  Veda  we  meet  with  poetical  and  philo- 
sophical speculations  on  speech,  and  Sarasvati,  the  god- 
dess of  speech,  is  invoked  as  one  of  the  most  powerful 
deities.  The  scientific  interest  in  language,  however, 
dates  from  a later  period.  It  was  called  forth,  no 
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doubt,  by  the  careful  study  of  a sacred  literature, 
which  in  India,  as  elsewhere,  called  into  life  many  an 
ancient  science.  In  India  the  sacred  strains  of  the 
Rishis  were  handed  down  with  the  greatest  care,  the 
knowledge  of  these  songs  constituted  the  only  claim 
and  hope  of  man  for  a higher  life,  and  from  a very 
early  time  they  were  looked  upon  with  such  a super- 
stitious awe,  that  a mere  error  of  pronunciation  was 
supposed  to  mar  their  miraculous  power.1  We  need 
not  wonder,  therefore,  that  the  minutest  rules  were 
laid  down  as  to  the  pronunciation  of  these  hymns,  and 
that  the  thoughts  of  the  early  teachers  were  led  to 
dwell  on  the  nature  of  language  and  its  grammatical 
organisation.  Where  so  much  depended  on  letters,  it 
was  natural  that  words  also  and  their  grammatical  vari- 
ations should  attract  attention.  A number  of  letters, 
or  even  a single  letter,  as  Katyuyana  says,  may  form 
a syllable  (akshara),  a number  of  syllables  or  even  a 
single  syllable  may  form  a word  (pada).2 * *  There  are 
many  lucubrations  on  letters,  syllables,  and  words  in 
the  Brahmanas  and  there  are  numerous  expressions, 
occurring  in  the  Br&hmanas,  which  mark  a certain 
advance  of  grammatical  knowledge.8  In  the  Brah- 
mana  of  the  Vajasaneyins  (xiii.  5.  1.  18.)  we  meet 
with  the  names  for  Singular,  Dual,  and  Plural.  In 
the  Chhaudogya-upanishad  (p.  135,  ed.  Iloer)  we  find 
a classification  of  letters,  and  technical  terms  such  as 
spar'sa,  consonants  ; svara,  vowels ; Ashman,  sibilants. 
However,  we  must  not  expect  in  those  sacred  treatises 
anything  sound  and  scientific.  It  is  in  the  Sfitra  lite- 

1 An  analogous  feeling  among  the  Polynesians  is  mentioned 

in  Sir  G.  Grey’s  Polynesian  Mythology,  p.  32. 

* Kut.-pr.  viii.  98. 

5 Ind.  Studien,  iv.  p.  76. 
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rature  that  \vc  meet  with  discussions  on  language  of  a 
purely  scientific  character;  and  what  we  do  find  in 
the  Prfttisakhya,  in  the  Nirukta  and  P&nini,  is  quite 
sufficient  to  show  that  at  their  time  the  science  of  lan- 
guage was  not  of  recent  origin.  I can  only  touch  upon 
one  point.  It  is  well  known  how  long  it  took  before 
the  Greeks  arrived  at  a complete  nomenclature  for 
the  parts  of  speech.  Plato  knew  only  of  Noun  (owm) 
and  Verb  (ftpa),  as  the  two  component  parts  of 
speech,  and  for  philosophical  purposes  Aristotle  too 
did  not  go  beyond  that  number.  It  is  only  in  dis- 
cussing the  rules  of  rhetoric  that  he  is  led  to  the 
admission  of  two  more  parts  of  speech,  the  (nivSscr/jto* 
(conjunctions),  and  apQpa.  (articles).  The  pronoun 
avTiovun'tct.  does  not  comc’in  before  Zenodotos,  and  the 
preposition  (w p6Qs<ng)  occurs  first  in  Aristarchos. 
In  the  Pratisftkhya,  on  the  contrary,  wc  meet  at  once 
with  the  following  exhaustive  classification  of  the 
parts  of  speech  (xii.  5.) 

“ The  noun  (nftma),  the  verb  (fikhyuta),  the  prepo- 
sition (upasarga),  and  the  particle  (nipata)are  called 
by  grammarians  the  four  classes  of  words.1  The 


rp^HR  ^fTf»T3p*Tf7T  ¥ VTTj:  II 

^rwrr  ttt  ^ rR  ^ 
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noun  is  that  by  which  we  mark  a being,  a verb  that 
by  which  we  mark  being  ; the  latter  is  called  a root 
(dhatu).  There  are  twenty  prepositions,  and  these 
have  a meaning,  if  joined  with  nouns  or  verbs.  The 
rest  of  the  words  are  called  particles.  The  verb  ex- 
presses an  action  ; the  preposition  defines  it ; the  noun 
marks  a being ; particles  are  but  expletives.  There 
are,  however,  besides  the  particles  which  have  no 
meaning,  others  which  have,  for  we  see  that  some  par- 
ticles are  used  on  account  of  their  sense : but  it  is 
impossible  to  say  how  many  there  are  of  each  class, 
whether  they  are  used  in  measured  or  in  prose 
diction.” 1 

The  same  division  is  adopted  by  most  grammarians, 
and  it  is  more  fully  explained  by  the  author  of  the 
Nirukta.  After  stating  that  there  are  four  kinds  of 
words,  Y &ska  says  that  the  verb  is  chiefly  concerned 
with  being,  nouns  with  beings.  lie  then  brings  in  a 
new  definition  which  reminds  us  of  the  first  introduc- 
tion of  the  irpoo-rtfopla,  as  distinct  from  the  ovo fta,  by 
the  Stoics.  “ The  verb,”  he  says,  “ when  it  expresses 
being,  expresses  a kind  of  being  which  lasts  from  an 
earlier  to  a later  time,  such  as  * he  walks,’  ‘ he  cooks’; 
the  nouns,  if  they  express  being  (and  jiot  a being), 
express  a kind  of  being  that  has  become  embodied  in 
one,  from  beginning  to  end,  such  as  ‘ a walking,’ 
* a cooking.’  ” Here  the  chief  difference  between  the 
verb  and  the  noun  appellative,  is  established  on  a 
similar  ground  to  that  on  which  Aristotle  ascribes  to 
the  verb  a temporal  character,  and  denies  it  to  the 
noun.2 

1 The  name  for  pronoun,  sarvanaman,  occurs  in  the  Nirukta, 
vii.  2,  and  in  the  Chaturadhyayiku. 

1 Poet.  C.  20.  uyofxa  &’  carl  tfiuivtf  auvOirt],  aiffiayriyq  &ytv  \poyov, 
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The  distinction  of  the  numbers  was  first  pointed 
out  by  Aristotle,  but  the  technical  terms  for  singular 
and  plural  (aeiSjaos  ivixog,  ir'hyQovTixos)  date  from  a 
later  time.  In  India  the  terms  for  the  three  num- 
bers, Singular,  Plural,  and  Dual  were  known  in  the 
Br&hmana  period. 

Aristotle  had  no  clear  conception  of  cases,  in  the 
grammatical  sense  of  the  word.  Ptosis , with  him, 
refers  to  verbs  as  well  as  nouns.  The  introduction 
of  the  five  cases,  in  our  sense  of  the  word,  is  due  to 
the  Stoics.  In  the  Pratisakhyas  we  find  not  only  a 
name  for  case,  restricted  to  nouns  (vibhakti,  i.  e. 
xAunj)  but  the  number  of  cases  also  is  fixed  at  seven. 

The  distinction  of  the  genders  is  the  only  point 
on  which  the  Greeks  may  claim  a priority  to  the 
Hindus.  It  was  known  in  Greece  to  Protagoras ; 
whereas  in  India  the  Pr&ti&akhyas  seem  to  have 
passed  it  over,  and  it  appears  first  in  Panini.1 

There  are  some  discussions  in  the  beginning  of  the 
Nirukta  which  are  of  the  highegt  interest  with  regard 
to  etymology.  While  in  Greece  the  notions  of  one 
of  her  greatest  thinkers,  as  expressed  in  the  Cratylus, 
represent  the  very  infancy  of  etymological  science, 
the  Brahmans  of  India  had  treated  some  of  the  vital 
problems  of  etymology  with  the  utmost  sobriety.  In 
the  Pr&tisakhya  of  K&tyayana  we  find,  besides  the 
philosophical  division  of  speech  into  nouns,  verbs, 
prepositions  and  particles,  another  division  of  a 
purely  grammatical  nature,  and  expressed  in  the  most 
strictly  technical  language.  “ Verbs  with  their  con- 

>/C  fitpoc  oifiev  iirri  urnfl’  aiiro  trr/jiarrtk'oy  • pijfia  Se  ipuyt)  avyOirp,  arj- 
fiavTuci)  fitra  xpoyov,  ijt  trvSey  fiipoQ  oppatyn  «i0’  avrv,  <iirircp  ku i 
Iti  T&y  ayo/iariiiv. 

' Katyuyaniya  Pratisukhya,  iv.  170. 
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jugotional  terminations,  Nouns , derived  from  verbs 
by  means  of  krit-suffixes,  Nouns  derived  from  nouns 
by  means  of  taddhita-suffixes,  and  four  kinds  of  Com- 
pounds, — these  constitute  language.”1 

In  the  Nirukta  this  division  is  no  longer  considered 
sufficient.  A new  problem  has  been  started,  one  of 
the  most  important  problems  in  the  philosophy  of 
language,  whether  all  nouns  are  derived  from  verbs  ? 
No  one  would  deny  that  certain  nouns,  or  the  majority 
of  nouns,  were  derived  from  verbs.  The  early  gram- 
marians of  India  were  fully  agreed  that  Icartri , a doer, 
was  derived  from  kri,  to  do ; pachaka,  a cook,  from 
pach,  to  cook.  But  did  the  same  apply  to  all  words  ? 
Sakatilyana,  an  ancient  grammarian  and  philosopher, 
answered  the  question  boldly  in  the  affirmative,  and 
he  became  the  founder  of  a large  school,  called  the 
Nairuktas  or  (Etymologists),  who  made  the  verbal 
origin  of  all  words  the  leading  principle  of  all  their 
researches.  They  were  opposed,  and  not  without 
violence,  by  another  school,  emphatically  called  the 
Vaiyakaranas  or  Analysers,  who,  following  the  lead 
of  Gargya,  the  etymologist2,  admitted  the  verbal 
origin  of  those  words  only  for  which  an  adequate 
grammatical  analysis  could  be  given.  The  rest  they 
left  unexplained.  Let  us  hear  how  Y&ska  states  the 
arguments  on  both  sides.  After  having  explained  the 
characteristics  of  the  four  classes  of  words,  he  says : 
“ Bakatayana  maintains  that  nouns  are  derived  from 
verbs,  and  there  is  an  universal  agreement  of  all  Ety- 
mologists (Nairukta)  on  this  point.  Gargya,  on  the 
contrary,  and  some  of  the  grammarians  say,  not  all 

1 i.27. 

2 JmrcMn  Durga. 
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(noun3  are  derived  from  verbs).  For  first,  if  the 
accent  and  formation  were  regular  in  all  nouns  and 
agreed  entirely  with  the  appellative  power  (of  the 
root),  nouns  such  as  go  (cow),  asva  (horse),  purusha 
(man),  would  be  in  themselves  intelligible.1  Se- 
condly, if  all  nouns  were  derived  from  verbs,  then  if 
any  one  performed  a certain  action,  he  would,  as  a 
subject,  be  called  in  the  same  manner.  For  instance,  if 
asva , horse,  were  derived  from  as,  to  get  through,  then 
any  one  who  got  through  a certain  distance,  would 
have  to  be  called  asva,  horse.  If  trina,  grass,  were 
derived  from  trid,  to  pierce,  then  whatever  pierces 
would  have  to  be  called  trina.  Thirdly,  if  all  nouns 
were  derived  from  verbs,  then  everything  would  take 
as  many  names  as  there  are  qualities  belonging  to  it. 
A pillar,  for  instance,  which  is  now  called  sthtina,  might 
be  called  dare'saya , hole-rest,  because  it  rests  in  a hole ; 
or  sanjani,  joiner,  because  there  are  beams  joined  to  it. 
Fourthly,  people  would  call  things  in  such  a manner 
that  the  meaning  of  nouns  might  be  at  least  intelli- 
gible, whatever  the  regular  formation  may  be  by 
which  the  actions  of  these  things  are  supposed  to  be 
expressed.  Instead  of  purusha,  man,  which  is  sup- 
posed to  be  formed  from  purisaya,  dwelling  in  the 
body,  they  would  say  purisaya,  body-dweller;  instead 
of  asva,  horse,  ashtri,  pervader ; instead  of  trina, 
grass,  tardana,  piercer.  Fifthly,  after  a noun  has 
been  formed,  these  etymologists  begin  to  discuss  it, 
and  say  for  instance  that  the  earth  is  called  prilhivi, 
broad,  from praihana,  stretching.  But,  who  stretched 
it,  and  what  was  his  resting-place  while  he  stretched 

1 This  construction  is  against  the  Commentary,  but,  if  the 
MS.  such  as  wo  have  it,  is  correct,  it  seems  to  me  the  only  pos- 
sible construction. 

m 3 


Digitized  by  Google 


166 


HISTORY  OF  GRAMMAR. 


the  earth  ? Sixthly,  where  the  meaning  cannot  be 
discovered,  no  modification  of  the  root  yielding 
any  proper  signification,  6&katayana  has  actually 
taken  whole  verbs,  and  put  together  the  halves  of 
two  distinct  words.  For  instance,  in  order  to  form 
satya,  true,  he  puts  together  the  causal  of  i,  to 
go,  which  begins  with  yn,  as  the  latter  half,  and 
the  participle  of  as,  to  be,  which  begins  with  sa. 
Lastly,  it  is  well  known,  that  beings  come  before 
being,  and  it  is  therefore  impossible  to  derive  the 
names  of  beings  which  come  first,  from  being,  which 
comes  after. 

“Now  all  this  arguing,”  Yftska  continues,  “is 
totally  wrong.  For  however  all  this  may  be,  first, 
with  regard  to  what  was  said,  namely  that,  if  S&katA- 
yana’s  opinion  were  right,  all  words  would  be  signi- 
ficative, this  we  consider  no  objection1,  because  we 
shall  show  that  they  are  all  significative.  With 
regard  to  the  second  point,  our  answer  is,  that  we 
see  as  a matter  of  fact,  that  it  is  not  so,  but  that  of 
a number  of  people  who  perform  the  same  action, 
some  only  take  a certain  name,  and  others  do  not. 
Not  every  one  that  shapes  a thing  is  called  takshan, 
a shaper,  but  only  the  carpenter.  Not  every  one 
that  walks  about  is  called  a panvrajaka,  but  only 
a religious  mendicant.  Not  everything  that  enlivens 
is  called  jivana,  but  only  the  sap  of  the  sugar- 
cane. Not  everything  that  is  born  of  Bhfimi  (earth) 
is  called  Bhdmija,  but  only  the  planet  Mars  (an- 
garaka).2  And  the  same  remark  serves  also  os  an 

1 The  Commentator  translates  “ even  if  it  were  so,  even  if  some 
rcnmined  inexplicable,  this  would  be  no  objection for,  “ boni 
gramroatici  cst  nonnulla  etinm  nescire.” 

* The  remarks  of  the  Commentator  on  this  passage  are  so 
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answer  to  the  third  objection.  With  regard  to  the 
fourth  objection,  we  reply,  We  did  not  make  these 
words,  we  only  have  to  explain  them  ; and  there  are 
also  some  nouns  of  rare  occurrence,  which  you  gram- 
marians derive  by  means  of  krit-suffixes,  and  which 
are  liable  to  exactly  the  same  objection.  For  who 
could  tell,  without  some  help  from  etymologists,  that 
some  of  the  words  mentioned  in  the  Aikapadika- 
chapter  mean  what  they  do  mean  ? Vratati  is  derived 
by  you  from  vrindti,  he  elects,  but  it  signifies  a 
garland.  The  same  applies  to  your  grammatical 
derivations  of  such  words  as  damfinas,  j&tya , dtnara, 

curious,  that  they  deserve  to  be  copied.  “ You  may  well  ask  (he 
says)  why  this  is  so.  But,  my  friend,  go  and  ask  the  world. 
Quarrel  with  the  world,  for  it  is  not  I who  made  this  law.  For 
although  all  nouns  are  derived  from  verbs,  yet  the  choice  of  one 
action  (which  is  to  be  predicated  in  preference  to  others)  is 
beyond  any  control.  Or  it  may  be  that  there  is  a certain  law 
with  regard  to  those  who  perform  certain  actions  more  exclusively. 
A man  who  performs  one  particular  action  more  exclusively,  what- 
ever other  actions  he  may  perform,  will  have  his  name  from  that 
particular  action.  Nor  do  we  say  that  he  who  at  one  time  and 
in  one  place  shapes  things  is*  carpenter,  but  he  who  at  any  time 
or  any  place  is  a carpenter,  him  we  always  call  carpenter.  This 
is  not  a predicate  restricted  to  one,  it  may  freely  be  given  to 
others.  Now  and  then  there  mny  be  other  actions,  more  peculiar 
to  such  persons,  and  they  may  take  other  names  accordingly,  yet 
their  proper  name  remains  carpenter.”  And  with  regard  to  the 
next  problem  the  Commentator  says : “ A carpenter  may  well 
perform  other  notions,  but  he  need  not  therefore  take  his  name 
from  them.  If  it  is  said,  several  things  might  have  ono  and  the 
same  name,  and  one  and  the  same  thing  might  have  different 
names,  all  we  can  answer  is,  that  this  is  not  proved  by  the 
language  such  as  it  is.  Words  are  fixed  in  the  world  we  cannot 
say  how  (svabhavatnh,  by  nature).”  This,  together  with  the 
text,  shows  a clearer  insight  into  the  nature  of  Homonyma  and 
Synonyma,  or,  as  the  Peripatetics  called  the  latter,  Polyonymn, 
than  anything  wc  find  in  Aristotle. 
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jiigaruka,  darvihomin.  In  answer  to  the  fifth  objec- 
tion we  say,  Of  course  we  can  discuss  the  etymolo- 
gical meaning  of  such  words  only  as  have  been 
formed.  And  as  to  the  questions,  who  stretched  the 
earth,  and  what  was  his  resting-place,  all  we  can  say 
is,  that  our  eyes  tell  us  that  the  earth  is  broad,  and 
even  though  it  has  not  been  stretched  out  by  others,  yet 
all  men  speak  as  they  see.  With  respect  to  the  sixth 
objection,  we  admit,  that  he  who  combines  words 
without  thereby  arriving  at  their  proper  meaning,  is  to 
be  blamed.  But  this  blame  attaches  to  the  individual 
etymologist,  not  to  the  science  of  etymology.  As  to 
the  last  objection,  we  must  again  appeal  to  the  facts 
of  the  case.  Some  words  are  derived  from  qualities, 
though  qualities  maybe  later  than  subjects, others  not.” 
I doubt  whether  even  at  present,  with  all  the  new 
light  which  Comparative  Philology  has  shed  on  the 
origin  of  words,  questions  like  these  could  be  dis- 
cussed more  satisfactorily  than  they  were  by  Yaska. 
Like  Y aska,  we  maintain  that  all  nounshave  their  de- 
rivation, but,  like  Yaska,  we  must  confess  that  this  is 
a matter  of  belief  rather  than  of  proof.  We  admit 
with  Yftska  that  every  noun  was  originally  an  appel- 
lative, and,  in  strict  logic,  we  are  bound  to  admit  that 
language  knows  neither  of  homonymes  nor  synonymes. 
But  granting  that  there  are  such  words  in  the  history 
of  every  language,  granting  that  several  objects, 
sharing  in  the  same  predicate,  may  be  called  by  the 
same  name,  and  that  the  same  object,  possessing 
various  predicates,  may  be  called  by  different  names, 
we  shall  find  it  as  impossible  as  Yftska  to  lay  down 
any  rule  why  one  of  the  many  appellatives  became 
fixed  in  every  dialect  as  the  proper  name  of  the 
sun,  the  moon,  or  any  other  object;  or  why  generic 
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words  (homonymcs)  were  founded  on  one  predicate 
rather  than  another.  All  we  can  say  is  what  Yftska 
says,  it  was  so  svabhavatah,  by  itself,  from  accident, 
through  the  influence  of  individuals,  of  poets  or  law- 
givers. It  is  the  very  point  in  the  history  of  language 
where  languages  are  not  amenable  to  organic  laws, 
where  the  science  of  language  ceases  to  be  a strict 
science,  and  enters  into  the  domain  of  history. 

We  leave  this  subject  not  without  reluctance,  and 
hope  to  return  to  it  in  some  more  appropriate  place. 


Kalpa,  or  the  Ceremonial. 

The  most  complete  Ved&ngais  the  fifth,  the  Kalpa , 
for  which  we  have  not  only  the  Brhhmanas  of  the 
different  Yedas,  but  also  their  respective  Sfttras. 
The  Sfttras  contain  the  rules  referring  to  the  sacri- 
fices*, with  the  omission  of  all  things  which  are  not 
immediately  connected  •with  the  performance  of  the 
ceremonial.  They  are  more  practical  than  the  Br&h- 
monas,  which  for  the  most  part  are  taken  up  with 
mystical,  historical,  mythological,  etymological  and 


1 Kum&rila  Tantravarttika,  i.  3.  1. 

fafTT.'ll 


“Thus  the  real  sense  has  been  ascertained  in  the  Sutras  by 
means  of  collecting  the  commandments  which  were  to  be  obtained 
systematically  as  they  were  dispersed  in  different  Sakhas  and 
mixed  up  with  Arthavadns,  &c.  One  or  the  other  authority  was 
selected,  and,  to  afford  greater  facility,  some  performances  of  the 
priests  which  arc  connected  with  worldly  matters  were  also  taken 
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theological  discussions.  Thus  Sayana  says,  in  his 
Commentary  on  the  Baudhilyana-sfitras : “ The  whole 
mass  of  Vedic  literature  consists  of  three  parts: 
Mantras,  Vidhis,  and  Arthavftdas.  The  Vidhis  en- 
join an  act,  the  Arthavadas  recommend  it,  the 
Mantras  record  it.  In  order  to  make  the  under- 
standing of  the  prescribed  ceremonies  more  easy,  the 
Reverend  Baudhstyana  composed  the  Kalpa.  For 
the  Brhhmanas  are  endless,  and  difficult  to  under- 
stand, and  therefore  have  old  masters  adopted  the 
Kalpa-shtras  according  to  different  £&khfis.  These 
Kalpa-shtras  have  the  advantage  of  being  clear, 
short,  complete,  and  correct.”1 


far:  i 

i Tprg  ^Yfcrrr^t  ^thrf  wrwfare 

^nirqT:ii 

I UJ  n <3 1 fl IQ l &C.  MS. 

E.I.H.  104.  In  the  beginning  of  the  Commentary  on  Apastamba’s 
Sutras,  it  is  said  that  the  author  is  going  to  explain  the  Yajurvai- 
dika  performance  of  the  whole  vaitunika  sacrifice,  which  is  detached 
in  many  Sakhas  and  scattered  in  different  parts  of  the  Veda. 

,snr  frown*  aireraT- 

tr^i  ^ uti)  *i  wt- 

TTrYw^T^lf^rT  f%Wt^TW  SfJTWRII 

“ To  explain  means  to  separate,  for  instance,  the  new  moon 
and  the  full  moon  sacrifices,  which  in  the  Veda  are  thrown  to- 
gether, and  to  make  them  intelligible  by  comprehending  different 
. Sakhas.” 
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It  is  true  that  some  of  the  Brfthmanas  also  have  a 
more  practical  tendency,  and  might  almost  be  taken  for 
productions  of  the  Sfttra  period.  We  saw  before  that 
Kum&rila  in  his  TantraV&rttika  spoke  of  some  Br&h- 
inanas,  for  instance  those  of  the  Aruna  and  PartlAara- 
6akhftsl,  as  having  the  form  of  Kalpa  works.  Nay, 
there  are  passages  in  the  Brahmanas  which,  though 
properly  they  ought  to  be  called  Kalpa  or  vidhi,  are 
quoted  by  the  Commentators  under  the  name  of 
Slitra.2  The  same  name  is  used,  in  the  late  books  of 
the  Satapatha-brahmana,  a3  the  title  of  literary  com- 
positions, which  must  then  have  formed  part  of  the 
Brfthmana  literature.8 

On  the  other  hand,  the  Sutras,  composed  by  Sau- 
naka,  were  called  Brfihmana-sannibha,  “ having  the 
appearance  of  a Br&hmana,”  an  assertion,  which,  to  a 
certain  extent,  is  true,  as  may  be  seen  by  comparing 
the  Rigvidh&na,  which  is  ascribed  to  Saunnka,  with  the 
Skrnavidh&na-br&hmana.  The  same  might  be  said  of 
the  Sftnkhilyana-sfttras,  particularly  of  the  last  books, 
where  we  sometimes  meet  with  considerable  portions 
identically  the  same  as  in  the  Aitareya-brfthmana. 
But  no  orthodox  Brahman  would  for  a moment  admit 
that  Brahmanas  and  Sfttras  belonged  to  the  same  class 
of  literature.  They  fear  the  danger  of  such  an  ad- 

See  also  Sa  • 

yana’s  Introduction  to  the  Aitareya-bruhmana,  where  he  says, 

i Tfa  *Nt: 

toYstt  ^ Might  not  the  name 

^rrW'TTTsft.  Tan-  «*•  3.  105.,  be  meant  for 

* Indische  Studies,  i.  149.  n. 

3 Sec  Satapatha-bralimana,  xiv.  4.  4.  10.  The  word  is  not 
' used  in  a similar  passage,  xi.  3.  8.  8.  See  page  40,  note  7. 
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mission',  because,  as  Kum&rila  says,  If  the  name  of 
Sruti  were  once  granted  to  the  Sfttras,  it  would  with 
difficulty  be  denied  to  the  sacred  writings  of  Bud- 
dhists and  other  heretics.  It  would  be,  as  he  ex- 
presses himself  in  his  graphic  language,  “ Like  letting 
in  the  heretics  on  the  high  road,  after  having  driven 
them  out  of  the  village  with  sticks  and  fists.” 

Originally  a Br&hmana  was  a theological  tract,  and 
it  was  called  brahmana,  not  because  it  treated  of  the 
Brahman,  the  Supreme  Spirit,  or  of  sacrificial  prayers, 
sometimes  called  brahmftni,  but  because  it  was  com- 
posed by  and  for  Brahmans.  These  Br&hmanas  or 
dicta  theologica,  were  gradually  collected  in  different 
families  or  Parishads,  and  gave  rise  to  greater  works, 
which  were  equally  called  by  the  name  of  Brahmana. 
Such  a collection  became  a more  or  less  comprehen- 
sive repository  of  theological  lore,  and  no  consider- 
ation as  to  practical  usefulness  seems  to  have  influ- 
enced either  the  original  contributors  or  the  later 
collectors.  In  the  course  of  time,  however,  and  par- 
ticularly during  periods  of  theological  controversy, 
these  works  began  to  assume  a practical  importance, 
and  it  was  then  that  the  want  of  proper  arrange- 
ment was  felt  as  a serious  inconvenience.  Hence, 
when  new  additions  were  made  to  the  ancient  stock 
of  Brahmanic  learning,  or  when,  as  in  the  case  of  a 
controversy  or  a schism,  the  founders  of  a new  com- 
munity were  called  upon  to  compose  a Brahmanic 
code  different  from  that  which  belonged  to  their 
adversaries,  a more  systematic  and  business-like  spirit, 
such  as  afterwards  led  to  the  composition  of  Sutras, 
began  to  show  itself  in  the  arrangement  of  these  later 
Brahmanas. 

There  was,  however,  a certain  general  system 
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which  regulated  the  composition  of  the  Br&hmanas 
from  the  very  first.  Long  before  the  different  Bn\h- 
manas  were  composed,  the  sacrificial  system,  which 
they  were  chiefly  intended  to  illustrate,  had  been 
definitely  arranged,  and  the  duties  of  the  three  or 
four  classes  of  priests  engaged  at  the  great  sacrifices, 
had  been  finally  agreed  upon.  This  division  of  priests 
and  the  general  order  of  the  sacrifices  must  have  been 
settled  previously  even  to  the  composition  of  the  San- 
hit&s  of  the  Sstma  and  Yajur- vedas;  for  both  follow  the 
established  order  of  the  sacrifices,  and  are  neither  more 
nor  less  than  collections,  containing  the  verses  which 
the  second  and  third  classes  of  priests,  the  Chhandogas 
and  Adhvaryus,  had  to  employ  at  various  sacrifices. 
They  are  liturgical  song-books,  adapted  to  an  already- 
existing  sacrificial  canon.  The  case  is  different  with 
the  Rig-veda.  The  Rig-veda-sanhitfi,  was  collected 
without  any  reference  to  sacrificial  purposes.  The 
Brahmanas,  however,  of  all  the  three  Vedas,  the  Rig- 
veda  as  well  as  the  S&ma  and  Yajur-vedas,  pre-sup- 
pose  the  final  division  of  the  three  classes  of  priests. 
This  division, ' to  which  we  shall  have  to  revert 
hereafter,  may  be  shortly  described  as  follows : — The 
chief  part,  or,  as  the  Brahmans  say,  the  body  of  each 
sacrifice,  had  to  be  performed  by  the  Adhvaryu- 
priests.  The  preparing  of  the  sacrificial  ground,  the 
adjustment  of  the  vessels,  the  procuring  of  the 
animals,  and  other  sacrificial  oblations,  the  lighting  of 
the  fire,  the  killing  of  the  animal,  in  short,  all  that 
required  manual  labour,  was  the  province  of  the 
Adhvaryu  priests.  They  stood  lowest  in  the  estima- 
tion of  the  Brahmans,  and,  as  the  proper  pronuncia- 
tion of  the  sacred  texts  required  considerable  study, 
they  were  allowed  simply  to  mutter  the  verses  which 
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they  used  during  the  sacrifice.  The  recitation  of 
Vedic  verses  was  considered  as  so  subordinate  a part 
of  their  duty,  that  their  SanhitfL,  at  least  the  most 
ancient  Sanhita'  of  the  Adhvaryu-veda  priests,  is  not 
a collection  of  hymns,  but  rather  a complete  descrip- 
tion of  the  sacrifice,  as  performed  by  the  Adhvaryus, 
interspersed  with  such  verses  and  formulas  as  had  to 
be  muttered  by  the  officiating  priests.  It  was  at  a 


1 According  to  some  commentaries,  this  ancient  collection  of  the 
Adhvaryu  priests  was  colled  Krishna,  or  the  dark  Yajur-veda, 
owing  to  its  motley  character,  whereas  the  more  recent  version  of 
the  Ynjur-vcda  was  called  sukla  or  bright,  on  account  of  the 
clear  separation  of  hymns  and  rules,  or,  according  to  others,  on 
account  of  its  enabling  the  reader  to  distinguish  clearly  between 
the  offices  belonging  to  the  Hotri  and  the  Adhvaryu.  A more 
popular  explanation  is  given  by  Colebrooke  from  Mahidhara’s 
Commentary  on  the  Vajasaneyi-sanhita.  It  occurs  also  in  the 
Purunas  : “ Tho  Yajush,  in  its  original  form,  was  at  first  taught 
by  Vaiiampdyana  to  twenty-seven  pupils.  At  this  time,  having 
instructed  Yajnavalhya,  he  appointed  him  to  teach  the  Veda  to 
other  disciples.  Being  afterwards  offended  by  the  refusal  of 
Yajnavalhya  to  take  on  himself  a share  of  the  sin  incurred  by 
Vaisampayana,  who  had  unintentionally  killed  his  own  sister’s 
son,  the  resentful  preceptor  bade  Yajnavalhya  relinquish  tho 
science  which  he  had  learnt.  He  instantly  disgorged  it  in  a 
tangible  form.  The  rest  of  Vaiiampay  ana's  disciples  receiving 
his  command  to  pick  up  the  disgorged  Veda,  assumed  the  form 
of  patridges,  and  swallowed  the  texts  which  were  soiled,  and  for 
this  reason  termed  ‘ black  they  are  also  denominated  Taittiriya, 
from  tittiri  the  name  of  a partridge.  Yajnavalhya,  overwhelmed 
with  sorrow,  had  recourse  to  the  sun  ; and  through  the  favour  of 
that  luminary,  obtained  a new  revelation  of  the  Yajush  which  is 
called  ‘white’  or  pure,  in  contradistinction  to  the  other,  and  is 
likewise  named  Yajasaneyin,  from  a patronymic,  as  it  should  seem, 
of  Yajnavalhya  himself;  for  the  Veda  declares,  ‘these  purer 
texts,  revealed  by  the  sun,  are  published  by  Yajnavalkya,  the 
offspring  of  VajasanL’  But,  according  to  the  Vishnu-purana,  the 
priests  who  studied  the  Yajush  are  called  Vajins,  because  the 
sun,  who  revealed  it,  assumed  the  form  of  a horse  (vajin).”  It  is 
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much  later  time,  and  probably  in  imitation  ofi»thc 
S&ma-veda-sanhitft,  that  a separate  collection  of  the 
hymns  of  the  Adhvaryu  priests  -was  made,  and  this 
we  possess  in  the  various  S&kh&s  of  the  Vajasaneyins, 
who  have  embodied  the  rules  and  the  description  of 
the  sacrifice  in  a separate  Brahmana,  known  by  the 
name  of  the  Satapatha.  According  to  the  same  me- 
taphor, which  assigns  to  the  Adhvaryu  priests  the 
body  of  the  sacrifice,  its  two  most  essential  limbs  fall 
to  the  lot  of  two  other  classes,  the  Hotri  and  Udgatri 
priests;  or,  as  S^yana  says,  in  his  introduction  to 
the  Taittiriya-sanhita  : “The  Rig-veda  and  Sama-veda 
are  like  fresco-paintings  whereas  the  Yajur-veda  is  the 
wall  on  which  they  stand.”  The  Udgatri  priests  have 
little  to  do  with  the  actual  performance  of  the  sacrifice. 
Their  chief  duty  is  to  chant  their  hymns  in  a loud 
melodious  voice,  and  these  hymns,  in  the  order  in 
which  they  had  to  be  chanted,  were  collected  in  a 
book  of  songs,  called  the  S&ma-veda-sanhitil.  The 
third  class  of  priests,  who  were  equally  free  from 
purely  manual  labour,  had  to  recite  the  sacrificial 
hymns,  according  to  the  strict  and  difficult  rules  of 
the  ancient  pronunciation  and  accentuation,  but  with- 
out chanting.  No  collection,  however,  was  made  for 
them,  containing  the  hymns  in  their  sacrificial  order  ; 
because  the  Hotri  priests  were  supposed  to  be  so 
thoroughly  versed  in  the  ancient  Vedic  poetry,  as 
contained  in  the  Rig-veda-sanhita,  that  they  were 

clear  that  these  are  nothing  but  late  etymological  legends.  Tittiri 
and  V a jin  were  proper  names.  Tittiri  was  the  pupil  of  Yaska 
the  pupil  of  Vaisampayana,  and  it  is  through  them  that  the  old 
or  dark  Yajur-veda  was  handed  down.  Ydjnavalkya,  of  the 
family  of  the  Vajasaneyins,  was  the  founder  of  the  more  modern 
or  bright  Yajur-veda. 
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expected  to  know  the  whole  of  it,  and  to  be  able  to 
repeat  readily,  without  the  help  of  a manual,  whatever 
hymn  was  enjoined  at  any  part  of  the  sacrifice. 

This  distribution  of  the  ceremonial  between  the  three 
classes  of  priests,  which,  after  the  collection  of  the 
ancient  Sanhitu  of  the  Rig-veda,  called  forth  the  two 
Sanhitas  of  the  Sftma-  and  Yajur- vedas,  regulated  from 
the  first  the  composition  of  the  Br&hmanas.  Instead 
of  one  code  of  theology,  we  find  three  collections  of 
Br&hmanas,  treating  respectively  of  the  performance 
of  those  rites,  which  each  of  the  three  classes  of  priests 
was  more  particularly  concerned  with.  The  Adhvar- 
yu  priests  had  originally,  as  we  saw,  no  Br&hmana  in 
the  usual  sense  of  the  word,  and  what  is  called  their 
Br&hmana  is  in  reality  a mere  supplement  and  conti- 
nuation of  their  SanhitA  ; originally,  therefore,  neither 
of  these  names  was  correctly  applicable  to  the  Yajur- 
veda  of  the  Charakas.  In  later  times,  however,  the 
duties  of  the  Adhvaryu  were  incorporated  in  a se- 
parate Brahmana,  the  Satapatha,  at  the  same  time 
that  their  hymns  were  collected  in  a small  manual, 
the  later  SanhitA  of  the  Yajur-veda.  In  a similar 
manner  the  sacrificial  duties  of  the  Ilotri  priests  were 
discussed  in  the  Bahvricba-brAhmanas,  and  those  of 
the  UdgAtri  priests,  in  the  Chhandoga-brahmana. 

Thus  we  see  that  the  collection,  if  not  the  original 
composition,  of  the  BrAhmanas,  was  not  entirely  with- 
out system ; and  that  the  remarks'  on  certain  parts  of 
the  sacrifice,  although  sometimes  extremely  diffuse, 
and  mixed  up  with  extraneous  matter,  were  not 
thrown  together  at  random.  As  most,  of  the  sacrifices 
were  to  be  performed  by  two  or  three  classes  of  priests 
in  common,  the  same  ceremony  may  be  described  in 
different  BrAhmanas.  The  Agnishtoma,  for  instance, 
begins  with  the  ceremony  of  the  Ritvig-varana,  the 
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election  of  priests.  This  ceremony  is  performed  by 
the  Adhvaryu  priests  alone,  and  it  was  not  necessary 
to  explain  it  in  the  Brahmana  of  the  Hotri  priests. 
It  is  wanting  therefore  in  the  Bahvricha-brahmanas. 
The  next  following  ceremony,  the  Dikshaniyeshti,  is 
likewise  performed  by  the  Adhvaryus  together  with 
the  Chhandoga  priests;  but  as  here  the  Hotri  priests 
also  have  to  take  a part  (the  yajyas  and  anuvakyas), 
it  is  described  in  the  beginning  of  the  Aitareya- 
brahmana.1 

The  Kalpa-sfltras,  with  which  we  are  at  present 
concerned,  follow  the  same  system  as  the  Brahmanas. 
They  presuppose,  however,  not  only  the  existence  of 


1 “ The  Aitareya-briihmana  consists  of  forty  Adliyuyas  ; the 
Aranyakn  also  is  reckoned  part  of  the  Aitareya,  and  is  equally 
ascribed  to  Maliidasa,  the  son  of  Itara. 

“ In  the  Brahmana,  the  first  subject  is  the  Jyotishtoma  (chn- 
tuhsamstha) ; then  the  Gavara-ayana,  the  Adityunam-ayana,  the 
Angirasam-ayana,  and  the  Dvadasaha.  The  Jyotishtoma 
stands  first  among  the  Somayagas  (such  as  the  Goshtoma  and 
Ayushtoma),  and  it  comprises  seven  sacrifices  (saptasamstha.) 
Four  of  these  are  the  Agnishtoma,  Ukthya,  Shoda£in,  and  Atiratra; 
and  among  these  four  the  Agnishtoma  is  the  model,  the  whole 
ceremony  being  here  fully  detailed,  while  for  the  other  sacrifices 
the  peculiar  rules  only  are  given,  the  rest  being  supplied  from  tho 
model.  The  Agnishtoma  ought  therefore  to  be  explained  first. 
Now  it  is  very  true,  that  at  the  beginning  of  the  Agnishtoma  tho 
Ritvij  priests  are  to  be  elected,  for  Apastamba  says  in  his  Sutras, 
‘ he  who  is  going  to  sacrifice  with  Soma,  let  him  choose  Arsheya- 
brahmans  for  Ritvij;’  but  as  the  Ilotri  priests  have  nothing 
to  do  in  the  ceremony  of  this  election,  and  as  the  Rig-veda  is  only 
concerned  with  rules  for  the  Hotri  priests,  the  Dikshaniyeshti  is 
explained  first.  For  although  the  Ishti,  or  the  sacrifice  itself,  is 
performed  by  Adhvaryus,  yet  the  Yajyas  and  Anuvakyas  belong 
to  the  Ilotri  priests.  In  the  Rig-veda  we  find  the  Yajyas,  Puronu- 
vakyas,  &c.  ; in  the  Yajur-veda  the  Dohanas,  Nirvapas,  &c.  ; in 
the  Suma-veda  the  Ajyastotras,  Prishthastotras,  he." — Sai/ana. 
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three  distinct  collections  of  Brfthmanas,  but  of  dif- 
ferent Sakhas  or  recensions,  which,  in  the  course  of 
time,  had  branched  off  from  each  of  them. 

It  is  a characteristic  peculiarity  of  the  Sfttras, 
that  they  were  intended  by  their  authors  for  more 
than  one  Charana,  or  adapted  to  more  than  one 
Sftkhfi,.  This  is  remarked  upon  by  Kum&rila,  when 
he  says : “ All  authors  of  Kalpa-sfitras  join  with  the 
rules  of  their  own  SakhA,  the  optional  command- 
ments of  other  Sakh&s,  a proceeding  approved  of  by 
Jaitnini.”1  Or  again,  “Not  one  of  the  Sfttrak&ras 
was  satisfied  with  comprehending  his  own  Sakh& 
only.”2  The  same  is  maintained  still  more  strongly 
by  the  author  of  the  Hiranyakesi-bhashya.  “ No 
single  Sakha,”  he  says,  “ contains  a complete  account 
of  the  ceremonial,  and  a reference  to  other  Sakhas  is 
absolutely  necessary.”3  That  this  means  a reference  to 
other  Sttkh&s  of  the  same  Veda,  and  not  a reference  to 
other  Vedas,  may  be  seen  from  a passage  of  Kausika 
Kama4,  where  he  establishes  the  general  principle, 


' Kumurila,  i.  3.  ^SmsrTfirfwgTfa  ^T^rtrnTlfTT- 

MH.I  vw 


* Kumarila,  ii.  4.  2. 


3 ^ iiT^?rfT^TrfT  i ■ffarw 
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that  in  a Sfitra  a quotation  from  a different  S&kh& 
makes  a rule  optional,  whereas  a quotation  from  a 
different  Yeda  confirms  it  as  generally  binding.  It 
was  not  usual  that  a common  Brahman  knew  more 
than  one  Sftkh&.  He  might,  if  he  liked,  study  each  of 
the  three  Vedas,  but,  as  Kum&rila  says:*“It  is  not 
necessary  that  one  man  should  read  different  Sakh&s, 
because  one  S&kh&  only  is  comprehended  in  that 
study  of  the  sacred  texts  which  every  Brahman  is 
bound  to  pass  through.  Therefore,  if  a very  clever 
man  should  read  different  Saklias  of  one  Veda,  he 
may  do  so,  but  he  might  as  well,  if  very  rich, 
sacrifice  at  the  same  time  with  rice  and  barley.”1 
But,  even  if  a Brahman  had  studied  the  Sanhit&s 
and  Brfthmanas  of  the  three  Vedas,  according  to  their 
various  S&khas,  he  would  still  have  found  it  extremely 
difficult  to  learn  from  them  the  correct  performance 
of  every  sacrifice.  It  was,  therefore,  in  order  to 


r*TFROT« 
wt  tpsti 


1 Kumariln,  T.  V.  ii. ; Jainiini  Sutra,  ii.  4. 2.  ITT tg  i <1  ^ I 

rtT^W 

W H VfmiHII  STWTf^VT^f^r- 

This  does  not  exclude,  however,  the  obli- 
gation of  reading  different  Vedas.  51  * 

•R^rf  5J  qWfKVT  RffTR^Tr^l  faq- 

ifffT  7T!TT  *TR^II  See  also  Mitak- 
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obviate  this  difficulty,  that  the  Sutras  were  called  into 
existence,  as  a kind  of  grammar  of  the  Vedic  cere- 
monial, useful  for  members  of  all  Charanas. 

The  Kalpa-sfttras  for  the  Hotri  priests,  which  were 
composed  by  Aavalayana,  were  intended  both  for 
the  Sakala-'  and  Bashkala4t\kh&s  *,  and  they  contain 
occasional  references  to  other  Charanas  also.  StU 
yana,  in  his  introduction  to  the  Kig-veda  (i.  p.  34.) 
says  distinctly,  that  Asvaliiyana  teaches  the  employ- 
ment of  hymns,  which  do  not  occur  in  the  Sakala- 
sAkh&.  “ These,”  he  says,  “ have  been  taken  from  an- 
other 6&khi\,  and  their  employment,  therefore,  rests  on 
the  authority  of  a different  Brahinana,  although  the 
sacrifice  itself  (karman)  must  be  considered  as  one  and 
the  same  for  all  Sakhas,  in  spite  of  some  differences 
in  its  performance  (prayoga).”2 

There  is  a second,  and  more  ancient,  collection  of 
Sfitras  for  the  Ilotri  priests,  written  by  oankh&yana. 
They  were  intended  for  members  of  the  Kaushitaki- 
sftkhfi,  a Sfikha  of  which  we  still  possess  the  Brahmana 
and  the  Aranyaka.  The  Brahmana  is  sometimes 
quoted  under  the  name  of  the  S&nkhAyana-briihmana, 
in  the  same  manner  as  the  Aitareya  is  sometimes 


^TT^T^I  ^ nw- 

U|  I ^ I *i  Narayana  Gorgya’s  Commentary 

on  Aavalayana. 
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quoted  as  Asvaklyana-brahmann.  This*  SankhAyana 
text  of  the  Kauslntaki-brahmana  may  be  more  mo- 
dern than  the  Aitareya-brfthmana,  but  the  Siltras  of 
Sankhayana  are  more  ancient  than  the  Sfttras  of  A&- 
valayana. 

The  Siltras  for  the  Adhvaryu  priests  were  composed 
by  Katyayana,  and  adopted  by  the  Kanva  and  Ma- 
dhyandina-Sakhas.* 

The  ceremonial  of  the  Udgatri  priests  who  followed 
the  Sama-veda,  was  likewise  composed  by  authors 
who  were  free  from  the  exclusive  influence  of  one  par- 
ticular Sakha.  The  Latyayana-sfitras  were  not  origi- 
nally the  Sfltras  of  a Latyayana-sakha,  but  they  were 
■written  by  Latyayana,  and  afterwards  adopted  by  the 
numerous  branches  of  the  lvauthurna-sakha.  Another 
collection  of  Sfltras,  almost  identical  with  the  former, 
was  composed  by  Dr&hyayana,  and  was  adopted  by  the 
different  Charanasof  the  Ran&yaniyas.2  Both  Siltras 
follow  the  same  authority,  the  Tandya-brahmana,  its 
old  as  well  as  its  more  modern  portion,  and  they 
quote  not  only  the  traditional  literature  of  various 
Charanas,  such  as  the  Saty&yanins,  Salankayanins,  but 
the  works  of  individuals  also,  such  as  Sandilya,  San- 
dilyayana,  Dh&nanjayya,  Kautsa,  Kshairakalambhin, 
two  Gautamas,  Bhanditayana,  Ranayaniputra,  Lurna- 
kilyana,  SauChivrikshi,  &c.3 

1 ^ w*  f%  fa^rrei^- 

II  Mahadeva’s  Commentary  on  the 

Hiranyake^i-sutra. 

2 In  a MS.  of  the  Drahyaynna-sutras,  E.  I.  H.  363.  they  are 
called 

3 See  Weber,  Vorlesungen,  p.  74.  The  Kauthumas  seem  to  bo 
a later  Charann  than  the  Runayaniyas.  Latyayana  quotes  a 
Ranayaniputra  ; Kauthumas  are  quoted  in  the  Pushpa-sutni. 
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But  although  the  Sfitras  were  adopted  by  dif- 
ferent Churanas  existing  previous  to  the  composition 
of  the  Sfttras,  and  although  the  author  of  a new  code 
of  Slltras  might  himself  become  the  founder  of  a new 
Charana  or  sect,  the  text  of  these  short  rules  seems 
never  to  have  changed.  The  text  of  the  ASvalayana- 
sfttras  was  one  and  the  same  for  a follower  of  the  old 
Sftkala,  BAshkala  or  Aitareyi-lsakh&s.  We  meet  with 
no  authorized  varioe  lecliones  as  we  do  in  the  Brah- 
manas.  As  late  as  the  time  of  S&yana  the  various 
readings  of  the  Brfihmanas  were  known,  and  he  refers 
to  them  frequently  in  his  Commentary  on  the  Aita- 
reyi-br&hmana.  Nothing  of  the  kind  ever  occurs 
in  the  commentaries  on  the  Sutras;  still  less  were 
the  Siltras  liable  to  those  more  important  changes 
which  the  Brahmanas  underwent,  as  they  became  the 
property  of  distinct  Charanas  or  sects. 

It  would  appear,  therefore,  that  Kum&rila’s  argu- 
ment, by  which  he  endeavoured  to  establish  a distinc- 
tion between  the  Brahmanas  and  Sfttras1,  is  fully 
confirmed  by  those  traces  which  can  still  be  dis- 
covered by  philological  criticism.  We  have  only  to 
translate  what  he  calls  £ruti,  or  revelation,  by  “ancient 
literature  handed  down  by  oral  tradition,”  and  the 
distinction  between  Brahmanas,  as  sruti,  and  Siltras, 
as  smriti,  holds  perfectly  good.  There  is  no  doubt  a 
distinction  to  be  made  between  the  manner  in  which 
the  hymns  and  the  Br&hmanas,  both  included  under 


“ The  mistake  of  sup- 


posing the  Sutras  to  be  Brahmanas,  which  arose  from  their  iden- 
tity of  object  and  occasional  literal  coincidences,  has  thus  been 
removed. 
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the  name  of  6ruti,  were  preserved.  But,  in  spite  of 
Wolfs  maxim,  that  prose  literature  marks  everywhere 
the  introduction  of  writing,  we  must  claim  for  the 
Br&hmanas,  as  well  as  for  the  hymns,  a certain  period 
during  which  they  were  preserved  by  means  of  oral 
tradition  only.  Without  the  admission  of  an  oral 
tradition,  carried  on  for  several  generations  and  in 
several  places  by  different  families  and  Brahmanic 
colonies,  it  would  seem  impossible  to  account  for  the 
numerous  recensions  of  the  same  Brfihmana,  and  for 
the  various  readings  of  each  recension.  How  the 
changes,  the  additions,  the  rearrangements  of  the 
original  collections  of  the  Br&hmanas  were  effected, 
we  have  no  means  of  ascertaining ; but  we  can  see, 
that  the  K&nva  and  M&dhyandina  recensions  of  the 
Satapatha-br&hmana  pre-suppose  some  point  from 
whence  they  both  started  in  common.  The  same 
applies  to  the  Bahvricha-br&hmana  in  the  widely 
differing  recensions  of  the  Aitareyins,  the  Sfinkha- 
yanins  or  the  Kaushitakins.  There  is  a common 
stock  in  the  Brahmanas  of  each  Veda.  The  same 
ceremonial  is  described,  the  same  doubts  are  raised, 
similar  solutions  are  proposed,  and  many  chapters 
are  repeated  in  the  same  words.  Before  each 
recension  took  its  present  shape — and  few  only  of 
these  numerous  recensions  have  been  preserved  to 
us — they  must  have  rolled  from  hand  to  hand, 
sometimes  losing  old,  sometimes  gathering  new  mat- 
ter; now  broken  to  pieces,  now  rearranged,  till  at 
last  the  name  of  their  author  became  merged  in  the 
name  of  the  Charana  that  preserved  his  work.  No 
traces  of  this  kind  can  be  discovered  in  the  Sfitras. 
We  probably  read  them  in  our  MSS.  exactly  as  they 
were  written  down  at  first  by  K&ty&yana,  Asvalayana 
and  others.  They  are  evidently  the  works  of  indivi- 
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dual  writers,  the  result  of  careful  and  systematic  re- 
search. They  presuppose  the  Sanhit&s  and  the  Sakh&s 
of  the  Sanhitfis ; they  presuppose  the  Brahmanas  and 
the  S&khas  of  the  Brahmanas.  And  they  also  refer 
to  individual  writers,  whether  they  had  become  the 
founders  of  Charanas,  or  whether  they  enjoyed  an 
authority  as  teachers  of  law  and  other  subjects  con- 
nected with  the  intellectual  pursuits  of  the  early 
Brahmans. 

There  i3,  however,  one  fact  that  seems  to  militate 
against  the  distinction  between  the  Brahmanas  and 
S Citrus,  in  so  far  as  it  assigns  a very  early  origin, 
and  a traditionary  character,  to  at  least  some  works 
which  were  written  in  Sutras.  At  the  time  of 
Kfity&yana,  if  not  at  the  time  of  Panini,  there  ex- 
isted SCltras,  which  were  not  then  considered  as 
the  works  of  modern  or  at  least  well-known  au- 
thors, like  AfevalAyana  or  K&tyflyana,  but  indicated 
by  their  very  name,  that  they  had  formed,  for  a time, 
part  of  the  traditional  literary  property  of  a Charana, 
or  of  some  learned  school.  Their  titles  are  formed 
on  the  same  principle  as  the  titles  of  ancient  Brsth- 
mana»  The  affix  in  (nini)  is  added  to  the  names 
of  their  reputed  authors,  and  this,  as  we  know,  is  a 
mark  that  their  authors  were  considered  as  Rishis  or 
inspired  writers.1  Their  works  are  not  quoted  in 
the  singular,  like  all  modem  SCltras  (for  instance, 
“ this  is  the  ceremonial  of  A&maratha,”  iti  kalpa  A£- 
marathah),  but, — and  this  is  a characteristic  feature 
of  the  ancient  traditional  literature  of  India — in  the 
masculine  plural,  the  literary  works  being  supposed 

1 Cf.  Pun.  iv.  3. 103 — 110.  The  Sfttras  from  106  arc  not  ex- 
plained in  the  Mahubhaahya  according  to  the  Calcutta  edition. 
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to  have  their  only  substantial  existence  in  the  minds 
or  memories  of  those  persons  who  read  or  taught 
them.  We  find,  for  instance,  “thus  say  the  P&r&- 
sarins,  the  Sailalins,  the  Karmandins,  the  Kri&tUvins,” 
whereas  the  work  even  of  PtLnini  himself  is  quoted 
as  “ the  P&niniyam,”  as  it  were  “ Panineutn,”  not  as 
“ the  P&nineyins.” 1 But  although  these  quotations 
refer  to  Sfitras,  it  ought  to  be  observed  that  not  one 
of  them  refers  to  Kalpa,  or  ceremonial  Sfitras.  Where 
Pfinini  (iv.  3.  105.),  or  rather  his  commentator, 
quotes  works  on  Kalpa  in  a similar,  though  not  in  ex- 
actly the  same  manner,  we  must  bear  in  mind  that 
expressions  like  “ Paingi  kalpah,”  “ the  ceremonial 
taught  by  the  old  sage  Pinga,”  “ Ivau&iki  kalpah,” 
“the  ceremonial  taught  by  the  old  sage  Kusika,” 
may  refer  to  portions  of  the  Brahtnanas  which  are 
called  kalpa,  ceremonial,  in  contradistinction  to  the 
brA.hrnana  or  the  purely  theological  discussions2 ; and 
it  is  nowhere  said  that  these  old  Ivalpas  were  written 


1 Kalpa-sutras  were  composed  contemporaneously  with  Panini, 
and  even  after  his  time,  as,  for  instance,  the  Sutras  of  Asvnlayana 
and  Katyayana,  which  we  still  possess,  and  those  of  Asmarathya, 
which  are  lost.  The  last  are  quoted  in  the  commentary  to  Panini 
(iv.  3.  105.),  as  a modern  work  on  Kalpa;  yet  Asvalayana  in  his 
Sutras,  v.  13.,  refers  to  Asmarathya  as  an  authority,  whom  he 
follows  in  opposition  to  other  teachers  whose  opinion  he  rejects. 
Cf.  ASv.  Sutra,  v.  13. ; Indische  Studien,  i.  45. 

* The  wording  of  the  Sutra,  “ Purauaprokteshu  brahmanakal- 
peshu”  seems  to  confirm  this  interpretation.  The  Paingins  must 
be  considered  as  a Brahmana-charana,  for  there  is  a Paingyam,  the 
work  of  a Paingin,  quoted  in  the  Kaushitaki-brahroana,  and  in  a 
doubtful  passage  of  the  Aitareya-brahmana.  It  is  difficult  to  say 
anything  equally  positive  about  the  Kau&iki  kalpah,  an  expres- 
sion which  may  possibly  refer  to  the  Kauaika-sutras  of  the 
Atharva-vedo. 


Digitized  by  Google 


186 


KALPA. 


in  Sfitras.  Unless,  therefore,  a quotation  can  be 
brought  forward  previous  to  Katyayana,  and  referring 
to  a collection  of  Kalpa-sfitras,  such  quotation  calling 
the  Sfttras  not  by  the  name  of  their  author,  but  by 
the  name  of  a Charana,  not  in  the  singular,  but  in  the 
masculine  plural,  Kum&rila’s  distinction  between 
Br&hmanas  and  Sutras  remains  unshaken,  and  we  are 
justified  in  maintaining  that  the  Kalpa-sfttras,  in  spite 
of  some  apparent  similarity  with  the  later  Brahtnanas, 
belong  to  a period  of  literature  different  in  form  and 
character  from  that  which  preceded  it,  and  which 
gave  rise  to  the  traditionary  literature  of  the  Br&h- 
manas. 

The  Kalpa-sfttras  are  important  in  the  history  of 
Yedic  literature  for  more  than  one  reason.  They 
not  only  mark  a new  period  of  literature,  and  a new 
purpose  in  the  literary  and  religious  life  of  India, 
but  they  contributed  to  the  gradual  extinction  of  the 
numerous  Brahtnanas,  which  to  us  are  therefore  only 
known  by  name.  The  introduction  of  a Kalpa-sfttra 
was  the  introduction  of  a new  book  of  liturgy.  If  it 
was  adopted  by  different  Charanas,  smaller  differences 
in  the  ceremonial  and  its  allegorical  interpretation, 
which  had  been  kept  up  by  the  Br&hmanas  of  each 
Charana,  would  gradually  be  merged  in  one  common 
ceremonial ; or,  if  they  were  considered  of  sufficient 
importance,  a short  mention,  such  as  we  find  here  and 
there  in  the  Sfttras,  would  suffice,  and  render  the 
tedious  discussions  of  the  Br&hmanas  on  the  same 
points,  superfluous.  If  the  Sfitras  were  once  acknow- 
ledged as  authoritative,  they  became  the  most  important 
part  of  the  sacred  literature  which  a Brahman  had 
to  study.  Those  who  had  to  perform  the  sacrifices 
might  do  so  without  the  Yeda,  simply  by  means 
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of  the  Kalpa-sfitras ; but  no  one  could  learn  the 
ceremonial  from  the  hymns  and  Br&hmanas  alone, 
without  the  help  of  the  Sfttras.'  There  remained, 
indeed,  the  duty  of  every  Brahman  to  learn  his  SvtV 
dliy&ya,  which  comprised  the  hymns  and  the  Br&h- 
manas.  But  complaints  were  made,  at  least  at  a 
later  time,  that  the  hymns  and  the  Br&hmanas  were 
neglected  on  account  of  the  Sfttras,  and  one  of  the 
reasons  why  the  Hotri  priests  were  never  allowed 
to  have  a prayer-book,  such  as  the  hymn-books  of 
the  Yajur-veda  and  Sama-veda,  was  the  fear  that  they 
would  then  neglect  their  Svfldhyaya,  and  learn  only 
those  hymns  which  were  enjoined  for  the  sacrifices 
by  the  Kalpa-shtras.  We  need  not  wonder,  there- 
fore, if,  after  a short  time,  the  authors  of  Ivalpa- 
sfttras  became  themselves  the  founders  of  new  Chara- 
nas, in  which  the  Sfttras  were  considered  the  most 
essential  portion  of  the  sacred  literature ; so  that 
the  hymns  and  Brahmanas  were  either  neglected,  or 
kept  up  under  the  name  of  “ the  hymns  and  Br&h- 
manas  of  the  new  Charana,”  having  ceased  to  form  by 
themselves  the  foundation  of  an  independent  tradition 
or  school. 

In  order  to  make  quite  clear  the  influence  which 
the  Sfttras  exercised  on  the  final  constitution  of  the 
Yedic  Charanas  we  ought  to  distinguish  between 
three  classes  of  Charanas : 1.  Those  which  originated 
with  the  texts  of  Sanhitas;  2.  Those  which  originated 
with  the  texts  of  Brahmanas;  3.  Those  which  ori- 
ginated with  the  Sfitras. 

Sr^rf^TT  II  Kumirila- 
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We  need  not  enter  here  into  the  question,  whether 
originally  there  was  but  one  Veda,  and  whether  this 
original  Veda  became  afterwards  divided  into  three 
branches  or  Sfikhfts,  the  Rig-veda,  Yajur-veda,  and 
Sama-veda.  This  is  the  view  adopted  by  the  Brah- 
mans, and  they  consider  these  three  divisions  as  the 
three  most  ancient  Sakh&s,  and  their  propagators  or 
pravartakas  as  the  three  most  ancient  Charanas.  This 
is  a natural  mistake.  It  is  the  same  mistake  which 
leads  to  the  assumption  of  a common  literary  lan- 
guage previous  to  the  existence  of  the  spoken  dia- 
lects, whereas  in  fact  the  various  dialects  existed 
previous  to  the  establishment  of  the  classical  lan- 
guage. The  first  collection  of  Yedic  hymns  is  that 
which  we  have  in  the  Rig-veda,  a collection,  not 
made  with  any  reference  to  the  threefold  division 
of  the  later  ceremonial,  and  therefore  not  one  of  three 
branches,  but  the  original  stock,  to  which  the  other 
two,  the  Yajur-veda  and  Sama-veda,  were  added  at  a 
much  later  period. 

The  most  ancient  S&khas  and  Charanas  of  which 
we  have  any  knowledge  are  those  which  arose  from 
differences  in  the  text  of  the  Rig-veda-sanhita,  such 
as  the  Bashkalas  and  Sakalas.  We  never  hear  of 
either  Brahmanas  or  Sfitras  peculiar  to  these  Sakhas, 
and  the  natural  conclusion,  confirmed  besides  by 
native  authority,  is  that  they  diverged  and  became 
separated  on  the  strength  of  various  readings  and 
other  peculiarities,  affecting  the  texts  of  their  San- 
hit&s.  There  is  no  evidence  as  to  the  existence  of 
similar  Sanhita-saklnis  for  the  Yajur-veda  or  Sama- 
veda.  If  we  take  the  two  feakhas  of  the  Yajur-veda- 
sanhit&,  that  of  the  Kanvas  and  that  of  the  Madhy- 
andinas,  both  presuppose  the  existence  of  a Vaja- 
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sancyi-sanhita,  and  this  VAjasaneyi-sanhitA  would  have 
been  perfectly  useless  without  a BrAhmana.  It  was 
not  the  SanhitA,  but  the  Brahinana  of  the  Vajasa- 
neyins,  handed  down  as  it  was  in  various  texts,  which 
gave  rise  to  the  fifteen  Charanas  of  the  VAjasaneyins, 
and  among  them  to  the  KAnva  and  MAdhyandina- 
charanas.  Their  Sanhitas  were  of  secondary  im- 
portance, and,  startling  as  such  an  opinion  might 
sound  to  an  orthodox  Brahman,  were  probably  not 
put  together  till  after  the  composition  of  the  VAja- 
saneyi- brahmana  in  its  original  and  primitive  form. 
The  peculiar  differences  in  the  text  of  the  Mantras  of 
the  KAnvas  and  MAdhyandinas  depend  on  the  differ- 
ences occurring  in  their  respective  BrAhmanas,  and 
not  vice  versd.  On  the  same  ground  we  must  doubt 
the  existence  of  ancient  SanhitA.4A.khAs  for  the  SArna- 
veda. 

The  next  step  which  led  to  the  formation  of  Chara- 
nas was  the  adoption  of  a Brahmana,  and  we  therefore 
call  this  second  class  the  BrAhmana-charanas.  When 
the  growth  of  a more  complicated  ceremonial  led  to 
the  establishment  of  three  or  four  classes  of  priests, 
each  performing  peculiar  duties,  and  requiring  a 
special  training  for  their  sacerdotal  office,  there  must 
have  been  a floating  stock  of  BrAhmanas,  dicta  theo- 
logica,  peculiar  to  each  class  of  priests.  They  treated 
of  the  general  arrangement  of  the  sacrifice.  They 
handed  down  the  authoritative  opinions  of  famous 
sages : they  gave  the  objections  raised  against  such 
opinions  by  other  persons : and  gradually  they  clothed 
these  contradictory  statements  in  the  form  of  a 
logical  argument.  Occasionally  an  allegorical  inter- 
pretation was  given  of  the  meaning  of  certain  rites, 
the  simple  and  natural  import  of  which  had  been  for- 
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gotten.  Rewards  were  vouchsafed  to  the  pious  wor- 
shipper, and  instances  were  recorded  of  such  rewards 
having  been  obtained  by  the  faithful  of  former  ages. 
All  these  sayings  and  discussions  were  afterwards  col- 
lected as  three  distinct  Brhhmanas,  belonging  to  the 
three  classes  of  priests.  We  still  meet  with  the  general 
names  of  Bahvricha-brfthmanas  for  the  Rig-veda,  of 
Adhvaryu-br&hmanas  for  the  Yajur-veda,  and  of 
Chhandoga-bn\hmanas  for  the  S&rna-veda,  without  any 
further  reference  to  particular  Charanas  by  which  these 
Brfdnnanas  were  collected  or  adopted.  But  those 
Brfihmanas  are  no  longer  met  with  in  their  original  * 
form.  They  have  come  down  to  us,  without  excep- 
tion, as  the  Brahmanas  of  certain  Charanas  of  each 
Veda.  Instead  of  one  Bahvricha-bmhmanaof  the  Rig- 
veda,  we  only  find  the  Bahvricha-brahmana  of  the 
Aitareyins,  or  the  Kaushitakins,  or  the  Shnkhhyanins. 
Instead  of  one  Chhandoga-brahmana  or  Chhfindogyam, 
we  have  the  Chhandoga-brahmana  of  the  Tandins  or 
the  T&ndya,  and  we  find  quotations  from  other 
Charanas,  such  as  the  S&tyayanins1  or  the  Kauthumas. 


1 In  one  of  the  most  interesting  Brahmanas  of  the  Chhandogas, 
the  Samavidhfina-bruhmana,  we  see  how  the  two  last,  in  a series 
of  teachers,  became  the  founders  of  a Charana,  by  teaching  this 
Bruhmana,  which  had  been  handed  down  to  them  through  a suc- 
cession of  nine  or  at  least  six  masters,  to  a multitude  of  followers. 


iT5TTCf?rr?- 
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Instead  of  one  Adhvaryu-brAhmana,  we  have  the  dark 
code  of  the  old  Charakas,  or  the  Taittiriyas  and  the 
Kathas,  and  the  new  Briihmana  of  the  Vajasaneyins, 
and  their  descendants,  the  K&nvas  and  Madhyandi- 
nas.  We  nowhere  find  the  original  collection  from 
which  the  various  recensions  might  be  supposed  to 
have  branched  off  and  deviated  in  time.  In  most  cases, 
where  we  possess  the  texts  of  a Briihmana,  preserved 
by  different  Stikhas,  the  variations  are  but  small, 
and  they  point  clearly  to  one  and  the  same  original 
from  which  they  descended.  Sometimes,  however, 
the  variations  are  of  a different  kind,  so  much  so  that 
we  are  inclined  to  admit  several  independent  collec- 
tions of  that  floating  stock  of  Brahmanic  lore,  which 
went  on  accumulating  in  different  places  and  through 
various  generations.  If  we  compare  the  Br&hmanas 
of  the  Aitareyins  and  the  Kaushitakins,  we  find  their 
wording,  even  where  they  treat  of  the  same  matters, 
very  different.  The  order  in  which  the  sacrifices  are 
described  is  not  always  the  same,  nor  are  the  ceremo- 
nial rules  always  identical.  Illustrations  and  legends 
are  interspersed  in  the  Briihmana  of  the  Kaushitakins 
of  which  no  trace  can  be  found  in  the  Briihmana  of 
the  Aitareyins.  And  yet,  with  all  these  differences, 
the  literal  coincidence  of  whole  chapters,  the  frequent 
occurrence  of  the  same  sentences,  the  same  compari- 
sons and  illustrations,  render  it  impossible  to  ascribe 
to  each  of  these  Br&hmanas  a perfectly  independent 
origin.  The  two  Br&hmanas  of  the  Kanvas  and 
M&dhyandinas,  in  spite  of  their  differences,  in  spite  of 

fSrwrh  rrrfwnsjT^fMV  snr*nn  On  the  Satyayanins  and 
their  relation  to  the  Suma-veda,  see  Indische  Studien,  i.  49. 
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additions  and  omissions  that  have  been  pointed  out  in 
either,  compel  us  to  admit  that  they  had  a common 
starting-point.  To  judge  from  frequent  quotations, 
the  number  of  Brahmanas,  differing  from  each  other 
more  or  less  considerably,  and  the  number  of  Charanas 
founded  on  these  Bn'ihmanas,  must  have  been  very 
large.  We  can  easily  imagine  how  this  happened.  The 
name  of  a famous  teacher,  who  gathered  a number 
of  students  around  himself  in  a village,  or  who  lived 
under  the  protection  of  some  small  Rfija,  was  preserved 
by  his  pupils  for  generations.  The  sacred  litera- 
ture which  he  was,  perhaps,  the  first  to  teach  in  a 
newly-founded  colony,  was  afterwards  handed  down 
under  the  sanction  of  his  name,  though  differing  but 
slightly  from  the  traditional  texts  kept  up  in  the 
community  from  which  he  himself  had  started.  He 
might,  perhaps,  add  a few  chapters  of  his  own  compo- 
sition, a change  quite  sufficient,  in  the  eyes  of  the 
Brahmans  to  constitute  a new  work,  or  at  least  to 
disqualify  it  for  claiming  any  longer  its  original  title. 
When  these  new  Charanas  had  once  been  founded,  it 
was  but  natural,  though  they  originated  chiefly  with 
a Brahmana  of  their  own,  that  the  text  of  their 
Sanhit&s  also  should  be  slightly  modified.  This 
was  not  the  case  necessarily.  The  Aitareyins,  for 
instance,  and  the  Kaushitakins,  though  they  differed 
in  their  Brahmanas,  preserved,  as  far  as  we  know,  the 
same  s&khfl  of  the  Sanhita,  and  preserved  it  each  with 
the  same  minute  accuracy.  No  Sanhita  peculiar  to  the 
Kaushitakins  and  Aitareyins  is  ever  mentioned,  and 
the  points  on  which  they  differed  were,  from  the  very 
first,  connected  with  the  subject  matter  of  the  Brah- 
manas. Students  following  different  saklAs,  as  far 
as  their  Brahmana  was  concerned,  might  very  well 
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follow  one  and  the  same  6&khft  of  the  Sanhitfl, 
though  they  would  no  longer  call  it  by  its  own  ori- 
ginal name.  In  most  cases,  however,  and  particularly 
in  the  Charanas  of  the  Yajur-veda,  a difference  in  the 
Br&hmanas  would  necessitate,  or,  at  least,  naturally 
lead  to,  corresponding  differences  in  the  Sanhitft,  such 
as  we  find,  for  instance,  in  the  hymns  of  the  K&nvas 
and  M&dhyandinas.1 

These  Br&hmana-charanas  existed  previous  to  the 
first  composition  of  the  Sfltras,  and  in  the  Sfltras 
belonging  to  the  Sarna-veda,  which  are  the  earliest 
Sfltras  we  possess,  they  are  quoted.  No  Sfltra  is  ever 
quoted  in  any  of  the  Brfthmanas,  but  there  is  no 
collection  of  Sfltras  in  which  the  various  S&khfls  of 
the  Br&hmanas  are  not  referred  to  by  name.  The 
authorities  quoted  in  the  Sfltras  on  doubtful  points 
of  the  Yedic  ceremonial,  are  invariably  taken  from 
the  Brfthmana-charanas.  In  the  commentary  on  Pft- 
nini,  such  names  as  “ the  Aitareyins,  the  S&tyftyanins, 
and  Bhallavins  ” are  distinctly  explained  as  sup- 
porters of  ancient  Br&hmanas  ; and  the  antiquity  of 
the  two  last  is  still  further  confirmed  by  the  fact  of 
their  being  quoted  as  Brahmanic  authorities  in  the 
Satapatha-brfihmana.2 

The  third  and  most  modern  class  of  Charanas  con- 
sists of  those  which  derive  their  origin  from  the  in- 
troduction of  a new  body  of  Sfltras,  such  as  the  ASvn- 
Iflyaniyas,  the  K&tyayaniyas,  and  many  of  the  subdi- 
visions of  the  Taittiriyas.  It  is  not  always  possible 
to  determine  with  certainty  whether  a Charana  dates 


* The  differences  of  these  schools  may  be  seen  in  Weber’s 
edition  of  the  Yajur-veda  at  the  end  of  each  Adhynya. 

3 See  Weber's  Indische  Studien,  ii.  44. 
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from  the  Brahman  a period,  or  from  the  SAtra  period, 
because  so  many  of  the  Brahmanas  and  Sutras  have 
been  lost,  and  some  of  the  Brahmanas  have  been 
handed  down  to  us  under  the  names  of  more  modern 
SAtra-ch  arenas,  by  which  they  were  adopted.  It  is 
easy  to  determine  that  the  Ivaushitakins  date  from  the 
Brahmana  period,  because  there  is  neither  a Kaushi- 
taki-sAtra  nor  a Kauslntaki-sanhitiL,  but  only  a Kaushi- 
taki-brahmana ; but  in  other  instances  our  knowledge 
of  the  ancient  literature  of  India  is  too  fragmentary 
to  enable  us  to  fix  the  age  of  the  numerous  Charanas 
which  are  quoted  by  later  authorities.  Some  of  the 
Sutras  again,  as  we  saw  before,  are  older  than  others, 
and  seem  almost  to  trespass  on  the  frontiers  of  the 
Br&hmana  period.  How  are  we  to  determine,  for  in- 
stance, whether  the  Sankhayanas  were  originally  a 
Brahmana-charana,  and  had  their  SAtras  written  by 
one  of  their  own  sect,  or  whether  the  foundation  of 
their  Charana  rested  on  the  text  of  the  SAtras  l,  a new 
text  of  the  original  Brahmana  of  the  Bahvrichas  being 
adopted  by  them  in  later  times,  and  thenceforth  quoted 
as  the  S&nkhftyana-br&hmana  ? In  some  instances 
the  relative  age  of  certain  SAtras  has  been  preserved 
by  the  tradition  of  the  schools.  Thus  the  most 
ancient  SAtra  of  the  Taittiriyas  is  said  to  have  been 
that  of  Baudh&yana,  who  was  succeeded  by  Bh&ra- 
dv;\ja,  Apastamba,  Saty&shAdha  Hiranyakesin,  Va- 
dhAna,  and  Yaikhanasa  ; all  of  whom,  with  the  ex- 
ception of  the  two  last,  have  lent  their  names  to  dif- 
ferent Charanas  of  the  dark  Yajur-veda. 

1 It  should  bo  observed,  that  in  some  MSS.  of  the  CharanavyiHm 
the  two  Charanas,  which  belong  most  likely  to  the  Sautra  period, 
those  of  Asvnlayana  and  Sankhayana,  are  not  mentioned. 
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Although  none  of  the  Sfttras  seem  to  have  been 
written  with  the  distinct  purpose  of  founding  a new 
Charana,  it  can  easily  be  imagined  how  different 
communities,  after  adopting  a collection  of  Sdtras  as 
the  highest  authority  for  their  ceremonial,  became 
inclined  to  waive  minor  points  of  difference  in  the 
Sanhitas  and  Brahmanas,  and  thus  coalesced  into  a new 
Charana  under  the  name  and  sanction  of  their  Sfttra- 
kara.  After  these  new  Sautra-charanas  had  once  been 
started,  we  find  that  the  Sanhitas  and  Brahmanas,  cur- 
rent among  their  members,  were  designated  by  the 
name  of  the  new  Charanas.  Thus  we  may  explain  the 
title  of  Asval&yana-br&hmana  given  to  the  Aitareya- 
br&hmana  in  one  of  the  MSS.  of  the  Bodleian  Library 1 ; 
and  we  shall  not  hesitate  to  ascribe  the  same  meaning 
to  an  A&valayana-brahinana,  said  to  be  quoted  by 
Yajnikadeva  in  his  commentary  on  KfLtyayana.2  Why 
such  a Brail  in  ana  should  not  be  quoted  by  early 
writers,  such  as  the  authors  of  Sfttras,  is  easily  un- 
derstood. Its  title  was  necessarily  of  late  origin,  and 
it  is  important  as  marking  the  progressive  changes  in 
the  nomenclature  of  Indian  literature.  We  have  a 
similar  and  still  better  authenticated  instance  in  the 
so-called  Apastamba-brahmana,  which  is  but  a dif- 
ferent title  of  the  Taittiriya-brAhmana,  as  adopted  by 
the  followers  of  the  Apastamba-sfttras.  It  is  in  this 
manner  that  the  Sfttras  may  be  said  to  have  contri- 
buted partly  to  the  formation  of  new  Charanas,  some  of 
which  are  not  mentioned  in  the  ancient  lists,  as,  for 
instance,  the  Katyayaniyas ; partly  to  the  extinction 

1 MS.  Wilaon,  473.  The  title  is  SBHgtst  | WTSP?  (sic); 
it  contains  the  fifth  Book  of  the  Aitareya-brahmana. 

‘ Kfityaynna,  ii.  5.  18. ; vi.  6;  5.  Indbche  Studicn,  i.  230. 
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of  the  more  ancient  BrAhmana-charanas  and  SanhitA- 
charanas,  many  of  which  are  now  known  to  us  by 
name  only. 

That  the  introduction  of  the  SAtras  and  the  founda- 
tion of  SAtra-charanas  was  felt  as  an  innovation  by 
the  Brahmans  themselves,  we  perceive  from  the  man- 
ner in  which  even  modern  writers  speak  of  them ; 
half  objecting  to  their  authority,  yet  glad  to  admit  and 
even  to  defend  what  could  no  longer  be  prevented. 
The  SAtras  were  not,  indeed,  admitted  as  part  of  the 
Sruti,  yet  they  were  made  part  of  the  SvAdhyAya, 
and  had  to  be  learned  by  heart  by  the  young  student. 
They  might,  therefore,  like  the  SanhitAs  and  BrAh- 
manas,  claim  a kind  of  sacred  character,  and  in  time 
become  the  charter  of  a new  Charana.  Thus  we  read 
in  MahAdeva’s  Commentary  on  the  Hiranyake6i-sA- 
tras1:  “The  Kalpa-sAtra  is  sometimes  different  for 
different  SAkhAs,  sometimes  it  is  not.  The  difference 
of  the  SakhAs  arises  partly  from  a difference  of  the 
sacred  texts  ( adhyayana  being  used  in  the  sense  of 
svddhydya,  perhaps  with  reference  to  the  peculiar 
pronunciation  taught  in  the  PrAti&Akhyas),  partly 
from  a difference  in  the  SAtras.  The  SAtras  of  A6va- 
lAyana  and  KAtyAyana,  for  instance,  are  the  same  for 

1 fPl  ITPsTT- 

srrarT- 

^ *tptt 
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two  S&khtls  whose  respective  texts  are  different,  while 
in  the  Taittiriya-veda  we  find  S&kh&s  with  different 
Sfitras,  but  no  differences  in  their  sacred  texts.  Hence 
it  may  be  said1,  that  sometimes,  where  there  is  a dif- 
ference in  the  Sfttras,  there  is  also  a difference  of 
6&kh& ; and,  on  the  other  hand,  where  there  is  a dif- 
ference of  Sakhft,  there  may  be  a difference  in  the 
Sfltras.”  Mahadeva  goes  even  further,  and  tries  to 
show  that,  like  all  the  revealed  literature  of  the  Brah- 
mans, the  Sfttras  also  existed  previous  to  the  beginning 
of  time  and  had  no  historical  origin.2  “ As  the  various 
S&kh&s,”  he  says,  “which  arise  from  various  readings 
of  the  sacred  texts  are  without  a beginning,  or  eternal, 
so  are  also  the  various  S&kh&s  which  arise  from  dif- 
ferent Sfttras.  For  the  titles  of  certain  Shtras,  derived 
from  their  authors,  are  not  modern ; but  being  eternal, 
as  inherent  in  individual  Rishis,  whose  names  occur  in 
certain  Kalpas  or  Qeremonials,  and  retaining  the  same 
character  when  applied  to  the  Sfttras,  which  have  been 
promulgated  by  the  Rishis,  they  hold  good  as  titles  for 

1 Afterwards  he  says  again  : rifrl  1^1 

frf  < 31  r^fT^  H l % 

^fs5rr:i!  “It  has  been  shown  in  the  CharanavyClha,  that  in 
the  Taittiriya-sakha,  where  there  is  but  one  and  the  same  sacred 
text,  subordinate  Vakhas  arise  from  different  Sutras.” 

f%  ^irot 

•rrq  ^ fw 

WT  totii 

“ Nanakalpa-gatasu  * cannot  refer  to  the  chronological  Kalpas, 
because  these  are  after  the  beginning  of  time. 
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S&kh&s,  which  apparently  are  marked  by  the  names 
of  men.”1  We  may  now  understand  in  what  sense 
the  same  Mah&deva  gives  to  the  word  Charana  the 
meaning  both  of  S&kha  and  Sfttra.  “ It  is  true,”  he 
says, that  feaklia  means  a part  of  the  sacred  tradition, 
consisting  of  Mantras  and  Brtthmanas,  and  that  the 
subordinate  6&khfts  of  the  Veda  owe  their  origin  to 
the  differences  of  either  Mantras  or  Brfthrnanas. 
Nevertheless,  as  Veda  means  the  sacred  tradition, 
together  with  the  Angas  or  subsidiary  doctrines,  a 
£&kh&  may  include  the  Angas  and  yet  remain  Veda, 
and  as  such  become  different  from  other  s&kh&s,  owing 
to  a difference  in  the  Angas.  If,  therefore,  the  Stitra, 
which  is  an  Anga,  differs,  there  will  be  difference  in 
the  sacred  tradition  ; and  thus  a difference  in  the 
Sutras  may  well  become  the  cause  of  a different  name 
of  a Sfikhit.”2 

The  following  list,  though  far  from  being,  complete, 
contains  some  of  the  Kalpa-sfftras  which  are  best 
known  to  us  either  from  MSS.  or  otherwise  : — 

1 Cf.  p.  97,  n. 

s irwr:  fa- 

ii  ht- 

1 *ror  sr:  w^rt 

vw  w«rrar«R- 
vw  in^nir^mn:  %?$:  i trt 
^ W URH  «Rvj  fwr  CRT  ^RRgRfqil 
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I.  Yajur-veda. 

A.  Old,  or  Dark  Text. 

1.  Apastamba,  text  and  commentary  existing. 

2.  Baudhiiyana,  text  and  commentary  existir|g. 

3.  Saty&sh&dha  Hiranyake&in,  text  and  commen- 

tary existing. 

4.  MAnava-sfitra,  large  fragments  of  text  existing. 

5.  Bhiiradv&ja-sMra,  quoted. 

6.  V&dMna-sfitra,  quoted. 

7.  VaikhAnasa-sfttra,  quoted. 

8.  LaugAkshi-sfttra,  quoted. 

9.  Maitra-sfttra,  quoted. 

10.  Katha-sfttra,  quoted. 

11.  V&raha-s&tra,  quoted. 

B.  New,  or  Bright  Text. 

1.  Katyftyana,  text  and  commentary  existing. 

II.  Sama-veda. 

1.  Masaka’s  Arslieya-kalpa,  text  and  commentary 
existing. 

2.  L&ty&yana-sutra  (Kauthuma),  ditto. 

.3.  Drfihyayana-sutra  (Ran&yamya),  ditto. 

III.  Rig-veda. 

1.  Asvalayana-sdtra,  text  and  commentary  existing. 

2.  S&nkhftyana-sfltra,  ditto. 

3.  Saunaka-sfttra,  quoted. 

IV.  Atiiaeva-veda. 

1.  Kusika-sfttra,  text  existing. 
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Two  other  classes  of  Sutras  have  already  been  men- 
tioned as  belonging  to  the  same  branch  of  literature 
with  the  Srauta-sfitras,  viz.  the  Grihya,  and  Sama- 
yAcharika-sAtras.  Both  are  included  under  the  common 
title  of  Sm&rta-sAtras,  in  contradistinction  to  the  Srau- 
ta-sAtras  ; the  latter  deriving  their  authority  from  the 
Sruti  (the  Mantras  and  BrAhmanas),  the  former  from 
Smriti,  or  immemorial  tradition.  The  Grihya  and  SA- 
mayAchArika-sAtras  have  frequently  been  confounded 
by  European  scholars  ; but  the  Brahmans  distinguish 
strictly  between  the  Grihya  ceremonies,  performed  by 
the  married  householder,  chiefly  for  the  benefit  of  his 
family,  and  the  SAmayAchArika  rules,  which  are  to  be 
observed  by  the  rising  generation,  and  which  regulate 
the  various  relations  of  every-day  life.  It  is  chiefly  in 
the  SAmayAchArika,  or,  as  they  are  sometimes  called, 
Dharma-sAtras,  that  we  have  to  look  for  the  originals 
of  the  later  metrical  law-books,  such  as  Manu,  YAjna- 
valkya,  and  the  rest ; and  the  statement  of  Mega- 
sthenes,  that  the  Hindus  at  his  time  administered 
law  from  memory  (aso  /ayij'piijj) 1 can  only  refer  to  the 
SmArta-sAtras  of  the  Charnnas,  and  not  to  the  modern 
Smriti-sanhitAs  of  Manu,  YAjnavalkya,  ParAsara,  &c. 


1 Strabo,  xv.  1.  53,  seq.,  quotes  Megasthenes : Too/kVouc  S’  ol v 
iv  Tip  ZavtpoKorrov  arpaTOiriZy,  fpiriy  6 Mty aaOivpt,  TirrapaKoyra 
fivpiaZwy  r\t)6ovs  Idpvptyov,  prjdc/itay  pfxipav  ihuv  avifvcypira  K\ep- 
para  wXcwvuy  ij  Ciayoaiuy  Bpa\pHy  a,  tiypaipoic  car  raurn  vii- 
poic  ypuipivoic.  Oi lie  yap  ypappara  t'tiiyai  uitrovt,  a\\'  airo  pvt/fiitf 
itcaara  tiotKi'todai.  Schwanbeck  suggests  that  only  the  last  words 
airo  pylipijt  ixairra  hoiKuoSai  contain  the  truth,  pyiiprj  being  a 
vague  interpretation  of  smriti,  memory  or  tradition  ; and  that  tlie 
first  part  was  a wrong  conclusion  of  the  Greeks.  The  question 
whether  the  Hindus  possessed  a knowledge  of  the  art  of  writing 
during  the  Sutra  period,  will  have  to  be  discussed  hereafter. 
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The  Grihya-shtras,  belonging  to  the  old  Yajur-veda, 
are  numerous.  Quotations  have  been  met  with  from 
Baudhayaua,  BhAradv&ja,  Hiranyakesin,  the  K&thaka1, 
and  the  MaitrAyaniyas2,  all  names  connected  with  the 
Taittiriya-veda,  and  proving  the  existence  of  distinct 
collections  of  Grihya-sutras.  The  number  of  similar 
Sfttras  for  the  bright  Yajur-veda  seems  to  have  been 
still  more  considerable.  Every  one  of  the  fifteen 
Charanas  of  the  Vajasaneyins  is  said  to  have  been  pos- 
sessed of  Kula-dharrnas,  which  may  have  been  either 
Grihya  or  Dharma-sfttras.8  The  only  collection,  how- 
ever, which  has  come  down  to  us,  is  that  of  PAras* 
kara.4  Another,  ascribed  to  VaijavApin,  is  quoted, 
but  has  not  yet  been  discovered  in  manuscript.  Con- 
nected with  the  SAma-veda,  the  Grihya-sutras  of  Go- 
bhila,  adopted  both  by  the  Ran  Ay  an  iy  as  and  the  Kau- 
thumas,  seem  to  have  obtained  the  greatest  celebrity, 
there  being  but  one  other  collection,  the  KhAdira- 
grihya,  which  is  sometimes  quoted  as  a parallel  au- 
thority of  the  Chhandogas.5  The  Grihya-sAtras  of  the 
Rig-veda  or  the  Bahvrichas  were  written  by  Saunaka, 
and  he  is  quoted  as  an  authority  on  legal  subjects  by 
as  late  a writer  as  the  author  of  the  MAnava-dharrna- 
AAstra  (iii.  16.)  The  only  two  collections,  however, 
which  have  been  preserved  in  MS.  are  those  of  Asva- 
lAyana  and  SankhAyana. 

1 See  Stenzler  “ On  Indian  Law  Books,”  Ind.  Stud.  i.  232,  and 
iii.  159. 

* Weber,  Vorlesungen,  p.  97. 

1 See  p.  121,  n.  1. 

* In  a MS.  (Wilson,  451.)  Paraskara’s  Grihya-sAtras  arc  as- 
cribed to  the  Madhyandini-sakha. 

8 See  Asaditya  in  his  “Commentary  on  the  Karma- pradipa,” 
Ind.  Stud.  i.  58.  This  Karma-pradipa,  a work  ascribed  to  Ka- 
tyayana,  is  intended  as  a supplement  to  Gobbilu. 
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Various  opinions  are  expressed  by  the  Brahmans 
themselves  as  to  the  meaning  of  grihya.  Griha,  ac- 
cording to  the  commentary  on  A&val&yana,  signifies 
not  only  house,  but  also  wife.  In  support  of  the 
latter  meaning  he  quotes  a passage,  sagriho  griham 
( igatoh , “ he  is  gone  to  the  house  with  his  wife.” 
According  to  this  derivation  the  grihya  ceremonies 
would  be  those  which  are  performed  with  the  sacred 
fire,  first  lighted  by  a husband  on  the  day  of  his 
marriage.  This  fire,  or  the  altar  on  which  it  is  kept, 
is  called  grihya,  and  the  grihya  sacrifices  are  all 
performed  on  that  altar.  But  it  is  doubtful  whether 
griha  can  ever  mean  wife.  In  the  passage  quoted 
above,  it  rather  means  house  or  family.  Besides,  as 
the  Hindus  themselves  admit,  this  domestic  fire  has 
sometimes  to  be  lighted  by  a Brahman1  before  his 
marriage,  in  case  his  father  should  die  prematurely.2 
Grihya,  therefore,  probably  meant  originally  the  house 
or  the  family-hearth,  from  griha,  house ; and  it  was 
in  opposition  to  the  great  sacrifices  for  which  several 
hearths  were  required,  and  which  were  therefore 
called  vaitanika 8,  that  the  domestic  ceremonies  were 

' I This 

is  taken  from  Gautama,  v.  1. 

2 A Brahroachdrin  who  has  not  yet  finished  his  religious  educa- 
tion, possesses  no  sacred  fires  of  his  own,  and  if  he  is  obliged  to 
perform  ceremonies  with  burtit-offerings,  he  must  do  so  with  com- 
mon fire  and  without  sacred  vessels.  Thus  the  Katydyana-sutra- 
paddhati  says : 
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called  ( jrihya , as  performed  by  means  of  the  one  do- 
mestic fire.  It  should  be  stated,  however,  in  favour 
of  the  former  interpretation,  that  in  Gobhila’s  Sfitra 
these  domestic  ceremonies  are  not  called  grihya,  but 
grihyfl,-karrnftni,  and  that  here  also  the  commentator 
admits  grihy&  in  the  sense  of  housewife  or  tradition.1 

The  general  name  of  the  sacrifices  performed,  ac- 
cording to  the  Grihya-sfttras,  is  Pakayajna,  where 
pdka  is  not  to  be  taken  in  the  sense  of  cooking, 
but  signifies,  according  to  Indian  authorities,  either 
small  or  good.  That  pdka  is  used  in  the  first  sense 
appears  from  such  expressions  as  “ yo’smatp&katarah,” 
“ he  who  is  smaller  than  we."  But  the  more  likely 
meaning  is  good  or  excellent  or  perfect;  because,  as 
the  commentators  remark,  these  ceremonies  impart 
to  every  man  that  peculiar  fitness  without  which 
he  would  be  excluded  from  the  sacrifices,  and  from 
all  the  benefits  of  his  religion.  As  it  is  neces- 
sary that  the  marriage  ceremonies  should  be  rightly 
performed,  that  the  choice  of  the  bride  should  be  made 
according  to  sacred  rules,  prescribed  in  the  S Citrus  or 
established  by  independent  tradition  in  various  fa- 
milies and  localities,  the  first  ceremony  described  in 

ll  Narayana  on  Asv.  Grihya- 
sutra.  The  three  fires  are  the  Garhapatya,  Ahavaniya,  and  Da- 
kshina ; the  one  fire  is  the  Avnsatliya  or  Grihya. 

• \\\n  ^tt- 

?TTfipr*mi  rtfUTSTTfa  rTTf%  I ifT- 

^ wiTRii  wf?r:i  wr  *n1%  ^rfriii 

w T?rr  wti  ?r?rr  *rrf%  ^Tfwii 
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the  Grihya-sfitras  is  Marriage.  Then  follow  the  Sans- 
ktiras,  the  rites  to  be  performed  at  the  conception 
of  a child,  at  various  periods  before  his  birth,  at 
the  time  of  his  birth,  the  ceremony  of  naming  the 
child,  of  carrying  him  out  to  see  the  sun,  of  feeding 
him,  of  cutting  his  hair,  and  lastly  of  investing  him 
as  a student,  and  handing  him  to  a Guru,  under 
whose  care  he  is  to  study  the  sacred  writings,  that  is 
to  say,  to  learn  them  by  heart,  and  to  perform  all  the 
offices  of  a Brahmach&rin,  or  religious  student.  It  is 
only  after  he  has  served  his  apprenticeship  and  grown 
up  to  manhood,  that  he  is  allowed  to  marry,  to  light 
the  sacrificial  fire  for  himself,  to  choose  his  priests, 
and  to  perform  year  after  year  the  solemn  sacrifices, 
prescribed  by  the  Sruti  and  the  Smriti.  The  latter 
are  described  in  the  later  books  of  the  Grihya-sfitras, 
and  the  last  book  contains  a full  account  of  the 
funeral  ceremonies  and  of  the  sacrifices  offered  to 
the  spirits  of  the  departed. 

There  is  certainly  more  of  human  interest  in  these 
domestic  rites  than  in  the  great  sacrifices  described 
in  the  Srauta-sfitras.  The  offerings  themselves  are 
generally  of  a simple  nature,  and  the  ceremonial  is 
such  that  it  does  not  require  the  assistance  of  a large 
class  of  professional  priests.  A log  of  wood  placed 
on  the  fire  of  the  hearth,  an  oblation  poured  out  to 
the  gods,  or  alms  given  to  the  Brahmans,  this  is 
what  constitutes  a paka-yajna.  Asvalayana  quotes 
several  passages  from  the  Veda,  in  order  to  show 
that  the  gods  do  not  despise  those  simple  offerings, 
nay,  that  a mere  prayer  will  secure  their  favour, 
and  that  a hymn  of  praise  is  as  good  as  bulls  and 
cows.  He  quotes  from  Rv.  viii.  19.  5.  and  6.:  “ The 
mortal  who  sacrifices  to  Agni  with  a log  of  wood,  with 
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an  oblation,  with  a bundle  of  grass1,  with  a reverence, 
careful  in  his  performance,  his  horses  will  press  on 
quickly,  his  fame  will  be  the  brightest ; nowhere 
will  mischief,  whether  wrought  by  the  gods  or 
wrought  by  men,  reach  him.”  Another  verse  is 
quoted  from  Rv.  viii.  24.  20.,  where  men  are  called 
upon  “to  speak  a mighty  speech  which  is  sweeter 
to  Indra  than  milk  (ghrita,  ghee)  and  honey.”  And 
lastly,  reference  is  made  to  a passage  (Rv.  vi.  16.  47.) 
where  the  poet  says : “ With  this  hymn  of  praise,  0 
Agni,  we  bring  thee  a sacrifice  that  is  fashioned 
by  the  heart ; may  these  be  thy  bulls,  thy  oxen,  and 
thy  cows.”  All  these  passages  are  more  applicable  to 
the  Grihya  than  to  the  Srauta  ceremonies,  and  though 
the  latter  may  seem  of  greater  importance  to  the 
Brahmans,  to  us  the  former  will  be  more  deeply  inter- 
esting, as  disclosing  that  deep-rooted  tendency  in  the 
heart  of  man  to  bring  the  chief  events  of  human  life 
in  connection  with  a higher  power,  and  to  give  to  our 
joys  and  sufferings  a deeper  significance  and  a re- 
ligious sanctification.2 


1 The  Commentator  explains  veda  as  the  sacred  code.  Such  a 
code  was  not  known  to  the  authors  of  the  hymns.  On  the  mean- 
ing of  veda,  see  page  27.  note  1. 

1 In  addition  to  a list  of  literary  names  quoted  in  the  Grihya- 
sutras  of  Asvalayana  (see  p.  42),  I subjoin  a larger  list  of  a similar 
character  from  the  Sunkhayana-grihya-sutras,  of  which  a copy 
exists  at  Berlin.  (Weber,  “ Catalogue  of  Sanskrit  MSS.”  p.  33.) 
Sumantuh,  Jaimini  - Vaisampayana  - Pailasutrabhashya  - Gargya- 
Babhru-Babhravya-Mandu-Mandavytih,  Gargi  Vachaknavi,  Va- 
dava  Pratitheyi,  Sulabha  Maitreyi ; Kaholam,  Kaushitakim, 
Mahakaushitakim,  Suyajnam,  Sankhayanam,  ASvalayanam,  Aita- 
reyam,  Mahaitareyam,  Bharadvajam,  Jatukarnyam,  Paingyara, 
Maliapaingyam,  Bashkalam,  Gargyam,  Sakalyara,  Mandukeyaro, 
Mahadamatram,  Audavahim,  Mahaudavahim,  Sauyamim,  Sau- 
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The  third  class  of  the  Sdtras,  the  S&may&chftrika  or 
Dharma-sfitras,  are  equally  interesting  on  account  of 
the  light  which  they  throw  on  the  every-day  life  of 
the  early  Brahmans.  According  to  the  commenta- 
ries on  these  works,  the  existence  of  the  Dharma- 
sutraa  is  presupposed  by  the  Srauta  and  Grihya-sutras. 
It  is  said,  for  instance,  in  the  former,  that  a certain 
act  of  the  sacrifice  is  to  be  performed  by  a man,  after 
he  has  adjusted  his  sacrificial  cord  (yajnopavitin) : 
but  in  what  peculiar  manner  a man  ought  to  adjust  that 
cord  is  not  stated,  but  is  supposed  to  be  known  from 
the  Dharma-sfitras.  The  same  remark  is  made  with 
reference  to  the  exact  manner  of  rinsing  the  mouth 
(flchanta),  and  of  performing  the  morning  and  even- 
ing prayers  ( sandhy a vand a n a ) . These  matters  are 
spoken  of  as  generally  known  from  the  Sfitras,  and, 
according  to  Hindu  commentators,  they  could  only 
be  known  from  the  Dharma-sfitras.  This  argument, 
however,  can  hardly  be  considered  conclusive  as  to 
the  historical  priority  of  the  Dharma-sfitras.  On  the 
contrary,  it  seems  more  likely  that  these  matters, 
such  as  adjusting  the  sacrificial  cord,  &c.,  were  sup- 
posed to  be  so  well  known  at  the  time  when  the 
Srauta  and  Grihya-sfitras  were  first  composed,  that 
they  required  no  elucidation.  Instead,  therefore,  of 
considering  the  Dharma-sfttras  as  earlier  in  time,  the 
evidence,  as  far  as  it  is  known  at  present,  would 
rather  point  in  the  opposite  direction,  and  make  us 
look  upon  these  Dharma-sfitras  as  the  latest  of  the 
three  branches  of  Sfitras.  This  impression  is  con- 
firmed by  other  reflections.  In  neither  of  the  other 
Siitras  is  the  position  of  the  iSfidra  so  definitely 

n&kim,  Gautamim,  fxikapunim,  ye  cbanya  acliaryaa,  te  sarvo 
tjipyantv  iti.  See  also  Karmapradipa,  MS.  W.  465.  p.  16.  b. 
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marked  as  in  the  Dhanna-sfttras.  Apastamba,  in  his 
S&mayftcharika-sfitras,  declares  distinctly  that  there 
are  four  Varnas,  the  Brahmana,  the  Kshatriya,  the 
Vaisya,  the  Sftdra,  but  that  the  initiatory  rites,  the 
Upanayana  in  particular,  are  only  intended  for  the 
three  first  classes.  The  same  is  implied,  no  doubt, 
in  the  other  Sfitras,  which  give  the  rules  as  to  the 
proper  time  when  a young  Brahman,  a young  Ksha- 
triya, or  a young  VaiSya  should  be  apprenticed  with 
their  spiritual  tutors,  but  never  say  at  what  age 
this  or  similar  ceremonies  should  be  performed  for  one 
not  belonging  to  these  three  Varnas.  Yet  they  never 
exclude  the  Sftdra  expressly  ‘,  nor  do  they  represent 
him  as  the  born  slave  or  client  of  the  other  castes.  In 
the  Dharma-sfttras  the  social  degradation  of  the  Sudra 
is  as  great  as  in  the  later  Law-books,  and  the  same 
crime,  if  committed  by  a Brahman  and  a Sfidra,  is 
visited  with  very  different  punishments.  Thus,  if  a 
member  of  the  three  Varnas  commits  adultery  with 
the  wife  of  a Sfidra,  he  is  to  be  banished  ; if  a Sfidra 
commits  adultery  with  the  wife  of  a member  of  the 
three  Varnas,  he  is  to  be  executed.2  If  a Sfidra 


*t**it>N  ^ drl^i  3$^rr 

gxjjTirril  In  later  works,  such  as  the  Sanskara-ganapati,  this 
Sutra  of  Apastamba,  which  excludes  the  Stidi  as  from  initiation, 
has  been  so  altered  as  to  admit  them.  MS.  E.  I.  H.  912,  p.  16. 

» ms.  P.  i63.  b.  sina  ^rn§:  JZJjtn  T£%  ^t- 

(•rnsY  fMna:). 
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abases  an  honest  member  of  the  three  Varnas,  his 
tongue  is  to  be  cut  out.1  He  is  to  be  flogged  for  not 
keeping  at  a respectful  distance.  For  murder,  theft, 
and  pillage  the  Sfldra  is  executed;  the  Brahman,  if 
caught  in  the  same  offences,  is  only  deprived  of  his 
eye-sight.  This  is  the  same  iniquitous  law,  which  we 
find  in  the  later  Law-books.  But  although  the  dis- 
tinction between  the  Sftdras  and  the  other  Varnas  is 
so  sharply  drawn  by  Apastamba,  he  admits  that  a 
Sfidra,  if  he  obeys  the  law,  may  be  born  again  as  a 
Vaisya,  the  Vaisya  as  a Kshatriya,  and  the  Kshatriya 
as  a Brahman2;  and  that  a Brahman,  if  he  disre- 
gards the  law,  will  be  born  again  as  a Kshatriya,  the 
Kshatriya  as  a Vai&ya,  and  the  Vaisya  as  a SAdra. 

It  might  be  supposed  that  the  Dharma-sAtras 
formed  merely  an  appendix  to  the  Srauta  and  Grihya- 
sAtras,  and  that  they  should  be  classed  with  the 
Parisishta  literature.  But  such  a supposition  is  con- 
tradicted by  the  fact,  that  the  Dharma-sAtras  occa- 
sionally treat  of  the  same  subjects  as  the  Grihya- 
sAtras,  and  employ  almost  the  same  words  in  explaining 
some  of  the  initiatory  rites,  the  Sanskitras.  They 
must,  therefore,  be  considered  as  independent  collec- 
tions of  SAtras,  later  perhaps  than  the  Srauta  and 

1 ms.  P.  i64“.  vf4**TO>3mTi 

WTf%  irarrsnwT^T  vft  HTflwrtY 

WT^IW^l  li 

3 ms.  p.  i25“ 

toti  ^TfarcfrvTrt'  wfhr-for  ’jtf 
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Grihya-sdtras,  but  enjoying  the  same  authority  on 
matters  belonging  to  Smriti  or  tradition,  as  the  Grihya- 
sdtras. 

We  have  still  to  mention  the  Ten  Sdtras  of  the 
Silma-veda.1  These  Sdtras*  do  not  all,  strictly  speak- 
ing, treat  of  the  Kalpa,  or  the  ceremonial.  Some 
of  them  are  little  more  than  lists,  such  as  we  find  in 
the  Anukrnmanis  or  Indices,  appended  to  the  other 
Yedas.  Their  style,  however,  approaches  the  style 
of  the  Sdtras ; and,  as  they  are  quoted  together  as 
the  Ten  Sdtras,  and  as  some  of  them  belong  decidedly 
to  the  earliest  productions  of  the  Sutra  literature,  it 
will  be  more  convenient  to  place  them  here,  than  to 
refer  them  to  the  Parisishta  literature,  with  which 
they  have  little  or  nothing  in  common.  They  are  : 

I.  The  Kalpa-sdtra,  or  Arsheya-kalpa  of  Masnka, 
an  index  of  the  hymns  used  by  the  Chhandoga  priests, 
in  the  order  in*  which  the  sacrifices  are  described  in 
the  Tdndya-brahmana.  Eleven  Prapathakas:  1 — 5, 
on  the  sacrifices  called  Ektlha;  6 — 9,  on  the  saeri- 


1 The  most  important  among  them  were  first  noticed  and  de- 
scribed by  Dr.  Weber,  on  whose  authority  some  of  our  statements 
must  rest. 


a MS.  Chamb.  100.  W | <ft|  r<H  *t  ^f| 

wisrn*  ^il  ^ ’s 

Varadaraja,  in  his  Commentary  on  Katyayana’s  Pratihara  (MS. 

Bodr.  w.  394.).  trm  I 

and  again  ; \a q 44 rrM *Utf| U ^1  «li 

m H * M'4dT*i  1 rffrPTi  1 Q!f  I! 
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fices  called  Aluna  ; 10  — 12,  on  the  sacrifices  called 
Sattra.  Commentary  by  Yaradarfija. 

II.  The  Anupada-sfttra,  a gloss  to  the  TAndya- 
brahmana,  in  ten  Prapftthakas. 

III.  The  Kalpa-sfttra,  already  mentioned,  either  of 
Latyftyana  or  Drahyayana.  L&ty&yana  quotes  Ma- 
feaka,  and  follows  the  order  of  the  Tandya-brahmana. 

IV.  The  Nidana-sfitra,  on  Metres,  in  ten  Prapfi,- 
thakas. 

V.  The  U pagran  tha-sfitra,  a treatise  on  the  per- 
formance of  some  of  the  Sama-veda  sacrifices,  com- 
monly ascribed  to  K&ty&yana.1 

VI.  The  Kshudra-sfitra  or  Kshaudra,  in  three  Pra- 
pAthakas,  equally  treating  of  the  ceremonial  of  the 
Saitia-veda.s 

VII.  The  Tandalakshana-sfitra. 

VIII.  The  Panchavidha-sfitra8,  in  two  Prap&thakas. 

IX.  The  Kalp&nupada,  and 

X.  The  Anustotra-shtra4,  in  two  Prapathakas. 

We  miss  in  this  list  the  Pushpa-sfitra,  ascribed  to 

Gobhila,  and  containing  rules  on  the  adaptation  of 
the  text  of  the  hymns  to  their  musical  performance. 

Jyotisha,  or  Astronomy. 

The  last  of  the  Yedangas  is  called  Jyotisha,  or 

' Cf.  Ind.  Studien,  i.  43.  54. 56.  58 ; MS.  E.  1.  H.  121. 

coP‘e(^  Samvat,  1586=1530  a.d.  by  Pandita  Sri  La- 

kshmidhara,  son  of  Sri  Bhimo,  MMI  : II 

* MS.  Bodl.  W.  375.  . 

* MS.  Bodl.  W.  375.  Begins  jO  dluf^T'O 

WW!  WfT  SJUSHSPR:  II  One  of 

these  five  Bhaktis,  the  Pratihara,  is  described  in  the  Pratibara- 
sutra,  ascribed  to  Katyayana,  and  explained  by  Varadaraja. 

* MS.  Bodl.  W.  375. 
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Astronomy.  Its  literature  is  very  scanty,  and  the 
small  treatise,  generally  quoted  as  the  Jyotisha,  be- 
longs to  the  same  class  of  works  as  the  Sikshft,. 
Colebrooke  speaks  of  different  Jyotishas  for  each 
Veda,  and  he  calls  one,  which  has  a commentary,  the 
Jyotisha  of  the  Rig-veda.  Among  his  MSS.,  how- 
ever, which  are  now  deposited  at  the  East  India 
House,  there  is  but  one  work  of  this  kind.  It  exists 
in  various  MSS.  (Nos.  1378,  1743,  1520),  and  the 
differences  between  these  MSS.  are  so  small  that  we 
could  hardly  consider  them  as  distinct  works.  This 
tract  is  later  than  the  Shtra  period,  and  we  possess  as 
yet  no  work  on  ancient  astronomy,  composed  in  the 
style  of  the  early  Sfttras.  Notwithstanding  its 
modern  form,  however,  the  doctrines  which  are  pro- 
pounded in  this  small  treatise  represent  the  earliest 
stage  of  Hindu  astronomy.  The  theories  on  which 
it  is  founded,  and  the  rules  which  it  lays  down,  are 
more  simple,  less  scientific,  than  anything  we  find 
in  other  astronomical  treatises.  Nor  is  it  the  object 
of  this  small  tract  to  teach  astronomy.  It  has  a 
practical  object,  which  is  to  convey  such  knowledge 
of  the  heavenly  bodies  as  is  necessary  for  fixing  the 
days  and  hours  of  the  Vedic  sacrifices.  It  was  the 
establishment  of  a sacred  Calendar,  which  in  India, 
as  elsewhere,  gave  the  first  impulse  to  astronomical 
studies.  Thus  we  meet  in  the  Br&hmanas  and 
Aranyakas  with  frequent  allusions  to  astronomical 
subjects,  and  even  in  the  hymns  we  find  traces  which 
indicate  a certain  advance  in  the  observation  of  the 
moon,  as  the  measurer  of  time.  The  fact  that  the 
name  of  the  moon  is  the  same  in  Sanskrit,  Greek, 
and  German,  and  that  it  is  derived  from  a root  which 
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originally  means  to  measure,  shows  that  even  before 
the  separation  of  the  Indo-European  family,  the  moon 
had  been  looked  upon  as  the  chief  means  of  measuring 
time.  And  the  close  connection  between  the  names 
of  moon  and  month  proves  that  a certain  knowledge 
of  lunar  chronology  existed  during  the  same  early 
period.  In  one  passage  of  the  Rig-veda1  the  moon  is 
mentioned  in  connection  with  the  Nakshatras,  and  we 
can  hardly  doubt  that  this  is  an  allusion  to  the 
Nakshatras,  the  well-known  name  of  the  Lunar  Man- 
sions or  the  Lunar  Zodiac.  In  the  hymns2 3  the 
phases  of  the  moon  have  not  only  received  proper 
names,  but  they  have  been  personified,  and  are  in- 
voked as  deities  to  grant  progeny  to  their  wor- 
shippers. Again,  there  is  a passage  in  the  first  book 
of  the  Rig-veda,  where,  in  addition  to  the  twelve 
months,  a thirteenth  or  intercalary  month  is  men- 
tioned. The  poet  says  there  (Rv.  i.  25.  8.),  “ He 
(Varuna),  firm  in  his  work,  knows  the  twelve  months 
with  their  offspring,  and  knows  the  month  which  is 
produced  in  addition.”  It  has  been  objected  that 
the  idea  of  an  intercalary  month  was  too  scientific 
for  the  early  poets  of  the  Veda,  and  a different  trans- 
lation has  been  proposed:  “Varuna,  who  knows  the 
twelve  months,  and  knows  those  which  are  to  come.” 
But  the  poet  would  not  have  used  the  singular  of  the 
verb,  if  he  meant  the  plural.  lie  could  not  have 

1 Rv.  viii.  3.  20 : “ atho  nakshatrilnam  esha'm  up&sthe  soma 

tt'hitah,”  “ Soma  is  placed  in  the  lap  of  these  Nakshatras.” 

3 Rv.  ii.  32.  Rfika,  the  full  moon  ; Sinivali,  the  last  day  before 
the  new  moon  ; and  Gungu,  the  new  moon,  are  mentioned.  Rv. 
v.  42.  12,  Raka  occurs  again  ; and  x.  48.  8.  we  read  Gungubhyah. 
in  both  these  passages,  however,  the  pget  is  speaking  of  rivers,  and 
not  of  the  moon. 
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said,  “the  twelve  months  and  those  which  are  to 
come,”  if  he  meant  to  say,  “ the  past  months  and 
those  which  are  to  come.”  No  doubt  the  acquaint- 
ance with  an  intercalary  month  presupposes  a certain 
knowledge  of  lunar  and  solar  astronomy,  but  not 
more  than  what  a shepherd  or  a sailor  might  gain  in 
the  course  of  his  life.  The  whole  idea  expressed  by 
the  poet  is,  that  Varuna  maintains  the  established 
order  of  the  world,  and  therefore  knows  the  twelve 
months  and  also  the  thirteenth.  In  the  hymns  of 
the  Yajur-veda  the  thirteenth  month  is  changed  al- 
ready into  a deity.  Oblations  are  offered  (VAjasan.- 
sanhitA.,  vii.  30.,  xxii.  31.)  to  each  of  the  twelve 
months,  and  at  the  end  one  oblation  is  made  to  An- 
hasaspati,  the  deity  of  the  intercalary  month.  In 
the  Br&hmanas1  likewise  the  thirteenth  month  is 
mentioned,  and  in  the  Jyotisha  the  theory  of  inter- 
calation is  fully  explained.  Two  names  for  “an  astro- 
nomer,” Nakshatra-darsa  and  Ganaka,  occur  as  early 
as  the  Taittiriyaka  and  the  SanhitA,  of  the  Yajur- 
veda2;  and  among  the  sciences  of  the  early  Brah- 
mans, Nakshatra-vidyA,  or  Astronomy  is  mentioned  in 
the  Chh&ndogyopanishad.  In  the  GanapAtha,  ap- 
pended to  PAnini’s  Grammar3,  the  title  of  Jyotisha 
occurs  together  with  the  titles  of  other  Yedic  works  ; 
and  in  the  Charanavyffha  we  meet  not  only  with  the 
Jyotisha,  but  with  an  Upajyotisha,  or  a supplemen- 


1 Suyaiia,  in  his  Commentary  on  Rv.  ii.  40.  3,  says,  that  the 
thirteenth  month  was  called  the  seventh  season,  and  he  quotes 
from  a Brahmana  a passage  : asti  trayodaso  masa  iti  sruteli. 

3 Tuitt.-brahm.  iv.  5;  Vaj.-sanh.  xxx.  10;  20. 

3 Gann  ukthmli.  Pan.  iii.  1.  143,  grnha,  planet,  is  mentioned  ns 
different  from  graha. 
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tary  treatise  on  astronomy.  This  supplementary 
treatise  is  one  of  the  Parisishtas,  and  in  the  same 
class  of  writings  we  meet  with  other  tracts  on  astro- 
nomical subjects,  such  as  the  Gobhiliya  Navagraha- 
feftnti-pariSishta 1 belonging  to  the  Sstma-veda,  and 
several  more  belonging  to  the  Atharva-veda.2 

If  now  we  take  a comprehensive  view  of  that  class 
of  literature  which  we  have  just  examined,  we  find 
some  characteristic  features  throughout.  All  these 
works  were  written  with  a practical  object,  quite  a 
new  phase  in  the  literature  of  such  a nation  as  the 
- ancient  Hindus.  The  only  authority  which  the  Sfitra- 
k&ras,  the  authors  of  the  Sfttras,  claimed  for  their 
works  was  the  authority  of  that  ancient,  and,  as  it 
was  then  already  considered,  revealed  literature  on 
which  their  works  were  founded.  These  men  claimed 
no  inspiration  for  themselves.  They  had  made  a 
scientific  study  of  the  literature  handed  down  to 
them  by  former  generations,  and  they  wished  to 
make  that  study  easier  to  their  contemporaries  and 
to  future  generations.  The  style  which  they  adopted 
for  that  purpose  was  business-like  in  the  extreme. 
It  was  the  curt  and  dry  style  of  the  Sfitras,  a style 
peculiar  to  India,  which  can  only  be  compared  with 
the  elaborate  tables  of  contents,  or  the  marginal 
notes,  of  some  of  our  own  early  writers.  It  has  its 
first  beginnings  in  the  Brahman  as,  where  some  sub- 
jects, particularly  those  which  had  given  rise  to  early 
controversy,  are  stated  with  all  the  conciseness  and 
neatness  of  the  Sutra  style.  But  whereas  the  authors 

1 MS.  Chambers,  404. 

5 Nnkshntrnknlpn,  Grahnyuddha,  Ruhuchfirn,  Ketuchara,  Rttukc- 
tulnkshana,  Nakshatragrahotpatalaksbann.  Weber,  Ind.  Slud. 
i.  87.  100. 
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of  the  Br&hmanas  screened  their  poverty  behind  a 
constant  display  of  the  most  inane  verbosity,  the 
writers  of  the  Sfitras  gloried  in  every  word  they  could 
save  without  endangering  the  practical  usefulness  of 
their  manuals.  In  some  instances  they  adopted  a 
poetical  form,  and  they  succeeded  in  combining  the 
conciseness  of  their  prose  with  the  rhythm  of  their 
early  metres,  the  mixed  Slokas.  Thus  their  position 
is  marked  by  the  very  form  of  their  works,  as  inter- 
mediate between  the  antique  style  of  the  Br&hmanas, 
and  the  modern  style  of  the  metrical  £&stras.  Their 
works  form  a distinct  and  compact  class  of  literature, 
and  if  we  succeed  in  fixing  the  relative  age  of  any  one 
of  these  Sfttrakftras  or  writers  of  Sfitras,  we  shall  have 
fixed  the  age  of  a period  of  literature  which  forms  a 
transition  between  the  Vedic  and  the  classical  litera- 
ture of  India. 

The  Anukraman!s. 

Several  of  the  works  mentioned  before  were 
ascribed  to  Saunaka  and  his  two  pupils,  Katy&yana 
and  Asval&yana.  But  we  have  not  yet  mentioned  a 
number  of  treatises,  ascribed  to  the  same  authors, 
and  belonging  to  the  same  sphere  of  literature  as  the 
Sfttras,  which,  however,  on  account  of  their  technical 
character,  could  not  lay  claim  to  the  title  of  Vedtlnga, 
or  “member  of  the  Veda.”  They  are  known  by  the 
name  of  the  Anukramanis,  from  anu,  along,  and  kram, 
to  step.  They  are  systematic  indices  to  various  por- 
tions of  the  ancient  Yedic  literature. 

The  most  perfect  Anukramani  is  that  of  the  Sanhitfl 
of  the  Rig-veda.  It  is  ascribed  to  KAtyayana,  an 
author  chiefly  known  by  his  works  on  the  Yajur- 
veda  and  Sfima-veda.  Its  name  is  Sarvanukramani 
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or  Sarvfinukrama,  i.  e.  the  index  of  all  things.1  It 
gives  the  first  words  of  each  hymn,  the  number  of 
verses,  the  name  and  family  of  the  poets,  the  names 
of  the  deities,  and  the  metres  of  every  verse.  Before 
the  time  of  Kfityfiyana,  there  had  been  separate 
indices  for  each  of  these  subjects,  and  it  was  with 
reference  to  them  that  Kfi.tyfl.yana  called  his  own 
index  the  general  or  comprehensive  index.  Our  au- 
thority for  this  is  Shadgurusishya,  the  author  of  a 
commentary  on  the  Index  of  Kfityfiyana  ; a man  who 
like  Devarfijayajvan,  the  author  of  a commentary  on 
the  Nighantu,  was  not  without  a certain  apprecia- 
tion of  the  historical  progress  of  Indian  literature. 
He  tells  us  in  his  Vedfirthadipikfi,  that  before  Kfityfi- 
yana, there  existed  one  index  of  the  poets,  one  of  the 
metres,  one  of  the  deities,  one  of  the  Anuvfikas,  the 
old  chapters  of  the  Rig-veda,  and  one  of  the  hymns;2 
and  that  these  indices  were  composed  by  Saunaka. 
Kow  we  know  the  style  of  Saunaka,  and  as  by  a 
happy  accident  some  of  these  former  indices  have 
been  preserved,  some  complete,  others  in  fragments, 
wc  are  able  to  test  Shadguruflishya’s  accuracy. 

We  remarked  before,  as  a distinctive  peculiarity 
of  the  style  of  Saunaka,  as  contrasted  with  that  of 
Kfityfiyana,  that  the  PrfitiAfikhya  ascribed  to  the 
former  is  composed  in  mixed  Slokas,  whereas  the 
Pratisfikhya  of  Kfityfiyana  is  written  in  prose  or  in 
Sfitras.  The  same  observation  applies  to  the  Anu- 
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kramanis.  Those  ascribed  to  Saunaka  are  com- 
posed in  mixed  metres,  as  far  as  we  can  judge  from 
quotations  ; the  Anukramani  of  his  pupil  KAty&yana 
is  in  prose,  and  exhibits  all  the  artificial  appliances 
of  a S Ultra  composition.  There  is  one  of  Saunaka’s 
Anukramanis,  the  Anuv&ka-anukramani,  which  can 
be  restored  completely  from  MSS.1;  and  this  work 
bears  the  most  manifest  traces  of  Saunaka’s  style, 
partly  in  the  mixture,  partly  in  a peculiar  rude- 
ness, of  its  metres.  The  other  Anukramanis  as- 
cribed to  Saunaka  are  lost  to  us,  but  they  must  have 
existed  at  the  time  of  Shadgurusishya.  He  quotes 
not  only  from  the  Anuv&ka-anukramani  (Bhashya, 
viii.  1.),  but  also  from  the  Deva-anukrama  (Bhst- 
sliya,  viii.  4.),  and  he  distinguishes  this  work  from 
the  Brihaddevatft,  another  work  attributed  to  Sau- 
naka,  of  wrhich  there  is  one  MS.  in  Europe  at  the 
Royal  Library  of  Berlin.2  Sayana  also,  though  later 
than  Shadgurusishya,  was  still  in  possession  of  Sau- 
naka’s  works,  and  he  quotes  particularly  the  Bri- 


1 Several  MSS.  contain  portions  of  the  Anuvakunukramani ; 
and  with  the  help  of  ShadguruSishya’s  Commentary,  contained  in 
the  introduction  to  his  commentary  on  Katyayana’s  Sarvanukrnma, 
(MS.  Bodl.  Wilson,  379.),  the  text  might  be  published  in  a 
critical  edition. 

2 Dr.  Kuhn  gives  the  following  description  of  this  MS.  in 
Ilaupt’s  “ Zeitschrift  fur  Deutsches  Alterthum.”  The  Brihadde- 
vata  (Chambers,  192.)  composed  in  epical  metre,  is  ascribed  to 
Saunako,  and  contains  an  enumeration  of  the  deities  invoked  in 
each  hymn  of  the  Rig-veda.  It  gives  much  mythological  and 
other  information  as  to  the  character  of  the  gods  of  the  Veda. 
The  text  of  the  MS.  is  so  corrupt  that  we  can  scarcely  think  of 
restoring  it  without  the  help  of  other  MSS.”  Another  MS.  has 
since  been  found  in  India,  and  a distinguished  Sanskrit  scholar  is 
preparing  an  edition  of  it. 
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haddevatA,  in  several  of  his  own  commentaries.  Sau- 
naka’s  Arsha-anukramani  is  quoted  by  SAyana  in  his 
Commentary  on  the  Rig-veda,  i.  100.  1.  If  we  add 
to  these  quotations  a reference  to  Saunaka’s  Chhando- 
’nukramani,  which  is  found  in  Shadgurusishya’s 
VedArthadipikA  (MS.  E.I.H.  1823,  p.  7.  a.),  we  may 
consider  the  authenticity  of  these  works  sufficiently 
established  ; and  it  is  hardly  unreasonable  to  suppose 
that  the  fifth  Anukramani  also,  of  which  no  quota- 
tions have  as  yet  been  met  with,  the  SfiktAnukramani, 
was  in  existence  as  late  as  SAyana’s  time.1 

This  would  give  us  for  the  Rig-veda  five  Anukra- 
mania  by  Saunaka,  one  by  Ka.tyA.yana,  and  one  by  an 
unknown  author.  The  BrihaddevatA  is  a work  of 
too  large  a compass  to  be  called  an  Anukramani,  and 
it  is  even  doubtful  whether  we  possess  this  work  in 
the  same  form  in  which  Saunaka  left  it.  To  judge 
from  Dr.  Kuhn’s  extracts,  the  author  of  the  Brihad- 
jdevatA  follows  indeed  the  SAkala-AAkhA,  but  his  text 
must  have  differed  from  that  of  our  MSS.  The 
author  may  have  followed  one  of  the  subdivisions  of 
the  SAkalas,  the  SaiSira-sAkhA,  for  instance,  which  we 
know  was  followed  by  Saunaka.  The  division  of  the 
SanhitA  which  is  adopted  in  the  BrihaddevatA,  is  that 
of  Mandalas,  AnuvAkas,  and  Sfiktas ; but  the  other 
division  into  Asbtakas  is  equally  known,  and  even 
the  Khilas  are  taken  into  account,  whereas  both  Sau- 
naka and  KAtyayana  exclude  these  later  hymns  dis- 


1 Another  Anukramani,  containing  the  last  verses  of  each 
Manilala,  is  quoted  by  Sliadgurusishya  (Anultf.  Bh.  viii.  1.). 


Cf.  Rv.  Mand.  vii.  6.  15  ; Aslit.  v.  7.  9. 
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tinctly  from  their  indices.  Dr.  Kuhn  concludes 
from  a passage  in  Shadgurusishya’s  Commentary,  to 
which  we  shall  revert  hereafter,  that  not  Saunaka, 
but  Aivalftyana,  was  the  author  of  our  Brihaddevatft. 
This  conclusion,  however,  is  not  borne  out  by  suf- 
ficient evidence,  nor  is  the  fact  that  Saunaka  is 
quoted  by  name  in  the  work  itself  a sufficient  argu- 
ment against  Saunaka’s  authorship.  According  to 
the  line  of  argument  adopted  by  Dr.  Kuhn,  it  would 
be  equally  objectionable  to  ascribe  the  Brihaddevata 
to  Aivalftyana ; for  in  one  passage,  according  to 
Dr.  Kuhn’s  own  emendations,  the  name  of  Aiva- 
Ifiyana  also  occurs  in  it.  Other  authorities  which 
are  quoted  in  this  curious  work  are  the  Aitareyaka, 
the  Kauslntakins  the  Bhfillavi-brfthmana,  the  Ni- 
dftna  (nidftnasanjnake  granthe),  Sftkalas,  Bftshkalas, 
Madhuka,  Svetaketu,  Gftlava,  Gftrgya,  Rathitara, 
Rftthantarin,  Sftkatftyana,  Sftndilya,  Romakftyana 
Sthavira,  Kfithakya,  Bhftgurin,  Sakapfini,  Bhftrm- , 
ya6va  Mudgala,  Aurnavabha,  Kraushtukin,  Mfttrin, 
and  Yftska.  The  last  is  most  frequently  mentioned, 
and  the  whole  book  is  dedicated  to  him.  To  judge 
from  the  style  of  the  Brihaddevata,  the  work,  as  we 
now  possess  it,  though  originally  written  by  Saunaka, 
seems  to  have  been  recast  by  a later  writer. 

The  following  figures,  taken  from  Saunaka’s  Anu- 
kramanis,  will  serve  to  give  an  idea  of  the  minute- 
ness with  which  the  Veda  was  studied  at  his  time. 
According  to  Saunaka,  the  Sfi.kala-6S.khft  of  the  Rig- 
veda-sanhitft  consists  of  10  Mandalas,  or  64  Adhyft- 
yas. 
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Mandalas. 

Anuvakas. 

Hymns. 

The  1st  contains  24 

and 

191 

2nd  „ 

4 

43 

3rd  „ 

5 

» 

62 

4th  „ 

5 

JJ 

58 

5th  „ 

6 

87 

6th  „ 

6 

75 

7 th  „ 

6 

101 

8 th  „ 

10 

99 

92(+ll  Valakhilyas) 

9 th  „ 

7 

99 

114 

10th  „ 

• 12 

99 

191 

The  10  have 

85  and  1017  + 11  = 1028. 

The  Bashkala-Sfikh&  hau  8 hymns  more=1025  hymns. 


The  64  Adhyayas  have 
arranged  as  follows  : — 

Verses. 

Vargas  consisting  of  1 
„ 2 

„ 3 

„ 4 

„ 5 

„ 6 

„ 7 

„ 8 

„ 9 


2006  Vargas.  These  are 

Vargas.  Verses. 

= 1 = 1 
= 2 = 4 

= 97  = 291 

= 174  = 696 
= 1207  = 6035 
= 346  * = 2076 
= 119  = 833 
= 59  = 472 

= 1 = 9 


64  Adhy&yas  = 2,006  = 10,417 

Here  we  have  to  observe  a difference  between  the 
number  of  verses,  as  deduced  from  the  Vargas,  and 
the  number  stated  by  Saunaka.  The  latter  gives  the 


1 Trim  satani  shatkanum  chatvarinsat  shat  cha  vargah. 
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sum  total  of  verses  =10, 5 80^,  but,  immediately  after- 
wards, the  sum  total  of  half  verses=21, 232^=  10,616 
verses. 

How  this  difference  arose  it  is  difficult  to  say ; but 
it  should  be  observed  that,  if  we  divide  the  sum  total 
of  half  verses,  21,232,  by  2,  we  get  10,616  verses, 
and  this  number  comes  very  near  to  10,622,  which 
the  Charanavyftha  gives  as  the  sum  total  of  the 
verses  of  the  Rig-veda.  According  to  the  Charana- 
vyffha  (MS.  Ch.  785.)  the  64  Adhy&yas  of  the  Rig- 
veda  have : — 


Verses. 

Yargas  consisting  of  1 

„ ' 2 

„ 3 

„ 4 

„ 5 

6 

„ 7 

„ 8 

„ 9 


Vargas. 

Verses, 

1 = 

1 

2 = 

4 

93  = 

279 

176  = 

704 

1228  = 

6140 

357  = 

2142 

129  = 

903 

55  = 

440 

1 = 

9 

2042  10,622 

The  number  of  padas  or  words  in  the  Rig-veda- 
sanhita  is  stated  as  153,826,  which  gives  an  average 
of  between  14  to  15  words  to  each  verse.  Another 
computation  brings  the  number  of  the  charcha-padns 
(*.  e.  words  which  are  used  in  the  Kramap&tha,  omit- 
ting the  repeated  passages  or  galitas)  to  110,704, 
and  the  number  of  syllables  to  432,000. 

In  another  Anukramani,  Saunaka  gives  a list  of 
verses  arranged  according  to  the  metres  in  which 
they  are  written  ; and  at  the  end  he  states  the  sum 
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total  of  verses  as  10,402  ; but  here  again,  if  we  cast 
up  the  number  of  verses  in  each  tnetre,  according  to 
his  own  statement,  we  get  10,409  instead  of  10,402. 
These  differences  are  startling  if  we  consider  the 
general  accuracy  of  the  exegetical  works  of  the 
Brahmans ; but  they  may  arise  either  from  faults 
in  the  MSS.  of  the  Anukramanis,  or  from  the  fact 
that  some  of  the  Khilas  were  included,  though,  ac- 
cording to  their  own  professions,  both  Saunaka  and 
K&ty&yana  would  seem  to  exclude  these  later  hymns 
from  their  Anukramanis.  The  following  table  will 
show  the  distribution  of  metres  according  to  Sau- 
naka : — 


GAyatri 

2,451 

Brought  forward 

9793 

Ushnih 

341 

Ashti 

6 

Anushtubh  - 

855 

Atyashti  - 

84 

Brihati 

181 

Dhriti 

2 

Pankti 

312 

Atidhriti  - 

- ' 1 

Trishtubb 

4,253 

EkapadA  - 

6 

Jagati 

1,348 

DvipadA  - 

17 

Atijagati 

17 

PragAtha  Barhata  194 

Sakvari 

26 

K&kubha  - 

55 

Ati&akvari  - 

9 

MahAbarhata 

- 251 

Carried  forward 

9793 

10,409 

For  the  Yajur-veda  we  have  three  Anukramanis,  . 
one  for  the  Atreyi-&ikh&  of  the  Taittiriyas,  the  other 
for  the  S&khft  of  the  Ch&r&yaniyas,  the  third  for 
the  M&dhyandina-6&kh&  of  the  YAjasaneyins.  The 
former1  differs  from  other  Anukramanis  in  so  far  as 
it  contains  an  index  not  of  the  SanhitA  only,  but 

1 MS.  E.  I.  H.  1623,  965. 
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also  of  the  BrAhmana  and  the  Aranyaka.  Its  object 
is  not  simply  to  enumerate  the  KAndas  (Ashtakas), 
Pra&nas,  AnuvAkas,  and  KAndikAs  as  they  follow  in 
the  text,  but  rather  to  indicate  the  chief  subjects  of 
this  Yeda,  and  to  bring  together  the  different  pas- 
sages where  the  same  sacrifice  with  its  supplements 
is  treated.  Though  we  do  not  possess  a MS.  of  the  m 
Atreyi-sakhA,  it  is  possible  to  identify  nearly  the 
whole  of  the  Index  with  the  text  of  the  Sanhita  *, 
the  BrAhraana2,  and  the  Aranyaka8  which  we  pos- 
sess. The  Atreyi-6akha,  though  not  mentioned  in 
the  CharanavyAha,  must  be  considered  as  a sub- 
division of  the  Aukhiya-feAkhA  ; an'd  the  Anukramani 
says  that  Yaisampayana  handed  it  down  to  Yaska 
Paingi,  Yaska  to  Tittiri,  Tittiri  to  Ukha,  and  Ukha 
to  Atreya,  who  was  the  author  of  a Pada-text4, 
while  Kundina  composed  a commentary  (vritti)  on 
the  same  SAkhA.  The  Apastamba-sAkhA,  of  which 
we  possess  the  complete  Brahmana,  is  a subdivision 
of  the  KMndikeyas. 

There  is  a curious  tradition,  preserved  in  t’he  KAn- 
danukrama,  that,  although  the  greater  portion  of  the 
Atreyi-sAkhA  was  originally  taught  by  Tittiri,  some 
chapters  of  it  owed  their  origin  to  Katha,  the  founder 
of  the  KAthaka-AAkhA.  This  assertion  is  confirmed 
by  SAyana  in  his  Commentary  on  the  Taittiriyaran- 
yaka.  The  chapters  ascribed  to  Katha  and  called 
{lie  Kathakam,  are  found  at  the  end  of  the  BrAhmana 
and  the  beginning  of  the  Aranyaka.  They  contain — 

' MS.  E.  L H.  1701,  1702  ; name  of  Sakha  unknown. 

a MS.  E.  L H.  293,  containing  the  three  books  of  the  Apnstam- 
ba-brahm&nn. 

3 MS.  E.  L H.  1690,  &c. 

* See  MS.  Bodi.  Wilson,  361. 


Digitized  by  Google 


224 


ANUKRAMANis. 


1.  The  SAvitrAgnichayana  with  the  Brahmana, 
Tait.-brAhm.  iii.  10. 

2.  The  Nachiketachayana.  Tait.-br.  iii.  11. 

3.  Divahsyenaya  ishta3’ah.  Tait.*br.  iii.  12. 

1 & 2. 

4.  ApAdyA  ishtayah.  Tait.-br.  iii.  12.  3 & 4. 

5.  ChAturhotrachiti.  Tait.-br.  iii.  12.  5. 

(5.  Vaifevasrijachiti.  Tait.-br.  iii.  12.  6 — 9,  end  of 
BrAhmana. 

7.  Arunaketukachiti.  Tait.-Aranyaka,  i.  1. 

8.  SvAdhyAya-brAInnana.  Tait.-Aranyaka,  i.  2. 

They  are  given  here  as  they  follow  one  another  in 

the  text  of  the  Apastamba-sAkhA,  and  this  order  is  con- 
firmed in  every  particular  by  SAyana’s  Commentary 
(MS.  E.  I.  H.  1145),  which  is  in  fact  a commentary 
intended  for  the  Apastamba-feAkhA  of  the  Taittiriya- 
brahmana.  According  to  his  introductory  remarks 
prefixed  to  each  AnuvAka,  the  SAvitrachiti  occupies  the 
tenth,  the  Is  Achiketachiti  the  eleventh  PrapAthaka.  In 
the  twelfth  PrapAthaka,  he  remarks,  the  ChAturhotra 
and  VaiAvasrija  should  be  explained.  But  as  the 
ishtis,  called  the  Divahsyenis  and  ApAdyAs,  form  part 
of  the  complete  ChAturhotra  (they  stand  either  in  the 
middle  or  at  the  end  of  it),  they  are  explained  first. 
Thus  we  find  in  the  beginning  of  the  twelfth  PrapA- 
thaka (iii.  12.  1.),  the  pratikas  of  the  YAjyAnuvAkyAs 
of  the  DivaMyenis  ; in  iii.  12.  2.  the  rules  for  the  same 
ishtis  ; and  in  the  same  manner,  the  YAjyAnuvAkyAs 
of  the  ApAdyAs  in  iii.  12.  3.,  and  the  rules  in  iii. 
12.  4.  Then  follows  the  ChAturhotra-chayana  in  iii. 
12.  5.,  and  in  the  last  four  AnuvAkas  the  YaiAvasrija- 
chayana. 

A different  order  seems  to  have  been  observed  in 
the  Atreyi-sAkhA  of  the  Taittiriya-brAhmana,  for, 
although  the  same  chapters  are  here  ascribed  to 
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Katha,  their  arrangement  must  have  differed,  unless 
we  suppose  that  the  author  of  the  Kftnd&nukrama  in- 
troduced an  alteration.  He  writes  : “ Tavat  Tittirih 
provacha.  (Tittiris  Taittiriyasakhapravartako  ’nye- 
bhyo  munibhyali  sishyebhyah  provacha.)  Atliashtau 
Kathakttni  (athanantaram  K&thakas&khapravartakena 
Kathakamunina  proktany  uchyante) : 

1.  S&vitra,  Taittiriya-br&hmana,  iii.  10. 

2.  Nftchiketa  „ „ iii.  11. 

3.  Chaturhotra  „ „ iii.  12.  5. 

4.  VaiSvasrija  „ „ iii.  12.  6 — 9. 

5.  Aruna,  Taittiriya-aranyaka,  i.  1. 

6.  Divahsyenis,  Taittiriya-brahmaiia,  iii.  12.  1 — 2. 

7.  Apadyas  „ „ iii.  12.  3 — 4. 

8.  Sv&dhyAya-bn'lhmana,  TaittiriyaAranyaka,  i.  2.” 

The  second  Anukramani  of  the  Yajur-veda  which 

we  possess,  belongs  to  the  Charayaniya-sakha,  and  is 
called  the  Mantrarshadhya-ya.1  The  only  copy  which 
we  have  of  it  is  found  in  the  same  MS.  which  con- 
tains the  Charaka-silkhft,2  and  it  is  evidently  intended 
as  an  index  to  this  s&khA..  Nor  is  there  anything 
anomalous  in  this,  if  we  remember  that  the  Cha- 
rayaniya-&akhf\  is  a subdivision  of  the  Charaka-feftkhA,. 
But  what  is  less  intelligible  is  the  title  given  to  the 
text,  which  instead  of  Yajur-veda,  is  called  in  the  MS. 
Yajur-veda-kathaka.  This  title,  KAthaka,  cannot  well 
refer  to  the  &&kln\  of  the  Kathas,  for  this  is  itself  a 
subdivision  of  the  Charakas.  It  must  most  likely  be 
taken  in  the  same  sense  in  which  Kathakawas  explained 
before,  i.  e.  “ Kathakamunina  proktam  though  it  is 
strange  that  the  very  chapters  which  in  the  Apastamba- 

1 Sec  Catalogue  of  the  Berlin  MSS.,  No.  142. 

3 The  title  is  “ Ekottarasatudhvaryusakhaprabhedabhinne 
Yajurvcdakalhakc  Ckarakasakha.” 
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Sakha  of  the  Taittiriyaka  are  ascribed  to  Katha,  are 
wanting  in  our  Sakha,  while  all  the  other  sacrifices 
which  are  described  in  the  Taittiriya-sanhitA  and  Brah- 
mana,  are  laid  down  in  very  much  the  same  order. 

The  third  Anukramani,  that  of  the  M&dhyandina- 
Sakha  of  the  Vajasaneyaka,  is  ascribed  to  KAtyA- 
yana,  who  is  mentioned  also  as  the  author  of  an 
AnuvAkAnukramani.  It  gives  the  names  of  the  poets, 
the  deities,  and  the  metres,  for  all  the  verses  of  the 
SanhitA,  including  the  Khila  (AdhyAya  26 — 35.),  and 
the  Sukriya  portions  (Adhy.  36 — 40.). 

For  the  SAma-veda  we  have  two  classes  of  Anukra- 
manis,  the  former  more  ancient,  the  latter  more  modern 
than  those  of  the  other  Yedas  which  we  have  hitherto 
examined.  One  index  to  the  hymns  of  the  SAma-veda 
(following  the  order  of  the  Y eyagAna  and  AranyagAna) 
has  been  preserved  under  the  name  of  Arsheya-brah- 
mana  *,  a title  by  which  this  work  is  admitted  within 
the  pale  of  the  revealed  literature  of  the  Brahmans. 
Allusions  to  the  names  of  poets  and  deities  of  different 
hymns  occur  in  the  BrAhmanas  of  other  Yedas  also; 
but  in  none,  except  the  SAma-veda,  have  these  scat- 
tered  observations  been  arranged  into  regular  Anukra- 
manis  before  the  beginning  of  the  Sfitra  period,  or 
been  incorporated  in  the  body  of  their  revealed  lite- 
rature. What  the  Brahmans  call  Sruti  or  revelation, 
signifies,  as  we  saw,  what  is  more  ancient  than  the 
SAtras  ; and  that  the  Arsheya-  brahmana  is  earlier  at 
least  than  KAtyAyana,  can  be  proved  by  the  fact  of 
KAtyAyana’s  quoting  passages  from  it.1 2  It  has  been 
pointed  out  as  a distinguishing  mark  of  -the  Brah- 


1 See  TJcnfey,  Sama-veda,  p.  vii. 

1 In  the  first  chapter  of  the  Arsheya-brahmana,  we  read : 
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manas  of  the  S&ma-veda  that  they  are  never  ac- 
cented, but  it  is  doubtful  whether  any  conclusion 
could  be  drawn  from  this  as  to  their  being  of  later 
origin  than  the  Brahmanas  of  the  other  Vedas.1 

But  while  the  existence  of  an  Arsheya-br&hmana 
shows  that  the  Chhandogas  were  the  first  to  compose 
an  index  to  their  sacred  literature,  we  find  that  their 
regular  Anukramanis  are  more  modern  than  those  of 
the  Rig-veda,  and  must  be  referred  to  a class  of 
works  known  by  the  name  of  Parisishtas.  They 
are  contained  in  MS.  Bodl.  Wilson  466,  where  they 
form  the  fifth  and  sixth  of  the  twenty  Pari&ishtas 
attached  to  the  S&ma-veda.  Their  title  is,  “ Nai- 
gcysln&m  rikshv  arsham,”  and  “Naigeyanam  rikshu 
daivatam,”  and  they  give  respectively  the  names  of 
the  poets  and  the  deities  for  the  verses  composing  the 
Arcliika  of  the  Chhandogas  according  to  the  Ssikh& 

srraiTtrcfTT  rt  rr  rprjr  (ms. 

689.  rr  tj  m TjfajTf  rtrrt- 

rtrirt  RRfRi  This  passage  is  referred  to  by  Ku- 

tyayana,  when  ho  says:  RTHRTRlfR 

RRfR  wrw  r^sHr  rr  rt  w inftRR  rt  Rufr- 

t4"SJ  I «4<1 1|  See  also  KMynyana's  Introduction 
to  his  Anukrnmani  of  the  Madhyandina-sakha,  and  Rig-veda- 
bhashya,  p.  40. 

> Kumarila  says : RRJ  ^ <7RTR1  fR7RRf%R- 

rtrritwr  sir  rtrrrj 

<r^rr  ri  wruwifR  f% 

RT=RFV  RR^TRpftRR  wfVRT%  R%  R Rifg- 
f’spm:  I ^TTRTRTRTR^RII 

Q 2 
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of  the  Naigeyas,  a subdivision  of  the  ICauthumas. 
It  agrees  on  the  whole,  but  not  in  all  particulars  *, 
with  the  Silkhk  published  by  Stevenson  and  Benfey, 
and  it  has  been  supposed  that  their  text  is  taken 
from  MSS.  belonging  to  the  lt&n&yaniya  S&kh&.  The 
most  characteristic  difference  between  these  Parisish- 
tas  and  the  Arsheya-br&hmana  seems  to  lie  in  this, 
that  the  latter  refers  to  the  original  prayer-books  of 
the  Chhandogas,  the  Veyagana,  and  Aranyagana, 
while  the  former  follow  the  Sanhitst,  including  Archika 
and  Staubhika,  or  as  they  are  also  called,  Pftrv&rchika 
and  Uttararchika. 

For  the  fourth  Veda,  the  Atharvana,  or  Brahma- 
veda,  an  Anukramani  has  been  discovered  by  Pro- 
fessor Whitney  in  a MS.  of  the  British  Museum, 
prepared  for  Col.  Polier.  A copy  of  this  MS.  is 
found  in  MS.  2142  of  the  East  India  House.  It  is  a 
complete  index  to  the  Sanhita  in  10  Patalas,  written 
in  a simple  and  intelligible  style.  Its  title  is  Brihat- 
sarv&nukraraani. 

It  is  evident,  that  if  it  were  possible  to  determine 
the  age  of  the  Anukramanis,  we  should  have  a ter- 
minus ad  quern  for  the  Vedic  age.  The  index  of  the 
Rig-veda  enables  us  to  check  almost  every  syllable 
of  the  hymns  ; and  we  may  safely  say  that  we  possess 
exactly  the  same  number  of  verses,  and  words,  and 
syllables  in  our  MSS.  of  the  Rig-veda  as  existed  at 
the  time  of  Katyayana.  The  index  of  the  Atreyi- 
sakhlt  (by  Laugakshi  ?)  authenticates  our  MSS.  not 
only  of  the  Sanhitft,  but  also  of  the  Briihmana  and 
Aranyaka  of  the  Taittiriya-veda,  and  the  index  to 
the  Kathaka  refers  to  a work  exactly  the  same  as  that 
of  which  we  possess  the  text  in  MS.  The  Arsheya- 

' Cf.  Samn-veda,  cd.  Benfey,  p.  xx. 
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brahmana  presupposes  the  existence  of  the  Ganas  of 
the  Sftma-veda,  and  the  Anukramanis  of  the  Naigeyas 
could  only  have  been  written  after  the  text  of  the 
more  modern  Archika  had  branched  off  into  diffe- 
rent S&khfts. 

The  only  Anukramanis  of  which  the  authors  arc 
known  are,  the  Anukramanis  of  Saunaka  to  the  Rig- 
veda,  and  the  two  Sarv&nukramas  of  K&tyayana,  one 
to  the  Rig-veda,  the  other  to  the  white  Yajur-veda. 

We  shall  see  whether  it  is  possible  to  fix  the  age  of 
these  two  writers. 

We  remarked  before,  that  the  Anukramanl  of 
K&ty&yana,  if  compared  with  the  Anuv&k&nukramani 
of  Saunaka,  shows  the  same  progress  in  style  which 
we  may  always  observe  between  these  two  writers. 
Saunaka  writes  in  mixed  Slokas,  and  takes  great 
liberties  with  the  metre  ; K&ty&yana  writes  in  prose, 
and  introduces  the  artificial  contrivances  of  the  later 
Sfttras.  Again,  Saunaka’s  index  follows  the  origi- 
nal division  of  the  Rig-veda  into  Mandalas,  AnuvtV 
kas,  and  Sfiktas ; Katyayana  has  adopted  the  more 
practical  and  more  modern  division  into  Ashtakas, 
Adhyayas,  and  Yargas.  The  number  of  hymns  is  the 
same  in  Saunaka  and  K&ty&yana.  They  both  follow 
the  united  S&kha  of  the  Sakalas  and  B£tshkalas,  and 
bring  the  number  of  hymns,  exclusive  of  all  Khilas, 
to  1017.  Before  this  union  took  place,  the  Bash- 
kalas  counted  eight  hymns  more  than  the  Saka- 
las, i.  e.  1025  instead  of  1017  ; and  they  read  some  of  ’ 
the  hymns  in  the  first  Mandala  in  a different  order.1 

1 In  the  Saknla-sakha,  the  hymns  of  Gotama  are  followed  by 
those  of  Kutsn,  Knkshi vat,  Paruchchhepa,  and  Dlrghatamas ; in 
the  Bashkala- sakha  their  order  was,  Gotama,  Kakshfvat,  Paruch- 
chhepa, Kutsa,  Dirghatamas. 

q 3 
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The  Khilas,  or  supplementary  hymns,  are  omitted  in 
the  Anukramanis  of  Saunaka  and  Katyflyana,  though 
they  were  known  to  both ; Saunaka,  however,  ex- 
cludes them  more  strictly  than  Kutyayana.'  The 
latter  has  admitted  the  eleven  Y ttlakhlly  a-liymn s, 
and  thus  brings  the  total  number  of  hymns  to  1028. 

From  all  these  indications  we  should  naturally  be 
led  to  expect  that  the  relation  between  Saunaka  and 
K&tykyana  was  very  intimate,  that  both  belonged  to 
the  same  Sakha,  and  that  Saunaka  was  anterior  to 
Kutyayana.  We  know  of  only  one  other  writer 
whose  works  are  equally  intended  for  the  united 
SfikhA.  of  the  Sakalas  and  Bashkalas ; this  is  Asva- 
layana,  the  author  of  twelve  books  of  Srauta-sutras, 
of  four  books  of  Grihya-sfttras,  and  of  some  chapters 
in  the  Aitareyaranyaka.2 

Let  us  see  now,  whether  these  indications  can  be 
supported  by  other  evidence. 

Shadgurusishyain  his  Commentary  on  KAty  ay  ana’s 
Sarvanukrama,  says:  — 

“Sunahotra,  the  great  Muni,  was  born  of  Bharad- 
vaja,  and  of  him  was  born  Saunahotra,  all  the  world 
being  a witness.  Indra  himself  went  to  the  sacrifice 
of  the  Rishi  in  order  to  please  him.  The  great 
Asuras,  thinking  that  Indra  was  alone,  and  wishing 


; or,  according 

«ttr 

Srauta- 

sutra-bliaslija,  i.  1. 


to  MS.  502., 

2 Thus  it  is  said : 

- IV 
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to  take  him,  surrounded  the  sacrificial  inclosure. 
Indra,  however,  perceived  it,  and  taking  the  guise  of 
the  Rishi,  he  went  away.  The  Asuras  seeing  the  sa- 
crificer  again,  seized  Saunahotra,  taking  him  for  Indra. 
He  saw  the  god  that  is  to  be  worshipped,  and  saying, 
* I am  not  Indra,  there  he  is,  ye  fools,  not  I,’  he 
was  released  by  the  Asuras.  Indra  called  and  spake 
to  him : 4 Because  thou  delightest  in  praising,  there- 
fore thou  art  called  Gritsamada,  0 Rishi ; thy  hymn 
will  be  called  by  the  name  of  IndrasyoC  indriyam , the 
might  of  Indra.  And  thou,  being  born  in  the  race  of 
Bhrigu,  shalt  be  Saunaka,  the  descendant  of  Sunaka, 
and  thou  shalt  see  again  the  second  Mandala,  together 
with  that  hymn.’  He,  the  Muni  Gritsamada,  was 
bom  again,  as  commanded  by  Indra.  It  was  he  who 
saw  the  great  second  Mandala  of  the  Rig-veda  as 
it  was  revealed  to  him  together  with  the  hymn  Sa- 
janiya ; it  was  he,  the  great  Rishi,  to  whom  at  the 
twelve  years’  sacrifice,  Ugrasravas,  the  son  of  Roma- 
harshana,  the  pupil  of  Vy&sa,  recited,  in  the  midst  of 
the  sacrifice,  the  story  of  the  Mah&bharata,  together 
with  the  tale  of  the  Harivansa,  a story  to  be  learnt 
from  Vy&sa  alone,  full  of  every  kind  of  excellence, 
dear  to  Hari,  sweet  to  hear,  endowed  with  great 
blessing.  It  was  he  who  was  the  lord  of  the  sages, 
dwelling  in  the  Naimishiya  forest ; he,  who  to  the 
King  Sat&nika,  the  son  of  Janamejaya,  brought  the 
laws  of  Vishnu,  which  declare  the  powers  of  Hari. 
That  Saunaka,  celebrated  among  the  Rishis  as  the 
glorious,  having  seen  the  second  Mandala,  and  heard 
the  collection  of  the  Mahabharata,  being  also  the 
propagator  of  the  laws  of  Vishnu,  the  great  boat 
on  the  ocean  of  existence,  was  looked  upon  by  the 
great  Rishis  as  the  only  vessel  in  which  worshippers 
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might  get  over  the  Bahvricha,  with  its  twenty-one 
fttlkhas,  like  one  who  had  crossed  the  Rig-veda. 
There  was  one  SukhA,  of  S&kala,  another  of  B&shkala : 
taking  these  two  Sanhittis,  and  the  twenty-one  Brah- 
manas,  the  Aitareyaka,  and  completing  it  with  others, 
Saunaka,  revered  by  numbers  of  great  Rishis,  com- 
posed the  first  Kalpa-sfttra.” 

It  need  hardly  be  pointed  out  that  this  passage 
contains  a strange  and  startling  mixture  of  legendary 
and  historical  matter,  and  that  it  is  only  the  last 
portion  which  can  be  of  interest  to  us.  The  story  of 
£aunahotra,  the  son  of  ounahotra,  and  grandson  of 
Bharadvaja,  being  born  again  as  Gritsamada-Sau- 
naka,  may  have  some  historical  foundation,  and  the 
only  way  in  which  it  can  be  interpreted,  is,  that 
the  second  Mandala,  being  originally  seen  by  Grit- 
samada,  of  the  family  of  Bhrigu,  was  afterwards 
preserved  by  Saunahotra,  a descendant  of  Bharadvaja, 
of  the  race  of  Angiras,  who  entered  the  family  of 
Bhrigu,  took  the  name  of  Saunaka,  and  added  one 
hymn,  the  twelfth,  in  praise  of  Indra.  This  is  partly 
confirmed  by  Katy&yana’s  Anukramani1,  and  by 
the  Rishyanukrnmani  of  Saunaka.2  It  would  by 
no  means  follow  that  Saunaka  was  the  author  of  the 
hymns  of  the  second  Mandala.  The  hymns  of  that 
Mandala  belong  to  Gritsamada  of  the  Bhrigu  race. 
But  Saunaka  may  have  adopted  that  Mandala,  and 

f^rfN 
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by  adding  one  hymn,  may  have  been  said  to  have 
made  it  his  own.  Again,  it  does  not  concern  us  at 
present  whether  Saunaka,  the  author  of  the  Ivalpa- 
sfttra,  was  the  same  as  Saunaka,  the  chief  of  the  sages 
in  the  Nairnishiya  forest,  to  whom,  during  the  great 
twelve-years’  sacrifice,  Ugrasravas  related  the  Mn- 
h&bharata,  and  who  became  the  teacher  of  Satanika, 
the  son  of  Janatnejaya.  If  this  identity  could  be 
established,  a most  important  link  would  be  gained, 
connecting  Saunaka  and  his  literary  activity  with 
another  period  of  Indian  literature.  This  point  must 
be  reserved  for  further  consideration.  At  present  we 
are  only  concerned  with  Saunaka,  the  author  of  the 
Kalpa-sfitras  and  other  works  composed  with  a view  of 
facilitating  the  study  of  the  Rig-veda. 

Shadgurusishya  continues : 

“ The  pupil  of  Saunaka  was  the  Reverend  Asvala- 
yana.  He,  having  learned  from  Saunaka  all  sacred 
knowledge,  made  also  a Sfttra  and  taught  it,  thinking 
it  would  improve  the  understanding  {ind  please 
Saunaka.  Then,  in  order  to  please  his  pupil,  Saunaka 
destroyed  his  own  Sfitra',  which  consisted  of  a thou- 
sand parts  and  was  more  like  a Brahmana.  ‘ This 
Sfitra,’  he  said,  ‘ which  Asvalftyana  has  made  and 
taught,  shall  be  the  Sfttra  for  this  Veda.’  There  are 


means  “ torn,”  and  corresponds  with  Sutra,  “ a 
thread.”  A similar  expression  is  which  is  applied,  for 


instance,  to  the  Mahabhashya,  when  it  fell  into  disuse  in  Kashmir. 
See  Rajatarangini,  Histoire  des  Rois  du  Kashmir*',  traduite  et 
commence  par  M.  A.  Troyer,  jv.  487. ; and  Bbhtlingk,  Punini, 
p.  xvi.  The  true  sense  seems  to  be  that  in  which  Devarujayajvan 

uses  in  such  passages  as  TTTSPJt 

Nj 


A work  was  lost  when  the  chain  of 


the  oral  tradition  was  broken. 
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altogether  ten  books  of  Saunaka,  written  for  the  pre- 
servation of  the  Rig-veda;  1.  The  index  of  the 
Rishis ; 2.  The  index  of  the  Metres ; 3.  The  index 
of  the  Deities;  4.  The  index  of  theAnuvakas;  5. 
The  index  of  the  Sftktas ; 6.  The  Vidhana  (employ- 
ment) of  the  Rich-verses;  7.  The  employment  of  the 
Pfidas1 ; 8.  The  Barhaddaivata ; 9.  The  Pratisakhya2 
of  the  Saunakas  ; 10.  His  Sm&rta  work  on  matters  of 
law.3  Asvalayana  having  learnt  all  these  ten  Sfitras, 
and  knowing  also  the  Gotras  (genealogies4),  became 
versed  in  all  the  sacrifices  by  the  favour  of  Saunaka. 
The  sage  Iiatyayana  had  thirteen  books  before  him  : 
ten  of  Saunaka  and  three  of  his  pupil  Aival&yana.5 
The  latter  consisted  of  the  Sfitras  in  twelve  chapters, 

' I read  f%VR  because  these  must  be  two  different 
works,  the  Rig  vidhana  and  Padavidhana,  in  order  to  complete  the 
number  of  ten.  The  Rigvidhana  exists  in  MS.  (E.  I.  H.  1723), 
and  is  not  only  written  in  Saunaka's  mixed  Slokas,  but  distinctly 

ascribed  to  him  in  the  second  verse : 

Tfr^rst  ; | The  book  ends  with  the  words 

•fjj:  | Nevertheless,  in  the  form  in  which  wo  have  it,  it  is  later 

than  Saunnka.  The  term  Rigvidhana  is  mentioned  in  the  Taijti- 
riyaranyaka. 

2 This  must  be  the  Pratisakhya  of  the  Rig-veda,  and  not  of  the 
Atharva-veda,  which  is  likewise  ascribed  to  Saunaka,  the  Chfitur- 
adhyayikam  Saunakiyam. 

3 See  Stcnzlcr,  Indische  Studien,  i.  p.  243. 

is  unintelligible.  Should  it  be  «HTg<14rt- 

s All  the  works  of  Asvalayana  still  exist,  as  Shadgurusisliya 
describes  them.  Instead  of  would  be  better  to  read 
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(Srauta-sutra),  the  Grihya-sutras  in  four  chapters, 
and  the  fourth  Aranyaka  (of  the  Aitarey  Aranyaka) 
by  Asvalayana.  The  sage  K&tyayana,  having  mas- 
tered the  thirteen1  books  of  Saunaka  and  of  his  pupil, 
composed  several  works  himself ; the  Sutras  of  the 
Vajins2,  the  Upagrantha8  of  the  Sama-veda,  the 
Slokas4  of  the  Smriti  (the  Karmapradipa),theBrahma- 
KarikAs  of  the  Atharvans6,  and  the  Mahavarttika®, 
which  was  like  a boat  on  the  great  ocean  of  PAnini’s 
Grammar.  The  rules  promulgated  by  him  were  ex- 
plained by  the  Reverend  Patanjali7,  the  teacher  of  the 
Yoga-philosophy,  himself  the  author  of  the  Yoga-sastra 
and  the  Nidana,  a man  highly  pleased  by  the  great 
commentary,  the  work  of  the  descendant  of  Silntanu. 
Now  it  was  Katyayana,  the  great  sage,  endowed  with 
these  numerous  excellencies,  who  composed,  by  great 
exertion,  this  Sarvanukramani.  And  because  it  gives 
the  substance  of  all  the  works  composed  by  Saunaka 
and  his  pupils,  therefore  the  chief  among  the  Bahvri- 
chas  have  called  it  the  General  Index.” 

1 If  this  number  is  right,  Saunaka’s  Srauta-sutra  could  not  hare 
been  destroyed  at  the  time  of  Katyayana. 

1 The  Kalpa-sutras  of  the  Yajur-vedn.  On  the  Vajins  or 
Vajasaneyins,  see  Colebrooke,  Essays,  i.  61. 

3 See  page  210.  Upagrantha  is  not  to  be  taken  in  the  sense  of 
Parisishta. 

4 Bhrujamana,  is  unintelligible ; it  may  be  Parshada. 

5 These  Kurikas  hare  not  yet  been  met  with. 

4 The  Varttikas  to  Panini. 

7 Patanjali,  the  author  of  the  Malmbhashya,  according  to  tradi- 
tion called  by  the  name  of  Bhartrihari  also,  was  the  reputed 
author  of  the  Yoga-sutras.  On  these  a commentary  was  written 
by  Vyasa,  who  might  be  called  a descendant  of  Santanu.  The 
reading  may  not  be  quite  correct,  and  Mahubhushya  is  more 
likely  to  refer  to  Putanjali’s  own  work;  but  the  dental  n of  the 
MSS.  speaks  rather  in  favour  of  the  reading  mahabhagyena. 
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355T?Wt  <RTTRf%:  I 
i^r  ^ii 

*xYsfq  ^wprej  fw>m:  ii 


*rsim*i  w|tt  w^'<t:  i 

WTffa^:  * WOT  wref*rajg^*i^i 

WTrr5Tr|^V 
^'fcqfagreOTOT  ^ ^fwfrT  || 

<4  <5  *J^T  ijs^frr^t^T  w 

W U^v  TT^fi  rpi:  II 
* trwTfgOT  ot?t:  ^4^*i 0 J^i 
^sr^ftWr  *rr  ^ ferffa  *r^n 
W'3*  w ,wrg£  ^ OTW^f^i 


1 ’sgg^ajrT  Ch.  192.  Weber,  Catalogue,  p.  12. 

2 WW  Ch.  192.,  W.  379.  sbi  ? 

3 WW^  Ch'>  W> 

4 7T  WTOT  Ch.,  W. 

5 Rv.  II.  12.,  the  Sukta  with  the  refrain,  “sa  janusa  indrah.” 
c WPER  Ch.,  W. 
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^TT^flTS}:  TRT^^I 

^THTTfWT^T^  ^ff^WZlTf^rill 
^TTPJ^IWTfNrf  1 

*r*ft*T7Ui 

^ £^jf7tef  % %f*f  C|  ( < w4^  =4 1 fij •!  i I 
TTrlTift^rr^  TTYf  *pf«5i<l<i*1^ll 

Rl^lfSfiK^K  ^t:i 

* ifiwt-  *fwr  5|WwV  »mw:ii 


f^?fN  flw  ^7wn7refvr:i 

' sf 

grf^:  ^fwrnfTS^JT^T  <*tt*t:n 

unr^rei  #f?WT  ffqrrm 

^ Rf%R  WTf^rw  m^pjTT^M^rf^:» 


<*  «q^  WRJ^j  II 

i?r*w®  <%  fiiwrs>i^*Mi«ii1!J«T^:i 


> ij  gr  Ch.,  w. 

9 f^ 

3 wrj  Ch.,  w. 

4 RT  W.,  Ch. 

7 r:  w. 

9 TITJI  Ch.,  w. 

s» 


f v^T^Ch. 

4 fTTT  W. 

6 WT^l  W.,  Ch. 
8 Ch.,  W. 

10  3J5^  Ch.,  W. 
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mr^profTO  ii 

ft  <4  1 44*11 4*1  )ft$  'jfW^T  RmR'd  I 
^wm  frrnerw  ^rf^f?fii 

^tsr^Rrr 

rf?rni 

^RT^Wtrft  rfmi 

^<*qr^rR\rR  ^ ^11 

■prrffinHai  ’srrff  ^nwj^qri  i 

* 'srraT  rrm  ^rr?irpfr^%:n 

gr^sr:  lurremi 
^rwr^mf^^  <511 

iiWfrq  ^ ^ flfapro  Rrar  ttoti 


^cS^iT"y^  %fa 

WTfsref  grrr^:i 

♦Jprg  ^<tt  wfarnrr  wwrI  ^tr^:  11 
’■rowr  ffnro  *j:  wr  wr^sFifr^rr:  1 
TRT^Tfw^qnr:  trrfw^nm^^  ii 


1 ^ 5T  W.  Ch.  a rPTT  W.  Ch. 


4 ■^T^  W. 

5 *mhH9? 
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^Twrf*f  tprata  W5ffa:i 
i^njnrl^!:  «rau*r«^raf%:ti 

vl  J Vl 

W.  ^T5pw<!frf*wt  I 


^T^wrsftf^mti  &c. 


If  we  accept  this  statement  of  Shadgurusishya, — 
and  it  certainly  seems  to  agree  in  the  main  with  what 
we  might  have  guessed  from  the  character  of  the 
works,  ascribed  respectively  to  Saunaka,  ASvalAyana 
and  K&ty&yana,  — we  should  have  to  admit  at  least 
five  generations  of  teachers  and  pupils : first  Saunaka  ; 
after  him  Aavalayana,  in  whose  favour  Saunaka  is 
said  to  have  destroyed  one  of  his  works;  thirdly, 
KiUyiiyana,  who  studied  the  works  both  of  Saunaka 
and  A^valayana ; fourthly  Patanjali,  who  wrote  a 
commentary  on  one  of  Katyayana’s  works;  and 
lastly  Vy&sa,  who  commented  on  a work  of  Patanjali. 
It  does  not  follow  that  Ivatyiiyana  was  a pupil  of 
Asvalayana,  or  that  Patanjali  lived  immediately  after 
Katyayana,  but  the  smallest  interval  which  we  can 
admit  between  every  two  of  these  names  is  that  be- 
tween teacher  and  pupil,  an  interval  as  large  as  that 
between  father  and  son,  or  rather  larger.  The  ques- 
tion now  arises : Can  the  date  of  any  one  of  these 
authors  be  fixed  chronologically? 

Before  we  attempt  to  answer  this  question,  it  will 
be  necessary  to  establish  the  identity  of  Katyayana 

' Ch.  W.  * ^frnS^TT  W.,  Ch. 

3 HTM  or 
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and  Vararuchi.  Katyayana  was  the  author  of  the 
Sarvanukramani,  and  the  same  work  is  quoted  as  the 
SarvAnukramani  of  Vararuchi1,  the  compiler  of  the 
doctrines  of  Saunaka.  In  Professor  Wilson’s  Cata- 
logue of  the  Mackenzie  Collection,  a Pratisakhya  is, 
ascribed  to  Vararuchi,  and  this  can  hardly  be  anything 
else  but  the  MAdhyandina-prAtisakhya  of  K&ty&yana. 
Heinachandra  in  his  Dictionary  gives  Vararuchi  as  a 
synonyme  of  Katyayana  without  any  further  com- 
ment, just  as  he  gives  Salaturiya  as  a synonyme  of 
PAnini. 

Let  us  now  consider  the  information  which  we  re- 
ceive about  KatyAyana  Vararuchi  from  Brahmanic 
sources.  Somadevabhatta  of  Kashmir  collected  the 
popular  stories  current  in  hi  3 time,  and  published 
them  towards  the  beginning  of  the  twelfth  century 
under  the  title  of  Katha-sarit-sagara2,  the  Ocean  of 
the  Rivers  of  Stories.  Here  we  read  that  KAtyayana 

1 MS.  E.  I.  II.  576.  contains  a commentary  on  the  Rig-veda, 
where  a passage  from  the  Sarvanukramani  is  quoted  as 

This  commentary 

of  Atmananda  seems  anterior  to  Sayana.  In  the  introduction 
different  works  and  commentaries,  connected  with  the  Veda  are 
quoted,  but  Madhava  and  Sayana  are  never  mentioned.  We  find 
the  Skandabhushya,  and  commentators  such  as  Udgitha-bhaskara, 

mentioned  (^rf^rrwrf?T3 

by  Atmananda,  and  the  same  works  were  known  also  to  Devara- 
jayajvan.  Devarajayajvan,  however,  quotes  not  only  Skanda- 
svamin  and  Bhalta-bhaskara-misra,  but  also  Madhava.  He  there- 
fore was  later  than  Madhava.  Skandasvarain,  and  Bhaskara,  on 
the  contrary,  were  anterior  to  Madhava,  being  quoted  in  his  com- 
mentary. Atmananda,  though  not  quoted  by  Madhava,  seems 
anterior  to  Madhava,  and  the  authorities  which  he  quotes  are 
such  as  Saunaka,  Vedamitra  (Sakalya),  tho  Brihaddevata,  Vishnu- 
dharmottara,  and  Yaska. 

3 Katha-sarit-sugara,  edited  by  Dr.  Hermann  Brocklmus.  Lcip- 
sig,  1839. 
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Yararuchi,  being  cursed  by  the  wife  of  Siva,  was  born 
at  Kausambi,  the  capital  of  Vatsa.  He  was  a boy  of 
great  talent  and  extraordinary  powers  of  memory. 
He  was  able  to  repeat  to  his  mother  an  entire  play, 
after  hearing  it  once  at  the  theatre ; and  before  he  was 
even  initiated  he  was  able  to  repeat  the  Pr&tisakhya 
which  he  had  heard  from  Vyhli.  He  was  afterwards 
the  pupil  of  Varsha,  became  proficient  in  all  sacred 
knowledge,  and  actually  defeated  P&nini  in  a gram- 
matical controversy.  By  the  interference  of  Siva, 
however,  the  final  victory  fell  to  Panini.  Katyayana 
had  to  appease  the  anger  of  Siva,  became  himself  a 
student  of  Panini’s  Grammar,  and  completed  and 
corrected  it.  He  afterwards  is  said  to  have  become 
minister  of  King  Nanda  and  his  mysterious  successor 
Yogananda  at  Pfttaliputra. 

We  know  that  Katyayana  completed  and  corrected 
Panini’s  Grammar,  such  as  we  now  possess  it.1  Ilis 
Varttikas  are  supplementary  rules,  which  show  a more 
extensive  and  accurate  knowledge  of  Sanskrit  than 
even  the  work  of  Pfinini.  The  story  of  the  contest 
between  them  was  most  likely  intended  as  a mythical 
way  of  explaining  this  fact.  Again  we  know  that 
Katyayana  was  himself  the  author  of  one  of  the 
Pratisakhyas,  and  Vyali  is  quoted  by  the  authors,  of 
the  Pratisftkhyas  as  an  earlier  authority  on  the  same 
subject.2  So  far  the  story  of  Somadeva- agrees  with 
the  account  of  Shadgurusishya  and  with  the  facts  as 

1 The  same  question  with  regard  to  the  probable  age  of  Panini, 
has  been  discussed  by  Prof.  Bbhtlingk  in  his  edition  of  Panini. 
Objections  to  Prof.  Bohtlingk’s  arguments  have  been  raised  by 
Prof.  Weber  in  his  Indische  Studien.  See  also  Rig-vcda,  Leipzig, 
1857,  Introduction. 

5 Cf.  Rig-vcda,  Leipzig,  1857,  p.  lxvii. 
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we  still  find  them  in  the  works  of  Kfityfiyana.  It 
would  be  wrong  to  expect  in  a work  like  that  of 
Somadeva  historical  and  chronological  facts  in  the 
strict  sense  of  the  word  ; yet  the  mention  of  King 
Nanda,  who  is  an  historical  personage,  in  connection 
with  our  grammarian,  may,  if  properly  interpreted, 
help  to  fix  approximately  the  date  of  Kfi.tyfi.yana 
and  his  predecessors,  Saunaka  and  Afivalfiyana.  If 
Somadeva  followed  the  same  chronological  system  as 
his  contemporary  and  countryman,  Ivalhana  Pandita, 
the  author  of  the  Rfijatarangini  or  History  of  Kashmir, 
he  would,  in  calling  Pfinini  and  Kfityfiyana,  the  con- 
temporaries of  Nanda  and  Chandragupta,  have  placed 
them  long  before  the  times  which  we  are  wont  to  call 
historical.1  But  the  name  of  Chandragupta  fortunately 
enables  us  to  check  the  extravagant  systems  of  Indian 
chronology.  Chandragupta,  of  Pataliputra,  the  suc- 
cessor of  the  Nandas,  is  Sandrocottus,  of  Palibothra, 
to  whom  Megasthenes  was  sent  as  ambassador  from 
Seleucus  Nicator ; and,  if  our  classical  chronology  is 
right,  he  must  have  been  king  at  the  turning  point  of 
the  fourth  and  third  centuries  b.c.  We  shall  have  to 
examine  hereafter  the  different  accounts  which  the 
Buddhists  and  Brahmans  give  of  Chandragupta  and 
his  relation  to  the  preceding  dynasty  of  the  Nandas. 
Suffice  it  for  the  present  that  if  Chandragupta  was 
king  in  315,  Kfityfiyana  may  be  placed,  according  to 
our  interpretation  of  Somadeva’s  story,  in  the  second 
half  of  the  fourth  century  b.c.  We  may  disregard 
the  story  of  Somadeva,  which  actually  makes  Kfityfi- 
yana himself  minister  of  Nanda,  and  thus  would  make 
him  an  old  man  at  the  time  of  Chandragupta’s  ac- 
cession to  the  throne.  This  is,  according  to  its  own 
' Lassen,  Indischc  Alterthuraskunde,  ii.  18. 
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showing,  a mere  episode  in  a ghost  story1,  and  had  to 
be  inserted  in  order  to  connect  Katyayana’s  story 
with  other  fables  of  the  Katha-sarit-sagara.  But 
there  still  remains  this  one  fact,  however  slender  it 
may  appear,  that  as  late  as  the  twelfth  century  a.d., 
the  popular  tradition  of  the  Brahmans  connected  the 
famous  grammarians  K&tyayana  and  Pftnini  with  that 
period  of  their  history  which  immediately  preceded 
the  rise  of  Chandragupta  and  his  Sfidra  dynasty  ; and 
this,  from  an  European  point  of  view,  we  must  place 
in  the  second  half  of  the  fourth  century  b.c. 

The  question  now  arises,  can  this  conjectural  date, 
assigned  to  Kftty&yana,  be  strengthened  by  additional 
evidence  ? Professor  Bohtlingk  thought  that  this 
was  possible ; and  he  endeavoured  to  show  that  the 
great  Commentary  of  Patanjali,  which  embraces  both 
the  V&rttik&s  of  Kfttytlyana  and  the  Sfitras  of  P&nini, 
was  known  in  the  middle  of  the  second  century  b.c. 
It  is  said  in  the  history  of  Kashmir,  that  Abhimanyu, 
the  king  of  Kashmir,  sent  for  Brahmans  to  teach  the 
Mah&bh&shya  in  his  kingdom.  Abhimanyu,  it  is  true, 
did  not  reign,  as  Professor  Bohtlingk  supposed,  in 
the  second  century  b.c.,  but,  as  has  been  proved  from 
coins  by  Professor  Lassen,  in  the  first  century  a.d. 
But  even  thus  this  argument  is  important..  In  the 
history  of  Indian  literature  dates  are  mostly  so  pre- 
carious that  a confirmation  even  within  a century  or 
two  is  not  to  be  despised.  The  fact  that  Patanjali’s 
immense  commentary  on  Panini  and  Katy&yana  had 
become  so  famous  as  to  be  imported  by  royal  autho- 
rity into  Kashmir  in  the  first  half  of  the  first  century 


1 According  to  the  southern  Buddhists  it  was  Chandragupta,  and 
not  Nanda,  whose  corpse  was  reanimated.  As.'Res.  xx.  p.  167. 
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a.d.,  shows  at  least  that  we  cannot  be  vei’y  far  wrong 
in  placing  the  composition  of  the  original  grammar 
and  of  the  supplementary  rules  of  KAtyayana  on  the 
threshold  of  the  third  century  b.c.  At  what  time 
the  Mahabhashya  was  first  composed  it  is  impossible  to 
say.  Patanjali,  the  author  of  the  Great  Commentary, 
is  sometimes  identified  with  Pingala  ; and  on  this  view, 
as  Pingala  is  called  the  younger  brother,  or  at  least 
the  descendant  of  Panini1,  it  might  be  supposed  that 
the  original  composition  of  the  Mahftbh&shya  belonged 
to  the  third  century.  But  the  identity  of  Pingala 
and  Patanjali  is  far  from  probable,  and  it  would  be 
rash  to  use  it  as  a foundation  for  other  calculations. 

It  Avill  readily  be  seen  how  entirely  hypothetical 
all  these  arguments  are.  If  they  possess  any  force 
it  is  this,  that  in  spite  of  the  conflicting  statements 
of  Brahmanical,  Buddhist,  and  European  scholars, 
nothing  has  been  brought  forward  as  yet  that  would 
render  the  date  here  assigned  to  K&ty&yana  impos- 
sible. JSiay  more  ; — if  we  place  K&tyftyana  in  the 
second  half  of  the  fourth  century,  Asvalftyana,  the 
predecessor  of  Katy&yana,  about  350,  and  Saunakn, 
the  teacher  of  Asvalayana,  about  400  ; and  if  then, 
considering  the  writers  of  Sfttras  anterior  to  Saunaka 
and  posterior  to  K&tyayana,  we  extend  the  limits  of 
the  Sautra  period  of  literature  from  600  to  200,  we 
are  still  able  to  say,  that  there  is  no  fact  in  history 
or  literature  that  would  interfere  with  such  an  ar- 
rangement. As  an  experiment,  therefore,  though  as 
no  more  than  an  experiment,  we  propose  to  fix  the 
years  600  and  200  B.c.  as  the  limits  of  that  age 

' Sha.lgurusishya  : r^T  ^ 
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during  which  the  Brahmanic  literature  was  carried  on 
in  the  strange  style  of  Sfltras. 

In  order  to  try  the  strength  of  our  supposition  we 
shall  ourselves  attempt  the  first  attack  upon  it. 

There  is  a work  called  the  Unfuli-sfttras,  which,  as 
it  is  cpioted  under  this  name  by  Panini,  must  have 
existed  previous  to  his  time.  The  author  is  not 
known.  Among  the  words  the  formation  of  which 
is  taught  in  the  Unadi-sfttras1,  we  find  (iii.  140)  di- 
ndrah,  a golden  ornament  ; (iii.  2)  Jinah , synony- 
mous with  Arhat,  a Buddhist  saint;  (iv.  184)  tin- 
tarn,  a golden  diadem;  (iii.  25)  stupah , a pile  of 
earth. 

The  first  of  these  words,  dindra,  is  derived  by  the 
author  of  the  Unadi-sfttras  from  a Sanskrit  root,  did. 
By  other  grammarians  it  is  derived  from  dina,  poor, 
and  ri,  to  go,  what  goes  or  is  given  to  the  poor.  It 
is  used  sometimes  in  the  sense  of  ornaments  and  seals 
of  gold.  These  derivations,  however,  are  clearly  fan- 
ciful, and  the  Sanskrit  dindra  is  in  reality  the  Latin 
denarius .2  Now,  if  Panini  lived  in  the  middle  of  the 
fourth  century  u.c.,  and  if  the  Un&di-sutras  were  an- 
terior to  Panini,  how  could  this  Roman  word  have 
found  its  way  into  the  Unadi-sutras  ? The  word  de- 

1 A new  and  more  correct  edition  of  the  Unudi-sutrns  lms  lately 
been  published  by  Dr.  Aufrecht,  Bonn,  1859. 

J J.  Prinsep  sny9  : “ The  Roman  denarius,  from  which  Dinar 
was  derived,  was  itself  of  silver,  while  the  Persian  Dirhem  (a 
silver  coin)  represents  the  Drachma,  or  dram  weight,  of  the 
Greeks.  The  weight  allowed  to  the  Dinar  of  32  ratis,  or  64 
groins,  agrees  so  closely  with  the  Roman  and  Greek  unit  of  60 
grains,  that  its  identity  cannot  be  doubted,  especially  when  we  havo 
before  us  the  actual  gold  coins  of  Chandragupta  (?)  (didrachmas), 
weighing  from  120  to  130  grains,  and  indubitably  copied  from 
Greek  originals,  in  device  ns  well  ns  weight.” 
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narius  is  not  of  so  late  a date  in  India  as  is  generally 
supposed.  Yet  the  earliest  document  where  it  occurs 
is  the  Sanclii  inscription  No.  I.1  Burnouf  remarked 
that  he  never  found  the  word  dinura  used  in  what  he 
considered  the  ancient  Buddhist  Sfitras.  It  occurs 
in  the  Avadana-sataka,  and  in  the  Divyavadilna.  It 
would  seem  to  follow,  therefore,  either  that  the  Una- 
di- sfitras  and  P&nini  must  be  placed  later  than  Chan- 
dragupta,  or  that  the  Sfltra  in  which  this  word  is 
explained  is  spurious.  It  would  not  be  right  to 
adopt  the  latter  supposition  without  showing  some 
cause  for  it.  It  is  well  known  that  in  a literature 
which  is  chiefly  preserved  by  oral  tradition,  correc- 
tions and  additions  are  more  easily  admitted  than  in 
works  existing  in  MS.  The  ancient  literature  of 
India  was  continually  learnt  by  heart ; and  even  at 
the  present  day,  when  MSS.  have  become  so  common, 
some  of  its  more  sacred  portions  must  still  be  ac- 
quired by  the  pupil  from  the  mouth  of  a teacher,  and 
not  from  MSS.  If  new  words,  therefore,  had  been 
added  to  the  language  of  India  after  the  first  com- 
position of  the  Un&di-sfltras,  there  would  be  nothing 
surprising  in  a Sfltra  being  added  to  explain  such 
words.  Happily,  however,  we  are  not  left  in  this 
instance  to  mere  hypothesis.  Ujjvaladatta,  the 
author  of  a commentary  on  the  Un&di-sfltras,  forms 
a favourable  exception  to  most  Sanskrit  commen- 
tators, in  so  far  as  he  gives  us  in  his  Commentary 
some  critical  remarks  on  the  readings  of  MSS.  which 
he  consulted.  He  states  in  his  introduction  that  he  had 
consulted  old  MSS.  and  commentaries,  and  he  evi- 
dently feels  conscious  of  the  merit  of  his  work,  when 

1 Journal  A.  S.  B.,  vol.  vi.  p.  455.  Notes  on  the  facsimiles 
of  the  inscriptions  from  Sanclii  near  Bhilsa,  by  James  Prinsep. 
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he  says,  “ If  anybody,  after  having  studied  this  com- 
mentary of  mine,  suppresses  my  name  in  order  to 
put  forth  his  own  power,  his  virtuous  deeds  will 
perish.”1  Now  in  his  remarks  on  our  Sfttra,  Ujjvala- 
datta  says,  “ Din&ra  means  a gold  ornament,  but  this 
Sfttra  is  not  to  be  found  in  the  Sutivritti  and  Deva- 
vritti.”2  If,  therefore,  the  presence  of  this  word  in 
the  Un&di-stitras  would  have  overthrown  our  calcu- 
lations as  to  the  age  of  P&nini  and  his  predecessor 
Avho  wrote  the  Shtras,  the  absence  of  it  except  in  one 
Sfttra,  which  is  proved  to  be  of  later  date,  must  serve 
to  confirm  our  opinion.  Cosmas  Indicopleustes  re- 
marked that  the  Roman  denarius  was  received  all 
over  the  world  ; and  how  the  denarius  came  to  mean 
in  India  a gold  ornament  we  may  learn  from  a pas- 
sage in  the  “ Life  of  Mah&vira.”3  There  it  is  said 
that  a lady  had  around  her  neck  a string  of  grains  and 
golden  dinars,  and  Stevenson  adds  that  the  custom 
of  stringing  coins  together,  and  adorning  with  them 
children  especially,  is  still  very  common  in  India. 

That  Ujjvaladatta  may  be  depended  upon  when  he 
makes ^ucli  statements  with  regard  to  MSS.  or  com-  * 
inentaries,  collated  by  himself,  can  be  proved  by 
another  instance.  In  the  Un&di-sfttras  IV.  184,  we 
read:  “ kritrikripibhyah  kitan.”  Out  of  the  three 
words  of  which  the  etymology  is  given  in  this  Sfttra, 
kripUam , water,  and  kiritam , a crest,  are  known  as 
ancient  words.  The  former  occurs  in  the  Gana 


1 
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Kalpa-sutra,  translated  by  Stevenson,  p.  45. 
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Kripan&di  (Pt\n.  VIII.  2.  18.  1.);  the  other  in  the 
Gana  arddharcluidi.  The  third  word,  however,  tirita, 
a tiara,  has  never  been  met  with  in  works  previous  to 
Pan  ini.  Now,  with  regard  to  this  word,  Ujjvaladatta 
observes  that  it  is  left  out  in  the  Ny&sa.1  The  au- 
thority of  this  work,  a commentary  by  Jinendra 
on  the  Kfusikavritti,  would,  by  itself,  be  hardly  of 
sufficient  weight ; but  on  referring  to  the  MS.  of 
Mahabhiishya  at  the  Bodleian  Library,  I find  that 
there  also  the  SCitra  is  quoted  exactly  as  Ujjva- 
ladatta said,  i.  e.  without  the  root  from  which  tirita 
is  derived.  Having  thus  found  Ujjvaladatta  trust- 
worthy and  accurate  in  his  critical  remarks,  we  feel 
inclined  to  accept  his  word,  even  where  wc  cannot 
control  him,  or  where  the'  presence  of  certain  words 
in  the  Sutras  might  be  explained  without  having 
recourse  to  later  interpolations.  Thus  stupah,  which 
occurs  III.  25,  might  be  explained  as  simply  meaning 
a heap  of  earth.  Nay,  it  is  a word  which,  in  its  more 
general  sense,  is  found  in  the  Veda.  Yet  the  most 
common  meaning  of  stitpa  is  a Buddhist  monument, 
and  as  we  are  told  by  Ujjvala,  that  this  woi^d  does 
not  occur  in  the  Sat ivritti,  and  that  in  the  Sarvasva 
it  is  derived  in  a different  manner,  wc  can  have  little 
doubt  that  it  was  not  added  till  after  the  general 

’rnsPrfa  *r^?rii 

Colebrooke,  Miscellaneous  Essays,  ii.  40,  mentions  this  work  in 
his  list  of  Sanskrit  grammars:  “ Nyusa  or  Kasika  vritti  pan- 
jika  by  Jinendra:  another  exposition  of  the  Kasika  vritti,  with 
explanatory  notes  by  Rakshita.”  lie  adds,  however,  with  his 
usual  caution : “ I state  this  with  some  distrust,  not  having  yet 
seen  the  book.  The  Nyasn  is  universally  cited ; and  the  llo- 
dhinyasa  is  frequently  so.  Vopadeva’s  Kavyakumndhenu  quotes 
the  Nyusa  of  Jinendra  and  that  of  Jincndrabuddlii.” 
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spreading  of  Buddhism  and  the  erection  of  Topes  in 
India;  a negative  argument  which  gives  additional 
strength  to  the  supposition  that  the  original  Un&di- 
sutras  were  composed  before  that  period.1 

To  add  one  more  instance.  In  all  the  editions 
of  the  Unadi-shtras,  Jina  occurs  as  the  name  of 
the  founder  of  a Bauddha  sect.  As  many  scholars 
have  assigned  to  Jina  and  the  Jains  a very  modern 
date,  the  presence  of  this  name  might  seem  to  throw 
considerable  doubt  on  the  antiquity  ascribed  to  the 
Untldi-sutras.  In  a passage  of  Sayana,  however  (liv. 
i.  61.  4.),  where  he  has  occasion  to  quote  the  Sfttra 
containing,'  among  other  words,  the  etymology  of 
Jina,  all  the  MSS.  omit  the  root//,  from  which  Jina  is 
said  to  be  derived.  It  is  equally  omitted  in  Nrisinha’s 
Svaramanjari. 

The  test  which  has  thus  been  applied  to  our  chrono- 
logical arrangement  of  the  Shtra  literature  in  general, 
in  the  case  of  the  UntUli-sfitras,  so  far  from  invali- 
dating, has  rather  strengthened  our  argument  for 
placing  the  whole  literature  of  the  Sfttras,  at  least  of 
those  which  are  connected  with  the  Vedas,  between 
the  years  600  and  200  b.c. 

Parisishtas. 

her  e is  one  class  of  works  which  must  be  men- 
tioned before  we  leave  the  SiUra  period,  the  so-called 
Parisishtas.  They  are  evidently  later  than  the  Sutras, 
and  their  very  name,  Paralipomena,  marks  their 
secondary  importance.  They  have,  however,  a cha- 
racter of  their  own,  and  they  represent  a distinct 
period  of  Hindu  literature,  which,  though  it  is  of 

1 The  word  stupa  does  not  occur  in  Pantni  or  the  Gunapatha. 
Sayana  to  ltv.  i.  24.  7.  does  not  quote  the  Unadi-sutra,  but  de- 
rives stupa  from  a root  styai,  affix  pa. 
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less  interest  to  the  student,  and  though  it  shows  clear 
traces  of  intellectual  and  literary  degeneracy,  is  not 
on  that  account  to  be  overlooked  by  the  historian. 
Some  of  the  more  substantial  Parisishtas  profess  to 
be  composed  by  authors  whose  names  belong  to  the 
Sfttra  period.  Thus  Saunaka is  called  the  author  of 
the  Charanavyuha  by  the  commentator  of  Paraskara’s 
Grihya-shtras,  R&ma-krishna 1 (MS.  E.I.H.  440.  577. 
912.)  ; a writer  no  doubt  quite  untrustworthy  where 
he  gives  his  own  opinions,  but  yet  of  some  import- 
ance where  he  quotes  the  opinions  of  others.  K £1- 
tyayana  is  quoted  as  the  author  of  the  Chhandoga- 
parisishta.2  The  same  Ku6ika,  who  is  known  as  the 
author  of  the  Sfttras  for  the  Atharvana,  is  mentioned 
as  the  author  of  the  Atharvana-pari&ishtas  also. 
Other  Parisishtas,  though  not  ascribed  to  Katy&yana, 
are  said  to  be  composed  in  accordance  with  his  opi- 
nions.3 Again,  while  the  Grihya-s&tras  of  the 
C-hhandogas  are  acknowledged  as  the  work  of  Go- 
bhila,  a Parisishta  on  the  same  subject  is  ascribed  to 
the  son  of  Gobhila.4  The  names  of  Saunaka  and 
Katy&yana  are  frequently  invoked  at  the  beginning 
or  end  of  these  works,  and  though  some  of  them 
appear  to  us  simply  useless  and  insipid,  it  is  not  to  be 

wf%:  u 

3 MS.  Bodl.  W.  510. 

w%\\  ^r^T^snmrrreTii 

4 MS.  Bodl.  W.  501.  5TTR 
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denied  that  others  contain  information  which  we 
should  look  for  in  vain  in  the  Sfitras.  Their  style  is 
less  concise  than  that  of  the  Sutras.  The  simple 
Anushtubh  Sloka  preponderates,  and  the  metre  is 
more  regular  than  that  of  the  genuine  Anushtubh 
compositions  of  Saunaka.  Their  style  resembles  that 
of  the  B&rhaddaivata  and  Rig-vidh&na,  works  ori- 
ginally composed  by  Saunaka,  but  handed  down  to 
us,  as  it  would  seem,  in  a more  modern  form.  But 
on  the  Other  side  the  Parisishtas  have  not  yet  fallen 
into  that  monotonous  uniformity  which  we  find  in 
works  like  the  Mftnava-dharma-sastra,  the  Paddhatis, 
or  the  later  Puranas ; and  passages  from  them  are 
literally  quoted  in  the  Pur&nas.  The  Parisishtas, 
therefore,  may  be  considered  the  very  last  outskirts 
of  Yedic  literature,  but  they  are  Vedic  in  their  cha- 
racter, and  it  would  be  difficult  to  account  for  their 
origin  at  any  time  except  the  expiring  moments  of 
the  Yedic  age. 

The  following  argument  may  serve  to  confirm  the 
favourable  view  which  I take  of  some  of  the  Pari- 
Sishtas.  Besides  the  MSS.  of  the  Charanavyfiha, 
there  is  a printed  edition  of  it  in  R&ja  R&dhakanta 
Deva’s  Sabdakalpadruma.  This  printed  text  is  evi- 
dently taken  from  more  modern  MSS.  It  quotes  seven- 
teen instead  of  fifteen  Sakh&s  of  the  Y&jasaneyins ; 
whereas  the  original  number  of  fifteen  is  confirmed  by 
our  MSS.  of  the  Charanavyfiha,  by  the  Pratijnfi-pari- 
sislita,  and  even  by  so  late  a work  as  the  Vishnu-purfina 
(p.  281.).  We  may  therefore  suppose  that  at  the 
time  when  the  Parisishta,  called  the  Charanavyfiha, 
was  originally  composed,  these  two  additional  Sakhas 
did  not  yet  exist.  Now  one  of  them  is  the  oakhfi  ol 
the  Kfityfiyaniyas,  a Sfikhfi  like  many  of  those  men- 
tioned in  the  Pur&nas,  founded  on  Sfitras,  not  on 
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Brfihmanas.  The  fact,  therefore,  of  this  modern  f'hikha 
not  being  mentioned  in  the  original  Charanavyuha 
serves  as  an  indication  that  at  the  time  of  the  original 
composition  of  that  PariSishta  sufficient  time  had  not 
yet  elapsed  to  give  to  Katy&yana  the  celebrity  of 
being  the  founder  of  a new  oakhft.  On  the  other  hand 
it  should  be  stated  that  P&nini  does  not  seem  to  have 
known  literary  works  called  Parisishtas.1 

The  number  of  Parisishtas  is  frequently  stated  at 
eighteen.  This  may  have  been  their  number  at  some 
time,  or  for  one  particular  Yeda,  but  it  is  now 
considerably  exceeded.  The  Charanavyuha,  itself  a 
Parisishta,  gives  the  same  number ; but  it  seems  to 
speak  of  the  Parisishtas  of  the  Yajur-vedaonly.  There 
is  a collection  of  Parisishtas  for  each  Yeda.  Works, 
such  as  the  Bahvricha-parisishta,  Sankhayana-pari- 
sishta,  ASvaltlyana-grihya-pari&ishta,  must  be  ascribed 
to  the  Rig-veda.  One  MS.  (Bodl.  466.)  contains  a 
collection  of  Parisishtas  which  belong  to  the  S&ma- 
veda.  At  the  end  of  the  first  treatise  it  is  said  : “ iti 
Samaghnam  chhandah  samaptam,”  “here  end  the 
metres  of  the  Sama-singers.”2  Other  treatises  be- 
gin with  the  invocation,  “ Namah  S&maved&ya.”  The 
second  is  called  Kratu-sangraha3,  on  sacrifices ; the 
third,  Yiniyoga-sangraha,  on  the  employment  of 
hymns;  the  fourth,  Somotpattih,  on  the  origin  of 
Soma.  The  fifth  and  sixth  treatises  contain  the  index 
to  the  Archika  of  the  Sthna-veda  after  the  Naigeya- 
Sakha.  As  no  pointed  allusions  to  other  Yedas  occur 

1 I’arisishta  occurs  only  as  a pratyudaharana  in  Pun.  iv.  1.  48, 
but  it  is  used  there  as  a feminine,  and  in  quite  a dilfcrcnt  sense. 

- It  is  also  called  chhandnsam  vichayah,  and  contains  quotations 
from  the  Tumlya-brulnnana,  Pingala,  the  Nidana,  and  Uktha-sastra. 

3 The  Kratu-snngruha  and  Viniyog.-i-sangraha  are  frequently 
quoted  by  Sayana  in  his  commentary  on  the  Tandynbrahmnna 
in  elucidation  of  obscure  passages.  (Buhkr.) 
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in  these  tracts,  the  whole  collection  of  these  Pari- 
sishtas  may  be  classed  as  Saina-veda  literature.  The 
Chhandoga-parisishta,  however,  which  is  commonly 
ascribed  to  Katyayana,  is  not  found  in  this  MS.  The 
Fari&ishtas  of  the  Yajur-veda  are  enumerated  in  the 
Charanavyhha,  and  will  have  to  be  examined  presently. 
Those  of  the  Atharvana  are  estimated  by  Professor 
Weber  at  seventy-four1,  and  are  said  to  be  written 
in  the  form  of  dialogues,  in  a style  similar  to  that 
of  the  Puranas,  and  sometimes,  we  are  told,  agreeing 
literally  with  chapters  of  the  astrological  Sanhitfts. 

According  to  the  Charanavyiiha2  the  following  are 
the  eighteen  Parikishtas  of  the  Yajur-veda  : 

1.  The  Yilpalakshanam ; according  to  Vytisa’s 
Charanavyiiha,  the  Upajyotisham. 

2.  The  Chhfigalakshanam ; Mangalalakshanam, 
(Vyasa). 

3.  The  Pratijna  ; Pratij nAnuvakyam  ? ( Vyasa). 

4.  The  Anuvakasankhya  ; Parisankhya  (Vyasa). 

5.  The  Charanavyuhah ; Charanavyhhah  (Vyasa). 

G.  The  Sraddhakalpali ; Sraddhakalpah  (Vyasa). 

7.  The  Sulvikani  or  Sulvani. 

8.  The  Parshadam. 

1 According  to  a passage  in  the  Charanavyuha,  belonging  to  the 
Atharvana,  the  number  of  the  lvausikoktuni  Parisishtani  would 
amount  to  70. 

s Besides  the  MS.  of  the  E.  I.  H.,  and  collations  of  some  of  the 
MSS.  at  Berlin,  I have  used  the  printed  edition  of  the  Charana- 
vyuha  in  Budhakanta’s  Sanskrit  Encyclopaedia.  The  MSS.  ditfer 
so  much  that  it  would  be  hazardous  to  correct  the  one  by  the 
other.  They  probably  represent  different  versions  of  the  same 
text.  The  name  of  the  author  varies  likewise.  Sometimes  he  is 
called  Saunaka,  sometimes  Katyayana,  and  in  Radhakanta’s  edi- 
tion, Vyasa.  The  last  is,  perhaps,  meant  for  the  same  whom  we 
found  mentioned  before  as  the  author  of  a Commentary  on  Patan- 
jali’s  Yoga.  The  text  has  since  been  published  by  Prof.  Weber. 
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9.  The  RigyajAnshi. 

10.  The  IshtakapAranam. 

11.  The  Pravaradhyayah ; Pravaradhayali  (Vyasa, 
No.  7.) 

12.  The  Uktha-sastram ; Sastram  (Vy&sa,  No.  8.) 

13.  Th6  IvratusankhyA ; Kratu  (Vyasa,  No.  9). 

14.  The  Nigamah  ; Agatnah  (Vyasa,  No.  10). 

15.  The  Yajnap&rsve  or  parsvam  ; Yajnam  ( V yasa, 
No.  11);  PArsv&n  (Vyasa,  No.  12). 

16.  The  Hautrakam;  Ilautrakam  (Vyasa,  No.  13). 

17.  The  Prusavotthitnam ; Pasavah  ( Vyasa,  No. 
14)  ; Uktb&ni,  (Vy&sa,  No.  15). 

18.  The  K A nn alaksh a n aro  ; Ivurmalakshanam, 

(Vy&sa,  No.  16). 

A similar  order  has  evidently  been  followed  in  a 
collection  of  the  Parisishtas,  forming  part  of  Professor 
Wilson’s  valuable  collection  of  MSS.,  now  deposited 
in  the  Bodleian  Library.  The  MS.,  however,  is 
incomplete,  and  seems  to  have  been  copied  by  a 
person  ignorant  of  Sanskrit  from  another  MS.,  the 
leaves  of  which  had  been  in  confusion.  Most  of  the 
MSS.  of  these  Parisishtas  are  carelessly  copied,  whereas 
the  MSS.  of  the  Sutras  are  generally  in  excellent 
condition.  The  MSS.  which  R&ja  Riidhakhntadeva 
used  seem  to  have  been  in  an  equally  bad  state,  if 
we  may  judge,  from  the  various  readings  which  he 
occasionally  mentions.1  But  although  the  Bodleian 
MS.  leaves  much  to  desire,  it  serves  at  least,  to  support 
the  authenticity  of  the  titles  given  in  the  MS.  of  the 
Charanavyftha  against  the  blunders  of  the  printed 
text.  We  find  there: 

1 For  instance  1^:1  instead  of  TJT- 
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1.  The  Yftpalakshanam1,  a short  treatise  on  the 
manner  of  preparing  the  sacrificial  post. 

2.  The  Chhagalakshanam2,  on  animals  fit  for  sacri- 
fice. 

3.  The  PratijnA3  It  begins  with  giving  some  defi- 
nitions of  sacrificial  terms,  but  breaks  off  with  the 
fourth  leaf,  whereas  the  Pravaradhyaya  (No.  11)  had 
already  been  commenced  on  the  third,  and  is  after- 
wards carried  on  on  the  fifth  leaf.  Thus  we  lose  from 
the  fourth  to  the  eleventh  Parisishta,  which  formed 
part  of  the  original  MS.  if  we  may  judge  from  the  fact 
that  the  Pravaradhyaya  is  here  also  called  the  eleventh 
Parisishta. 

4.  The  Anuvfikasankhy&  exists  in  MS.  E.I.H.  965. 

5.  The  Charanavyfthah  is  found  in  numerous  copies. 

6.  The  Sr&ddhakalpah  exists  in  MS.  E.I.H.  1201,  ■ 
and  MS.  Chambers  €6.  It  is  there  ascribed  to  K&tyft- 
yana.  There  is  also  among  the  Chambers  MSS.  at 
Berlin  (292 — 294)  a Sdlddha-kalpa-bhtbhya  ascribed 
to  Gobhila. 

7.  The  Sulvik&ni  are  found  in  MS.  Chambers  66, 
and  a Sulvadipikft,  MS.  E.I.H.  1678. 

8.  The  P&rshadam.  This  must  not  be  mistaken 
for  a Prati6akhya,  nor  would  it  be  right  to  call  the 
Prfitisakhyas  Parisishtas.  The  Parshada  is  a much 
smaller  work,  as  may  be  seen  from  a MS.  in  the 
lloyal  Library  at  Berlin,  Chambers  378. 

9.  The  Rigyajunshi  is  the  only  Parisishta  that  can- 
not be  verified  in  MS. ; there  is  no  reason  for  sup- 
posing that  it  was  an  Anukramani  either  of  the 
Yajur-veda  or  Rig-veda. 

10.  The  Ishtnkftpftranam  has  been  preserved  in 

1 MS.  Chambers,  66. 

2 MS.  Chambers,  66. 

s Called  Pratishthalakshanam  in  MS.  Chambers,  66. 
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MS.  Chambers  389,  with  a commentary  by  Karka, 
and  in  MS.  Chambers  392,  with  a commentary  by 
Yajnikadeva. 

11.  The  Pravaradhytiyah  is  found  again  in  our  own 
SIS.,  and  is  followed  by  a small  tract,  the  Gotranir- 
nayali.  • The  seven  principal  Pravaras  are  those  of 
theBhrigus,  Angiras,  Visvitmitras,  Vasishthas,  KaSya- 
pas,  Atris,  and  Agastis.  The  eight  founders  of  Gotras 
or  families  are  Jamadagni,  Bharadv&ja,  Visv&mitra, 
Atri,  Gautama,  Vasishtha,  Kasyapa  and  Agastya.1 
The  whole  treatise,  of  which  more  hereafter,  is 
ascribed  to  Katy&yana.2 

12.  The  Uktha-s&stram  is  found  in  our  MS.  So  is 

1 3.  The  Kratusankhyti,  which  gives  an  enumeration 
of  the  principal  sacrifices. 

14.  The  Nigama-pariSishta  is  the  last  in  our  MS. 
It  contains  a number  of  Vedic  words  with  their  ex- 
planations, and  forms  a useful  appendix  to  Yaska’s 
Nirukta.  It  alludes  not  only  to  the  four  castes,  but 
the  names  of  the  mixed  castes  also,  according  to  the 
Anuloma  and  Pratiloma  order,  are  mentioned. 

The  four  last  Parisishtas  are  wanting  in  our  MS. 

The  fifteenth,  however,  the  Yajnnp&rsvam  is  found 
in  MS.  E.I.H.  1729,  Chambers,  3-58 ; the  sixteenth, 
the  Hautrakam,  exists  with  a commentary  in  MS. 
Chambers  GG9.  The  two  last  Parisishtas  have  not 

yet  been  met  with  in  MS.,  but  we  may  probably 

2 fwrwt  f%?rcrrKr«m 

’*retrq:  jct  ii 
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form  some  idea  of  the  last,  the  KArmalakshanam,  from 
some  chapters  of  YartLhamihira’s  Brihutsanhita,  where 
we  find  both  a KArmavibhagah  and  a KArmala- 
kshanam, the  last  being  there  followed  by  a chapter, 
called  by  the  same  name  as  the  second  Parisishta, 
C h h&galaksh  anam. 

Although  there  is  little  of  real  importance  to  be 
learned  from  these  Parisishtas,  the  fact  of  their  exist- 
ence is  important  in  the  history  of  the  progress  and 
decay  of  the  Hindu  mind.  As  in  the  first  or  Chhandas 
period,  we  see  the  Aryan  settlers  of  India  giving  free 
utterance  to  their  thoughts  and  feelings,  and  thus 
creating  unconsciously  a whole  world  of  religious, 
moral,  and  political  ideas ; as  we  find  them  again 
during  the  second  or  Mantra  period,  carefully  collect- 
ing their  harvest ; and  during  the  third  or  Brahmana 
period  busily  occupied  in  systematising  and  interpret- 
ing the  strains  of  their  forefathers,  which  had  already 
become  unintelligible  and  sacred ; as  in  the  fourth  or 
Sutra  period  we  see  their  whole  energy  employed  in 
simplifying  the  complicated  system  of  the  theology  and 
the  ceremonial  of  the  B nth  man  as ; so  we  shall  have  to 
recognise  in  these  Parisishtas  anew  phase  of  the  'Indian 
mind,  marked  by  a distinct  character,  which  must 
admit  of  historical  explanation.  The  object  of  the 
Parisishtas  is  to  supply  information  on  theological  or 
ceremonial  points  which  had  been  passed  over  in  the 
SAtras,  most  likely  because  they  were  not  deemed  of 
sufficient  importance,  or  because  they  were  supposed 
to  be  well  known  to  those  more  immediately  concerned. 
But  what  most  distinguishes  the  Parisishtas  from  the 
SAtras  is  this,  that  they  treat  everything  in  a popular 
and  superficial  manner ; as  if  the  time  was  gone,  when 
students  would  spend  ten  or  twenty  years  of  their  lives 
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in  fathoming  the  mysteries  and  mastering  the  intrica- 
cies of  the  Brahmana  literature.  A party  driven  to 
such  publications  as  the  Parisishtas,  is  a party  fighting 
a losing  battle.  We  see  no  longer  that  self-compla- 
cent spirit  which  pervades  the  Brahmanas.  The 
authors  of  the  Brfthmanas  felt  that  whatever  they 
said  must  be  believed,  whatever  they  ordained  must 
be  obeyed.  They  are  frightened  by  no  absurdity,  and 
the  word  “ impossible  ” seems  to  have  been  banished 
from  their  dictionary.  In  the  Sfitras  we  see  that  a 
change  has  taken  place.  Their  authors  seem  to  feel 
that  the  public  which  they  address  will  no  longer 
listen  to  endless  theological  swaggering.  There  may 
have  been  deep  wisdom  in  the  Br&hmanas,  and  their 
authors  may  have  sincerely  believed  in  all  they  said  ; 
but  they  evidently  calculated  on  a submissiveness 
on  the  part  of  their  pupils  or  readers,  which  only 
exists  in  countries  domineered  over  by  priests  or  pro- 
fessors. The  authors  of  the  Sutras  have  learned  that 
people  will  not  listen  to  wisdom  unless  it  is  clothed  in 
a garb  of  clear  argument  and  communicated  in  in- 
telligible language.  Their  works  contain  all  that  is 
essential  in  the  Brfthmanas,  but  they  give  it  in  a 
practical,  concise  and  definite  form.  These  works 
were  written  at  a time  when  the  Brahmans  were 
fighting  their  first  battles  against  the  popular  doctrines 
of  Buddha.  They  were  not  yet  afraid.  Their  lan- 
guage is  firm,  though  it  is  no  longer  inflated. 
“ Buddhism,”  as  Burnouf  says,1  “ soon  grew  into  a 
system  of  easy  devotion,  and  found  numerous  recruits 
among  those  who  were  frightened  by  the  difficulties 
of  Brahmanical  science.  At  the  same  time  that 

1 Burnouf,  Introduction  a l’Histoire  du  Buddhisme.  Roth, 
Abhnndlungen,  p.  22. 
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Buddhism  att  racted  the  ignorant  among  the  Brahmans, 
it  received  with  open  arms  the  poor  and  the  miserable 
of  all  classes.”  It  was  to  remove,  or  at  least  to  sim- 
plify, the  difficulties  of  their  teaching,  that  men  like 
Saunaka  and  lvaty&yana  adopted  the  novel  style  of 
the  Shtras.  Such  changes  in  the  sacred  literature  of 
a people  are  not  made  without  an  object,  and  the  ob- 
ject of  the  Sfttras,  a3  distinct  from  that  of  the  Brtth- 
manas,  could  be  no  other  than  to  offer  practical 
manuals  to  those  who  were  discouraged  by  too  elabo- 
rate treatises,  and  who  had  found  a shorter  way  to 
salvation  opened  to  them  by  the  heretical  preaching 
of  Buddha.  After  the  Sfttras  there  is  no  literature 
of  a purely  Vedic  character  except  the  Parisishtas. 
They  still  presuppose  the  laws  of  the  Sfttras  and  the 
faith  of  the  Brahmanas.  There  is  as  yet  no  trace  of 
any  definite  supremacy  being  accorded  to  6iva  or 
Vishnu  or  Brahman.  New  gods,  however,  are  men- 
tioned ; vulgar  or  popular  ceremonies  are  alluded  to. 
The  castes  have  become  more  marked  and  multiplied. 
The  whole  intellectual  atmosphere  is  still  Vedic,  and 
the  Vedic  ceremonial,  the  Vedic  theology,  the  Vedic 
language  seem  still  to  absorb  the  thoughts  of  the 
authors  of  the  Parisishtas.  Any  small  matter  that 
had  been  overlooked  by  the  authors  of  the  Sfttras  is 
noted  down  as  a matter  of  grave  importance.  Subjects 
on  which  general  instructions  were  formerly  con- 
sidered sufficient,  are  now  treated  in  special  treatises, 
intended  for  men  who  would  no  longer  take  the 
trouble  of  reading  the  whole  system  of  the  Brah- 
manic  ceremonial.  The  technical  and  severe  lan- 
guage of  the  Sfitras  was  exchanged  for  a free  and 
easy  style,  whether  in  prose  or  metre ; and  however 
near  in  time  the  Brahmans  may  place  the  authors  of 
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the  Sfitras  and  some  of  the  Pari&ishtas,  certain  it  is 
that  no  man  who  had  mastered  the  Sfttra  style  would 
ever  have  condescended  to  employ  the  slovenly  dic- 
tion of  the  Parisishtas.  The  change  in  the  position 
and  the  characters  of  the  Brahmans,  such  as  we  find 
them  in  the  Sfttras,  and  such  as  we  find  them  again 
in  the  PariSishtas,  has  been  rapid  and  decisive.  The 
men  who  could  write  such  works  were  aware  of  their 
own  weakness,  and  had  probably  suffered  many  de- 
feats. The  world  around  them  was  moving  in  a new 
direction,  and  the  old  Vedic  age  died  away  in  im- 
potent twaddle. 

Considerations  like  these,  in  addition  to  what  we 
found  before  in  inquiring  into  the  age  of  Kfity&yana, 
tend  to  fix  the  Sfitra  period,  as  a phase  in  the  literary 
history  of  India,  as  about  contemporaneous  with  the 
first  rise  of  Buddhism  ; and  they  would  lead  us  to 
recognise  in  the  Parisishtas  the  exponents  of  a later 
age,  that  had  witnessed  the  triumphs  of  Buddhism 
and  the  temporary  decay  of  Brahmanic  learning  and 
power.  The  real  political  triumph  of  Buddhism  dates 
from  ASoka  and  his  council,  about  the  middle  of  the 
third  century  B.C.,  and  while  most  of  the  Yedic  Sfitras 
belong  to  this  and  the  preceding  centuries,  none  of 
the  Parisishtas  were  probably  written  before  that  time. 

Before  the  Council  of  P&taliputra  the  Buddhists 
place,  indeed,  300  years  of  Buddhist  history,  but  that 
history  was  clearly  supplied  from  their  own  heads  and 
not  from  authentic  documents.  Buddhism,  up  to  the 
time  of  ASoka,  was  but  one  out  of  many  sects  esta- 
blished in  India.  There  had  been  as  yet  no  schism, 
but  only  controversy,  such  as  we  find  in  the  Briih- 
manas  themselves  between  different  schools  and  par- 
ties. There  were  as  yet  no  Brahmans  as  opposed  to 
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Buddhists,  in  the  later  sense  of  the  word.  No  separa- 
tion had  as  yet  taken  place,  and  the  greatest  reformers 
at  the  time  of  Buddha  were  reforming  Brahmans.  This 
is  acknowledged  in  the  Buddhist  writings,  though 
they  probably  were  not  written  down  before  Anoka’s 
Council.  But  even  then  Buddha  is  represented  as 
the  pupil  of  the  Brahmans,  and  no  slur  is  cast  on  the 
gods  and  the  songs  of  the  Veda.  Buddha,  according 
to  his  own  canonical  biographer,  learned  the  Rig- 
veda  and  was  a proficient  in  all  the  branches  of 
Bralnnanic  lore.  His  pupils  were  many  of  them 
Brahmans,  and  no  hostile  feeling  against  the  Brah- 
mans finds  utterance  in  the  Buddhist  Canon.  This 
forms  a striking  contrast  with  the  sacred  literature  of 
the  Jains.  The  Jains,  though  supposed  to  have  made 
their  peace  with  the  Brahmans,  yet  in  their  sacred 
works,  written  towards  the  beginning  of  the  fifth  cen- 
tury  a.d.,  treat  their  opponents  with  marked  disrespect. 
Their  great  hero  Mah&vira,  though  at  first  conceived 
by  a Brahman  woman,  is  removed  from  her  womb 
and  transferred  to  the  womb  of  a Kshatriya  woman, 
for  “surely,”  as  Sakko  (Indra)  says1,  “such  a thing 
as  this  has  never  happened  in  past,  happens  not  in 
present,  nor  will  happen  in  future  time,  that  an 
Arhat,  a Chakravarti,  a Baladeva,  or  a Vasudeva 
should  be  born  in  a low  caste  family,  a servile  family, 
a degraded  family,  a poor  family,  a mean  family,  a 
beggar’s  family,  or  a Brahman’s  family;  but,  on  the 
contrary,  in  all  time,  past,  present,  and  to  come,  an 
Arhat,  a Chakravarti,  a Vasudeva,  receives  birth  in 
a noble  family,  an  honourable  family,  a royal  family, 
a Kshatriya  family,  as  in  the  family  of  Ikshv&ku,  or 
the  Harivansa,  or  some  such  family  of  pure  descent.” 

1 Kalpa-sutra,  p.  35. 
s 3 
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Now  this  is  mere  party  insolence,  intelligible  in  the 
fifth  century  a.d.,  when  the  Brahmans,  as  a party, 
were  re-establishing  their  hierarchical  sway.  Nothing 
of  the  kind  is  to  be  found  in  the  canonical  books  of  the 
Buddhists.  Buddha  had  his  opponents,  and  among 
them  chiefly  the  Tirthakas ; but  so  had  all  eminent 
sajres  of  whom  we  read  in  the  Brahtnanas.  But  Buddha 
had  also  his  friends  and  followers,  and  they  likewise 
were  Brahmans  and  Rishis ; some  of  them  accepted 
his  doctrines,  not  excluding  the  abolition  of  caste. 
Buddhism,  in  its  original  form,  was  only  a modifica- 
tion of  Brahmanism.  It  grew  up  slowly  and  imper- 
ceptibly, and  its  very  founder  could  hardly  have  been 
aware  of  the  final  results  of  his  doctrines.  Before 
the  time  that  Buddhism  became  a political  power  it 
had  no  history,  no  chronology,  it  hardly  had  a "name. 
We  hear  nothing  of  Bauddhas  in  the  Brahmanas, 
though  we  meet  there  with  doctrines  decidedly  Bud- 
dhistic. The  historical  existence  of  Buddhism  be- 
gins with  Asoka,  and  the  only  way  to  fix  the  real 
date  of  Aisoka  is  by  connecting  him  with  Chandra- 
gupta,  his  second  predecessor,  the  Sandrocottus  of 
the  Greeks.  To  try  to  fix  it  according  to  the  early 
Buddhist  chronology  would  be  as  hopeless  as  fixing 
the  date  of  Alexander  according  to  the  chronology  of 
the  Pur&nas. 

It  is  possible  to  discover  in  the  decaying  literature 
of  Vedic  Brahmanism  the  contemporaneous  rise  of  a 
new  religion,  of  Buddhism.  Every  attempt  to  go 
beyond,  and  to  bring  the  chronology  of  the  Buddhists 
and  Brahmans  into  harmony  has  proved  a failure. 
The  reason,  I believe,  is  obvious.  The  Brahmans  had 
a kind  of  vague  chronology  in  the  different  capitals  of 
their  country.  They  remembered  the  names  of  their 
kings,  and  they  endeavoured  to  remember  the  years 
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of  tlieir  reigns.  But  to  note  the  year  in  which  an 
individual,  such  as  Gautama  S&kyasinha,  was  born, 
however  famous  he  may  have  been  in  his  own  neigh- 
bourhood  or  even  in  more  distant  Parishads,  would 
have  entered  as  little  into  their  thoughts  as  the 
Romans,  or  even  the  Jews,  thought  of  preserving  the 
date  of  the  birth  of  Jesus  before  he  had  become  the 
founder  of  a religion.  Buddha’s  immediate  followers 
may  have  recollected  and  handed  down,  by  oral  com- 
munication, the  age  at  which  Buddha  died ; the  age 
of  his  disciples  too  may  have  been  recollected,  to- 
gether with  the  names  of  some  local  B&jas  who 
patronised  Buddha  and  his  friends  ; but  never,  until 
the  adoption  of  Buddhism  as  the  state  religion  by 
Asoka,  could  there  have  been  any  object  in  connect- 
ing the  lives  of  Buddha  and  his  disciples  with  the 
chronology  of  the  Solar  or  Lunar  Dynasties  of  India. 
When,  at  the  time  of  Asoka,  it  became  necessary  to 
give  an  account  of  the  previous  history  of  Buddhism, 
the  chronology  then  adopted  for  the  early  centuries 
of  that  faith  was  necessarily  of  a purely  theoretical 
kind.  We  possess  more  than  one  system  of  Bud- 
dhist chronology,  but  none  of  them  can  be  considered 
authentic  with  regard  to  the  times  previous  to  Asoka, 
the  second  successor  of  Chandragupta.  There  is  the 
system  of  the  Southern  Buddhists,  framed  in  Ceylon ; 
there  are  the  various  systems  of  the  Northern  Bud- 
dhists, prevalent  in  Nepal,  Tibet,  and  China;  and  the 
system  of  the  Pur&nas,  if  system  it  can  be  called,  in 
which  Sakya  is  made  the  father  of  his  father,  and 
grandfather  of  his  son.  To  try  to  find  out  which  of 
these  chronological  systems  is  the  most  plausible 
seems  useless,  and  it  can  only  make  confusion  worse 
confounded  if  we  attempt  a combination  of  the 
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three.  It  has  been  usual  to  prefer  the  chronology  of 
Ceylon,  which  places  Buddha’s  death  in  543  B.c. 
But  the  principal  argument  in  favour  of  this  date  is 
extremely  weak.  It  is  said  that  the  fact  of  the  Cey- 
lonese era  being  used  as  an  era  for  practical  purposes 
speaks  in  favour  of  its  correctness.  This  may  be 
true  with  regard  to  the  times  after  the  reign  of 
Asoka.  In  historical  times  any  era,  however  fabu- 
lous its  beginning,  will  be  practically  useful ; but  no 
conclusion  can  be  drawn  from  this,  its  later  use,  as  to 
the  correctness  of  its  beginning.  As  a conventional 
era,  that  of  Ceylon  may  be  retained,  but  until  new 
evidence  can  be  brought  forward  to  substantiate  the 
authenticity  of  the  early  history  of  Buddhism  as  told 
by  the  Ceylonese  priests,  it  would  be  rash  to  use 
the  dates  of  the  Southern  Buddhists  as  a corrective 
standard  for  those  of  the  Northern  Buddhists  or  of 
the  Brahmans.  Each  of  these  chronological  systems 
must  be  left  to  itself.  They  start  from  different  pre- 
mises, and  necessarily  arrive  at  different  results. 
The  Northern  Buddhists  founded  their  chronology 
on  a reported  prophecy  of  Buddha,  that  “ a thousand 
years  after  his  death  his  doctrines  would  reach  the 
Northern  countries.”1  Buddhism  was  definitely  in- 
troduced into  China  in  the  year  61  a.d.  ; hence  the 
Chinese  fix  the  date  of  Buddha’s  death  about  one  thou- 
sand years  anterior  to  the  Christian  era.  The  varia- 
tions of  the  date,  according  to  different  Chinese  au- 
thorities, are  not  considerable,  and  may  easily  be 
explained  by  the  uncertainty  of  the  time  at  which 
Buddhism  found  its  way  successively  into  the  various 
countries  north  of  India,  and  at  last  into  China. 

1 Lassen,  Indian  Antiquities,  ii.  p.  58.  Seliiefner,  Melanges 
Asiatiques,  i.  436. 
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Besides  950  or  949  b.c.1,  which  are  the  usual  dates 
assigned  to  Buddha’s  death  by  Chinese  authorities, 
we  may  mention  the  years  1130,  1045,  767,  for  each 
of  which  the  same  claim  has  been  set  up.  The 
year  1130  rests  on  the  authority  of  Tchao-chi,  as 
quoted  by  Matouanlin  in  the  annals  of  the  Sou’i.2 
Fahian,  also,  seems  to  have  known  this  date;  for, 
according  to  his  editor,  he  placed  the  death  of  Buddha 
towards  the  beginning  of  the  dynasty  Tcheu,  and 
this,  according  to  Chinese  chronology,  took  place  in 
1122.3  In  another  place,  however,  Fahian,  speaking 
of  the  spreading  of  Buddhism  towards  the  north,  places 
this  event  300  years  after  Buddha’s  Nirv&na,  or  in 
the  reign  of  the  Emperor  Phing-Wang.  As  this  em- 
peror reigned  770 — 720,  Fahian  would  seem  to  have 
dated  the  NirvfLna  somewhere  between  1070  and 
1020.  The  date  767  rests  on  the  authority  of  Ma- 
touanlin.4 From  Tibetan  books  no  less  than  fourteen 
dates  have  been  collected  5 ; and  the  Chinese  pilgrims 
who  visited  India  found  it  impossible  to  fix  on  any 
one  date  as  established  on  solid  evidence.  The  list  of 
the  thirty-three  Buddhist  patriarchs,  first  published 
by  Remusat  (Melanges  Asiatiques,  i.  p.  113),  gives 
the  date  of  their  deaths  from  Chakia-mouni,  who 
died  950  b.c.,  to  Soui-neng,  who  died  713  A.D.,  and 
bears,  like  everything  Chinese,  the  character  of  the 
most  exact  chronological  accuracy.  The  first  link, 

1 Lassen,  ii.  52.  Foucaux,  Rgyn  Teller  Iiol  Pa,  p.  xi. 

2 Foucaux,  1.  c.  note  communicated  by  Stan.  Julien. 

3 Neumann,  Zeitschrift  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes,  ii.  117; 
Lassen,  ii.  54. 

4 Foucaux,  1.  c.  According  to  Klaproth  Matouanlin  places 
Buddha  688  to  609. 

6 Csoma,  Tibetan  Grammar,  p.  199 — 201.  They  are:  2422,  2144, 
2139,  2135,  1310,  1060,  884,  882,  880,  837,  752,  653,  576,  546. 
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however,  in  this  long  chain  of  patriarchs  is  of  doubtful 
character,  and  the  lifetime  of  Buddha,  from  1029  to 
950,  rests  only  on  his  own  prophecy,  that  a Millennium 
would  elapse  from  his  death  to  the  conversion  of 
China.  If,  therefore,  Buddha  was  a true  prophet  he 
must  have  lived  about  1000  b.c.,  and  this  date  once 
established,  everything  else  had  to  give  way  before 
it.  Thus  Nag&rjuna,  called  by  the  Chinese  Nttga 
Koshuna,  or  Loung-chou,  is  placed  in  their  own  tradi- 
tional chronology,  which  they  borrowed  from  the  Bud- 
dhists .in  Northern  India,  400  years  after  the  Nirv&na.1 
The  Tibetans  assign  the  same  date  to  him.2  In  the 
list  of  the  patriarchs,  however,  he  occupies  the  four- 
teenth place,  and  dies  738  years  after  Buddha.  The 
twelfth  patriarch,  Mailing  (Deva  Bodhisatva),  is  tra- 
ditionally placed  by  the  Chinese  300  years  after 
Buddha.  In  the  list  of  the  patriarchs  he  dies  618 
years  after  the  Nirvana. 

But  if  in  this  manner  the  starting-point  of  the 
Northern  Buddhist  chronology  turns  out  to  be  merely 
hypothetical,  based  as  it  is  on  a prophecy  of  Buddha, 
it  will  be  difficult  to  avoid  the  same  conclusion  with 
regard  to  the  date  assigned  to  Buddha’s  death  by  the 
Buddhists  of  Ceylon  and  of  Burmah  and  other  coun- 
tries which  received  their  canonical  books  from  Cey- 
lon. The  Ceylonese  possess  a trustworthy  and  intel- 
ligible chronology  beginning  with  the  year  161  b.c.3 
Before  that  time  their  chronology  is  traditional,  and 
full  of  absurdities.  According  to  Professor  Lassen, 
we  ought  to  suppose  that  the  Ceylonese,  by  some 

1 Lassen,  ii.  58.  Burnouf,  Introduction,  i.  p.  350.  n.  51. 

2 As  they  place  Vasumitra  more  than  400  after  Buddha,  the 
dale  for  Nagarjunn  ought  to  be  about  450. 

3 Tumour,  Examination  of  the  ^Pali  Buddhistical  Annals, 
Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  vi.  p.  721. 
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means  or  other,  were  in  possession  of  the  right  date 
of  Buddha's  death ; and  as  there  was  a prophecy 
of  Buddha,  that  Vijaya  should  land  in  Ceylon  on  the 
same  day  on  which  he  himself  entered  the  Nirv&na,1 
we  are  further  asked  to  believe  that  the  Ceylonese 
historians  placed  the  founder  of  the  Vijayan  dynasty 
of  Ceylon  in  the  year  543,  in  accordance  with  their 
sacred  chronology.  We  are  not  told,  however, 
through  what  channel  the  Ceylonese  could  have  re- 
ceived their  information  as  to  the  exact  date  of 
Buddha’s  death,  and  although  Professor  Lassen’s  hy- 
pothesis would  be  extremely  convenient,  and  has 
been  acquiesced  in  by  most  Sanskrit  scholars,  it 
would  not  be  honest  were  we  to  conceal  from  our- 
selves or  from  others  that  the  first  and  most  impor- 
tant link  in  the  Ceylonese,  as  well  as  in  the  Chinese 
chronology,  is  extremely  weak.  All  we  know  for 
certain  is,  that  the  Ceylonese  had  an  historical  chro- 

1 Mahavanso,  p.  46.  Tlic  Mahavansa  was  written  in  Pali  by 
Malianama.  lie  was  a priest  and  uncle  of  king  Dasenkelleya  or 
Dhutusena,  who  reigned  from  a d.  459  to  477.  Malianama  made  use 
of  earlier  histories,  and  mentions  ninong  them  the  Uipavansa. 
This  work,  also  called  Mahavansa,  and  written  in  Pali,  is  supposed 
to  be  still  in  existence,  and  carries  the  history  to  the  reign  of 
Muhasena,  who  died  a.  d.  302.  Malianama,  though  he  lived 
more  than  a hundred  years  after  Mahasena’s  death,  does  not  seem 
to  have  carried  the  history  much  further.  His  work  ends  with 
the  account  of  Mahasena’s  reign.  It  terminates  with  the  48th  verse 
of  the  37th  chapter  of  what  is  now  known  as  the  Mahavansa,  and 
it  is  only  from  conjecture  that  Tumour,  the  editor  and  translator 
of  the  first  38  chapters  of  the  Mahavansa,  ascribes  the  end  of 
the  37th,  and  the  whole  of  the  38ih  chapter,  to  the  pen  of  Ma- 
lianama.  Muhanumn's  work  was  afterwards  continued  by  dif- 
ferent writers.  It  now  consists  of  100  chapters,  and  carries  the 
history  of  Ceylon  to  the  middle  of  the  18th  century.  He  is 
likewise  the  author  of  a commentary  on  his  own  work,  which 
commentary  ends  at  the  48th  verse  of  the  37th  chapter. 
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nology  after  the  year  161  B.C.,  that  is  to  say,  long 
before  the  Brahmans  or  Buddhists  of  the  North  can 
show  an)’thing  but  tradition.  If,  then,  the  exact 
Ceylonese  chronology  begins  with  161b.  c.,  it  is  but 
reasonable  to  suppose  that  there  existed  in  Ceylon 
a traditional  native  chronology  extending  beyond 
that  date ; and  that,  at  all  events,  the  first  conquest 
of  Ceylon,  the  establishment  of  the  first  dynasty,  had 
some  date,  whether  true  or  false,  assigned  to  it  in  the 
annals  of  the  country.  Vijaya,  the  founder  of  the 
first  dynasty,  means  Conquest , and  such  a person 
most  likely  never  existed.  But  his  name  and  fame 
belong  to  Ceylon  ; and  even  the  latest  traditions  have 
never  connected  him  with  the  Buddhist  dynasties  of 
India.  He  is  called  in  the  Mahfivansa,  the  son  of 
Sinhabft.hu,  the  sovereign  of  Lftla  (supposed  to  be  a 
subdivision  of  Magadha,  near  the  Gandaki  river),  and 
he  is  connected  by  a miraculous  genealogy  with  the 
kings  of  Banga  (Bengal)  and  Kalinga  (Northern 
Circars),  but  not  with  the  Buddhist  dynasties  of 
Magadha.  The  only  trace  of  Buddhism  that  can  be 
discovered  in  the  legends  of  Vijaya  consists  in  the 
fact  that  his  head,  and  the  heads  of  his  seven  hundred 
companions,  were  shaved  when  they  were  sent  adrift 
in  a ship  that  was  ultimately  to  bring  them  to  Ceylon. 
But  the  author  of  the  Mahftvanfea  takes  care  to  say 
that  this  shaving  of  their  heads  was  part  of  the  pun- 
ishment inflicted  on  Vijaya  by  his  father,  who,  when 
asked  by  the  people  to  execute  his  own  son  for  num- 
berless acts  of  fraud  and  violence,  preferred  to  send 
him  and  his  companions  adrift  on  the  ocean,  after  their 
heads  had  been  shaved.  Supposing  then  that  before 
Dushtagamani,  i.  e.  before  161  b.c.,  the  Ceylonese 
possessed  a number  of  royal  names,  and  that  by  as- 
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signing  to  each  of  them  a more  or  less  fabulous  reign, 
they  had  arrived  at  the  year  543  as  the  probable 
date  of  the  Conquest,  we  can  well  understand  how, 
under  the  influence  of  the  later  Buddhists,  exactly  the 
same  thing  took  place  in  Ceylon  which  took  place 
in  China.  Various  temples  in  Ceylon  had  their  le- 
gends, by  which  their  first  foundation  was  ascribed 
to  Buddha  himself.  Hence  the  Mah&van£a  begins 
with  relating  three  miraculous  visits  which  Buddha, 
during  his  lifetime,  paid  to  Ceylon.  At  that  time, 
however,  it  is  said  that  Ceylon  was  still  inhabited  by 
Yakshas.  If  thus  the  very  earliest  history  of  the 
island  had  been  brought  in  connection  with  Buddha, 
it  is  but  natural  that  some  sanction  of  a similar  kind 
should  have  been  thought  necessary  with  regard  to 
the  Conquest.  A prophecy  was,  therefore,  invented. 
“ The  ruler  of  the  world,  Buddha,”  so  says  the  Mah&- 
van&a,  “ having  conferred  blessings  on  the  whole 
world,  and  attained  the  exalted,  unchangeable  Nir- 
vana, seated  on  the  throne  on  which  Nirvana  i9 
achieved,  in  the  midst  of  a great  assembly  of  devatas, 
the  great  divine  sage  addressed  this  celebrated  in- 
junction to  Sakra,  who  stood  near  him  : ‘ One  Vijaya, 
the  son  of  Sinhabahu,  king  of  the  land  of  Lftla,  to- 
gether with  seven  hundred  officers  of  state,  has 
landed  on  LanktL  Lord  of  Devas  ! my  religion  will 
be  established  in  Lankft.  On  that  account  thoroughly 
protect,  together  with  his  retinue,  him  and  LankfL’ 
The  devoted  King  of  Devas  having  heard  these  in- 
junctions of  the  successor  (of  former  Buddhas),  as* 
signed  the  protection  of  Lankft  to  the  Deva  Utpala- 
varna  (Vishnu).  He,  in  conformity  to  the  command 
of  Sakra,  instantly  repaired  to  Lankft,  and  in  the 
character  of  a parivrfljaka  (devotee)  took  his  station 
at  the  foot  of  a tree. 
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“ With  Vij  ay  a at  their  head  the  whole  party  ap- 
proaching him,  inquired,  * Pray,  devotee,  what  land 
is  this  ? ’ he  replied,  ‘ The  land  Lanka.’  Having 
thus  spoken,  he  blessed  them  by  sprinkling  water  on 
them  out  of  his  jug,  and  having  tied  (charmed) 
threads  on  their  arms,  departed  through  the  air.” 

At  the  end  of  the  preceding  chapter,  the  date  of 
the  event  is  still  more  accurately  fixed.  “ This 
prince  named  Vijaya,”  we  read  there,  “ who  had  then 
attained  the  wisdom  of  experience,  landed  in  the  di- 
vision T&mraparni  of  this  land  Lanku,  on  the  day 
that  the  successor  of  former  Buddhas  reclined  in  the 
arbour  of  the  two  delightful  sal-trees,  to  attain  Nir- 
vsuia.”  In  this  manner  the  conquest  of  Ceylon  was 
invested  with  a religious  character,  and  at  the  same 
time  a connection  was  established  between  the  tra- 
ditional chronology  of  Ceylon  and  the  sacred  history 
of  Buddha.  If  Buddha  was  a true  prophet,  the  Cey- 
lonese argue  quite  rightly  that  he  must  have  died  in 
the  year  of  the  Conquest,  or  543  b.c. 

This  synchronism  once  established,  it  became  ne- 
cessary to  accommodate  to  it,  as  well  as  possible,  the 
rest  of  the  legendary  history  of  the  Buddhists.  It  con- 
tained but  few  historical  elements  previous  to  Anoka’s 
Council,  but  that  council  had  again  to  be  connected 
with  the  history  of  Ceylon.  A£oka  was  the  cotem- 
porary of  Devanampriya  Tishya,  King  of  Ceylon. 
This  king  adopted  Buddhism,  and  made  it,  like  Asoka, 
the  state  religion  of  the  island.  Now,  according  to 
the  traditional  chronology  of  Ceylon,  Dev&nampriya 
Tishya  came  to  the  throne  236  years  after  the  landing 
of  Vijaya1,  and  he  reigned  forty  years  (307 — 267  b.c.) 
He  was  intimately  connected  with  ASoka,  as  we  shall 

1 Muliavnnso,  Pref.  p.  lii. 
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see,  and  it  was  necessary  that  the  same  interval 
which  in  the  historical  traditions  of  Ceylon  separated 
Devan&mpriya  Tishya  from  Yijaya  should  separate 
Asoka  from  Buddha.  This  was  achieved  in  the  fol- 
lowing manner:  One  Asoka  is  supposed  to  have 
come  to  the  throne  ninety  years  after  Buddha,  and 
a council  (the  second,  as  it  was  called)  is  supposed 
to  have  taken  place  in  the  tenth  year  of  his  reign, 
or  just  one  hundred  years  after  Buddha.  At  that 
second  council  a prophecy  was  uttered  that  in  118 
years  a calamity  would  befall  the  Buddhist  religion. 
This  refers  to  the  reign  of  the  so-called  second  A&oka, 
who  was  at  first  a great  enemy  to  religion.  Now 
the  first  Asoka  is  represented  to  have  reigned  18 
years  after  the  Council  (100  anno  Buddhse),  and  if 
we  cast  up  these  118  years,  the  22  years  of  A&oka’s 
sons,  the  22  years  of  the  Nine,  the  24  years1  of 
Chandragupta,  the  28  years  of  Bindu6ara,  and  the  4 
years  which  elapsed  before  Asoka’s  inauguration2, 
we  find  that  Afeoka’s  inauguration  would  fall  just 
118  years  after  the  second  Council,  218  years  after 
Buddha,  or  325  B.c.  The  Council  of  this  real 
ASoka  was  held  in  the  17th  year  of  his  reign,  or  235 
after  Buddha.  Mahendra,  the  son  of  Asoka,  pro- 
ceeded to  Ceylon  in  the  next  year,  or  236  years  after 
Buddha ; and  in  this  manner  the  arrival  of  Mahendra 
in  Ceylon,  and  the  inauguration  of  Dev&ntlmpriya 
Tishya  as  King  of  Ceylon,  are-  brought  together  in 
the  same  year.  . It  is  true  that  in  order  to  achieve 
this,  it  has  become  necessary  to  add  a first  Asoka3, 

1 Not  thirty-four  years,  as  printed  in  the  Mnhuvanso.  See 
Lessen,  ii.  62.  n. 

2 As.  Res.  xx.  p.  167. 

3 This  first  Asoka  is  called  Kfilasokn,  a name  which  it  would  be 
too  bold  to  explain  ns  the  chronological  Asoka. 
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of  whom  the  Northern  Buddhists  know  nothing;  it 
has  become  necessary  to  admit  another  Moggali- 
putto,  and  another  Council,  all  equally  unknown  ex- 
cept in  the  traditional  chronology  of  Ceylon.  The 
Northern  Buddhists  know  but  one  Asoka,  the  grand- 
son of  Chandragupta ; they  know  but  one  Council, 
besides  the  Assembly  immediately  following  on  the 
death  of  Buddha,  viz.  the  Council  of  P&taliputra 
under  DharmtUoka,  and  this  they  place  110  years 
after  Buddha’s  Nirv&na.1  Pindola,  a contemporary 
of  Buddha,  was  seen  as  an  old  man  by  Asoka.  But 
who  was  to  contradict  the  Ceylonese  historians?  They 
possessed,  what  the  Buddhists  of  Magadha  did  not 
possess,  a history  of  their  island  and  their  sovereigns. 
They  valued  historical  chronology  for  its  own  sake, 
forming  an  exception  in  this  respect  to  all  other 
nations  of  India.  They  were  a colony,  and  like  most 
colonies,  they  valued  the  traditions  of  the  past.  The 
Buddhists  of  Magadha,  as  far  as  we  are  able  to 
judge,  preserved  but  a few  historical  recollections, 
frequently  in  the  form  of  prophecies,  which  they 
afterwards  forced  into  the  loose  frame  of  the  Brah- 
manic  chronology.  The  Buddhists  of  Ceylon  did  not 
borrow  the  outlines  of  their  history  either  from  the 
Brahmans  or  from  the  Buddhists  of  Magadha ; and 
this  is  a point  which  has  never  been  sufficiently 
considered.  Their  outlines  of  history  were  not  con- 
structed originally  in-  order  to  hold  the  Buddhist 
traditions  of  the  North.  They  may  have  been 
slightly  modified,  so  as  to  avoid  glaring  inconsisten- 


1 In  some  instances  that  date  is  chnngtd  to  200  a.b.,  by 
means  of  a reaction  exercised  by  the  literature  of  Ceylon  on 
the  chronology  of  the  Continental  Buddhists.  Burnouf,  Introduc- 
tion, p.  436.  578. 
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cies  between  the  profane  history  of  Ceylon  and  the 
sacred  history  of  Buddhism.  But  there  is  evidence  to 
show  that,  on  the  other  hand,  the  historical  legends  of 
Magadha  had  to  yield  much  more  considerably,  — the 
framers  of  the  final  chronology  finding  it  impossible 
to  ignore  the  annals  of  their  island  and  the  reigns  of 
their  ancient  half-fabulous  kings.  The  chronology 
of  the  Mahavansa  is  a compromise  between  the  chro- 
nology of  Ceylon  and  that  of  Magadha,  but  the  latter 
was  the  more  pliant  of  the  two.  There  is  nothing 
to  prove  that  the  terminus  a quo  of  the  chronology  of 
Ceylon, — the  date  of  Vijaya’s  landing — was  borrowed 
from  the  North.  There  were  Buddhist  traditions 
connecting  Vijaya’s  landing  with  the  death  of  Bud- 
dha, but  the  date  543  b.  c.  is  never  found  in  the 
sacred  chronology  of  Buddhism,  before  it  was  bor- 
rowed from  the  profane  chronology  of  Ceylon.  There 
were  similar,  and,  as  it  would  seem,  better  founded 
traditions,  connecting  Dev&n5mpriya  Tishyawith  the 
great  Asoka ; but  the  date  of  Deviln&mpriya  Tishya 
was  not  determined  by  the  date  of  the  great  ASoka, 
nor  was  the  date  of  Anoka’s  Council,  as  110  after 
Buddha,  accepted  in  Ceylon.  On  the  contrary,  the 
interval  between  Vijaya  and  Devanampriya  Tishya 
was  allowed  to  remain  as  it  stood  in  the  Ceylonese 
annals,  and  the  Buddhist  traditions  were  stretched  in 
order  to  suit  that  interval.  An  intermediate  A&oka 
and  an  intermediate  Council  were  admitted,  which 
were  unknown  to  the  Northern  Buddhists.  The  pro- 
phecy that  Xag&rjuna  should  live  400  years  after  Bud- 
dha1, had  been  altered  by  the  Chinese  so  as  to  suit 
their  chronology.  They  placed  him  800  years  after 

1 As.  Res.  xx.  513. 
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Buddha.  In  like  manner  the  Ceylonese  Buddhists, 
having  fixed  Buddha’s  death  at  543  B.C.,  changed  the 
traditional  date  of  N&g&rjuna  from  400  to  500  after 
Buddha.1  All  this  .is  constructive  chronology,  and 
whether  we  follow  the  Chinese  or  Ceylonese  date  of 
Buddha,  we  must  always  remember  that  in  both  the 
terminus  d quo  is  purely  hypothetical.  This  does  not 
interfere  with  the  correctness  of  minor  details,  such 
as  the  number  of  years  assigned  to  each  king,  and  in 
particular  the  chronological  distance  between  certain 
events.  These  may  have  formed  part  of  popular 
tradition,  long  before  any  system  of  chronology  was 
established.  A very  old  man,  Pindola,  was  repre- 
sented in  a popular  legend  to  have  been  a contem- 
porary both  of  Buddha  and  of  Dharmasoka.  Hence 
the  interval  between  the  founder  and  the  royal  patron 
of  Buddhism  would  naturally  be  fixed  at  about  100 
years.  This  is  a tradition  which  may  be  used  for 
historical  purposes.  Again,  when  we  see  that  a date 
like  that  of  N&gftrjuna  fixed  in  the  North  of  India  at 
400  after  Buddha,  is  altered  to  800  and  500,  so  as  to 
suit  the  requirements  of  two  different  systems  of 
chronology,  we  may  feel  inclined  to  look  upon  the 
unsystematic  date  as  the  most  plausible.  But  in 
order  to  make  use  of  such  indications  we  must  first 
of  all  establish  a a-oD  <tt<o,  and  this  can  only  be  found 
in  Chandragupta.  Everything  in  Indian  chronology 
depends  on  the  date  of  Chandragupta.  Chandragupta 
was  the  grandfather  of  A&oka,  and  the  contemporary 
of  Seleucus  Nicator.  Now,  according  to  Chinese 
chronology,  A4oka  would  have  lived,  to  waive  minor 

1 Tumour,  Examination  of  some  points  of  Buddhist  Chro- 
nology, Journal  of  the  As.  S.  B.,  v.  530.  Lassen,  ii.  58. 
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differences,  850  or  750  B.c.,  according  to  Ceylonese 
chronology,  315  b.c.  Either  of  these  dates  is  im- 
possible, because  it  does  not  agree  with  the  chrono- 
logy of  Greece,  and  hence  both  the  Chinese  and 
Ceylonese  dates  of  Buddha’s  death  must  be  given  up 
as  equally  valueless  for  historical  calculations. 

There  is  but  one  means  through  which  the  history 
of  India  can  be  connected  with  that  of  Greece,  and 
its  chronology  be  reduced  to  its  proper  limits. 
Although  we  look  in  vain  in  the  literature  of  the 
Brahmans  or  Buddhists  for  any  allusion  to  Alexander’s 
conquest,  and  although  it  is  impossible  to  identify 
any  of  the  historical  events,  related  by  Alexander’s 
companions,  with  the  historical  traditions  of  India, 
one  name  has  fortunately  been  preserved  by  classical 
writers  who  describe  the  events  immediately  follow- 
ing Alexander’s  conquest,  to  form  a connecting  link 
between  the  history  of  the  East  and  the  West.  This 
is  the  name  of  Sandracottus  or  Sandrocyptus,  the 
Sanskrit  Chandragupta. 

We  learn  from  classical  writers,  Justin,  Arrian, 
Diodorus  Siculus,  Strabo,  Quintus  Curtius  and  Plu- 
tarch, that  in  Alexander’s  time  there  was  on  the 
Ganges  a powerful  king  of  the  name  of  Xandrames, 
and  that  soon  after  Alexander’s  invasion,  a new  empire 
was  founded  there  by  Sandracottus  or  Sandrocyptus. 
Justin  says : “ Sandracottus  gave  liberty  to  India 
after  Alexander’s  retreat,  but  soon  converted  the  name 
of  liberty  into  servitude  after  his  success,  subjecting 
those  whom  he  had  rescued  from  foreign  dominion  to 
his  own  authority.  This  prince  was  of  humble  origin, 
but  was  called  to  royalty  by  the  power  of  the  gods  ; 
for,  having  offended  Alexander  by  his  impertinent  lan- 

T 2 
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guage,1  he  was  ordered  to  be  put.  to  death,  and  escaped 
only  by  flight.  Fatigued  with  his  journey  he  lay  down 
to  rest,  when  a lion  of  large  size  came  and  licked  off 
the  sweat  that  poured  from  him  with  his  tongue,  and 
retired  without  doing  him  any  harm.  The  prodigy 
inspired  him  with  ambitious  hopes,  and  collecting 
bands  of  robbers  he  roused  the  Indians  to  rebellion. 
When  he  prepared  for  war  against  the  captains  of 
Alexander,  a wild  elephant  of  enormous  size  ap- 
proached him,  and  received  him  on  his  back  as  if  he 
had  been  tamed.  He  was  a distinguished  general  and 
a brave  soldier.  Having  thus  acquired  power,  Sandra- 
cottus  reigned  over  India  at  the  time  when  Seleucus 
was  laying  the  foundation  of  hisgreatness,  and  Seleucus 
entered  into  a treaty  with  him,  and  settling  affairs  on 
the  side  of  India  directed  hi3  march  against  Anti- 
gonus.”  2 

Besides  this  we  may  gather  from  classical  writers 
the  following  statements,  hearing  on  Xandrames  and 
Sandrocyptus:  “When  Alexander  made  inquiries 

about  the  interior  of  India,  he  was  told  that  beyond 
the  Indus  there  was  a vast  desert  of  12  (or  11,  accord- 
ing to  Curtius,)  days’  journey,  and  that,  at  the  farthest 
borders  thereof  ran  the  Ganges.  Beyond  that  river, 
he  was  told,  the  Prasii  (Prflehyas)  dwelt,  and  the  Gan- 
garidae.  Their  king  was  named  Xandrames,  who  could 
bring  into  the  field  20,000  horse,  200,000  foot,  2,000 
chariots,  and  4,000  (or  3,000,  Curtius,)  elephants. 
Alexander  who  did  not  at  first  believe  this,  inquired 
from  King  Porus  whether  this  account  of  the  power 


1 Plutarch,  Vita  Alex.  c.  62,  says  that  Snndracottus  saw 
Alexander  when  he  was  a jiuptiKiov. 

a .Jtistini  Hist.  Philipp.  Lib.  xv.  cap.  iv. 
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of  Xandrames  was  true  ; and  he  was  told  by  Porus 
that  it  was  true,  but  that  the  king  was  but  of  mean 
and  obscure  extraction,  accounted  to  be  a barber’s 
son  ; that  the  queen,  however,  had  fallen  in  love  with 
the  barber,  had  murdered  her  husband,  and  that 
the  kingdom  had  thus  devolved  upon  Xandrames.”  1 
Quintus  Curtius  says2,  “ that  the  father  of  Xandrames 
had  murdered  the  king,  and  under  pretence  of  acting 
as  guardian  to  his  sons,  got  them  into  his  power  and 
put  them  to  death  ; that  after  their  extermination  he 
begot  the  son  who  was  then  king,  and  who,  more 
worthy  of  his  father’s  condition  than  his  own,  was 
odious  and  contemptible  to  his  subjects.”  Strabo 
adds3,  “ that  the  capital  of  the  Prasii  was  called  Pali- 
bothra,  situated  at  the  confluence  of  the  Ganges  and 
another  river,”  which  Arrian  4 specifies  as  the  Eran- 
noboas.  Their  king,  besides  his  birth-name,  had  to  take 
the  name  of  the  city,  and  was  called  the  Palibothrian. 
This  was  the  case  with  Sandracottus  to  whom  Mega- 
sthenes  was  sent  frequently.  It  was  the  same  king  with 
whom  Seleucus  Nicator  contracted  an  alliance,  ceding 
to  him  the  country  beyond  the  Indus,  and  receiving  in 
its  stead  500  elephants.5  Megasthenes  visited  his  court 
several  times  6 ; and  the  same  king,  as  Plutarch  says7, 


1 Diodorus  Siculus,  xvii.  93.  The  statement  in  Photii  Bibliotli. 

р.  Id 79,  that  Porus  was  the  son  of  a barber,  repeated  by  Libanius, 
tom.  ii.  632.,  is  evidently  a mistake.  Plutarch,  Vita  Alexatidri, 

с.  62,  speaks  of  80,000  horse,  8,000  chariots,  and  6,000  elephants. 
3 Quintus  Curtius,  ix.  2. 

3 Strabo,  xv.  1.  36. 

4 Arrian,  lndica,  x.  5. 

5 Strabo,  xv.  2.  9. 

6 Arrian,  Expcd.  v.  6,  lndica,  v.  3. 

’ Plutarch,  Vita  Alexandri,  c.  62. 
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“ traversed  India  with  an  army  of  GOO, 000  men,  and 
conquered  the  whole.” 

These  accounts  of  the  classical  writers  contain  a 
number  of  distinct  statements  which  could  leave  very 
little  doubt  as  to  the  king  to  whom  they  referred. 
Indian  historians,  it  is  true,  are  generally  so  vague 
and  so  much  given  to  exaggeration,  that  their  kings 
are  all  very  much  alike,  either  all  black  or  all  bright. 
But  nevertheless,  if  there  ever  was  such  a king  as  the 
king  of  the  Prasii,  an  usurper,  residing  at  P&taliputra, 
called  Sandrocyptus  or  Sandracottus,  it  is  hardly 
possible  that  he  should  not  be  recognized  in  the  his- 
torical traditions  of  India.  There  is  in  the  lists  of 
the  kings  of  India  the  name  of  Chandragupta,  and  the 
resemblance  of  this  name  with  the  name  of  Sandra- 
cottus or  Sandrocyptus  was  first,  I believe,  pointed 
out  by  Sir  William  Jones.'  Wilford,  Professor  Wilson, 
and  Professor  Lassen  have  afterwards  added  further 
evidence  in  confirmation  of  Sir  W.  Jones’s  conjecture ; 
and  although  other  scholars,  and  particularly  M. 
Troyer,  in  his  edition  of  the  KAjatarangini,  have 
raised  objections,  we  shall  see  that  the  evidence  in 
favour  of  the  identity  of  Chandragupta  and  Sandro- 
cyptus is  such  as  to  admit  of  no  reasonable  doubt. 
It  is  objected  that  the  Greeks  called  the  king  of  the 
powerful  empire  beyond  the  Indus,  Xandrames , or 
Aggramen.  Now  the  last  name  is  evidently  a mere 
misspelling  for  Xandrames,  and  this  Xandrames  is  not 
the  same  as  Sandracottus.  Xandrames,  if  we  under- 
stand the  Greek  accounts  rightly,  is  the  predecessor 
of  Chandragupta  or  rather  the  last  king  of  the  empire 
conquered  by  Sandracottus.  If,  however,  it  should  be 
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maintained,  that  these  two  names  were  intended  for 
one  and  the  same  king,  the  explanation  would  still  be 
very  easy.  For  Chandragupta  (the  protected  of  the 
moon),  is  also  called  Chandra1,  the  Moon  ; andChandra- 
mas,  in  Sanskrit,  is  a synonyme  of  Chandra.  Xandra- 
mes,  however,  was  no  doubt  intended  as  different 
from  Chandragupta.  Xandrames  must  have  been 
king  of  the  Prasii  before  Sandracottus,  and  during 
the  time  of  Alexander’s  wars.  If  this  Xandrames  is 
the  same  as  the  last  Nanda,  the  agreement  between 
the  Greek  account  of  his  mean  extraction,  and  the 
Hindu  account  of  Nanda  being  a Sfidra,  would  be 
very  striking.  It  is  not,  however,  quite  clear  whether 
the  same  person  is  meant  in  the  Greek  and  Hindu 
accounts.  At  the  time  of  Alexander’s  invasion 
Sandracottus  was  very  young,  and  being  obliged  to 
fly  before  Alexander,  whom  he  had  offended,  it  is 
said  that  he  collected  bands  of  robbers,  and  with  their 
help  succeeded  in  establishing  the  freedom  of  India. 
Plutarch  says  distinctly  that  Sandracottus  reigned 
soon  after,  that  is,  soon  after  Xandrames,  and  we 
know  from  Justin,  that  it  was  Sandracottus,  and  not 
Xandrames,  who  waged  wars  with  the  captains  of 
Alexander.  Another  objection  against  the  identifica- 
tion of  Chandragupta  and  Sandracottus  was  the  site 
of  their  respective  capitals.  The  capital  of  Chandra- 
gupta, P&taliputra,  was  no  doubt  the  same  as  the  Pali- 
bothra  of  Sandracottus,  the  modern  Patna.  But  ex- 
ception was  taken  on  the  ground  that  Patna  is  not 
situated  near  the  confluence  of  the  Ganges  and  the 
Sone  or  Erannoboas,  where  the  ancient  Palibothra 
stood.  This,  however,  has  been  explained  by  a change 

1 See  Wilson’s  notes  on  the  Mudra  Rakskasrt,  p.  132. 
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in  the  bed  of  the  river  Sone,  which  is  established  on 
the  best  geographical  evidence. 

There  are  several  points  on  which  the  histories  of 
Chandrngupta  and  Sandraeottus  agree  completely. 
Sandracottus  founded  a new  empire  at  Palibothra. 
Chandragupta  was  the  founder  of  a new  dynasty,  the 
Mauryas1  at  Pataliputra.  Sandracottus  gained  the 
throne  by  collecting  bands  of  robbers.  Chandragupta 
did  the  same.  Sandracottus  was  called  to  royalty  by 
the  power  of  the  gods  and  by  prodigies.  So  was 
Chandragupta,  although  the  prodigy  related  by  Jus- 
tin is  not  exactly  the  same  as  the  prodigies  related 
by  Hindu  authors.  So  far,  therefore,  there  is 
nothing  in  the  Greek  accounts  that  is  not  confirmed 
by  Hindu  tradition.  That  there  should  be  a great 
deal  more  in  Hindu  tradition  than  was  known  to  the 
Greeks  is  but  natural,  particularly  as  many  of  the 
Hindu  stories  were  evidently  invented  at  a later  time 
and  with  a certain  object.  As  the  grandson  of  Chan- 
dragupta was  the  great  patron  of  the  Buddhists, 
attempts  were  naturally  made  by  Buddhist  writers  to 
prove  that  Chandragupta  belonged  to  the  same  race 
as  Buddha ; while  on  the  other  hand  the  Brahmanic 
writers  would  be  no  less  fertile  in  inventing  fables 
that  would  throw  discredit  on  the  ancestor  of  the 
Buddhist  sovereigns  of  India.  Some  extracts  from 
the  writings  of  these  hostile  parties  will  best  show 

1 The  name  of  Maurya  seems  to  have  been  known  to  the  Greeks. 
See  Cunningham,  Journal  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  xxiii.  p.  680. 

The  wooden  houses  in  which  the  tribe  of  the  Morieis  are  said 
to  have  lived,  may  refer  to  the  story  of  the  Mauryas  living  in  a 
forest.  See  Malmvanso,  p.  xxxix. 

The  statement  of  Wilford,  that  Maurya  meant  in  Sanskrit 
the  offspring  of  n barber  and  a Sudra -woman,  has  never  been 
authenticated. 
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how  this  was  achieved.  In  the  Mah&vanso'  we  read  : 
“ lvah\soko  had  ten  sons:  these  brothers  (conjointly) 
ruled  the  empire  righteously  for  twenty-two  years. 
Subsequently  there  were  nine  brothers  : they  also  ac- 
cording to  their  seniority  reigned  for  twenty-two 
years.  Thereafter  the  Brahman  Chtlnakko,  in  grati- 
fication of  an  implacable  hatred  borne  towards  the 
ninth  surviving  brother,  called  Dhana-nando,  having 
put  him  to  death,  installed  in  the  sovereignty  over 
the  whole  of  Jambudipo,  a descendant  of  the  dynasty 
of  Moriyan  sovereigns,  endowed  with  illustrious  and 
beneficent  attributes,  and  surnamed  Chandagutto.  He 
reigned  24  (not  34)  years.” 

The  commentary  on  this  passage  adds  the  following 
details2:  “Subsequent  to  K&l&soko,  who  patronised 
those  who  held  the  second  convocation,  the  royal  line 
is  stated  to  have  consisted  of  twelve  monarchs  to  the 
reign  of  Dhamm&soko,  when  they  (the  priests)  held 
the  third  convocation.  Kfilasoko’s  own  sons  were  ten 
brothers.  Their  names  are  specified  in  the  Attha- 
kathft.  The  appellation  of  ‘ the  nine  Nandos  ’ origi- 
nates in  nine  of  them  bearing  that  patronymic  title. 

“ The  Atthakatha  of  the  Uttaraviharo  priests  sets 
forth  that  the  eldest  of  these  was  of  an  extraction 
(maternally)  not  allied  (inferior)  to  the  royal  family ; 
and  that  he  dwelt  in  one  of  the  provinces3 ; it  gives 

1 Mahuvanso,  p.  21.  The  Pali  orthography  has  been  preserved 
in  the  following  extracts. 

a Mahav.,  p.  38. 

8 It  would  seem  that  the  eldest  son  of  Asoka  did  not  participate 
in  the  general  government  of  the  country,  but  received  a pro- 
vincial vice-royalty.  But  in  the  Burmese  histories  it  is  stated 
distinctly  that  the  eldest  son,  named  Bhadrasena,  reigned  with 
nine  of  his  brothers  during  a period  of  twenty-two  years. 
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also  the  history  of  the  other  nine.  I also  will  give 
their  history  succinctly,  but-without  prejudice  to  its 
perspicuity. 

“ In  aforetime,  during  the  conjoint  administration 
of  the  (nine)  sons  of  Kftl&soko,  a certain  provincial 
person  appeared  in  the  character  of  a marauder, 
and  raising  a considerable  force,  was  laying  the 
country  waste  by  pillage.  His  people,  who  committed 
these  depredations  on  towns,  whenever  a town  might 
be  sacked,  seized  and  compelled  its  own  inhabitants 
to  carry  the  spoil  to  a wilderness,  and  there  securing 
the  plunder,  drove  them  away.  On  a certain  day, 
the  banditti  who  were  leading  this  predatory  life 
having  employed  a daring,  powerful,  and  enterprizing 
individual  to  commit  a robbery,  were  retreating  to 
the  wilderness,  making  him  carry  the  plunder.  He 
who  was  thus  associated  with  them,  inquired : ‘ By 
what  means  do  you  find  your  livelihood?’  ‘Thou 
slave’  (they  replied)  ‘we  are  not  men  who  submit 
to  the  toils  of  tillage,  or  cattle  tending.  By  a pro- 
ceeding precisely  like  the  present  one,  pillaging  towns 
and  villages,  and  laying  up  stores  of  riches  and  grain, 
and  providing  ourselves  with  fish  and  flesh,  toddy 
and  other  beverage,  we  pass  our  lives  jovially  in 
feasting  and  drinking.’  On  being  told  this,  he 
thought : ‘ This  mode  of  life  of  these  thieves  is  surely 
excellent ; shall  I,  also,  joining  them,  lead  a similar 
life  ?’  and  then  said,  ‘ I also  will  join  you,  I will  be- 
come a confederate  of  yours.  Admitting  me  among 
you,  take  me  (in  your  marauding  excursions).’ 
They  replying  ‘ sftdhu,’  received  him  among  them. 

“ On  a subsequent  occasion,  they  attacked  a town 
which  was  defended  by  well  armed  and  vigilant  inha- 
bitants. As  soon  as  they  entered  the  town  the  people 
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rose  upon  and  surrounded  them,  and  seizing  their 
leader,  and  hewing  him  with  a sword,  put  him  to 
death.  The  robbers  dispersing  in  all  directions  Re- 
paired to,  and  reassembled  in  the  wilderness.  Dis- 
covering that  he  (their  leader)  had  been  slain ; and 
saying,  ‘ In  his  death  the  extinction  of  our  prosperity 
is  evident;  having  been  deprived  of  him,  under  whose 
control  can  the  sacking  of  villages  be  carried  on  ? 
even  to  remain  here  is  imprudent ; thus  our  disunion 
and  destruction  are  inevitable:’  they  resigned  them- 
selves to  desponding  grief.  The  individual  above 
mentioned,  approaching  them,  asked  : ‘ What  are  ye 
weeping  for  ?’  On  being  answered  by  them,  ‘ We  are 
lamenting  the  want  of  a valiant  leader,  to  direct  us 
in  the  hour  of  attack  and  retreat  in  our  village  sacks.’ 
‘In  that  case,  my  friends,’  (said  he)  ‘ye  need  not 
make  yourselves  unhappy ; if  there  be  no  other  person 
able  to  undertake  that  post,  I can  myself  perform  it 
for  you : from  henceforth  give  not  a thought  about  the 
matter.’  This  and  more  he  said  to  them.  They, 
relieved  from  their  perplexity  by  this  speech,  joyfully 
replied  ‘ sadhu,’  and  conferred  on  him  the  post  of 
chief. 

“ From  that  period  proclaiming  himself  to  be  Nando, 
and  adopting  the  course  followed  formerly  (by  his 
predecessor),  he  wandered  about,  pillagingthe  country. 
Having  induced  his  brothers  also  to  co-operate  with 
him,  by  them  also  he  was  supported  in  his  marauding 
excursions.  Subsequently  assembling  his  gang,  he 
thus  addressed  them : ‘ J\Iy  men  1 this  is  not  a career 
in  which  valiant  men  should  be  engaged ; it  is  not 
worthy  of  such  as  we  are  ; this  course  is  only  befitting 
base  wretches.  What  advantage  is  there  in  persever- 
ing in  this  career,  let  us  aim  at  supreme  sovereignty  ? ’ 
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They  assented.  On  having  received  their  acquies- 
cence, attended  by  his  troops  and  equipped  for  war, 
h(i  attacked  a provincial  town,  calling  upon  (its  in- 
habitants) either  to  acknowledge  him  as  sovereign,  or 
to  give  him  battle.  They  on  receiving  this  demand  all 
assembled,  and  having  duly  weighed  the  message,  by 
sending  an  appropriate  answer,  formed  a treaty  of 
alliance  with  them.  By  this  means  reducing  under 
his  authority  the  people  of  Jainbudipo  in  great  num- 
bers, he  finally  attacked  P&tiliputta1  (the  capital  of 
the  Indian  empire),  and  usurping  the  sovereignty, 
died  there  a short  time  afterwards,  while  governing 
the  empire. 

“ His  brothers  next  succeeded  to  the  empire  in  the 
order  of  their  seniority.  They  altogether  reigned 
twenty-two  years.  It  was  on  this  account  that  (in 
the  M aha  van  so)  it  is  stated  that  there  were  nine 
Nandos. 

“ Their  ninth  youngest  brother  was  called  Dhana- 
nando,  from  his  being  addicted  to  hoarding  treasure. 
As  soon  as  he  was  inaugurated,  actuated  by  miserly 
desires  the  most  inveterate,  he  resolved  within  him- 
self, * It  is  proper  that  I should  devote  myself  to 
hoarding  treasure and  collecting  riches  to  the 
amount  of  eighty  kotis,  and  superintending  the  trans- 
port thereof  himself,  and  repairing  to  the  banks  of  the 
Ganges,  by  means  of  a barrier  constructed  of  branches 
and  leaves  interrupting  the  course  of  the  main  stream, 

- and  forming  a canal,  he  diverted  its  waters  into  a 
different  channel ; and  in  a rock  in  the  bed  of  the 

1 Pataliputra  was  then  governed  by  the  youngest  son  of  Asokfl, 
called  Pinjamakh,  and  the  robber-king,  who  first  called  himself 
Nanda,  is  said  to  have  reigned  a short  time  under  the  title  of 
Ilgrasena.  As.  Res.  xx.  p.  170. 
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river  having  caused  a great  excavation  to  be  made, 
he  buried  the  treasure  there.  Over  this  cave  he  laid 
a layer  of  stones,  and  to  prevent  the  admission  of 
water,  poured  molten  lead  on  it.  Over  that  again 
he  laid  another  layer  of  stones,  and  passing  a stream 
of  molten  lead  (over  it),  which  made  it  like  a solid 
rock,  he  restored  the  river  to  its  former  course. 
Levying  taxes  even  on  skins,  gums,  trees,  and  stones, 
among  other  articles,  he  amassed  further  treasures, 
which  he  disposed  of  similarly.  It  is  stated  that  he 
did  so  repeatedly.  On  this  account  we  call  this  ninth 
brother  of  theirs,  as  he  personally  devoted  himself  to 
the  hoarding  of  treasure,  ‘ Dhana-nando.’ 

“ The  appellation  of  ‘ Moriyan  sovereigns  ’ is  de- 
rived from  the  auspicious  circumstances  under  which 
their  capital,  which  obtained  the  name  of  Moriya, 
was  called  into  existence. 

“ While  Buddha  yet  lived,  driven  by  the  misfortunes 
produced  by  the  war  of  (prince)  Vidhudhabo,  cer- 
tain members  of  the  Sakya  line  retreating  to  Hinm- 
vanto,  discovered  a delightful  and  beautiful  location, 
well  watered,  and  situated  in  the  midst  of  a forest  of 
lofty  bo  and  other  trees.  Influenced  by  the  desire  of 
settling  there,  they  founded  a town  at  a place  where 
several  great  roads  met,  surrounded  by  durable  ram- 
parts, having  gates  of  defence  therein,  and  embel- 
lished with  delightful  edifices  and  pleasure  gardens. 
Moreover  that  (city),  having  a row  of  buildings 
covered  with  tiles,  which  were  arranged  in  the  pat- 
tern of  the  plumage  of  a peacock’s  neck,  and  as  it 
resounded  with  the  notes  of  flocks  of  ‘ konchos  ’ 
and  ‘ mayuros  ’ (pea-fowls),  was  so  called.  From  this 
circumstance  these  Sakya  lords  of  this  town,  and  their 
children  and  descendants,  were  renowned  throughout 
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Jumbudipo  by  the  title  of  ‘ Moriya.’  From  this  time 
that  dynasty  has  been  called  the  Moriyan  dynasty.” 
After  a few  isolated  remarks,  the  Tik&  thus  pro- 
ceeds in  its  account  of  Ch&nakko  and  Chandagutto: 

“ It  is  proper  that  in  this  place  a sketch  of  these 
two  characters  should  be  given.  Of  these,  if  I am 
asked  in  the  first  place,  ‘ Where  did  this  Chanakko 
dwell?  Whose  son  was  he?’  I answer,  ‘ He  lived  at 
the  city  of  Takkasihl  He  was  the  son  of  a certain 
Brahman  at  that  place,  and  a man  who  had  achieved 
the  knowledge  of  the  three  Vedas;  could  rehearse 
the  mantos  ; skilful  in  stratagems ; and  dexterous  in 
intrigue  as  well  as  policy.  At  the  period  of  his 
father’s  death  he  was  already  well  known  as  the 
dutiful  maintainer  of  his  mother,  and  as  a highly 
gifted  individual  worthy  of  swaying  the  chhatta. 

“ On  a certain  occasion,  approaching  his  mother, 
who  was  weeping,  he  inquired,  ‘ My  dear  mother, 
why  dost  thou  weep  ?’  On  being  answered  by  her, 
‘My  child,  thou  art  gifted  to  sway  a chhatta.  Do 
not,  my  boy,  endeavour  by  raising  the  chhatta,  to 
become  a sovereign.  Princes  everywhere  are  un- 
stable in  their  attachments.  Thou  also,  my  child, 
wilt  forget  the  affection  thou  owest  me.  In  that  case, 
I should  be  reduced  to  the  deepest  distress.  I weep 
under  these  apprehensions.’  He  exclaimed : ‘ My 
mother,  what  is  that  gift  that  I possess  ? On  what 
part  of  my  person  is  it  indicated  ?’  and  on  her  re- 
plying, ‘ My  dear,  on  thy  teeth,’  smashing  his  own 
teeth,  and  becoming  ‘ Kandhadatto  ’ (a  tooth-broken 
man)  he  devoted  himself  to  the  protection  of  his 
mother.  Thus  it  was  that  he  became  celebrated 
as  the  filial  protector  of  his  mother.  He  was  not 
only  a tooth-broken  man,  but  he  was  disfigured  by  a 
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disgusting  complexion,  and  by  deformity  of  legs  and 
other  members  prejudicial  to  manly  comeliness. 

“ In  his  quest  of  disputation,  repairing  to  Puppha- 
pura,  the  capital  of  the  monarch  Dhana-nando,  (who, 
abandoning  his  passion  for  hoarding,  becoming  im- 
bued with  the  desire  of  giving  alms,  relinquishing 
also  his  miserly  habits,  and  delighting  in  hearing  the 
fruits  that  resulted  from  benevolence,  had  built  a 
hall  of  alms-offering  in  the  midst  of  his  palace,  and 
was  making  an  offering  to  the  chief  of  the  Brahmans 
worth  a hundred  kotis,  and  to  the  most  junior  Brah- 
man an  offering  worth  a lac,)  this  Brahman  (Gh&- 
nakko)  entered  the  said  apartment,  and  taking 
possession  of  the  seat  of  the  chief  Brahman,  sat  him- 
self down  in  that  alms  hall. 

“ At  that  instant  Dhana-nando  himself — decked  in 
regal  attire,  and  attended  by  many  thousands  of 
‘siwaka’  (state  palanquins),  glittering  with  their 
various  ornaments,  and  escorted  by  a suite  of  a hun- 
dred royal  personages,  with  their  martial  array  of 
the  four  hosts,  of  cavalry,  elephants,  chariots,  and 
infantry,  and  accompanied  by  dancing-girls,  lovely 
as  the  attendants  on  the  devos,  himself  a person- 
ification of  majesty,  and  bearing  the  white  parasol 
of  dominion,  having  a golden  staff  and  golden  tassels, 
with  this  superb  retinue  repairing  thither,  and 
entering  the  hall  of  alms-offering,  beheld  the  Brah- 
man Chtinakko  seated.  On  seeing  him,  this  thought 
occurred  to  him  (Nando):  ‘Surely  it  cannot  be 
proper  that  he  should  assume  the  seat  of  the  chief 
Brahman.’  Becoming  displeased  with  him,  he  thus 
evinced  his  displeasure.  He  inquired : * Who  art 
thou,  that  thou  hast  taken  the  seat  of  the  chief 
Brahman?’  and  being  answered  (simply),  ‘It  is  I;’ 
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‘ Cast  from  hence  this  cripple  Brahman ; allow  him 
not  to  be  seated,’  exclaimed  Nando ; and  although 
the  courtiers  again  and  again  implored  of  him,  say- 
ing, ‘ Ddvo ! let  it  not  be  so  done  by  a person  pre- 
pared to  make  offerings  as  thou  art,  extend  thy 
forgiveness  to  this  Brahman  he  insisted  upon  his 
ejection.  On  the  courtiers  approaching  Chanakko, 
and  saying,  ‘ Ach&riyo ! we  come,  by  the  command 
of  the  rftja,  to  remove  thee  from  hence  ; but  in- 
capable of  uttering  the  words,  “ Achariyo,  depart 
hence,”  we  now  stand  before  thee  abashed.’  En- 
raged against  him  (Nando),  rising  from  his  seat  to 
depart,  he  snapt  asunder  his  Brahmanical  cord,  and 
dashed  down  his  jug  on  the  threshold,  and  thus  in  - 
voking malediction  : ‘ Kings  are  impious  : may  this 
whole  earth,  bounded  by  the  four  oceans,  withhold 
its  gifts  from  Nando,’  he  departed.  On  his  sallying 
out,  the  officers  reported  this  proceeding  to  the 
raja.  The  king,  furious  with  indignation,  roared, 
‘Catch,  catch,  the  slave.’  The  fugitive,  stripping 
himself  naked,  and  assuming  the  character  of  an  aji- 
vako,  and  running  into  the  centre  of  the  palace,  con- 
cealed himself  in  an  unfrequented  place,  at  the  San- 
kh&rathftnan.  The  pursuers,  not  having  discovered 
him,  returned  and  reported  that  he  was  not  to  be 
found. 

“ In  the  night  he  repaired  to  a more  frequented  part 
of  the  palace,  and  meeting  some  of  the  suite  of  the 
royal  Prince  Pabbato,  admitted  them  into  his  con- 
fidence. By  their  assistance  he  had  an  interview 
with  the  Prince.  Gaining  him  over  by  holding  out 
hopes  of  securing  the  sovereignty  for  him,  and  at- 
taching him  by  that  expedient,  he  began  to  search 
the  means  of  getting  out  of  the  palace.  Discovering 
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that  in  a certain  place  there  was  a ladder  leading  to 
a secret  passage,  he  consulted  with  the  prince,  and 
sent  a message  to  his  (the  prince’s)  mother  for  the 
key  of  the  passage.  Opening  the  door  with  the  ut- 
most secrecy,  he  escaped  with  the  prince,  and  they 
fled  to  the  wilderness  of  Vinjjh&  (Vindhya). 

“ While  dwelling  there,  with  the  view  of  raising 
resources,  he  converted  (by  recoining)  each  kahft- 
pana  into  eight,  and  amassed  eighty  kotis  of  kahA 
panas.  Having  buried  this  treasure,  he  commenced 
to  search  for  a second  individual  entitled  (by  birth) 
to  be  raised  to  sovereign  power,  and  met  with  the 
aforesaid  prince  of  the  Moriyan  dynasty  called 
Chandagutto. 

“ His  mother,  the  queen  consort  of  the  monarch  of 
Moriya-nagara,  the  city  before  mentioned,  was  preg- 
nant at  the  time  that  a certain  powerful  provincial 
r&ja  conquered  that  kingdom,  and  put  the  Moriyan 
king  to  death.  In  her  anxiety  to  preserve  the  child 
in  her  womb,  she  departed  for  the  capital  of  Puppha- 
pura  under  the  protection  of  her  elder  brothers,  and 
under  disguise  she  dwelt  there.  At  the  completion  of 
the  ordinary  term  of  pregnancy  she  gave  birth  to  a 
son,  and  relinquishing  him  to  the  protection  of  the 
devos,  she  placed  him  in  a vase,  and  deposited  him 
at  the  door  of  a cattle  pen.  A bull  named  Chando 
stationed  himself  by  him,  to  protect  him ; in  the  same 
manner  that  Prince  Ghoso,  by  the  interposition  of 
the  devata,  was  watched  over  by  a bull.  In  the 
same  manner,  also,  that  the  herdsman  in  the  instance 
of  that  Prince  Ghoso  repaired  to  the  spot  where  that 
bull  planted  himself,  a herdsman,  on  observing  this 
prince,  moved  by  affection,  like  that  borne  to  his  own 
child,  took  charge  of  and  tenderly  reared  him ; and 
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in  giving  him  a name,  in  reference  to  his  having  been 
watched  by  the  bull  Chando,  he  called  him  ‘ Chan- 
dagutto,’  and  brought  him  up.  When  he  had  at- 
tained an  age  to  be  able  to  tend  cattle,  a certain  wild 
huntsman,  a friend,  of  the  herdsman,  becoming  ac- 
quainted with  the  boy,  and  attached  to  him,  took  him 
from  (the  herdsman)  to  his  own  dwelling,  and  esta- 
blished him  there.  He  continued  to  dwell  in  that 
village. 

. “ Subsequently,  on  a certain  occasion,  while  tending 
cattle  with  other  children  in  the  village,  he  joined 
them  in  a game  called  ‘the  game  of  royalty.’  He 
himself  was  named  Raja ; to  others  he  gave  the  offices 
of  sub-king,  &c.  Some  being  appointed  judges,  were 
placed  in  a judgment  hall ; some  he  made  officers  of 
the  king’s  household  ; and  others,  outlaws  or  robbers. 
Having  thus  constituted  a court  of  justice,  he  sat  in 
judgment.  On  culprits  being  brought  up,  when  they 
had  been  regularly  impeached  and  tried,  on  their  guilt 
being  clearly  proved  to  his  satisfaction,  according  to  the 
sentence  awarded  by  his  judicial  ministers,  he  ordered 
the  officers  of  the  court  to  chop  off  their  hands  and 
feet.  On  their  replying,  ‘ Devo  1 we  have  no  axes;’ 
he  answered : ‘ It  is  the  order  of  Chandagutto  that  ye 
should  chop  off  their  hands  and  feet,  making  axes  with 
the  horns  of  goats  for  blades,  and  sticks  for  handles.’ 
They  acted  accordingly ; and  on  striking  with  the 
axe,  their  hands  and  feet  were  lopped  off.  On  the 
same  person  commanding,  ‘ Let  them  be  reunited,’  the 
hands  and  feet  were  restored  to  their  former  condition. 

“ ChAnakko  happening  to  come  to  that  spot,  was 
amazed  at  the  proceeding  he  beheld.  Accompanying 
(the  boy)  to  the  village,  and  presenting  the  huntsman 
with  a thousand  kahApanas,  he  applied  for  him  ; say- 
ing, ‘ I will  tench  your  son  every  accomplishment ; 
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consign  him  to  me.’  Accordingly,  conducting  Lira 
to  his  own  dwelling,  he  encircled  his  neck  with  a 
single  fold  of  a woollen  cord,  twisted  with  gold  thread, 
worth  a lac. 

“ The  discovery  of  this  person  is  thus  stated  (in 
the  former  works)  : ‘ He  discovered  this  prince  de- 
scended from  the  Moriyan  line.’ 

“ He  (Chanakko)  invested  Prince  Pabbato,  also, 
with  a similar  woollen  cord.  While  these  youths 
were  living  with  him,  each  had  a dream,  which 
.they  separately  imparted  to  him.  As  soon  as  he 
heard  each  (dream),  he  knew  that  -of  these  Prince 
Pabbato  would  not  attain  royalty ; and  that  Chan- 
dagutto  would,  without  loss  of  time,  become  para- 
mount monarch  in  Jambudipo.  Although  he  made 
this  discovery,  he  disclosed  nothing  to  them. 

“ On  a certain  occasion  having  partaken  of  some 
milk-rice  prepared  in  butter,  which  had  been  received 
as  an  offering  at  a brahmanical  disputation,  they  re- 
tired from  the  main  road,  and  lying  down  in  a shady 
place,  protected  by  the  deep  foliage  of  trees,  fell  asleep. 
Among  them  the  Achiiriyo  awakening  first,  rose,  and 
for  the  purpose  of  putting  Prince  Pabbato’s  qualifica- 
tions to  the  test,  he  gave  him  a sword,  and  telling 
him  : ‘ Bring  me  the  woollen  thread  on  Chandagutto’s 
neck,  without  either  cutting  or  untying  it,’  sent  him 
off.  He  started  on  the  mission,  and  failing  to  accom- 
plish it,  he  returned.  On  a subsequent  day,  he  sent 
Chandagutto  on  a similar  mission.  He  repairing  to 
the  spot  where  Pabbato  was  sleeping,  and  considering 
how  it  was  to  be  effected,  decided : ‘ There  is  no 
other  way  of  doing  it ; it  can  only  be  got  possession 
of,  by  cutting  his  head  off.’  Accordingly  chopping 
his  head  off,  and  bringing  away  the  woollen  thread,  he 
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presented  himself  to  the  Brahman,  who  received  him 
in  profound  silence.  Pleased  with  him,  however,  on 
account  of  this  (exploit),  he  rendered  him  in  the 
course  of  six  or  seven  years  highly  accomplished, 
and  profoundly  learned. 

“ Thereafter,  on  his  attaining  manhood,  he  decided : 

‘ From  henceforth  this  individual  is  capable  of  form- 
ing and  controlling  an  army so  he  repaired  to 
the  spot  where  his  treasure  was  buried,  and  took 
possession  of  it,  and  employed  it,  enlisting  forces 
from  all  quarters,  and  distributing  money  among 
them ; and  having  thus  formed  a powerful  army,  he 
entrusted  it  to  him.  From  that  time  throwing  off  all 
disguise,  and  invading  the  inhabited  parts  of  the 
country,  he  commenced  his  campaign  by  attacking 
towns  and  villages.  In  the  course  of  their  (Chftnak- 
ko  and  Chandagutto’s)  warfare,  the  population  rose 
to  a man,  and  surrounding  them,  and  hewing  their 
army  with  their  weapons,  vanquished  them.  Dispers- 
ing, they  re-united  in  the  wilderness  ; and  consulting 
together,  they  thus  decided  : ‘ As  yet  no  advantage 
has  resulted  from  war  ; relinquishing  military  opera- 
tions, let  us  acquire  a knowledge  of  the  sentiments  of 
the  people.’  Thenceforth,  in  disguise,  they  travelled 
about  the  country.  While  thus  roaming  about,  after 
sunset  retiring  to  some  town  or  other,  they  were  in 
the  habit  of  attending  to  the  conversation  of  the  in- 
habitants of  those  places. 

“ In  one  of  these  villages,  a woman  having  baked 
some  1 appalap&va  ’ (pancakes)  was  giving  them  to 
her  child,  who  leaving  the  edges  would  only  eat 
the  centre.  On  his  asking  for  another  cake,  she  re- 
marked : * This  boy’s  conduct  is  like  Chandagutto’s 
in  his  attempt  to  take  possession  of  the  kingdom.’  On 
his  inquiring:  1 Mother,  why,  what  am  I doing;  and 
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what  has  Chandagutto  done  ? ‘ Thou,  my  boy,’  said 

she,  * throwing  away  the  outside  of  the  cake,  eatest  the 
middle  only.  Chandagutto  also  in  his  ambition  to 
be  a monarch,  without  subduing  the  frontiers,  before 
he  attacked  the  towns,  invaded  the  heart  of  the 
country,  and  laid  towns  waste.  On  that  account, 
both  the  inhabitants  of  the  town  and  others,  rising, 
closed  in  upon  him,  from  the  frontiers  to  the  centre, 
and  destroyed  his  army.  That  was  his  folly.’ 

“ They,  on  hearing  this  story  of  hers,  taking  due 
notice  thereof,  from  that  time  again  raised  an  army. 
On  resuming  their  attack  on  the  provinces  and  towns, 
commencing  from  the  frontiers,  reducing  towns,  and 
stationing  troops  in  the  intervals,  they  proceeded  in 
their  invasion.  After  a respite,  adopting  the  same 
system,  and  marshalling  a great  army,  and  in  regular 
course  reducing  each  kingdom  and  province,  -then 
assailing  P&tiliputta  and  putting  Dhana-nando  to 
death,  they  seized  that  sovereignty. 

“ Although  this  had  been  brought  about,  Chanakko 
did  not  at  once  raise  Chandagutto  to  the  throne ; but 
for  the  purpose  of  discovering  Dhana-nando’s  hidden 
treasure,  sent  for  a certain  fisherman  (of  the  river) ; 
and  after  deluding  him  with  the  promise  of  raising 
the  chhatta  for  him,  and  securing  the  hidden  trea- 
sure, within  a month  from  that  date,  put  him  also  to 
death  \ and  inaugurated  Chandagutto  monarch. 

“ Hence  the  expression  (in  the  Mah&vanso)  * a de- 
scendant of  the  dynasty  of  Moriyan  sovereigns  ; ’ as 
well  as  the  expression  ‘installed  in  the  sovereignty.’ 
All  the  particulars  connected  with  Chandagutto,  both 
before  his  installation  and  after,  are  recorded  in  the 

1 This  is  probably  the  Kuirarta-nanda  of  the  Kajaratnakara. 
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AtthakathA  of  the  Uttaravih&ro  priests.  Let  that 
(work)  be  referred  to,  by  those  who  are  desirous  of 
more  detailed  information.  We  compile  this  work  in 
an  abridged  form,  without  prejudice  however  to  its 
perspicuity. 

“ His  (Chandagutto’s)  son  was  BindusA.ro.  After 
his  father  had  assumed  the  administration,  (the  said 
father)  sent  for  a former  acquaintance  of  his,  a Jati- 
lian,  named  Maniyatappo,  and  conferred  a commission 
on  him.  ‘ My  friend,  (said  he)  do  thou  restore  order 
into  the  country  ; suppressing  the  lawless  proceedings 
that  prevail.’  He  replying  ‘ s&dhu,’  and  accepting 
the  commission,  by  his  judicious  measures,  reduced 
the  country  to  order. 

“ ChAnakko,  determined  that  to  Chandagutto — a 
monarch,  who,  by  the  instrumentality  of  him  (the 
aforesaid  Maniyatappo)  had  conferred  the  blessings 
of  peace  on  the  country,  by  extirpating  marauders 
who  were  like  unto  thorns  (in  a cultivated  land) — 
no  calamity  should  befall  from  poison,  decided  on 
inuring  his  body  to  the  effects  of  poison.  Without 
imparting  the  secret  to  any  one,  "commencing  with 
the  smallest  particle  possible,  and  gradually  increasing 
the  dose,  by  mixing  poison  in  his  food  and  beverage, 
he  (at  last)  fed  him  on  poison,  at  the  same  time  taking 
steps  to  prevent  any  other  person  participating  in  his 
poisoned  repast. 

“ At  a subsequent  period  his  queen  consort  was  pro- 
nounced to  be  pregnant.  Who  was  she?  Whose 
daughter  was  she  ? ‘ She  was  the  daughter  of  the 

eldest  of  the  maternal  uncles  who  accompanied  the 
rAja’s  mother  to  Pupphapura.’1  Chandagutto  wedding 
this  daughter  of  his  maternal  uncle,  raised  her  to  the 
dignity  of  queen  consort. 

1 See  page  289. 
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“ About  this  time,  Chflnakko,  on  a certain  day 
having  prepared  the  monarch’s  repast  sent  it  to  him, 
himself  accidentally  remaining  behind  for  a moment. 
On  recollecting  himself,  in  an  agony  of  distress,  he  ex- 
claimed, ‘ I must  hasten  thither,  short  as  the  interval 
is,  before  he  begins  his  meal ; ’ and  precipitately 
rushed  into  the  king’s  apartment,  at  the  instant  that 
the  queen  who  was  within  seven  days  of  her  confine- 
ment, was  in  the  act,  in  the  rflja’s  presence,  of  placing 
the  first  handful  of  the  repast  in  her  mouth.  On 
beholding  this,  and  finding  that  there  was  not  even 
time  to  ejaculate  ‘ Don’t  swallow  it,’  with  his  sword 
he  struck  her  head  off;  and  then  ripping  open  her 
womb,  extricated  the  child  with  its  caul,  and  placed 
it  in  the  stomach  of  a goat.  In  this  manner,  by 
placing  it  for  seven  days  in  the  stomach  of  seven  dif- 
ferent goats,  having  completed  the  full  term  of  gesta- 
tion, he  delivered  the  infant  over  to  the  female  slaves. 
He  caused  him  to  be  reared  by  them,  and  when  a 
name  was  conferred  on  him  — in  reference  to  a spot, 
(Bindu)  which  the  blood  of  the  goats  had  left — he 
was  called  Bindusfl.ro.” 

This  Bindusflra  succeeded  his  father  as  king,  and, 
after  a reign  of  28  years,  he  was  succeeded  by  the 
great  ASoka.  In  this  manner  the  Buddhists  prove  that 
through  the  Mauryas,  Asoka  belonged  to  the  same 
family  as  Buddha,  to  the  royal  family  of  the  iSflkyas. 

The  Brahmans,  on  the  contrary,  endeavour  to 
show  that  Chandragupta  belonged  to  the  same  con- 
temptible race  as  the  Nandas.  Thus  we  read  in  the 
Vishnu-pur&na1 : — 

“ The  last  of  the  Brihadratha  dynasty,  Ripunjaya, 
will  have  a minister  named  Sunika  (Sunaka,  Bh.  P.), 

1 Vishnu-purana,  translated  by  H.  H.  Wilson,  p.  466. 
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who  having  killed  his  sovereign,  will  place  his  son 
Pradyota  upon  the  throne  (for  23  years,  V&yu  and 
Matsya  P.).  Ilis  son  will  be  Ptllaka  (14  years,  V. ; 
Tilaka  or  B&laka,  28  years,  M.P.).  His  son  will  be 
Yik\khayfipa  (50  years,  V.;  53,  M.P.).  His  son  will 
be  Janaka  (Ajaka,  21  years,  V.;  Sftryaka,  21  years, 
M.;  Rajaka,  Bh.  P.).  And  his  son  will  be  Nandi- 
vardhana  (20  years,  V.  and  M.P.).  These  five  kings 
of  the  house  of  Pradyota  will  reign  over  the  earth  for 
138  years  (the  same  number  in  V.  and  Bh.  P.). 

“The  next  prince  will  be  Sisun&ga1;  his  son  will 
be  Kakavarna  (36  years,  V.  and  M.)  ; his  son  will  be 
Kshemadharman  (Ksheinaknrman,  20  years,  V., 
Kshemadharman,  36  years,  M.) ; his  son  will  be 
Kshatraujas  (40  years,  V. ; Kshemajit  or  Ivshe- 
marchis,  36  years,  M. ; Kshetrajna,  Bh.  P.)  ; his  son 
will  be  Vidmis&ra  (Vimbis&ra,  28  years,  V. ; Vin- 
dusena  or  Yindhyasena,  28  years,  M. ; Vidhis&ra, 
Bh.);  his  son  will  be  Ajata&atru* ; his  son  will  be 
Dharbaka  (Harshaka,  25  years,  V.;  Van&aka,  24 
years,  M.);  his  son  will  be  Udayasva  (33  years,  V. ; 
Udibhi  or  Udasin,  33  years,  M.)8;  his  son  also  will 
be  Nandivardhana ; and  his  son  will  be  Mah&nanda 
(42  and  43  years,  V.;  40  and  43  years,  M.).  These 
ten  SaisunAgas  will  be  kings  of  the  earth  for  362  years. 

“ The  son  of  Mah&nanda  will  be  born  of  a woman 
of  the  Sfidra-class ; his  name  will  be  Nanda,  called 
Mah&padma,  for  he  will  be  exceedingly  avaricious. 
• 

1 Sisunaka,  who,  according  to  the  Vayu  and  Matsya  Furann, 
relinquished  Benares  to  his  son,  and  established  himself  at 
Girivraja  or  Rajagriha  in  Behar,  reigned  40  years,  V.  and  M.P. 

5 25  years,  V. ; 27  years,  M. : the  latter  inserts  a Kanvayana, 
9 years,  and  Bhumimitra  or  Bhftmiputra,  14  years,  before  him. 

s According  to  the  Vayu,  Udaya  or  Udayasva  founded  Patali- 
putra,  on  the  southern  angle  of  the  Ganges. 
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Like  another  ParaSu-rftina,  he  will  be  the  annihilator 
of  the  Kshatriya  race,  for  after  him  the  kings  of  the 
earth  will  be  Sftdras.  He  will  bring  the  whole  earth 
under  one  umbrella,  he  will  have  eight  sons,  Sum&lya, 
and  others,  who  mil  reign  after  Mah&padina ; and  he 
and  his  sons  will  govern  for  a hundred  years.  The 
Brahman  Kautilya  will  root  out  the  nine  Nandas. 

“Upon  the  cessation  of  the  race  of  Nanda,  the 
Mauryas  will  possess  the  earth.  Kautilya  will  place 
Chandragupta1  on  the  throne ; his  son  will  be  Vin- 
dusara2;  his  son  will  be  Asokavardhana ; his  son 
will  be  Suyasas;  his  son  will  be  Dasaratha ; his  son 
will  be  Sangata;  his  son  will  be  6&li&ilka;  his  son 
will  be  Somakarman ; his  son  will  be  Sosadharraan, 
and  his  successor  will  be  Vrihadratha.  These  arc 
the  ten  Mauryas  who  will  reign  over  the  earth  for 
137  years.” 

The  title  of  Maurya,  which  by  the  Buddhists  was 
used  as  a proof  of  Asoka’s  royal  descent,  is  explained 
by  the  Brahmans3  as  a metronymic,  Mur&  being 
given  as  the  name  of  one  of  Nanda’s  wives. 

If  now,  we  survey  the  information  here  brought  to- 
gether from  Buddhist,  Brahinanic,  and  Greek  sources, 
we  shall  feel  bound  to  confess  that  all  we  really  know 
is  this:  — 

1 The  length  of  this  monarch's  reign  is  given  uniformly  by  the 
Puriinas  and  the  Buddhist  histories,  as  24  years.  The  number  is 
given  by  the  Vayu-Purana  , the  Dipavansu,  the  Mahavansa  (where 
34  is  a mistake  for  24),  and  in  Buddhaghosha’s  Artliakatha.  Cf. 
Malmv.  p.  lii. 

* The  Vayu-Purana  calls  him  Bhadrasara,  and  assigns  25  years 
to  his  reign. 

3 Vishnu -puruna,  p.  468.  n.  21.  This  rests  only  on  the  autho- 
rity of  the  commentator  on  the  Vishiiu-puraua  ; but  Chandra- 
gupta’s  relationship  with  Nanda  is  confirmed  by  the  Mudra- 
rakshasa. 
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Chandragupta  is  the  same  person  as  Sandrocyptus, 
or  Sandracottus.  This  Sandracottus,  according  to 
Justin  (xv.  4.),  had  seized  the  throne  of  India  after 
the  prefects  of  Alexander  had  been  murdered  (317 
b.  c.).  Seleucus  found  him  as  sovereign  of  India 
when,  after  the  taking  of  Babylon  and  the  conquest 
of  the  Bactrians,  he  passed  on.  into  India.  Seleucus, 
however,  did  not  conquer  Sandracottus,  but  after 
concluding  a league  with  him,  marched  on  to  make 
war  against  Antigonus.  This  must  have  taken  place 
before  312,  for  in  that  year,  the  beginning  of  the 
Seleucidan  era,  Seleucus  had  returned  to  Babylon. 

We  may  suppose  that  Chandragupta  became  king 
about  315,  and  as  both  the  Buddhist  and  Bralimanic 
writers  allow  him  a reign  of  24  years,  the  reign  of  Bin- 
dustlra  would  begin  291  b.c.  This  Bindus&ra  again  had 
according  to  both  Brahmanic  and  Buddhistic  authors, 
a long  reign  of  either  twenty-five  or  twenty-eight 
years.  Taking  the  latter  statement  as  the  better  au- 
thenticated, we  find  that  the  probable  beginning  of 
Asoka’s  reign  took  place  263 b.c.  ; his  inauguration  259 
b.c.  ; his  Council  either  246  or  242  b.c.  At  the  time 
of  Asoka’s  inauguration,  218  years  had  elapsed  since 
the  conventional  date  of  the  death  of  Buddha.  Hence 
if  we  translate  the  language  of  Buddhist  chronology 
into  that  of  Greek  chronology,  Buddha  was  really  sup- 
posed to  have  died  477  b.c.,  and  not  543  b.c.  Again, 
at  the  time  of  Chandragupta’s accession,  162  years  were 
believed  to  have  elapsed  since  the  conventional  date  of 
Buddha’s  death.  Hence  Buddha  was  supposed  to  have 
died  315-|-162  = 477  b.c.  Or,  to  adopt  a different  line 
of  argument,  Kanishka,  according  to  the  evidence  of 
coins1,  must  have  reigned  before  and  after  the  Christian 


1 Lassen,  Indische  Alterthumskunde,  ii.  413. 
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era.  In  the  Stupa  of  Maniky&la,  which  was  built  by  Ka- 
nishka1,  Roman  coins  have  been  found  of  as  late  a date 
as  33  b.c.  How  long  before  that  date  this  Turushka  or 
Indoseythian  king  may  have  assumed  the  sovereignty 
of  India  it  is  difficult  to  determine.  But  under  him  the 
Northern  Buddhists  place  a new  Council  which  was 
presided  over  by  Vasumitra2,  and  the  date  of  which  is 
fixed  at  more  than  400  after  Buddha’s  Nirv&na.3  If 
we  add  400  and  33,  and  take  into  account  that  the 
Council  took  place  more  than  400  years  after  Buddha, 
and  that  Kanishka  must  have  reigned  some  years 
before  he  built  his  Stfipa,  we  find  again  that  477  b.  c. 
far  more  likely  than  5 13,  as  the  conventional  date  of 
Buddha’s  death.  All  the  dates,  however,  before 
Chandragupta  are  to  be  considered  only  as  hypotheti- 
cal. The  second  council  under  Iv&lMoka  is  extremely 
problematical,  and  the  date  of  Buddha’s  death,  as  218 
before  ASoka,  is  worth  no  more  than  the  date  of 
Vijaya’s  landing  in  Ceylon,  fixed  218  before  Dev&- 
nampriya  Tishya.  Professor  Lassen,  in  order  to  give 
an  historical  value  to  ihe  date  of  543  assigned  to  the 
death  of  Buddha,  adds  66  years  to  the  22  years  of  the 
reign  of  the  Nandas,  and  he  quotes  in  support  of  this 
the  authority  of  the  Puranas,  which  ascribe  88  years 
to  the  first  Nanda.  The  Purlin  as,  however,  if  taken 
in  their  true  meaning,  are  entirely  at  variance  with 
the  Buddhist  chronology  before  Chandragupta,  and  it 
is  not  allowable  to  use  them  as  a corrective.  As  to 

1 A.  Cunningham  in  the  Journal  of  the  Asiatic  Society  of 
Bengal,  xviii.  p.  20. 

3 Asiatic  Researches,  xx.  297. 

8 Nigarjuna,  who  roust  be  somewhat  later  than  Vasumitra,  is 
roughly  placed  400  years  after  Buddha  by  the  Northern,  500  after 
Buddha  by  the  Southern  Buddhists. 
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the  chronology  of  the  Ceylonese  Buddhists,  so  far 
from  becoming  more  perfect  by  the  addition  of  those 
sixty-six  years,  it  would  really  lose  all  consistency. 
The  most  useful  portions  of  that  chronology  are  the 
prophecies  of  Buddha  and  others,  as  to  the  number 
of  years  intervening  between  certain  events.  All 
these  dates  would  have  to  be  surrendered  if  we 
adopted  Professor  Lassen’s  correction.  The  great 
Council  would  not  fall  218  years  after  Buddha’s 
death,  Chandragupta  would  not  come  to  the  throne 
162  years  after  the  Nirvana : Buddha,  in  fact,  as  well 
as  his  apostles,  would  be  convicted  as  false  prophets 
by  their  very  disciples. 

Whatever  changes  may  have  been  introduced  into 
the  earlier  chronology  of  India,  nothing  will  ever 
shake  the  date  of  Chandragupta,  the  illegitimate 
successor  of  the  Nandas,  the  ally  of  Seleucus,  the 
grandfather  of  Afeoka.  That  date  is  the  sheet- 
anchor  of  Indian  chronology,  and  it  is  sufficient 
for  the  solution  of  the  problem  which  occupies  us  at 
present.  It  enables  us  to  place  Iv&ty&yana  before 
Chandragupta,  the  successor  of  the  Nandas,  or,  at  all 
events,  the  founder  of  a new  dynasty,  subsequent  to 
the  collapse  of  Alexander’s  empire.  It  enables  us  to 
fix  chronologically  an  important  period  in  the  litera- 
ture of  India,  the  Sfitra  period,  and  to  extend  its 
limits  to  at  least  three  generations  after  Kfttyayana, 
to  about  200  b.  c.  In  doing  so,  I am  far  from  main- 
taining that  the  evidence  which  connects  the  names  of 
IvfttyAyana  and  Nanda  is  unexceptionable.  Nowhere 
except  in  Indian  history  should  we  feel  justified  in 
ascribing  any  weight  to  the  vague  traditions  con- 
tained in  popular  stories  which  were  written  down 
more  than  a thousand  years  after  the  event.  The  most 
that  can  be  said  in  favour  of  these  traditions  is,  first, 
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that  there  was  no  object  in  inventing  them ; secondly, 
that  they  are  not  in  contradiction  with  anything  we 
know  of  the  early  history  of  India  from  other  sources ; 
and  thirdly,  that  the  date  which  from  their  sugges- 
tions we  assign  to  the  literary  works  of  K&tyfkyana 
and  his  predecessors  and  successors,  harmonises  with 
the  conclusions,  derived  from  the  literature  of  the 
Brahmans,  as  to  the  probable  growth  and  decay 
of  the  Hindu  mind  previous  to  the  beginning  of 
our  era. 

Although  these  chronological  discussions  have  oc- 
cupied so  much  of  our  space,  it  is  necessary  to  add 
a few  words  of  explanation.  It  might  seem  as  if,  in 
bringing  together  all  the  evidence  available  for  our 
purpose,  certain  authorities  had  been  overlooked 
which  might  have  confirmed  our  conclusions.  Pro- 
fessor Bohtlingk,  whose  researches  with  regard  to 
the  age  of  Pilnini  deserve  the  highest  credit,  has 
endeavoured  to  fortify  his  conclusions  by  some  ad- 
ditional evidence,  derived  from  the  works  of  Chinese 
travellers  ; and  other  writers  on  the  same  subject  have 
followed  his  example,  though  they  have  given  a dif- 
ferent interpretation  to  the  statements  of  those  tra- 
vellers, and  have  arrived  at  different  results  as  to  the 
probable  date  of  P&nini.  The  evidence  of  these  Bud- 
dhist pilgrims,  however,  yields  no  real  results,  either 
for  or  against  the  date  assigned  to  P&nini  and  K&ty&- 
yana,  and  it  is  for  this  reason  that  it  has  been  entirely 
discarded  in  the  preceding  pages.  Professor  Bohtlingk 
relied  on  the  testimony  of  Hiouen-thsang,  a Buddhist 
pilgrim  who  travelled  through  India  in  the  years  629 
— 615  after  Christ,  and  whose  travels  have  lately  been 
translated  by  M.  Stanislas  Julien.  There  we  read 1 : 

1 Mernoires  sur  les  Contr&a  occidentales  par  Iliouen-tlisang, 
liv.  iv.  p.  200. 


Digitized  by  Google 


302 


CHRONOLOGY. 


“ Apres  avoir  fait  environ  cinq  cent  li,  au  sud-est  de 
la  capitale  (de  Chinapati),  il  arriva  au  couvent  ap- 
pel<$  Ta-mo-sou-fa-na-seng-kia-lan  (Tfimasavana-san- 
ghfir&ma),  ou  le  couvent  de  la  Foret  Sombre.  On  y 
comptait  environ  troia  cent  religieux  qui  suivaicnt 
les  principea  de  l’ecole  dea  Sarvfistivfidas.  Ils  avaient 
un  exterieur  grave  et  impo8ant,  et  se  distinguaient 
par  la  puretd  de  leur  vertu  et  l’dlevation  de  leur  carac- 
tere.  Ils  approfondissaient  surtout  l’dtude  du  petit 
Vdhicule.  Lea  tnille  Buddhas  du  Kalpa  dea  Sages 
(Bhadrakalp*)  doivent,  dans  ce  lieu,  rasaembler  la 
multitude  dea  Devas  et  leur  expliquer  la  sublime 
loi.  Dans  la  troia  centime  annde  apr&s  le  Nir- 
vana de  Sfikya  Tathfigata,  il  y eut  un  maitre  dea 
Siistras,  nommd  Katyciyana,  qui  compose,  dans 
ce  couvent,  le  Fa-tehi-lun  (Abhidharma-jnfina-pra- 
sthfina).” 

At  first  sight  this  might  seem  a very  definite  state- 
ment as  to  the  age  of  Kfityftyana,  placing  him,  if  we 
accept  the  conventional  date  of  Buddha’s  death,  about 
243  b.c.  But  how  can  we  prove  that  Hiouen-thsang 
was  speaking  of  Kfttyfiyana  Vararuchi  ? It  might  be 
said  that  the  Kfi.tyft.yana,  so  simply  mentioned  by 
Hiouen-thsang,  must  be  a person  of  note.  Hiouen- 
thsang  does  not  mention  ancient  authors  except  men 
of  note,  and  the  Kfityfiyana  whose  dates  he  gives  in 
this  place,  cannot  be  a chance  person  of  that  name, 
but  must  be  some  well-known  author.1  It  could  hardly 
be  meant  for  Mahfikfityfiyana,  because  he  was  the 
pupil  of  Buddha,  and  could  not  be  placed  300  years 
after  his  Nirvftna.  Besides  Mahfikfityfiyana  there  is 
certainly  no  person  of  the  same  name  of  greater 

1 Fuueaux,  Lalitavistara,  pp.  3.  415.  417. 
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literary  fame  than  Katyayana  Vararuchi.  But  the 
K&ty&yana  of  whom  Hiouen-thsang  speaks  was  a 
Buddhist,  and  the  author  of  a work  on  metaphysics, 
which  Hiouen-thsang  himself  translated  from  San- 
skrit into  Chinese.  Making  all  possible  allowance  for 
the  tendency  of  later  Buddhist  writers  to  refer  the 
authorship  of  certain  works  to  names  famous  in 
ancient  Brahmanic  history,  we  can  hardly  build  much 
on  the  supposition  that  the  author  meant  by  the 
Chinese  traveller  was  the  old  Katyayana  Vararuchi, 
the  contemporary  of  Pftnini.  But,  even  if  all  these 
objections  could  be  removed,  what  use  could  we 
make  of  Hiouen-thsang’s  chronology,  who  follows  the 
system  of  the  Northern,  and  not  of  the  Ceylonese, 
Buddhists,  who  makes  A&oka  to  reign  100  years 
after  Buddha,  Kanishka  400,  the  king  of  Himatala 
600,  and  so  on  ? We  should  first  have  to  deter- 
mine what,  according  to  Hiouen-thsang,  was  the  real 
date  of  Buddha’s  Nirvana,  and  what  was  the  era 
used  at  his  time  in  the  monasteries  of  Northern 
India  ; whether  he  altered  the  dates,  assigned  by  the 
Buddhists  of  India  to  the  various  events  of  their 
traditional  history,  according  to  the  standard  of  the 
Chinese  Buddhist  chronology,  or  whether  he  simply 
repeated  the  dates,  such  as  they  were  communicated 
to  him  in  the  different  places  which  he  visited.  All 
these  questions  would  have  to  be  answered,  and  if 
they  could  be  answered,  we  should  in  the  end  only 
arrive  at  the  date  of  a K&ty&yana,  but  not  of  the 
Katyayana  with  whom  we  are  concerned. 

There  is  another  passage  in  Hiouen-thsang  which 
has  been  frequently  discussed,  and  according  to 
which  it  would  seem  that  we  should  have  to  place 
Panini  much  later,  and  that  Katyayana,  the  critic  of 
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Pilnini,  could  not  have  lived  before  the  first  century- 
after  Christ. 

M.  Reinaud,  in  his  excellent  work,  “ Memoire 
Gdographique,  Iiistorique  et  Scientifique  sur  l’lnde, 
anterieurement  au  milieu  du  Xl°  si&cle,  d’apr^s  les 
ecrivains  arabes,  persans  et  chinois  (Paris,  1849),” 
was  the  first  to  call  attention  to  this  passage.  He  says 
(p.  88.):  “ Ainsi  que  pour  plusieurs  autres  personnages 
notables  du  bouddhisme,  Hiouen-thsang  attribue  i\ 
P&nini  deux  existences,  la  premiere  & une  epoque  ou 
la  vie  de  l’liomine  etait  plus  longue  qu’&  present,  et 
la  scconde  vers  l’an  500  apr^s  la  mort  de  Bouddha, 
c’est-a-dire  au  temps  du  second  Vikram&ditya,  un 
siecle  environ  apres  le  regne  de  Kanika.  Dans  sa 
premiere  existence,  P&nini  professait  le  brahmanisme; 
mais  dans  la  seconde  il  se  convertit  avec  son  pi:re  au 
bouddhisme.”  M.  Reinaud  pointed  out  with  great 
sagacity  the  various  consequences  which  would  follow 
from  such  a statement,  and  he  remarked  besides  that 
the  fact  of  the  Yavanani  (lipi),  the  writing  of  the 
Ionians  or  the  Greeks,  being  mentioned  in  P&nini , 
would  likewise  tend  to  place  that  grammarian  rather 
later  than  was  commonly  supposed. 

The  same  legend,  thus  partially  translated  from 
Hiouen-thsang,  was  made  by  Professor  Weber  the 
key-stone  of  a new  system  of  Indian  chronology. 
Admitting  the  double  existence  of  P&nini,  he  says 
that  his  second  existence  falls  500  years  after  Buddha, 
or  100  after  Kanishka,  whom  Hiouen-thsang  places 
400  after  Buddha.  The  date  assigned  by  Hiouen- 
thsang  to  Kanishka  is  rejected  by  Professor  Weber. 
He  takes,  however,  the  real  date  of  Kanishka,  as  es- 
tablished on  numismatic  evidence,  about  40  a.  d.  ; 
he  then  adds  to  it  the  hundred  years,  which,  ac- 
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cording  to  the  constructive  chronology  of  the  Northern 
Buddhists,  elapsed  between  Kanishka  and  P&nini, 
and  thus  deduces  140  a.d.  as  a new  date  for  P&nini. 

Without  entering  into  the  merits  of  these  calcula- 
tions, we  are  enabled  by  the  publication  of  the  com- 
plete translation  of  Hiouen-thsang  to  show  that,  in 
reality,  the  Chinese  pilgrim  never  placed  P&nini  so 
late  as  500  after  Buddha.  On  the  contrary,  he  re- 
presents the  reputation  of  that  old  grammarian  as 
firmly  established  at  that  time,  and  his  grammar  as 
the  grammar  then  taught  to  all  children.  I subjoin 
the  extracts  from  Hiouen-thsang: — 

“ Aprtjs  avoir  fait  environ  vingt  li  au  nord-ouest 
de  la  ville  de  Ou-to-kia-han-fcha  (Udakhanda  ?),  il 
arriva  a la  ville  de  P'  olo-tou-lo  (S&l&tura)  qui  donna 
lejourau  Rishi  Po-ni-ni  (P&nini),  auteur  du  Traitd 
Ching-ming-lun  (Vy&karanam). 

“ Dans  la  haute  antiquite,  les  mots  de  la  langue 
^taient  extremement  nombreux ; mais  quand  le 
monde  eut  6td  ddtruit,  l’univers  se  trouva  vide  et 
ddsert.  Des  dieux  d’une  longevity  extraordinaire 
descendirent  sur  la  terre  pour  servir  de  guides  aux 
peuples.  Telle  fut  Torigine  des  lettres  et  des  livres. 
A partir  de  cette  dpoque,  leur  source  s’agrandit  et 
depassa  les  bornes.  Le  dieu  Fan  (Brahman)  et  le  roi 
du  ciel  (Indra)  dtablirent  des  regies  et  se  confor- 
m&rent  au  temps.  Des  Rishis  hdrdtiques  compo- 
serent  chacun  des  mots.  Les  hommes  les  prirent  pour 
modeles,  continuerent  leur  oeuvre,  et  travaill&rent  t\ 
l’envi  pour  on  conserver  la  tradition  ; mais  les  etudi- 
ants  faisaient  de  vains  efforts,  et  il  leur  dtait  difficile 
d’en  approfondir  le  sens. 

“A  l’dpoque  oil  la  vie  des  hommes  dtait  reduite  a 
cent  ans,  on  vit  paraitre  le  Rishi  Po-7ii-ni  (Panini), 
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qui  4tait  instruit  des  sa  naissance  et  poss<$dait  un 
vaste  savoir.  Afflige  de  l’ignorance  du  siecle,  il 
voulut  retrancher  les  notions  vagues  et  fausses,  de- 
barrasser  la  langue  des  mots  superflus  et  en  fixer  les 
lois.  Comme  il  voyageait  pour  faire  des  recherches  et 
s’instruire,  il  rencontra  le  dieu  Tseu-Thsdi  (Isvara 
Deva),  et  lui  cxposa  le  plan  de  l’ouvrage  qu’il  in4- 
ditait. 

“ ‘ A merveillc  ! ’ lui  dit  le  dieu  Tseu-Thsdi  (Ifevara 
Deva) ; ‘ vous  pouvez  compter  sur  mon  secours.’ 

“ Aprfcs  avoir  re9U  ses  instructions,  le  Jiishi  se 
retira.  Il  se  livra  alors  4 des  recherches  profondes, 
et  deploys  toute  la  vigueur  de  son  esprit.  Il  re- 
cueillit  une  multitude  depressions,  et  composa  un 
livre  de  mots 1 qui  renfermait  mille  slokas ; chaque 
bloka  etait  de  trente-deux  syllabes.  Il  sonda,  jusqu’a 
leurs  demieres  limites,  les  connaissances  anciennes  et 
nouvelles,  et  ayant  rasseinbM,  dans  cet  ouvrage,  les 
lettres  et  les  mots,  il  le  mit  sous  une  enveloppe 
cachetic  et  le  presents  au  roi,  qui  en  con^ut  autant 
d’estime  que  d’admiration.  Il  rendit  un  decret  qui 
ordonnait  k tous  ses  sujets  de  l’dtudier  et  de  l’en- 
seigner  aux  autres.  Il  ajouta  que  quiconque  pourrait 
le  reciter,  d’un  bout  a l’autre,  recevrait,  pour  recom- 
pense, mille  pieces  d’or.  De  la  vient  que,  grftce  aux 
lemons  successives  des  maitres,  cet  ouvrage  est  encore 
aujourd’hui  en  grand  honneur.  C’est  pourquoi  les 
BrAhmanes  de  cette  ville  ont  une  science  solide  et  des 
talents  dlevds,  et  se  distinguent  a la  fois  par  l’etendue 

1 “ Livre  de  mots  ” is  intended  as  the  title  of  Ponini’s  grammar, 
which  was  “ Sabdanusasanam.”  This  title  is  left  out  in  the  Calcutta 
edition,  and  likewise  in  Professor  Bdhtlingk’s  edition  of  Panini. 
See  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenliindischen  Gesellsehaft,  vii. 
162. 
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de  leurs  connaissances  et  la  richcsse  de  leur 
memoire. 

“ Dans  la  ville  de  P'o-lo-tou-lo  (lisez  So-lo-tou-lo  — 
S&l&tura),  il  y a un  Stupa.  Ce  fut  en  cet  endroit 
qu’un  Lo-han  (un  Arlmt)  convertit  un  disciple  de 
• Po-ni-ni  (P&uini).  Cinq  cents  ans  apr&s  que  Jou-lai 
(le  Tath&gata)  eut  quitte  le  monde,  il  y eut  un  grand 
’O-lo-han  (Arhat)  qui,  venant  du  royaume  de  Kia - 
chi-mi-lo  (Cachemire),  voyageait  pour  convertir  les 
homines.  Quand  il  fut  arriv^  dans  ce  pays,  il  vit  un 
Fan-tchi  (un  Brahmacli&rin)  occupd  a fouetter  un 
petit  gargon  qu’il  instruisait.  ‘ Pourquoi  maltraitez- 
vous  cet  enfant?’  dit  V Arhat  au  Fan-tchi  (Brah- 
mach&rin). 

“ ‘ Je  lui  fais  etudier,’  repondit-il,  ‘ le  Traite  de  la 
Science  des  Sons  (Ching*ming  — Vyakaranam),  mais 
il  ne  fait  aucun  progres.’ 

“ L 'Arhat  se  derida  et  laissa  echapper  un  sourire. 
Le  vieux  Fan-tchi  (Brahmacharin)  lui  dit:  ‘Les 
Cha-men  (Sramanas)  ont  un  cceur  affectueux  et  com- 
patissant,  et  s’apitoient  sur  les  creatures  qui  souffrent. 
L’homme  plein  d’hurnanite  vient  de  sourire  tout  a 
l’heure ; je  d^sirerais  en  connaitre  la  cause.’ 

“ ‘ 11  n’est  pas  difficile  de  vous  l’apprendre,’  r<5pon- 
dit  1’Arhat,  ‘ mais  je  crains  de  faire  naitre  en  vous  un 
doute  d’incrddulitd.  Vous  avez,  sans  doute,  entendu 
dire  qu’un  Rishi , nomme  Po-ni-ni  (Panini)  a compose 
le  Traite  Ching-ming-lun  (Vyakaranam),  et  qu’il  l’a 
laisse,  apres  lui,  pour  l’instruction  du  monde.’  Le 
Po-lo-men  (le  Brahmane)  lui  dit:  ‘Les  enfants  de 
cette  ville,  qui  sont  tous  ses  disciples,  reverent  sa 
vertu,  et  la  statue,  elevee  en  son  honneur,  subsiste 
encore  aujourd’hui.’ 

“ ‘ Eh  bien !’  repartit  1 ’Arhat,  1 cet  enfant,  a qui 

x 2 
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vous  avez  donn4  le  jour,  est  prtieisement  ce  Jtishi. 
(Dans  sa  vie  anterieure,)  il  employait  sa  forte  rnc- 
moire  a etudier  les  livres  profanes  ; il  ne  parlait  que 
des  traites  hertkiques  et  ne  cherchait  point  la  verite. 
Son  esprit  et  sa  science  dtiperirent,  et  il  parcourut, 
sans  s’arreter,  le  cercle  de  la  vie  et  de  la  mort.  Griice 
a un  reste  de  vertu,  il  a obtenu  de  devenir  votre  fils 
bien-aime.  Mais  les  livres  profanes  et  l'eloquence  du 
sitjele  ne  donnent  que  des  peines  inutiles.  Pourrait* 
on  les  comparer  aux  saintes  instructions  de  Jou-ldi 
(du  Tathagata),  qui,  par  une  influence  secrete  pro- 
curent  l’intelligence  et  le  bonheur? 

“ ‘ Jadis,  sur  les  bords  de  la  mer  du  midi,  il  y avait 
un  arbre  dessech6  dont  le  tronc  crcux  donnait  asile  a 
cinq  cents  chauves-souris.  Des  marchands  s’arre- 
t&rent  un  jour  au  pied  de  cet  arbre.  Comme  il  rdgnait 
alors  un  vent  glacial,  ces  hornmes,  qui  dtaient  tour- 
ment«5s  par  la  faim  et  le  froid,  amassment  du  bois  et 
des  broussailles  et  allumkrent  du  feu  au.pied  de 
l’arbre.  La  flamrne  s’accrut  par  degres  et  einbrasa 
bientbt  l’arbre  dcss<5ch6. 

“ ‘ Dans  ce  moment,  il  y cut  un  des  marchands  qui, 
apr6s  le  milieu  de  la  nuit,  se  mit  a lire,  a haute  voix, 
le  Recueil  de  1’ O-pi-ta-mo  (de  l’Abhidharma).  Les 
chauves-souris,  quoique  tourment<5es  par  1’ardeur  du 
feu,  (icoutirent  avec  amour  les  accents  de  la  loi, 
supporterent  la  douleur  sans  sortir  de  leur  retraite, 
et  y terminerent  leur  vie.  En  consequence  de  cettc 
conduite  vertueuse,  elles  obtinrent  de  renaitre  dans 
la  classe  des  homines.  Elles  quitt&rent  la  famille,  se 
livrerent  h l’4tude,  et,  grace  aux  accents  de  la  loi, 
qu’elles  avaient  jadis  entendus,  elles  acquirent  une 
rare  intelligence,  obtinrent  toutes  ensemble  la  dignitd 
d 'Arhat,  et  cultiv&rent,  de  si6cle  en  siccle,  le  champ 
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du  bonheur.  Dan3  ces  derniers  temps,  le  roi  Kia-ni- 
se-kia  (Kanishka)  et  l’honorable  Uie  { Arya  Par6vika) 
convoquerent  cinq  edits  sages  dans  le  royaume  de 
Kia-chi-mi-lo  (Cachemire),  et  composerent  le  Pi-po- 
cha-lun  (le  Yibliasha-sastra).  Tous  ces  sages  etaient 
les  cinq  cent  chauves-souris  qui  habitaient  jadis  le 
creux  de  l’arbre  desseche.  Quoique  j’aie  un  esprit 
borne,  j’etais  moi-meme  l’une  d’elles.  Mais  les  hom- 
ines different  entre  cux  par  la  supdriorite  ou  la  me- 
diocrity de  leur  esprit ; les  uns  prennent  leur  essor, 
tandis  que  les  autres  rampent  dans  l’obscurite.  Main- 
tenant,  6 homine  plein  d’humanite,  il  faut  que  vous 
permettiez  h votre  fils  bien-aim6  de  quitter  la  famille. 
En  quittant  la  famille  (en  embrassant  la  vie  reli- 
gieuse),  on  acquiert  des  merites  ineffables.’ 

“ Lorsque  YArhat  eut  acheve  ces  paroles,  il  donna 
line  preuve  de  sa  puissance  divine  en  disparaissant  a 
l’instant  meine.' 

“Le  Brahmane  se  sen  tit  penetre  de  foi  et  de 
respect,  et  aprfes  avoir  fait  cclater  son  admiration,  il 
alia  raconter  cet  cviinement  dans  tout  le  voisinage. 
Il  permit  aussitdt  a son  fils  d’einbrasser  la  vie  re- 
ligieuse  et  de  se  livrer  a l’etude.  Lui-metne  se  con- 
vertit  immydiatement,  et  montra  la  plus  grande 
estime  pour  les  trois  Precieux.  Les  hommes  de  son 
village  suivirent  son  example,  et,  aujourd’hui  encore, 
les  habitants  s’affermissent  de  jour  en  jour  dans  la  foi. 

“ En  partant  au  nord  de  la  ville  de  Ou-to-kia-han- 
fcha  (Udakhknda  ?),  il  franchit  des  montagnes, 
traversa  des  values,  et,  apres  avoir  fait  environ  six 
cents  li,  il  arriva  au  royaume  de  Ou-tchany-na1 
(Udy&na).2 

1 Inde  du  nord. 

2 Memoires  sur  les  contrees  occidentales,  traduita  du  Sanscrit 
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Whatever  the  historical  value  of  this  legend  may 
be,  it  is  quite  clear  that  it  lends  no  support  of  any 
kind  to  the  opinion  of  those  *who  would  place  the 
grammarian  Panini  500  years  after  Buddha,  or  100 
years  after  Kanishka. 

It  is  possible  that  the  inquiries  into  the  ancient 
literature  of  Buddhism,  particularly  in » China,  may 
bring  to  light  some  new  dates,  and  help  us  in  un- 
ravelling the  chronological  traditions  of  the  Brah- 
mans of  India.  The  services  already  rendered  to 
Sanskrit  archaeology  by  the  publications  of  M.  Stanis- 
las Julien  are  of  the  highest  value,  and  they  hold  out 
the  promise  of  a still  larger  harvest;  but  for  the 
present  we  must  be  satisfied  with  what  we  possess, 
and  we  must  guard  most  carefully  against  rash  con- 
clusions, derived  from  evidence  that  would  break 
down  under  the  slightest  pressure.  Even  without 
the  support  which  it  was  attempted  to  derive  from 
Hiouen-thsang,  Katyayana’s  date  is  as  safe  as  any  date 
is  likely  to  be  in  ancient  Oriental  chronology ; and  the 
connection  between  Katyayana  and  his  predecessors 
and  successors,  supported  as  it  is  not  only  by  tradi- 
tion but  by  the  character  of  their  works  which  we 
still  possess,  supplies  the  strongest  confirmation  of 
our  chronological  calculations.  to  other  works 
of  the  Sfttra  period,  there  are  no  doubt  many, 
the  date  of  which  cannot  be  fixed  by  any  external 
evidence.  Tradition  is  completely  silent  as  to  the 
age  of  many  of  their  authors.  With  regard  to  them 

cn  Chinois,  en  l’an  648,  par  Hiouen-thaang,  et  du  Chinois  cn 
Fran^ais  par  M.  Stanislas  Julien,  Membre  de  l’Institut;  tome  i.  p. 
125  ; Voyages  des  Pelerins  Bouddhistes,  vol.  ii.  See  also  the 
author’s  edition  of  the  Rig-veda  and  Pratisakhya,  Introduction, 

p.  12. 
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we. must  trust,  at  least  for  the  present,  to  the  simi- 
larity of  their  style  and  character  with  the  writings 
of  those  authors  whose  age  has  been  fixed.  It  is 
possible  that  the  works  of  earlier  authors  quoted  by 
Y&ska  and  Panin i and  others  might  still  come  to  light, 
if  any  systematic  search  for  ancient  MSS.  was  made 
in  different  parts  of  India.  Many  works  are  quoted 
by  Sayan  a,  Devaraja,  Ujjvaladatta,  and  other  modern 
writers,  which  are  not  to  be  found  in  any  European 
Library.  Some  of  them  may  still  be  recovered.1  We 
must  not,  however,  expect  too  much.  Vast  as  the 
ancient  literature  of  India  has  been,  we  must  bear  in 
mind  that  part  of  it  existed  in  oral  tradition  only, 
and  was  never  consigned  to  writing.  In  India,  where 
before  the  time  of  P&nini  we  have  no  evidence  of 
any  written  literature,  it  by  no  means  follows  that, 
because  an  early  Rishi  is  quoted  in  support  of  a 
theory,  whether  philosophical  or  grammatical,  there 
ever  existed  a work  written  by  him  with  pen  and  ink. 
His  doctrines  were  handed  down  from  generation 
to  generation;  but,  once ^ erased  from  the  tablets 
of  memory,  they  could  never  be  recovered. 

In  the  Shtras  which  we  still  possess,  it  is  most 
important  to  observe  the  gradual  change  of  style. 
6aunaka’s  style,  when  compared  with  that  of  his 
successors,  is  natural,  both  in  prose  and  verse.  His 
prose  more  particularly  runs  sometimes  so  easily  and 
is  so  free  from  the  artificial  contrivances  of  the  later 
Sfttras,  that  it  seems  a mistake  to  apply  to  it  the 

1 According  to  the  opinion  of  M.  Fitz-Edward  Hall,  a scholar 
of  the  most  extensive  acquaintance  with  Sanskrit  literature,  the 
number  of  distinct  Sanskrit  works  in  existence  is,  probably,  not 
less  than  ten  thousand.  (Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal, 
1858,  p.  305.) 
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name  of  Sfitra.  It  is  not  unlikely  that  this  title  was 
assigned  to  his  works  at  a time  when  its  meaning  had 
not  yet  been  restricted  either  to  the  long  “ yarns  ” 
of  the  Buddhists  or  to  the  compendious  paragraphs 
of  the  Brahmans,  and  we  may  well  believe  the  state- 
ment that  Saunaka’s  works  on  the  ceremonial  re- 
sembled more  the  Brahmanas  than  the  later  Sfitras. 
A&valfiyana’s  style  is  still  intelligible,  and  less 
cramped  by  far  than  the  style  of  the  Nirukta,  a work 
commonly  ascribed  to  Yftska,  the  collector  of  the 
Nighantus.  Panin i is  more  artificial.  He  is  no 
longer  writing  and  composing,  but  he  squeezes  and 
distils  his  thoughts,  and  puts  them  before  us  in  a form 
which  hardly  deserves  the  name  of  style.  Kfityfiyana 
is  still  more  algebraic ; but  it  is  in  Pingala  that  the 
absurdity  of  the  Sfitras  becomes  complete.  If  any 
writers  succeeded  him,  they  could  hardly  have  ex- 
celled him  in  enigmatic  obscurity,  and  we  may  well 
believe  that  he  was  one  of  the  last  writers  of  Sfitras.  * 
The  authors  of  the  Pari6ishtas,  unwilling  to  wear 
the  strait-jacket  of  the  Sfitrakfiras,  and  unable  to 
invent  a more  appropriate  dress,  adopted  the  slovenly 
metre  of  epic  poetry,  well  adapted  for  legendary 
narration,  but  unfit  for  scientific  discussion. 


Digitized  by  Google 


313 


CHAPTER  II. 


TUE  BRAHMANA  PERIOD. 


Having  assigned  to  the  S&tra  literature  of  India 
the  wide  limits  of  a period  extending  from  600  to 
200  b.c.,  we  have  now  to  examine  another  and  con- 
fessedly more  ancient  class  of  Vedic  writings,  differ- 
ing in  style  both  from  the  Sutras,  which  are  posterior, 
and  from  the  Mantras,  which  are  anterior  to  them. 
These  arc  called  by  the  comprehensive  name  of 
Brahmanas.  But  as  between  the  Sutras  and  the 
later  Sanskrit  literature  we  discovered  a connecting 
link  in  the  writings  known  under  the  name  of  Pari- 
feishtas,  so  we  meet  on  the  frontier  between  the  Bn\h- 
mana  and  the  Sfttra  literature,  with  a class  of  works, 
intermediate  between  the  Brahmanas  and  Sutras, 
which  claim  to  be  considered  first.  These  are  the 
Aranyakas,  or  “ The  Treatises  of  the  Forest.” 

The  Aranyakas. 

The  Aranyakas  are  so  called,  as  Sayana  informs 
us,  because  they  had  to  be  read  in  the  forest.'  It 


Trro?hi 


the  Taittiriyaranyaka  are  exempted  from  the  restriction  that  they 


And  again,  l <*$37  ^ *11  drft  II  Parts  of 
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might  almost  seem  as  if  they  were  intended  for  the 
Vanaprasthas  only,  people  who,  after  having  per- 
formed all  the  duties  of  a student  and  a householder, 
retire  from  the  world  to  the  forest  to  end  their  days 
in  the  contemplation  of  the  deity.  Thus  it  is  said 
in  the  Arunikopanishad,  that  the  Sannydsin,  the  man 
who  no  longer  recites  the  Mantras  and  no  longer 
performs  sacrifices,  is  bound  to  read,  out  of  all  the 
Vedas,  only  the  Aranyaka  or  the  Upanishad.  In 
several  instances  the  Aranyakas  form  part  of  the 
BriUimanas,  and  they  are  thus  made  to  share  the 
authority  of  Sruti  or  revelation.  We  have  seen, 
however,  that  part  of  an  Aranyaka  was  ascribed  to 
a human  author,  to  ASvalUyana.  Another  part  is 
quoted  by  S&yana,  in  his  Commentary  on  the  Ilig- 
veda1,  as  being  a SCitra  work  of  Saunaka’s.  Cole- 
brookc  found,  in  one  transcript  of  this  Aranyaka, 
that  it  was  ascribed  to  Asvalayana  ; but  he  remarks, 
“ probably  by  an  error  of  the  transcriber.”  This  is 
not  the  case ; and  it  is  a good  proof  of  a certain 
critical  conscience  even  amongst  the  Orthodox  dog- 

should  be  read  in  the  forest  only:  • WTf%* 

; and  hence  they  are  ranged  with  the  Bruhmanas, 

> P.  112.  mrwir  ^f^T^TlftfdfTfrT 

Tf?T 

f^rfpr  % Tf^i  These  words  occur  in  the  Aitarey aranyaka,  v.  2. 

ii-  vfa 

Other  passages  quoted  by  Sayana  from  this  Aranyaka  can  always 
be  identified  in  the  Aitareyiranyaka.  Cf.  Colebrooke,  Misc. 
Essays,  i.  46. 
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matists  of  the  Hindus,  that  they  acknowledged  a cer- 
tain difference  between  the  Brahmanas  and  Aran- 
yakas,  although  it  was  of  great  importance  to  them, 
particularly  in  their  orthodox  philosophy,  to  be  able 
to  appeal  to  passages  from  the  Aranyakas  as  in- 
vested with  a sacred  authority.  The  most  important 
Upanishads,  which  are  full  of  philosophy  and  theo- 
sophy, form  part  of  the  Aranyakas,  and  particularly 
in  later  times  the  Aranyaka  was  considered  the  quint- 
essence of  the  Vedas.1  Nevertheless  it  is  acknow- 
ledged by  Indian  authors2  that  a mistake  may  be 
made,  and  the  work  of  a human  author  may  be  er- 
roneously received  as  a part  of  the  sacred  book  by 
those  who  are  unacquainted  with  its  true  origin. 
An  instance,  they  say,  occurs  among  those  who  use 
the  Bahvrich,  a &&kh&  of  the  Rig-veda,  by  whom  a 
ritual  of  Aivalayana  has  been  admitted,  under  the 
title  of  the  fifth  Aranyaka,  as  a part  of  the  Rig-veda. 

That  the  Aranyakas  presuppose  the  existence  of 
the  Br&hmanas  may  be  clearly  seen  from  the  Bri- 
hadaranyaka,  of  which  we  possess  now  a complete 
edition  by  Dr.  Roer,  of  Calcutta,  together  with  two 

l Mahabharata  i.  258. : “ This  body  of  the  Mahabharata  (the 
* index)  is  truth  and  immortality  ; it  is  like  new  butter  from  curds, 
like  the  Brahman  among  men,  like  the  Aranyaka  from  the  Vedas, 
like  nectar  from  medicinal  plants,  like  the  sea,  the  best  among  lakes, 
like  the  cow,  the  highest  among  animals.”  Thus  the  Upanisbad 
is  called  the  essence  of  the  Veda;  Satap.-brahm.  x.  3.  5.  12. 

a This  is  taken  from  Colebrooke's  extracts  from  the  Purva- 
mimansa ; a system  of  philosophy  of  which  it  would  be  most 
desirable  to  have  a complete  edition.  (Miscellaneous  Essays,  i. 
307.)  Dr.  Goldstiicker,  of  Konigsberg,  has  collected  large  ma- 
terials for  such  a work ; and  I trust  he  will  shortly  find  an  op- 
portunity of  publishing  the  important  results  of  his  studies. 
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Sanskrit  commentaries.  If  we  take  for  instance  the 
story  of  Janaka,  who  promised  a large  prize  to  the 
wisest  Brahman  at  his  sacrifice,  and  compare  this 
story,  as  it  is  given  in  the  Satapatha-brahmana  (xi. 
4.  6.)  with  the  third  Adhyaya  of  the  Brihadaranyaka 
where  the  same  subject  occurs,  we  find  in  the  Aran- 
yaka  all  the  details  given  almost  in  the  same  words 
as  in  the  Brfihmana,  but  enlarged  with  so  many  addi- 
tions, particularly  with  respect  to  the  philosophical 
disputations  which  take  place  between  Yajnavalkya 
and  the  other  Brahmans,  that  we  cannot  hesitate  for  a 
moment  to  consider  the  Aranyaka  as  an  enlargement 
upon  the  Brfihmana. 

The  chief  interest  which  the  Aranyakas  possess  at 
the  present  moment  consists  in  their  philosophy. 
The  philosophical  chapters  well  known  under  the 
name  of  Upanishads  are  almost  the  only  portion  of 
Yedic  literature  which  is  extensively  read  to  this  day. 
They  contain,  or  are  supposed  to  contain,  the  highest 
authority  on  which  the  various  systems  of  philosophy 
in  India  rest.  Not  only  the  Vedanta  philosopher, 
who,  by  his  very  name,  professes  his  faith  in  the  ends 
and  objects  of  the  Veda1,  but  the  Sankhya,  the  Vaise- 
shika,  the  Nyaya,  and  Yoga  philosophers,  all  pretend 
to  find  in  the  Upanishads  some  warranty  for  their 
tenets,  however  antagonistic  in  their  bearing.  The 
same  applies  to  the  numerous  sects  that  have  existed 
and  still  exist  in  India.  Their  founders,  if  they  have 


1 Vedanta  is  used,  but  not  yet  in  its  technical  sense,  Taittiriya- 
aranyaka,  x.  12.;  a verse  frequently  repeated  elsewhere. 

^ 'HVTTJrTT:  V3II 
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any  pretentions  to  orthodoxy,  invariably  appeal  to 
some  passage  in  the  Upanishads  in  order  to  substan- 
tiate their  own  reasonings.  Now  it  is  true  that  in 
the  Upanishads  themselves  there  is  so  much  freedom 
and  breadth  of  thought  that  it  is  not  difficult  to  find 
in  them  some  authority  for  almost  any  shade  of  phi- 
losophical opinion.  The  old  Upanishads  did  not  pre- 
tend to  give  more  than  “guesses  at  truth,”  and 
when,  in  course  of  time,  they  became  invested  with 
an  inspired  character,  they  allowed  great  latitude  to 
those  who  professed  to  believe  in  them  as  revelation. 
Yet  this  was  not  sufficient  for  the  rank  growth  of 
philosophical  doctrines  during  the  latter  age3  of  In- 
dian history ; and  when  none  of  the  ancient  Upa- 
nishads could  be  found  to  suit  the  purpose,  the 
founders  of  new  sects  had  no  scruple  and  no  diffi- 
culty in  composing  new  Upanishads  of  their  own. 
This  accounts  for  the  large  and  ever  growing  number 
of  these  treatises.  Every  new  collection  of  MSS., 
every  new  list  of  Upanishads  given  by  native  writers, 
adds  to  the  number  of  those  which  were  known  be- 
fore; and  the  most  modern  compilations  seem  now 
to  enjoy  the  same  authority  as  the  really  genuine 
treatises. 

The  original  Upanishads  had  their  place  in  the 
Aranyakas  and  Br&hmanas.  There  is  only  one  in- 
stance of  a Sanhitft  containing  Upanishads  — the 
Vajasaneyi-sanhita,  which  comprises  the  Isa-upa- 
nishad,  forming  the  40th  book,  and  the  Sivasankalpa, 
forming  part  of  the  34th  book.  This,  however,  so 
far  from  proving  the  greater  antiquity  of  that  Upa- 
nishad,  only  serves  to  confirm  the  modern  date  of  the 
whole  collection  known  under  the  name  of  Yfijasa- 
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neyi-sanhitA'  But  though  the  proper  place  of  the 
genuine  Upaniahads  was  in  the  Br&hmanas,  and  here 
chiefly  in  those  secondary  portions  commonly  called 
Aranyakas,  yet  in  later  times,  the  Upaniahads  ob- 
tained a more  independent  position,  and  though  they 
still  professed  to  belong  more  particularly  to  one  or 
the  other  of  the  four  Vedas,  that  relationship  became 
very  lax  and  changeable. 

The  true  etymological  meaning  of  the  word  Upa- 
nishad  had  been  forgotten  in  Indi%.  It  is  generally 
explained  by  rahasya,  or  guhyd  Ade'sAh,  mystery ; and 
an  artificial  etymology  is  given,  according  to  which 
Upanishad  would  mean  “ destruction  of  passion  or 
ignorance,  by  means  of  divine  revelation.” 1  2 . The  ori- 
ginal signification  of  the  word,  however,  must  have 
been  that  of  sitting  down  near  somebody  in  order  to  ‘ 
listen,  or  in  order  to  meditate  and  worship.  Thus 
we  find  up  + sad  used  in  the  sense  of  sitting  and 
worshipping : 

Rv.  ix.  11.  6 — Namasa  it  lipa  sidata,  “Approach 
him  with  praise.” 

Rv.  x.  73.  11. — Vayah  suparnVh  upa  sedur  Un- 
dram  priydmedhah  rishayah  nVdham&nah,  “The 
poets  with  good  thoughts  have  approached  lndra 
begging,  like  birds  with  beautiful  wings.” 

The  root  As,  which  has  the  same  meaning  as  sad, 
to  sit,  if  joined  with  the  preposition  upa,  expresses 
the  same  idea  as  upa  sad,  i.  e.  to  approach  respect- 
fully, to  worship  (Rv.  x.  153.  1).  It  is  frequently 
used  to  express  the  position  which  the  pupil  occupies 

1 Maliidhara  maintains  that  some  parts  of  the  Upanishad  were 
aimed  at  the  Buddhists,  who  denied  the  existence  of  an  intelligent 
Self,  called  life  a water-bubble,  and  knowledge  intoxication. 

J Colebrooke,  Essays,  i.  92. 
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when  listening  to  his  teacher1,  and  it  clearly  expresses 
a position  of  inferiority  in  such  passages  as,  Sat.- 
brahmana,  i.  3.  4.  15  : “ tasmad  uparyfisinam  ksha- 
triyam  adhast&d  imali  praja  upasate,”  “ therefore 
those  people  below  (the  Vi&  or  Vaisyas)  sit  under,  or 
pay  respect  to  the  Kshatriya  who  sits  above.”  Still 
more  decisive  is  another  passage  in  the  same  work 
(ix.  4.  3.  3),  where  upanishMin  is  used  in  the  sense 
of  subject:  “ kshatr&ya  tad  vi&am  adhast&d  upanishfi- 
dinim  karoti,”  “ he  thus  makes  the  Vis  below  subject 
to  the  Kshatriya.”  There  can  be  little  doubt  there- 
fore that  Upanishad  meant  originally  the  act  of 
sitting  down  near  a teacher2,  of  submissively  listening 
to  him  ; and  it  is  easy  to  trace  the  steps  by  which  it 
came  to  mean  implicit  faith3,  and,  at  last,  truth  or 
divine  revelation. 

The  songs  of  the  Veda  contained  but  little  of 
philosophy  or  theosophy,  and  what  the  Brahmans 
call  the  higher  knowledge  is  not  to  be  sought  for  in 
the  hymns  of  the  Rishis.  “What,”4  says  the  author 
of  the  SvetaAvatara-upanishad,  “ what  shall  a man 
do  with  the  hymns,  who  does  not  know  that  eternal 
word  of  the  hymns  in  the  highest  heaven,  that  in 
which  all  the  gods  are  absorbed  ? Those  who  know 
it,  they  are  blessed.”  The  same  sentiment  is  fre- 

1 Pan.  iii.  4.  72.  comment. : Upasito  gurum  bhnvfm  j and  upa- 
8i to  gurur  bhavatu. 

1 In  this  sense  Upanishad  is  frequently  used  in  the  plural,  and 
signifies  sessions. 

3 Chhandogyu- upanishad,  i.  1.  9. 

I “ What  a man  performs 

with  knowledge,  trust,  and  faith,  that  is  effectual.” 

4 .‘■Svetuivatara-upanishftd,  ed.  Rcicr,  Bibliotheca  Indies,  vii. 
339. 
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quently  expressed,  but  nowhere  with  greater  force 
than  in  a passage  of  the  Katha-upanishad1,  a passage 
most  remarkable  in  many  respects.  “ That  divine 
Self,”  the  poet  says,  “ is  not  to  be  grasped  by  tra- 
dition2 3 *, nor  by  understanding,  nor  by  all  revelation  ; 
by  him  whom  lie  himself  chooses,  by  him  alone  is 
He  to  be  grasped ; that  Self  chooses  his  body  as  his 
own.”  Rammohun  Roy  when  he  visited  the  British 
Museum  and  found  the  late  Dr.  Rosen  engaged  in 
preparing  an  edition  of  the  hymns  of  the  Veda,  ex- 
pressed his  surprise  at  so  useless  an  undertaking. 
But  the  same  philosopher  looked  upon  the  Upani- 
shads  as  worthy  to  become  the  foundation  of  a new 
religion,  and  he  published  several  of  them  himself 
with  notes  and  translations.  “ The  adoration  of  the 
invisible  Supreme  Being,”  he  writes,  “ is  exclusively 
prescribed  by  the  Upanishads  or  the  principal  parts 
of  the  Veda,  and  also  by  the  Vedant,”  and  if  other 
portions  of  the  Veda  seem  to  be  in  contradiction  with 
the  pure  doctrine  of  the  Upanishads,  he  hints  that 
the  whole  work  must  not  only  be  stripped  of  its  autho- 
rity, but  looked  upon  as  altogether  unintelligible.8 

The  early  Hindus  did  not  find  any  difficulty  in 
reconciling  the  most  different  and  sometimes  con- 
tradictory opinions  in  their  search  after  truth  ; and  a 
most  extraordinary  medley  of  oracular  sayings  might 
be  collected  from  the  Upanishads,  even  from  those 
which  are  genuine  and  comparatively  ancient,  all 
tending  to  elucidate  the  darkest  points  of  philosophy 
and  religion,  the  creation  of  the  world,  the  nature  of 

1 II.  23.  It  is  also  found  in  the  Mundaka. 

4 Pravachnna,  tradition,  the  Bruhmanas ; see  p.  109.  Commen- 
tary : “ ekavedasvikaranena,”  “ by  learning  one  Veda.” 

3 Translation  of  the  Kena-upnnishad  by  Rammohun  Roy.  Cal- 

cutta, 1816,  p.  6. 
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God,  the  relation  of  man  to  God,  and  similar  subjects. 
That  one  statement  should  be  contradicted  by  another 
seems  never  to  have  been  felt  as  any  serious  difficulty. 
Thus  we  read  in  the  first  verse  of  the  Svetaavata ra- 
il pan  ish  ad  : “ Is  Brahman  the  cause?  Whence  are  we 
born?  By  what  do  we  live?  Whither  do  we  go? 
At  whose  command  do  we  walk  after  the  Law,  in 
happiness  and  misery  ? Is  Time  the  cause,  or  Na- 
ture, or  Law,  or  Chance,  or  the  Elements?  Is  Man 
to  be  taken  as  the  source  of  all  ? — Nor  is  it  their 
union,  because  there  must  be  an  independent  Self, 
and  even  that  independent  Self  has  no  power  over 
that  which  causes  happiness  and  pain." 1 The  an- 
swers returned  to  such  questions  are  naturally  vague 
and  various.  Thus  M&dhava  in  his  Commentary  on 
Para&ara,  quotes  first  from  the  Bahvricha-upanishad. 
“In  the  beginning  this  (world)  was  Self  alone,  there 
was  nothing  else  winking.  He  thought,  Let  me  create 
the  worlds,  and  he  created  these  worlds."  From  this 
it  would  follow  that  the  absolute  Self  was  supposed 
to  have  created  everything  out  of  nothing.  But  im- 
mediately afterwards  M&dhava  quotes  from  another 
Upanishad,  the  Svetfiivatara  (IV.  10.),  where  Mayfl, 
or  delusion  is  called  the.  principle,  and  the  Great 
Lord  himself,  the  deluded.2  lhis  is  evidently  an 
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allusion  to  S&nkhya  doctrines,  but  M&dhava  explains 
it  in  a different  sense.  He  maintains  that  here  also 
the  Divine  Self  is  meant  by  the  Great  Lord,  and  that 
Delusion  is  only  one  of  his  powers,  as  heat  is  a power 
of  fire.1  And  he  appeals  to  another  passage  in  the 
same  Upanishad  (I.  3.),  where  it  is  said  “ that  sages 
endowed  with  meditation  and  intuition,  saw  the 
power  of  the  Divine  Self,  concealed  by  his  own 
qualities.”  This  same  interpretation  is  adopted  in 
the  Sutras  of  the  Ved&nta-philosophy,  but  it  by  no 
means  follows  that  therefore  it  is  the  true  one. 
The  principal  interest  of  the  older  Upanishads  con- 
sists in  the  absence  of  that  systematic  uniformity 
which  we  find  in  the  later  systems  of  philosophy,  and 
it  is  to  be  regretted  that  nearly  all  scholars  who  have 
translated  portions  of  the  Upanishads  have  allowed 
themselves  to  be  guided  by  the  Brahmanic  commen- 
tators. The  commentators  wrote  all,  more  or  less, 
under  the  influence  of  philosophical  systems,  and 
thought  themselves  justified  in  explaining  the  Upani- 
shads in  such  a manner  that  they  should  agree,  even 
in  the  most  minute  points,  with  the  Sfitras  of  the 
philosophical  schools.  But  the  authors  of  the  Upani- 
shads were  poets  rather  t;han  philosophers.  Truth 
itself  assumed,  in  their  eyes,  an  aspect  varying  ac- 

1 JTTSTTOT: 
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cording  to  their  own  feelings  and  misgivings.  We  saw 
that  the  Bahvricha-upanishad  placed  Atman  or  the 
Self  at  the  beginning  of  all  things.  The  Taittiriya- 
upanishad  1 speaks  of  Brahman  the  true,  omniscient, 
and  infinite,  and  derives  from  it  the  ether,  the  air, 
fire,  water,  earth,  plants,  food,  seed,  and  body.*  This, 
in  the  eyes  of  the  later  commentators,  may  appear 
substantially  the  same  doctrine  as  that  of  the  Bahv- 
richa-upanishad. But  to  us  it  is  of  interest  to  mark 
the  difference,  and  to  watch  the  various  attempts 
which  were  made  to  express  the  idea  of  a creator. 
The  Bahvrichas,  by  calling  him  Atman  in  the  mascu- 
line, showed  that  they  were  impressed  more  strongly 
with  the  idea  of  a personal  Being ; the  Taittiriyas, 
speaking  of  Brahman  as  neuter,  gave  more  promi- 
nence to  the  idea  of  a Power.  It  was  an  epoch  in 
the  history  of  the  human  mind  when  the  identity  of 
the  masculine  Self  and  the  neutral  Brahman  was  for 
the  first  time  perceived,  and  the  name  of  the  dis- 
coverer has  not  been  forgotten.  It  was  Sandilya 
who  declared  that  the  Self  within  our  heart  is  Brah- 
man (ChhA.nd.-up.  iii.  4.  14.  p.  208.),  and  this  tenet, 
somewhat  amplified,  is  quoted  as  “ SAndilya’s  wis- 
dom” by  the  author  of  the  Satapatha-brAhmuna  (x. 
6.  3.).  Other  sages  among  the  Chhandogas3  again 

1 Bibl.  Ind.  vii.  56. 

a Purusha  is  body  rather  than  man.  Mndhava  says  : 

far*::  i * ^ 

3 Chlmnd.-up.  vi.  2. ; Bibl.  Ind.  iii.  394. 
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speak  simply  of  a Sat,  or  a Being  which  desired  to  be 
many,  and  created  the  light,  the  light  flowing  into 
water,  the  water  into  food,  and  so  on.  The  Athar- 
vanikas  speak  of  the  Creator  as  Akshara,  and  it  must 
remain  doubtful  whether  they  connected  with  this 
word  the  idea  of  the  Indestructible  or  of  Element.1 
The  term  used  by  the  Vftjasaneyins  is  Avyftkrita,  or 
the  Undeveloped.  Every  one  of  these  terms  had 
originally  a meaning  of  its  own,  and  though  in  later 
times  they  may  all  be  used  synonymously,  they  ought 
to  be  kept  distinct  when  we  are  tracing  the  history 
of  the  human  inind.  Some  of  the  ancient  sages, 
after  having  arrived  at  the  idea  of  Avy&krita,  Un- 
developed, went  even  beyond,  and  instead  of  the  Sat 
or  to  ov,  they  postulated  an  Asat , to  jury  ov,  ns  the 
beginning  of  all  things.  Thus  we  read  in  the 
Chhtindogya-upanishad 2 : “ And  some  say,  in  the 
beginning  there  was  Asat  (not  being),  alone,  without 
a second ; and  from  this  Asat  might  the  Sat  be 
born.” 

But  in  spite  of  the  great  variety  of  philosophical 
thought  on  this  and  similar  subjects  that  was  to  be 
found  in  the  Upanishads,  the  want  of  new  Upanishads 
was  felt  by  the  sects  which  sprang  up  in  every  part  of 


1 See  Goldst ticker’s  Dictionary,  s.  v.  Madhava  says  : 
J Chhand.-up.  vi.  1.  rT%^T 
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India.'  The  old  Upanishads,  however,  were  not  re- 
jected, and  to  the  present  day  the  ten  which  are  chiefly 
studied  in  Bengal  are  the  Brihadaranyaka,  the  Aitareya, 
Chh&ndogya,  Taittiriya,  lisa,  Kena,  Katha,  PraSno, 
Mundaka  and  MAndukya-upanishads.  Every  one  of 
these  has  been  published,  and  we  possess  an  excellent 
.edition  both  of  text  and  commentary  by  Dr.  Roer  in 
the  volumes  of  the  Bibliotheca  Indica.  The  whole 
number  of  Upanishads,  however,  known  to  be  or  to 
have  been  in  existence,  is  much  larger.  It  was  com- 
monly stated  at  62  2,  but  it  has  lately  been  brought  as 
high  ns  108  s,  and  even  higher.  Some  of  the  titles 
given  in  various  lists  belong  most  likely  to  smaller 
portions  of  certain  Upanishads,  and  these  extracts, 
adopted  by  some  sect  or  other,  were  afterwards  quoted 
as  independent  treatises.4  Many  are  of  very  modern 
origin,  and  have  no  right  to  be  mentioned  in  connec- 
tion with  Vedic  literature.  In  order,  however,  to 
have  this  whole  mass  of  literature  together,  every  work 
that  claims  the  title  of  Upanishad  on  any  ground 
whatsoever,  has  been  incorporated  in  an  alphabetical 
list,  which  will  be  printed  as  an  Appendix.  There  are 
several  works  which  had  to  be  consulted  in  drawing 
up  this  list.  First,  Anquetil  Duperron’s  Oupnekhat5,  a 

1 Ward,  A View  of  the  History,  Literature,  and  Mythology  of 
the  Hindus,  ii.  61. 

a Ward,  loc.  cit.  p.  61. 

* W.  Elliot,  Journal  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  1851,  p.  607. 

4 The  Maitreyi-upanishad  (29.  89.)  is  probably  meant  for  the 
dialogue  between  Y&jnavalkya  and  Maitreyx  in  the  Brihadaran- 
yaka. The  6andilya-upanishad  (57.  105.)  seems  to  be  a portion  of 
the  Chhandogya-upanishad. 

5 Oupnekhat,  id  est,  Secretum  tegendum  : opus  ipsa  in  India 
rarissimum  continens  antiquam  et  arcanam,  seu  theologicam  et 
philosophical!!  doctrinam,  e quatuor  sacris  Indorum  libris,  Rak 
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•work  which  contains  the  translation  of  fifty  Upani- 
shads  from  Persian  into  Latin.  The  author  of  this 
Persian  translation  is  supposed  to  be  D(irA  Shakoli , 
the  eldest  son  of  Shah  Jehan,  and  pupil  of  Babu  Lai ; 
but  in  reality  the  work  seems  to  have  been  per- 
formed by  several  Pandits,  whom  that  enlightened 
prince  called  from  Benares  to  Delhi,  ordering  them 
to  translate  some  of  their  sacred  works  into  Persian. 
Three  years  after  the  accomplishment  of  their  work, 
their  patron  was  put  to  death  by  his  brother  Aurung- 


baid,  Djedjcr  Laid,  Sara  baid,  Atlirban  baid,  excerptnm ; ad  ver- 
bum,  o Pcrsico  idiomate,  Samskrcticis  vocnbulis  intcrmixto,  in 
Latinum  conversum  ; Dissertationibus  et  Annotationibus  dilfiei- 
liora  cxplunnntibus,  illustration:  studio  ct  opera  Anquetil  Du- 
perron,  Indicopleustm.  Argentorati,  typis  et  impensis  fratruin 
Levrault,  vol.  i.  1801 : vol.  ii.  1802. 

Duperron  received  a MS.  of  the  Persian  translation  of  the 
Upanishnds  from  M.  Gentil,  the  French  resident  at  the  court  of 
Soudjacddaulah.  It  was  brought  from  Bengal  to  France  by  M. 
Bernier,  in  the  year  1775.  Duperron,  after  receiving  another 
MS.,  collated  the  two,  and  translated  the  Persian  into  French  (not 
published)  and  into  literal  Latin. 

The  Persian  translation,  of  which  several  other  MSS.  exist, 
bears  the  fullowing  title  in  Duperron’s  translation  : “ Hanc  inter- 
pretationcm  ric  Oupnekhuthai  quorumvis  quatuor  librorutn  Beid, 
quod,  designatum  cum  secreto  magno  (per  secretum  magnum)  est, 
et  integram  cognitionem  luminis  luminum,  hie  Fakir  sine  tristitia 
(Sultan)  Mohammed  Dara  Sclmkoh  ipse,  cum  signiilcatione  recta, 
cum  sinceritate,  in  tempore  sex  mensium,  (postremo  die,  sccundo 
roil  Schonbeh,  vigesimo,)  sexto  mensis  rod  Ramazzan,  anno  1067 
rov  Hedjri  (Christi,  1657)  in  urbe  Delhi,  in  mansione  nakhe  nou- 
deh,  cum  absolutione  ad  finem  fecit  pervenire.” 

The  MS.  was  copied  by  Atma  Ram  in  the  year  1767  a.d. 
Duperron  adds  : Absolutum  est  hoc  Apographum  versionis  Latina; 
tS>v  quinquaginta  Oupnckhathn,  ad  verbum,  e Persico  idiomate, 
Samscreticis  vocabulis  intermixto,  fact®,  die  9 Octobris,  1795, 
18  Brumaire,  anni  4.  Reipubl.  Gall.  Parisiis. 
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zeb.1  Secondly,  there  is  Colebrooke’s  Essay  on  the 
Vedas,  which  gives  a more  complete  enumeration  of 
the  Upanishads.  Thirdly,  Weber’s  Analysis  of  Duper- 
ron’s  translation  of  the  Upanishads,  in  his  “Indian 
Studies.”  Fourthly,  an  article  by  Mr.  W.  Elliot  in 
the  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1851, 
giving  an  account  of  Upanishads  known  in  the  South 
of  India,  among  the  Telugu  Brahmans.  Fifthly, 
l)r.  Roer’s  introduction  to  the  various  Upanishads, 
edited  and  translated  by  him  in  the  volumes  of  the 
Bibliotheca  Indica.  There  are  other  works,  the  well- 
known  pamphlets  of  Rammohun  Roy,  the  Essays  of 
Pauthier,  Poley,  d’Eckstein,  Windischmann,  and  the 
publications  of  the  Tattvabodhini  Society,  all  of 
which  had  to  be  consulted  in  drawing  up  our  own 
alphabetical  list. 

The  names  of  the  authors  of  the  principal  Upa- 
nishads2 are  unknown.  This  is  owing  to  the  very 
character  of  these  works.  They  contain  authorita- 
tive statements  on  the  highest  questions,  and  such 
statements  would  lose  all  authority  if  they  were  re- 
presented to  the  people  at  large  as  the  result  of 
human  reasoning  and  imagination.  They,  in  a 
higher  degree  than  any  other  part  of  the  Vedas,  must 

1 Elphinstone,  History  of  India,  ii.  446.  An  earlier  instance 

of  a translation  of  the  Upanishads  is  mentioned  in  Elliot’s  His- 
torians of  India,  i.  260.  “ Abdul  Kadir,  author  of  the  Tarikh- 

badaum,  who  died  at  the  close  of  the  16th  century,  says  that  ho 
was  called  upon  to  translate  the  Atharvana-veda  from  the  Hindi, 
which  ho  excused  himself  from  doing  on  account  of  the  exceeding 
difficulty  of  the  style  and  abstruseness  of  meaning  ; upon  which 
the  task  devolved  on  Iluji  Ibrahim  Sirhindi,  who  accomplished  it 
Bntbfactorily.” 

2 Some  of  the  most  modern  Upanishads  are  confessedly  the 
works  of  Gaudnpada,  Sankara,  and  other  more  recent  philosophers. 

t 4 


Digitized  by  Google 


328 


UPANISIIADS. 


have  been  considered  from  the  very  beginning  as  re- 
velation, and  as  directly  communicated  to  mankind 
by  the  Supreme  Spirit.  This  sentiment  is  boldly 
expressed  in  the  beginning  of  the  Mundaka-upanishad : 
“ Brahman  (masc.),  the  creator  of  the  universe,  the 
preserver  of  the  world,  appeared  first  among  the  gods. 
He  taught  the  knowledge  of  Brahman  (neuter),  the 
foundation  of  all  knowledge,  to  Atharvan,  his  eldest 
son.  Atharvan  long  ago  imparted  the  knowledge  of 
Brahman,  which  Brahman  had  explained  to  him,  to 
Angis : he  told  it  to  Satyav&ha  Blmradvaja,  Bliarad- 
vaja  in  succession  to  Angiras.  Saunaka,  the  great 
lord,  approached  respectfully,  and  asked:  ‘ What  is  it 
through  which,  if  known,  all  this  becomes  known  ?'  ” 1 

It  is  stated  that  the  text  of  the  Upanishads,  after  it 
had  once  been  revealed,  was  never  affected  by  differ- 
ences, arising  from  the  oral  tradition  of  various  $t\kh&s; 
and  in  one  instance  where  various  texts  of  the  same 
Upanishad  have  been  noted  by  the  Brahmans,  they  are 
ascribed  to  various  localit  ies,  but  not  to  various  Ssikh As. 
Each  Sfikha,  however,  was  supposed  to  be  possessed 
of  a Upanishad,  and  the  Muktikfi,  states  that,  as 
there  are  1180  Vakhas,  there  ought  properly  to  be  as 
many  Upanishads. 

Another  reason  why  we  never  hear  of  the  authors 
of  Upanishads  as  we  hear  of  the  Rishis  of  hymns  is 
that  in  many  instances  the  Upanishads  are  mere 
compilations  from  other  works.  Verses  from  the 
hymns  are  incorporated  into  various  Upanishads, 
and  stories  originally  propounded  in  the  Brahmanas, 
are  enlarged  upon  by  the  compilers  of  these  philo- 
sophical tracts. 


* S<*fi  Mundaka-uj).  pd.  Roer. 
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In  cases  only  where  the  Upanisliads  form  part  of 
an  Aranyaka,  the  reputed  authors  of  the  larger 
works  might  likewise  be  considered  as  the  authors  of 
the  Upanishads.  This  authorship,  however,  is  dif- 
ferent from  the  authorship  of  a GaudapAda  and  San- 
kara. As  the  BrihadAranyaka  forms  part  of  the 
Satapatha-brAhmana,  YAjnavalkya,  the  reputed  au- 
thor of  the  BrAhmana,  might  well  be  considered  a3 
the  author  of  the  Upanishad  known  by  the  name  of 
BrihadAranyaka.  It  forms  the  last  five  PrapAthakas 
of  the  14th  book  of  the  Sata patha-brAhmana  in  the 
MAdhyandina-fsAkhA,  whereas  in  the  KAnva-sAkhA  the 
whole  of  the  17th  book  is  comprised  under  the  name 
of  Upanishad.  YAjnavalkya  VAjasaneya  is  mentioned 
towards  the  end  of  the  BrihadAranyaka  as  the  person 
who  received  the  whole  of  the  White  Yajur-veda 
from  Aditya  or  the  Sun.  His  influential  position  at 
the  court  of  Janaka,  king  of  Videha,  is  alluded  to 
several  times,  and  one  portion  of  the  BrihadAranyaka 
is  called  the  YAjnavalkiyam  KAndam,  as  specially 
celebrating  the  victories  gained  by  that  sage  over  all 
his  rivals.  But  even  if  we  accept  the  traditional 
opinion  that  YAjnavalkya  was  the  author  of  the 
BrAhmana  and  the  Aranyaka,  such  a supposition 
would  be  of  very  little  help  to  us  in  determining 
the  probable  age  of  the  Upanishad  portion  of  the 
Satapatha-brAhmana.  We  need  not  enter  at  present 
into  the  question  whether  the  supposed  authorship 
of  YAjnavalkya  implies  that  he  actually  composed,  or 
only  that  he  collected  and  arranged  the  sacred  code 
of  the  VAjasaneyins.  That  code  is,  no  doubt,  in 
some  peculiar  sense,  considered  as  YAjnavalkya’s 
own  work.  At  the  time  of  PAnini  it  was  c.alled  by  a 
name  which,  by  its  very  character,  indicated  that  the 
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Satapatha-brahmana  was  a work  due  to  the  exertion 
of  one  individual,  and  that  it  was  not,  like  other 
BrAhmanas,  simply  proclaimed  by  him  (prokta),  or 
formed  the  traditional  property  of  an  ancient  Yedic 
SAkhA  bearing  his  name.  This,  together  with  a re- 
mark in  the  VArttika  to  PAnini,  iv.  3.  105.,  may  be 
interpreted  as  indicating  the  more  modern  date  of 
this  BrAhrnana  and  its  Aranyaka,  as  compared  with 
the  BrAhmunas  and  Aranyakas  of  other  Vedas.  But 
beyond  this,  the  name  of  Vajasaneya  YAjnavalkya, 
as  the  reputed  author  of  these  works,  will  not  help 
us  in  fixing  the  age  of  the  Vajasaneyi-brAhmana- 
upanishad. 

Attempts  have  been  made  to  fix  the  age  of  YA- 
jnavalkya,  as  the  author  of  a Law-book,  and  to  trans- 
fer this  date  to  the  author  of  the  Vedic  works,  just 
mentioned.  The  versifier,  however,  of  these  laws  is  as 
distinct  from  the  original  YAjnavalkya,  as  the  poetical 
editor  of  the  Laws  of  the  MAnavas  is  from  the  mythic 
Manu,  the  founder  of  the  MAnava-SAkhA. 

Although  the  poetical  editor  of  this  code  of  laws 
speaks  of  the  Aranyaka 1 as  his  own  work,  nobody 
will  be  misled  by  an  assertion  of  this  kind.2  But 


1 This  can  only  mean  the  Brihadarnnyaka,  as  the  commentator 
also  observes. 

2 Ytyn.  Db.  iii.  110. 

^rf^rr^Tw^i 
^rwi  ^ wn*  iN 

“ He  who  wishes  to  attain  Yoga  (union  with  the  Divine  Spirit) 
must  know  the  Aranyaka,  which  I hnve  received  from  Adityn, 
and  the  Yoga  sustra,  which  I have  taught.”  I thought,  at  first, 
that  there  might  have  been  old  Dharma-sutras  of  YAjnavalkya, 
and  that  the  versifier  of  these  Sutras  took  this  sentence  simply 
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the  age  even  of  the  versifier  of  the  Yfljnavalkiya 
code  of  laws  is  difficult  to  determine.  Professor 
Wilson,  in  his  “Ariana  Antiqua”  (page  364),  ob- 
serves that  the  word  Nflnaka,  a gold  or  silver  coin 
having  upon  it  the  figure  of  Siva,  may  be  derived  from 
Nflna,  a term  which  occurs  on  the  coins  of  Kanerki, 
and  is  supposed  to  be  “ the  name  of  a goddess ; 
probably  the  same  as  the  Anaitis  or  Anahid  of  the 
Persians,  or  the  tutelary  goddess  of  Armenia,  Anaia, 
or  Nanaca.”  If  so  (and  I think  the  explanation  ex- 
tremely doubtful)  the  age  of  Yftjnavalkya’s  legal  dicta 
in  which  the  word  Nflnaka  occurs,  would  be  subse- 
quent to  the  era  of  Kanerki,  and,  as  Professor  Stenz- 
ler  remarks  in  his  edition  of  Yfljnavalkya,  the  second 
century  after  Christ  would  be  the  earliest  date  that 
could  be  assigned  to  Yfljnavalkya.  Now  the  identi- 
fication of  Nflnaka  and  Nflna  (Nanaia,  Nana  Kao,)  is 
a very  ingenious  conjecture,  but  no  more.  Even  if 
admitted  to  be  true,  we  should  still  have  to  prove  that 
the  same  goddess  did  not  occur  in  the  same  way  on 
more  ancient  oriental  coins.  As  the  Hindus  derived 

from  the  Sutras.  I have  not  yet  found,  however,  Yajnavnlkya- 
sutras  on  Achurn.  The  so-called  Vaishnavn-dharrna-aastra,  or  Sri- 
bhagavad- Vishnu -sanhito,  which  has  been  printed  at  Calcutta, 
contains  large  portions  of  Sutras  which  have  been  worked  up  in 
n very  crude  manner  into  a law  treatise.  The  whole  chapter  on 
the  anatomy  of  the  human  body,  which  in  the  Yajnavalkiya  Code 
precedes  the  verse  in  question  (iii.  1 10.),  a chapter  which  does  not 
stand  in  the  Manava  code,  exists,  still  in  prose,  in  the  Vishnu- sanhita 
(fol.  28.  a.  line  1 1.).  The  simile  of  the  lamp,  also,  representing 
the  mind  in  the  middle  of  the  .body,  is  borrowed  by  the  editor  of 
the  Yajnavalkiya  Code  from  the  Vishna-sanliita  (fol.  29.  a.  line  1.). 
Yet,  although  the  Vishnu-sanhitn,  like  the  Code  of  Yajnavalkya, 
goes  on  describing  the  Yoga,  no  mention  is  made  here  of  the  Aran- 
yaka,  nor  does  the  author  speak  of  himself  in  the  first  person,  as 
the  author  of  the  metrical  Code  does. 


Digitized  by  Google 


332 


YAJNAVALKYA. 


their  knowledge  of  coined  money  from  foreign  nations, 
N&nakas  may  have  been  current  in  India  long  before 
the  time  of  Kanerki,  though  the  Nanakas  of  Kanerki 
may  be  the  first  known  to  us  as  coined  in  India. 
The  occurrence  of  a word  like  Nftnaka1,  therefore,  is 
not  sufficient  by  itself  to  prove  that  the  second  cen- 
tury after  Christ  is  the  earliest  date  of  the  Yajnaval- 
kiya  Code,  still  less  of  Y&jnavalkya,  as  Professor 
Sten/.ler  supposes.  But  whatever  date  may  be  as- 
signed to  this  Sloka  work,  the  date  of  Yftjnavalkya, 
the  author  of  the  Aranyaka  and  the  Satapatha-brah- 
mana,  would  not  be  affected  by  it  in  any  way,  and 


1 In  the  same  way  it  might  be  said  that  the  Rig-vedn-sanhiia 
could  not  have  been  collected  before  the  second  century  nfter 
Christ,  because  the  word  Nishka  occurs  in  the  hymns.  Nishka  is 
a weight  of  gold,  or  gold  in  general,  and  it  certainly  has  no  satis- 
factory etymology  in  Sanskrit.  Nothing  seems  to  be  more  likely 
than  that  it  should  be  derived  from  Kanishka,  the  Sanskrit  name 
of  Kanerki,  as  we  speak  of  a *'  Sovereign,”  the  French  of  a 
“ Louis.”  The  first  syllable  Ka  may  be  taken  as  the  usual  royal 
prefix,  particularly  as  Fahian  calls  the  same  king  Kanika  and 
Nika.  (Cf.  Reinaud,  MiSmoire  sur  l’lnde,  p.  76.)  Yet  nobody 
would  draw  from  this  the  conclusion  that  the  Veda  was  written 
after  the  time  of  Kanishka.  If  Nishka  be  really  derived  from  the 
name  of  Ka-Nishka,  Kanishka  must  have  been  the  name  or  title 
of  more  ancient  kings,  whose  money  became  known  in  India. 
But  Nishka  may  have  a very  different  etymology,  and  at  all 
events  it  does  not  furnish  any  solid  basis  for  chronological  conclu- 
sions. Nishka  does  once  occur  in  Panini’s  Sutras,  v;  2.  1 19. ; 
and  it  is  frequently  quoted  as  an  example.  Pan.  iv.  3.  166. 

fsrenr: 

Pan-  >•  4.  87.  ^ fspzfi  g«T^Tq^l  v.  2.  119. 

tpgrarf?pir:  i vi.  2. 55.  i iv.  3.  153. 

fingfi:  1 cf.  v.  1. 37. 
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the  Satapatha-brahmana  i9  the  only  work  from  which 
we  may  expect  information  on  this  point. 

Another  attempt  has  been  made  to  fix  the  age  of 
Y&jnav&lkya,  or,  at  least,  to  assign  certain  chronolo- 
gical limits  to  the  first  origin  of  the  §&kha  of  the 
Rlfldhyandinas,  a subdivision  of  the  Vajasaneyins. 
Arrian,  when  speaking  of  the  course  of  the  Ganges, 
mentions  among  the  rivers  falling  into  the  Ganges, 
the  “ Andomatis,  flowing  from  the  country  of  the 
Mandiadini,  an  Indian  people.”  1 Lassen  thought  he 
discovered  in  this  the  Sanskrit  word  M&dhyandina, 
meridional ; and,  as  a mere  conjecture,  such  a re- 
mark was  valuable.  Professor  Weber,  however,  went 
beyond  this,  and,  taking  for  granted  the  identity  of 
Mandiadini  and  Madhyandina,  taking  for  granted  also 
the  identity  of  this  Indian  people  with  the  M&dhyan- 
dina,  a subdivision  of  the  Sftkh&  of  the  V&jasaneyins, 
he  concluded  that  the  text  of  this  Sakhft,  i.  e.  the 
Sanhita  and  Br&hmana  of  the  White  Yajur-veda,  pub- 
lished by  himself,  must  have  existed  in  the  third  cen- 
tury B.  c.  Such  rapid  conclusions  are  rarely  safe. 
There  may  have  been  such  a people  as  the  Madhyan- 
dinas  at  any  time  before  or  after  Christ,  and  there  may 
have  been  such  a Sakha  as  that  of  the  RIadhyandinas 
at  any  time  before  or  after  Christ ; but  the  people 
need  not  have  had  any  connection  with  that  Sakhti,  as 
little  as  the  Prachya9  or  Prasii  had  anything  in  com- 
mon with  the  SfikhA  of  the  Prachya-Kathas,  or  the 
KaagiV^oAoi,  another  Indian  people,  mentioned  by 
Greek  writers,  with  the  Sfikhft  of  the  Kapishthalas. 
Granted,  however,  that  the  Sakhfi  was  formed  in  the 
country  of  the  RIsidhyandinas,  and  derived  its  name 

1 Indische  Alterthumskundc,  i.  130. ; Schwanbeck,  Megasthenis 
Indies,  p.  106. 
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from  it,  nothing  whatever  would  follow  from  this  as 
to  the  exact  date  when  this  was  effected. 

A second  Aranyaka  is  that  of  the  Taittiriyas.  As 
the  Taittiriya-veda  (or  the  Black  Yajur-vcda)  is 
always  represented  as  anterior  to  the  White  Yajur- 
veda,  the  Taittiriya-aranyaka  also  might  be  expected 
to  be  older  than  the  Brihadaranyaka.  It  is  more 
likely,  however,  that  the  Taittinya-aranyaka  did  not 
yet  exist  at  the  time  when  Yajnavalkya,  after  seceding 
from  his  master,  founded  a new  school,  and  endowed 
it  with  a new  Sanhita  and  Br&hmana.  The  Aranyaka 
’of  the  Taittiriyas  may  have  been  added  to  their 
Brahmanas  subsequently  to  this  schism,  in  the  same 
way  as  the  Brihadfiranyaka  is  certainly  later  than 
many  portions  of  the  Satapatha-brftbmana.  At 
all  events  the  Tai 1 1 i riy  a-ftrany  ak  a represents  the 
latest  period  in  the  development  of  the  Vedic  reli- 
gion, and  shows  a strong  admixture  of  post-vedic 
ideas  and  names.  The  same  applies  also  to  several 
parts  of  the  Taittiriya-briihmana,  the  last  part  of 
which  does  not  belong  to  Tittiri,  but  is  ascribed  to 
Katha,  the  same  Muni  to  whom  the  beginning  of  the 
Aranyaka  is  said  to  have  been  revealed.1  There 
are  some  traces  which  would  lead  to  the  supposition 
that  the  Taittiriya-veda  had  been  studied,  particu- 
larly in  the  south  of  India,  and  even  among  people 
which  are  still  considered  as  un-Aryan  in  the 
Br&hmana  of  the  Rig-veda.  In  the  Taittiriya-ftran- 
yaka  different  readings  are  mentioned,  which  are 
no  longer  ascribed  to  different  Sakhas  but  to  certain 
countries  in  the  south  of  India,  like  those  of  the  DrA- 
vidas,  Andhras,  and  Karn&takas.  This  fact  by  itself 

1 See  page  224. 
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would  throw  some  doubt  on  the  antiquity  and  gen- 
uineness of  this  class  of  Vedic  writings1,  at  least 
in  that  form  in  which  we  now  possess  them. 

The  Tai t ti riy a-fLrany ak a consists  of  ten  books,  of 
which  the  four  last  are  devoted  to  Upanishad  doctrines. 
No  author  is  mentioned,  and  Tittiri;  who  might  seem  to 
hold  the  same  position  for  the  Taittiriy&ranyaka  which 
Yitjnavalkya  holds  for  the  Brihad&ranyaka,  is  repre- 
sented by  the  Brahmans  themselves  neither  as  the 
author  nor  as  the  first  teacher.  He  received  the  tra- 
dition from  Yftska  Paingi,  who  received  it  from  Vai- 
karnpiiyana.  Tittiri  himself  handed  it  on  to  Ukha, 
and  he  to  Atreya.  Tittiri,  therefore,  was  believed  to 
be  the  founder  of  a SakhA,  but  not  the  author  of  the 
Aranyaka. 

A third  Aranyaka  is  the  Aitareya-itranyaka,  be- 
longing to  the  Rig-veda.  It  forms  a work  by  itself, 
and  is  not  counted  as  part  of  the  Aitareya-brahinana. 
This  is  an  important  point.  The  work  consists  of  five 
books  or  Aranyakas  2,  the  second  and  third  of  which 


1 I find  that  Harisvumin  also,  in  his  commentary  on  the  Sata- 
patha-bruhmnua,  quotes  the  Dakshinatyas  and  Saurashtras,  to- 
gether with  the  Kanvas,  as  authorities  on  Vedic  subjects.  See 
Dr.  Weber’s  Ind.  Studien,  i.  77.  In  the  same  pluce  Dr.  Weber 
attempts  to  prove  the  late  origin  of  this  work  by  the  contraction 
of  sa  indrah  into  sendrah.  This  contraction,  however,  occurs 
already  in  the  Rig-veda-sanhita.  Sec  also  Pan.  vi.  1.  134. 

* The  first  Aranyaka  consists  of  five  Adhyayas  and  twenty-two 
Khandas.  The  second  Aranyaka  consists  of  seven  Adhyayas  and 
twenty-six  Khandas.  The  Upanishad  begins  with  the  fourth 
Adhyaya  and  the  twenty-first  Khanda.  The  third  Aranyaka 
consists  of  two  Adhyayas  and  twelve  Khnndos.  The  fourth  Ara- 
nyaka consists  of  one  Adhyaya  and  one  Khanda  (ascribed  to 
Asvuluyana  in  Shadgurusishya's  commentary  on  the  Snrvanu- 
krama).  The  fifth  Aranyaka  consists  of  three  Adhyayas  and 
fourteen  Khandas  (ascribed  to  &aunaka). 
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form  the  Bahvricha-upanishad,  if  by  this  name  we  like 
to  distinguish  the  complete  Upanishad  from  a portion 
of  it,  viz. : AdhyAyas  4 — 6,  of  the  second  Aranyaka, 
commonly  quoted  as  the  Aitareyopanishad.  If  we  ask 
for  the  name  of  the  author,  we  find  again  the  same  un- 
certainty as  in  the  BrihadAranyaka  and  the  Taittiri- 
yaranyaka.  All  we  know  for  certain  is  that  there 
Avas  a §AkhA  of  the  Aitareyins,  which  was  in  the  pos- 
session of  a Brahmana  and  an  Aranyaka.  Both  these 
works  were  afterwards  adopted  by  the  later  SAkhAs  of 
the  Rig-veda,so  that  we  actually  hear  of  an  Asvalfiyana 
text  of  the  Aitareyakam.  We  also  know  from  the 
ChhAndogya-upanishad  (iii.  16.)  that  there  was  a 
MahidAsa  Aitareya,  who,  by  means  of  his  sacred  know- 
ledge was  supposed  to  have  defied  death  for  1,600 
years  ; and  in  the  Aitareya-Aranyaka,  not  in  the  Brah- 
mana, he  is  several  times  quoted  by  the  same  name 
as  an  authority.  In  the  later  commentaries,  a story 
is  mentioned  according  to  which  the  BrAhmana  and 
Aranyaka  of  the  I\ig-veda  were  originally  revealed 
to  one  Aitareya,  the  son  of  ItarA.  The  story,  how- 
ever, sounds  very  apocryphal,  and  had  a merely 
etymological  origin.  ItarA,  in  Sanskrit,  means  not 
only  the  other  of  two,  but  also  low,  rejected.  Thus, 
if  the  patronymic  Aitareya  was  to  be  accounted 
for,  it  was  extremely  easy  to  turn  it  into  a me- 
tronymic, and  to  make  Aitareya  the  son  of  an  ItarA, 
a rejected  wife.  Thus  SAyana,  in  his  introduc- 
tion to  the  Aitareya-brahinana,  tells  us  that  there 
was  once  a great  Rishi  who  had  many  wives.  One 
of  them  was  called  ItarA,  and  she  had  a son  called 
MahidAsa.  His  father  preferred  the  sons  of  his  other 
wives  to  MahidAsa,  and  once  lie  insulted  him  in  the 
sacrificial  hall,  by  placing  all  his  other  sons 
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on  his  lap.  Mahidasa’s  mother,  seeing  her  son 
with  tears  in  his  eyes,  prayed  to  her  own  tutelary 
goddess,  the  Earth  (sviyakuladevati  Bhfimih),  and 
the  goddess  in  her  heavenly  form  appeared  in  the 
midst  of  the  assembly,  placed  Mahid&sa  on  a throne, 
and  gave  him  on  account  of  his  learning  the  gift  of 
knowing  the  Brahmana,  consisting  of  forty  AdhyA 
yas,  and,  as  Sayana  calls  it,  another  Brahmana,  treat- 
ing “ of  the  Aranyaka  duties.” 

This,  and  similar  stories  mentioned  by  Colebrooke1, 
are  not  calculated  to  inspire  much  confidence.  On 
the  contrary  we  feel  inclined  to  attach  more  value 
to  the  accidental  admissions  of  the  Brahmans  who 
ascribe  the  later  portions  of  the  Aitarey&ranyaka  to 
such  well  known  authors  as  Saunaka  and  Asval&yana. 
There  may  have  been  an  Aitareya,  the  founder  of  the 
S&kha  of  the  Aitareyins,  and  himself  the  expounder 
of  those  ceremonial,  philological,  and  philosophical 
tracts  which  are  incorporated  in  the  Brahmana  and 
the  Aranyaka  of  the  Aitareyins.  He  is  quoted  him- 
self as  an  authority  in  those  works.  But  nothing  is 
said  in  them  of  his  degrading  descent,  nor  of  the  eru- 
dition granted  to  him  by  the  goddess  of  the  earth. 

Another  Aranyaka,  belonging  to  another  Saklitl  of 
the  Rig-veda,  is  the  Kaushitaki-aranyaka.  Colebrooke 
stated  in  his  Essay  on  the  Veda  that  “ the  original 
of  the  Kaushitakarn  was  among  the  portions  of  the 
Veda  which  Sir  Robert  Chambers  collected  at  Be- 
nares, according  to  a list  which  he  sent  to  me  some 
time  before  his  departure  from  India.”  According 
to  the  catalogue  of  Sir  Robert’s  MSS.  which  are  now 
at  the  Royal  Library  at  Berlin,  there  is  in  that  col- 

1 Miscellaneous  Essays,  i.  4G,  n. 
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lection  not  only  the  text  and  commentary  of  the 
Kauslutaki-brAhmana,  but  likewise  the  Aranyaka,  in 
three  Adhyhyas,  of  which  the  third  constitutes  the 
Kaushitaki-upanishad.  Here  again  we  know  nothing 
as  to  the  name  of  an  author,  Kaushitakin  being 
simply  the  name  of  that  sect  in  which  the  text  of 
these  works  was  handed  down  from  teacher  to  pupil. 

There  are  no  Aranyakas  for  the  Stima-veda,  nor  for 
the  so-called  fourth  Veda,  the  Atharvana. 

Traces  of  modern  ideas  are  not  wanting  in  the 
Aranyakas,  and  the  very  fact  that  they  are  destined 
for  a class  of  men  who  had  retired  from  the  world 
in  order  to  give  themselves  up  to  the  contempla- 
tion of  the  highest  problems,  shows  an  advanced, 
and  already  declining  and  decaying  society,  not  un- 
like the  monastic  age  of  the  Christian  world.  The 
problems,  indeed,  which  are  discussed  in  the  Aran- 
yakas and  the  old  Upanishads  are  not  in  them- 
selves modern.  They  had  formed  the  conversation 
of  the  old  and  the  young,  of  warriors  and  poets,  for 
ages.  But  in  a healthy  state  of  society  these  ques- 
tions were  discussed  in  courts  and  camps  : priests 
were  contradicted  by  kings,  sages  confounded  by 
children,  women  were  listened  to  when  they  were 
moved  by  an  unknown  spirit.1  This  time,  which  is 
represented  to  us  by  the  early  legends  of  the  Aran- 
yakas, was  very  different  from  that  which  gave  rise 
to  professional  anchorites,  and  to  a literature.composed 
exclusively  for  their  benefit.  As  sacrifices  were  per- 
formed long  before  a word  of  any  Br&hmana  or  Sfttra. 

1 A Knmari  gandharvagrihita  is  quoted  as  an  authority  in  the 
Kausliitaki-brahmana,  and  it  is  explained  by  “ visesliabhijna.” 
Kaush.-br.  ii.  9.;  Ait.-br.  v.  29.  Ind.  Studien,  i.  84.  217. 
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had  been  uttered,  so  metaphysical  speculations  were 
carried  on  in  the  forests  of  India  long  before  the  names 
of  Aranyaka  or  Upanishad  were  thought  of.  We 
must  carefully  distinguish  between  a period  of  growth, 
and  a period  which  tried  to  reduce  that  growth  to 
rules  and  formulas.  In  one  sense  the  Aranyakas  are 
old,  for  they  reflect  the  very  dawn  of  thought ; in 
another,  they  are  modern,  for  they  speak  of  that 
dawn'  with  all  the  experience  of  a past  day.  There 
are  passages  in  these  works,  unequalled  in  any  lan- 
guage for  grandeur,  boldness,  and  simplicity.  These 
passages  are  the  relics  of  a better  age.  But  the  ge- 
neration which  became  the  chronicler  of  those  Titanic 
wars  of  thought,  was  a small  race ; they  were  dwarfs, 
measuring  the  footprints  of  departed  giants. 

Chronologically  we  can  see  with  great  clearness 
that  the  Aranyakas  are  anterior  to  the  Sfttras.  It 
is  only  in  their  latest  portions  that  they  show  traces 
of  the  style  of  Sfttra  compositions.  We  can  likewise 
see  that  they  are  later  than  the  Brfi,hmanas,  to  which 
they  themselves,  in  several  instances,  form  a kind  of 
appendix.  Beyond  this  we  cannot  go,  but  an  im- 
partial consideration  of  the  arguments  adduced  in 
favour  of  a much  earlier  or  a much  later  date  for 
this  class  of  Vedic  literature,  will  show  a complete 
absence  of  facts  and  arguments,  such  as  are  required 
for  historical  inductions.  Whether  P&nini  knew 
the  Aranyakas  as  a branch  of  sacred  literature  is 
uncertain.  Although  he  mentions  the  word  “ ftran- 
yaka,”  he  only  uses  it  in  the  sense  of  “ living  in  the 
forest ; ” and  it  is  the  author  of  the  Vkrttikas1  who 
first  remarks  that  the  same  word  is  also  used  in  the 


> IV.  2.  129. 
1.  2 
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sense  of  “ read  in  the  forest.”  The  word  Upanishad , 
besides  being  used  in  the  Upanishads  themselves1, 
occurs  in  the  Sfitras  of  P&nini  (i.  4.  79.),  but  there  is 
nothing  to  prove  that  PAnini  knew  Upanishad  as  the 
name  of  a class  of  sacred  writings. 

It  is  hardly  necessary  to  remark  that  at  the  time 
when  the  Aranyakas  were  written,  the  hymns  of  the 
Sanhit&s  were  not  only  known,  but  known  in  the 
same  form  in  which  we  now  possess  them.2 3 * *  The 
Rig-veda  is  quoted  as  a whole,  and  as  consisting  of 
ten  Mandalas.  Though  the  name  of  Mandala  is  not 
used,  the  names  assigned  to  each  of  the  ten  books 
are  the  same  as  those  used  in  the  Anukramanis,  and 
they  follow  each  other  in  the  same  succession.  Nay, 
these  names  had  evidently  been  current  for  some 
time  before,  for  the  author  of  the  Aranyaka  assigns 
the  most  extraordinary  etymologies  to  them,  and 
uses  them  in  support  of  the  wildest  speculations. 
He  first  mentions  the  Satarchins  or  the  poets  of  the 
first  Mandala.  He  then  comprehends  the  poets  of 
Mandala  II.  to  IX.  under  the  common  name  of  the  M&- 
dhyama8,  assigning  to  the  poets  of  the  tenth  and  last 
Mandala  the  name  of  Ivshudraafiktas  and  Mahasftktas. 
The  middle  books  are  related  more  in  detail  under 
their  usual  names,  Gritsamada,  (ii. ),  Vi6v&mitra  (iii. ), 
YAmadeva  (iv.),  the  Atris  (v.),  Bharadv&ja  (vi.), 
Va&ishtha  ( vii. ),  the  Pragathas  (viii.),  the  P&vam&nis 
(ix.)  The  names  also  of  Rig-veda,  Yajur-veda,  and 
Sftma-veda  occur  as  literary  titles  in  this  Aranyaka.8 

1 Ait.-ar.  iii.  1.;  ibid,  i.  11.  Upanishasada. 

* Ait.-ar.  ii.  9. 

3 Ait.-ar.  i.  10. : Bhur  bkuvah  svar  ityeta  vava  vyahritaya 

ime  trayo  veda,  bhfir  ityeva  Rig-veda,  fjhuva  iti  Yajur-vedah, 

svar  iti  Sama-vedah. 
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The  etymologies  assigned  to  these  names  are  not 
perhaps  more  absurd  than  those  which  we  find  in 
the  Brahmanas.  But  there  are  other  etymological 
explanations  in  the  Aranyakas  such  as  we  scarcely 
find  in  any  genuine  Br&hmana.  Part  of  the  first 
Aranyaka  (i.  4.)  reads  almost  like  a commentary  on 
the  first  hymns  of  the  Rig-veda,  and  the  short  glosses 
scattered  about  in  these  books  of  the  forest  might  well 
be  considered  as  the  first  elements  of  a Nirukta. 

The  grammatical  study  of  the  hymns  of  the  Veda 
was  evidently  far  advanced,  and  scholastic  pedantry 
had  long  taken  the  place  of  sound  erudition,  when  the 
early  portions  of  the  Aranyaka  were  composed.  Not 
only  the  ten  books  of  the  Rig-veda  are  mentioned,  but 
likewise  their  subdivisions,  the  hymns  (sfikta),  verses 
(rich),  half-verses  (arddharcha),  feet  (pada),  and  syl- 
lables (akshara).  Sometimes  the  syllables  of  certain 
hymns  and  classes  of  hymns  are  counted,  and  their 
number  is  supposed  to  possess  a mysterious  signifi- 
cance. In  one  passage  (ii.  12.)  speculations  are 
propounded  on  the  division  of  letters  into  consonants 
(vyanjana),  vowels  (ghosha),  and  sibilants  (fishman). 

Admitting,  therefore,  that  the  Aranyakas  repre- 
sent the  latest  productions  of  the  Br&hmana  period, 
and  that  in  some  cases  the  authors  belong  to  the  age 
of  Saunaka,  in  others  even  to  a more  modern  age, 
we  have  now  to  consider  the  character  of  the  genuine 
Br&hmanas,  in  order  to  point  out  the  differences 
which  distinguish  the  Brahmanas  from  the  Sfitras 
by  which  they  are  followed,  aud  from  the  Mantras  by 
which  they  are  preceded. 
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THE  BRAHMANAS. 

The  difficulty  of  giving  an  exhaustive  definition  of 
what  a Br&hmana  is,  has  been  felt  by  the  Brahmans 
themselves.  The  name  given  to  this  class  of  litera- 
ture does  not  teach  us  more  than  that  these  works 
belonged  to  the  Brahmans.  They  were  Brahmanic, 
i.  e.  theological  tracts,  comprising  the  knowledge 
most  valued  by  the  Brahmans,  bearing  partly  on 
their  sacred  hymns,  partly  on  the  traditions  and 
customs  of  the  people.  They  profess  to  teach  the 
performance  of  the  sacrifice;  but  for  the  greater 
part  they  are  occupied  with  additional  matter  ; with 
explanations  and  illustrations  of  things  more  or  less 
distantly  connected  with  their  original  faith  and 
their  ancient  ceremonial. 

S&yana,  in  his  Introduction  to  the  Rig-veda1,  has 
given  such  extracts  from  the  Pfirva-inim&nsa  philo- 
sophy as  may  furnish  a pretty  correct  idea  of  the 
Brahmanas,  and  he  has  treated  the  same  subject 
again  in  his  Introduction  to  the  Aitareya-brahmana. 

“ A Brahmana,”  he  says,  “ is  twofold,  containing 
either  commandments  (vidhi),  or  additional  explana- 
tions (arthavada).  This  is  confirmed  by  Apastamba, 
saying : ‘ The  Brahmanas  are  commandments  for 
the  sacrifices ; all  the  rest  consists  of  additional 
explanations.’  The  commandments,  too,  are  of  two 
kinds,  either  causing  something  to  be  done  which 
was  not  done  before,  or  making  something  known 
which  was  not  known  before.  Of  the  former  kind 
are  all  those  commandments  occurring  in  the  prae- 


1 Rig-vcda-btiashya,  p.  11. 
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tical  part,  such  as,  ‘ At  the  Dikshaniyfi  ceremony  he 
presents  a purod&sa  oblation  to  Agni  and  Vishnu.’ 
Of  the  latter  kind  are  all  philosophical  passages, 
such  as,  ' Self  was  all  this  alone  in  the  beginning.’ 

“ But  how  can  it  be  said,”  S&yana  goes  on,  “that 
the  Veda  consists  of  Mantras  and  Brahinanas,  as  the 
essential  qualities  neither  of  the  one  nor  of  the  other 
part  can  be  satisfactorily  defined  ? For  if  it  be  said 
that  a Mantra  alludes  to  those  things  which  are  com- 
manded, this  definition  would  not  comprehend  all 
Mantras,  because  there  are  some  which  are  them- 
selves commandments,  as,  for  instance,  * He  takes 
Kapinjalas  for  the  Spring.’  Again,  if  it  be  said  that 
a Mantra  is  what  makes  one  think  (man,  to  think), 
this  definition  would  comprehend  the  Brahinanas 
also.  Other  definitions  have  been  given,  that  a Mantra 
ends  with  the  word  ‘ thou  art,’  or  that  it  ends  with 
the  first  person  plural;  but  none  of  these  definitions 
can  be  considered  as  exhaustive.  The  only  means, 
then,  by  which  Mantras  can  be  distinguished  from 
Brahinanas  lies  in  their  general  sacrificial  appellation, 
which  comprehends  the  most  different  things  under 
the  one  common  name  of  Mantras.  There  are  some 
recording  the  performance  of  sacrifices ; some  contain 
praises,  some  end  with  the  word  thee  (tv&),  some  are 
invocations,  some  are  directions,  some  contain  deliber- 
ations, some  contain  complaints,  some  are  questions, 
some  are  answers,  &c.  All  these  attributes  are  so 
heterogeneous,  that  none  of  them  can  be  used  for  a 
definition.  Knowing,  however,  that  the  Veda  consists 
only  of  two  parts,  we  may  say  that  whatever  does  not 
come  under  the  name  of  Mantra  is  Br&hmana,  whether 
it  contain  reasons,  explanations,  censures,  recommen- 
dations, doubts,  commandments,  relations,  old  stories, 
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or  particular  determinations.  Not  one  of  these  sub- 
jects belongs  to  the  Br&hmanas  exclusively,  but  they 
occur  more  or  less  frequently  in  the  'Mantras  also,  and 
could  therefore  not  be  used  as  definitions  of  the  Brah- 
manas. The  same  objection  applies  to  all  other  defi- 
nitions which  have  been  attempted.  Some  have  said 
that  the  frequent  occurrence  of  the  particle  iti  (thus) 
constitutes  a Br&hmana;  others,  that  a .Br&hmana 
closes  with  the  words  itydha  (thus,  he  said);  others 
that  a Br&hmana  contains  stories,  &c. ; but  all  this 
would  apply  with  equal  force  to  some  of  the  Man- 
tras. The  only  division  therefore  of  the  Veda  that 
holds  good  consists  in  comprehending  one  part  under 
the  old  traditional  appellation  of  Mantra,  and  con- 
sidering all  the  rest  as  Br&hmanas. 

“ But  it  might  be  objected,” Sfiyana  continues,  “that 
for  instance  in  the  chapter  on  the  Brnhmayajna,  other 
parts  of  the  Veda  are  mentioned  besides  the  Brahma- 
nas and  Mantras,  under  the  title  of  Itihasas,  (epic 
stories)  Puranas  (cosmogonic  stories),  Kalpas  (cere- 
monial rules),  GA-thfls  (songs),  N&rMansis,  (heroic 
poems).  This,  however,  would  be  the  same  mistake 
as  if  we  should  place  a Brahman  coordinate  with  a 
Brahman  who  is  a mendicant.  For  all  these  titles, 
like  Itihasa,  &c.,  apply  only  to  subdivisions  of  the 
Brahmanas.  Thus,  passages  from  the  Brahmanas 
like  ‘ The  gods  and  the  Asuras  were  fighting,’  &c., 
would  be  called  Itih&sas ; other  passages  like  ‘In  the 
beginning  there  was  nothing,’  would  be  called  Purfi- 
nas ; therefore  we  may  safely  say,  that  the  Veda 
consists  of  two  parts  only,  of  Manfras  and  Brah- 
vianas .” 1 

1 According  to  Madliusudana’s  view,  the  Brahmanas  consist  of 
three  parts  ; of  commandments,  additional  explanations,  and  Ve- 
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If  after  these  not  very  satisfactory  definitions  of 
what  a Bnlhmaiia  is,  and  how  it  differs  from  a 
Mantra,  we  turn  to  the  Br&hmanas  themselves,  such 
as  we  possess  them  in  MS.,  we  find  that  their  number 
is  much  smaller  than  we  should  have  expected. 

If  every  Sakha  consisted  of  a Sanhita  and  a Bnth- 
mana,  the  number  of  the  old  Bnlhmanas  must  have 
been  very  considerable.  It  must  not  be  supposed,  how- 
ever, that  the  Brahmanas  which  belonged  to  different 
Saklias  were  works  composed  independently  by  dif- 
ferent authors.  On  the  contrary,  as  the  Sanhit&s  of 
different  S<\kh&s  were  nothing  but  different  recensions 
of  cue  and  the  same  original  collection  of  hymns,  and 
could  be  distinguished  from  each  otheronlybya  number 
of  authorised  variic  lectiones  or  by  the  addition  and 
omission  of  certain  hymns,  the  Brahmanas  also,  which 
were  adopted  by  different  Charanas  of  the  same  Yeda, 
must  be  considered  not  as  so  many  independent 
works,  but  in  most  instances  as  different  recensions 
of  one  and  the  same  original.  There  was  originally 
but  one  body  of  Brahmanas  for  each  of  the  three 
Yedas;  for  the  Eig-veda,  the  Brahmanas  of  the 
Bahvrichas,  for  the  Sama-veda  the  Br&hmanas  of  the 
Chhandogas,  and  for  the  Yajur-veda  in  its  two  forms, 
the  Br&hmanas  of  the  Taittiriyas,  and  the  Satapatha- 
brahmana.  These  works  were  not  composed  in  metre 
like  the  Sanhit&s,  and  were  therefore  more  exposed  to 

danta  doctrines,  the  latter  being  more  particularly  represented  by 
the  Upanishads.  The  same  author speaks of  four  classesof  command- 
ments. “ A commandment  may  consist,”  he  says,  “ either  of  a sim- 
ple definition  (‘the  oblation  to  Agni  is  given  in  eight  cups  ’);  or  it 
may  include  the  aim  (‘he  who  wishes  for  life  in  heaven  may 
perform  the  sacrifices  of  the  new  and  full  moon  ’) ; or  it  may 
detail  the  means  by  which  the  sacrifice  is  performed  (‘let  him 
sacrifice  with  rice’);  or  it  may  contain  all  this  together.” 
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alteration  in  the  course  of  a long  continued  oral  tra- 
dition. 

We  possess  the  Brfthmana  of  the  Bahvrichas  in  the 
S&kh&s  of  the  Aitareyins  and  the  Kaushitakins.  The 
various  readings  of  other  Sakhas,  quoted  by  the 
commentator  on  the  Aitareya-brilhmana,  show  evi- 
dently that  there  were  other  Sftkh&s  of  the  Bahvri- 
chas, which  differed  but  little  in  the  wording  of 
their  Bruhmanas.  But  even  the  Brahmana  of  the 
Kaushitakins  which  has  been  preserved  to  us  as 
a distinct  work,  different  from  the  Br&hmana  of  the 
Aitareyins,  can  only  be  considered  as  a branch  of 
the  original  stock  of  Brahmana  literature,  current 
among  the  Bahvrichas.  Its  arrangement  differs  con- 
siderably from  that  of  the  Aitareya-brahmana.  The 
sacrifice  described  in  the  beginning  of  the  Aitareya- 
brahmana  forms  the  seventh  Adhyaya  of  the  Kaushi- 
taki-br&hmana1,  and  most  of  the  other  sacrifices  are 
equally  displaced.  Others  which  are  discussed  in 
the  Aitareya-br&hmana  are  altogether  wanting  in  the 
Kaushitaki-brahmana,  and  must  be  supplied  from  the 
Sfitras  of  the  S&nkh&yana-s&khtl,  a subdivision  of  the 
Kaushitakins.  But  whenever  parallel  passages  occur, 
it  becomes  clear  that  the  coincidences  in  the  descrip- 
tion of  sacrifices  and  the  wording  of  legends  cannot 
be  accidental. 

Most  of  the  Br&hmanas  which  are  left  to  us  are 
collective  works.  A tradition  has  been  preserved  in 
confirmation . of  this  fact.  The  Br&hmana  of  the 


Aitareya-br.  i.  1. 


f^j:  &c. 


Kaush.-br.  vii. 

be.  Ait.-bruhm.  ii.  2.  = Kausli.-br.  x.  2.;  ii.  6.=x.  4.  (Sankh.- 
sutra,  v.  17.);  ii.  S.  = xii.  1. 
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Taittiriyas,  in  the  Sakh&s  both  of  the  Apastambiyas 
and  the  Atreyas,  contains  some  portions  which  bear 
the  name  of  Katha,  and  were  formerly  the  property  of 
his  followers.  The  component  parts  are  frequently 
called  Br&hmanas  instead  of  chapters  or  sections. 
The  same  applies  to  the  Aranyakas  and  Upanishads. 
In  some  cases  these  smaller  Brahmanas  -are  quoted 
by  their  special  titles 1 ; and  in  their  collected  form 
they  are  handed  down,  not  always  by  the  name  of  the 
Charana  by  which  they  were  adopted,  but  more  fre- 
quently by  that  of  the  Charana  in  which  their  original 
collection  took  place.  Thus  the  Aitaseya-brahmana, 
though  adopted  by  the  Alval&yaniyas,  is  more  fre- 
quently quoted  by  its  original  name  than  by  that  of 
Asvaltlyana-br&hmana.2  The  Br&hmana  of  Kaushi- 
takin  or  the  Kaushitakins  is  more  usually  referred 
to  by  this  name  than  by  that  of  the  later  Charana  of 
the  Sankh&yanas. 

In  the  Br&hmana  of  the  Chhandogas  it  is  evident, 
that  after  the  principal  collection  was  finished  (called 
the  praudha  or  panchavin&a-br&hmana,  i.  e.  consisting 
of  twenty -five  sections),  a twenty-sixth  Br&hmana 
was  added  which  is  known  by  the  name  of  Shadvin&a- 
brfthmana.  This  Br&hmana  together  with  the  Ad- 
bhuta-br&hmana  must  be  of  very  modern  date.  It 

1 Maitreyi-brahmana  is  the  title  given  to  that  portion  of  the 
Brihadaranynka  which  contains  the  dialogue  between  Yajnavalkya 
and  Maitreyi.  The  Saulabhani  brahmanani,  quoted  by  Asvala- 
yanaand  Panini  as  modern  compositions,  may  refer  to  sections  con- 
taining a dialogue  similar  to  that  between  Janaka  and  Sulabhu, 
which  exists  in  the  Mahabharata,  III.  v.  11,854.  Cf.  Lassen,  Lid. 
Aiterth.  xv.  note.  According  to  Panini,  however,  they  ought  to  be 
taken  as  Brahmanas  composed  by  Sulabha. 

* Quoted  as  such  by  Yiy nikadeva  on  Katy.  2.  5.  18.;  6.  6.  25. 
Weber,  Ind.  Stud.  i.  230. 
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mentions  not  only  temples  (Devayatan&ni),  but  images 
of  gods  (daivata-pratimfi)  which  are  said  to  laugh, 
to  cry,  to  sing,  to  dance,  to  burst,  to  sweat,  and  to 
twinkle.  These  two  have  long  been  supposed  to  be 
the  only  Brahman  as  of  the  Clihandogas,  and  they 
constitute,  no  doubt,  the  most  important  part  of  that 
class  of  literature.  It  is  curious,  however,  that  when- 
ever the  Brkhmanas  of  the  Clihandogas  are  quoted, 
their  number  is  invariably  fixed  at  eight.  Kum&rila 
Bhatta,  i.  3 ',  says,  “ in  the  eight  Br&hmanas,  together 
with  the  Upnnishads,  which  the  Clihandogas  read,  no 
single  accent  is  fixed.”  Still  more  explicit  is  a state- 
ment by  S&yana  which  I quoted  in  the  introduction 
to  the  first  volume  of  my  edition  of  the  Rig-veda.1 2 
Here  S&yana  says  : “ There  are  eight  Br&lnnanas ; the 
Praudha  is  the  first  (this  means  the  large  Br&hmana, 
or  the  PanchavinSa) ; the  one  called  Shadvin6a  or 
Shadvinsad-brahmana,  is  the  second  ; then  follows  the 
S&tnavidhi ; then  the  Arsheya-br&hrnana,  the  Devata- 
dhy&ya-br&hmana,  and  the  Upanishad.  These  with  the 
Sanhitopanishad  and  the  Van6a  are  called  the  eight 
books.”  Of  these  the  Sftmavidh&na-brahmana  was 
well  known,  the  very  quotation  of  S&yana  being  taken 
from  his  commentary  on  this  very  curious  work.  It 
might  have  been  difficult,  however,  to  identify  the 
other  five  works  if  there  had  not  been  among  the 
MSS.  of  Professor  Wilson’s  collection  at  the  Bod- 
leian Library,  one  (No.  451)  containing  four  of  these 
small  tracts,  the  Sanhitopanishadam.br&hmanam,  the 
Devat&dhyayah,  the  Van£a-brahmanam,  and  the 

1 Biahmanani  hi  yany  ashtnu  sarahasyany  adhiyute  Clihandogas 
teshu  sarveshu  na  kaschin  niyatah  svarah. 

4 P.  xxvii.  note. 
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Arsheya-br&hmanam.1  The  only  Brahmana,  there- 
fore, on  which  any  doubt  could  remain,  was  the 
Upanishad,  and  here  we  shall  probably  not  be  wrong 
if  we  adopt  one  of  Professor  Weber’s  less  bold 
conjectures,  that  S&yana  intended  this  for  the  Chh&n- 
dogya-upanishad.2  With  the  exception  of  this  and 
the  S&mavidhana,  which  contains  most  important  in- 
formation on  questions  connected  with  Ach&raor  cus- 
toms, all  the  other  tracts  are  of  comparatively  small 
importance. 

It  is  in  the  Satapatha-br&hmana,  however,  that  we 
can  best  observe  the  gradual  accumulation  of  various 
theological  and  ceremonial  tracts  which  were  to  form 
the  spcred  code  of  a new  Charana.  The  text  of  this 
work  has  been  edited  by  Professor  Weber,  and  we 
can  likewise  avail  ourselves  of  several  essays  on  this 
branch  of  Vedic  literature,  published  from  time  to 
time  by  that  industrious  scholar.  According  to  In- 
dian traditions,  Yajuavalkya  Vajasaneya,  the  founder 
of  the  new  Charana  of  the  Vajasaneyins  is  himself, 
if  not  the  author,  at  least  the  first  who  proclaimed 
the  Sanhitk  and  Br&hmana  of  the  V&jasaneyins.  We 
can  see  clearly  that  the  composition  of  both  the  San- 
hit&  and  Brahmana  was  guided  by  the  same  spirit, 
and  it  is  not  at  all  unlikely  that  in  this,  the  most 
modern  of  all  Yedas,  the  final  arrangement  of  the 
Sanhitfl.  may  have  been  contemporaneous  with,  or 
even  later  than,  the  composition  of  the  Brahmana. 

First  of  all,  it  ought  to  be  remarked  that  the  story 

» See  also  “A  Catalogue  Raisonee  (sic)  of  Oriental  Manuscripts 
in  the  Library  of  the  late  College  Fort  St.  George,”  by  the  Rev. 
TV.  Taylor,  Madras,  1857,  p.  69. 

* The  Vansa-brahmana  has  lately  been  printed,  with  some 
valuable  remarks,  by  Prof.  A.  Weber,  Ind.  Stud.  iv.  371. 
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which  has  been  preserved  by  tradition  of  the  schism 
introduced  by  Y&jnavalkya  among  the  followers  of 
the  Adhvaryu  or  Yajur-veda  is  confirmed  by  internal 
evidence.  The  general  name  of  the  ancient  S&kh&s 
of  the  Yajur-veda  is  Charaka,  and  the  Taittiriyas, 
therefore,  together  with  the  Kathas,  and  others  are 
called  by  a general  name,  Charaka-6akh&s.  This  name 
Charaka  is  used  in  one  of  the  Khilas  of  the  VA- 
jasaneyi-sanhitft  as  a term  of  reproach.  In  the 
30th  Adhy&ya  a list  of  people  are  given  who  are 
to  be  sacrificed  at  the  Purushamedha,  and  among 
them  we  find  the  Charakftch&rya,  the  teacher  of  the 
Charakas,  as  the  proper  victim  to  be  offered  to  Dush- 
krita  or  Sin.  This  passage,  together  with  similar 
hostile  expressions  in  the  Satapatha-br&hmana,  were 
evidently  dictated  by  a feeling  of  animosity  against 
the  ancient  schools  of  the  Adhvaryus,  whose  sacred 
texts  we  possess  in  the  Taittiriya-veda,  and  from 
whom  Yftjnavalkya  seceded  in  order  to  become  him- 
self the  founder  of  the  new  Charanas  of  the  V&jasa- 
neyins. 

If  we  compare  the  SanhitA  and  Brilhmana  of  the 
V&jasaneyins  with  those  of  the  Charakas,  we  see  that 
the  order  of  the  sacrifices  is  on  the  whole  the  same, 
and  that  the  chief  difference  between  the  two  consists 
in  the  division  of  Mantras  and  Br&hmanas,  which  is 
carried  out  more  strictly  by  Y&jnavalkya  than  in  the 
ancient  text  of  the  Taittiriyas.  This  was  most  likely 
the  reason  why  the  text  of  Yajnavalkya  was  called 
Sukla  Yajur-veda,  which  is  generally  translated  by 
the  White  Yajur-veda.  But  some  commentators  ex- 
plain Sukla  more  correctly  by  suddha1,  and  translate 


1 Dvivedaganga  explains  Ipfrrft  by  ^RfT 
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it  by  “ cleared,”  because  in  this  new  text  the  Mantras 
had  been  cleared  and  separated  from  the  Br&hraanas, 
and  thus  the  whole  had  been  rendered  more  lucid 
and  intelligible.  In  opposition  to  this  they  suppose 
that  the  old  text  was  called  Krishna  or  dark,  because 
in  it  the  verses  and  rules  are  mixed  together,  and 
less  intelligible ; or  because,  as  Vidy&ranya  says,  it 
contained  the  rules  of  the  Hotri  as  well  as  of  the 
Adhvaryu  priests,  and  thus  bewildered  the  mind  of 
the  student.1 

It  was  in  the  nature  of  the  duties  which  the 
Adhvaryus  had  to  perform  at  the  sacrifices,  that 
their  hymns  and  invocations  could  hardly  be  sepa- 
rated from  the  rules  (vidhi)  contained  in  the  Br&h- 
manas.  It  was  not  a mere  accident  therefore  that  in 
the  Veda  of  the  ancient  Adhvaryus  the  hymns  and  rules 
were  mixed  up,  and  it  must  be  considered  as  a mere 
innovation  if  what  is  now  called  the  SanhitA  of  the 
Black  Yajur-veda  is  distinguished  by  this  name  from 
the  BrAhtnana,  which  in  reality  is  a continuation  of 
the  same  work.  It  is  not  unlikely  that  it  was  the  very 
wish  to  have,  like  the  Bahvrichas  and  Chhandogas,  a 
SanhitA,  i.  e.  a collection  of  hymns  distinct  from  the  ce- 
remonial rules,  which  led  to  the  secession  of  the  YAja- 
saneyins,  and,  by  a kind  of  reaction,  to  the  absurd  adop- 
tion of  the  titles  of  SanhitA  and  Brsihmana  among 
the  Taittiriyas.  In  the  new  code  of  the  VAjasaneyins 
the  most  important  part  was  nevertheless  the  Brah- 
mana,  the  SanhitA  being  a mere  collection  of  verses, 

makrishna's  Sanskaraganapati.  Weber,  Ind.  Stud.  i.  27.  84. 
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extracted  and  collected  for  the  convenience  of  the 
officiating  priest.  The  differences  in  the  text  of  these 
verses  and  formulas  would  be  marked  in  the  BrAh- 
mann,  and  transferred  from  the  Brahmana  into  the 
SanhitA.  This  is,  therefore,  the  very  opposite  of  what 
happened  with  the  text  of  the  SanhitA  and  Brnh- 
mana  of  the  Bahvrichas.  Here  the  SanhitA  existed 
long  before  the  Brahmana,  and  it  had  diverged  into 
different  SAkhtts,  before  the  BrAhnmna  of  the  Aita- 
reyins  was  composed.  The  VAjasaneyi- sanhita  may 
possibly  represent  various  readings  which  existed  in 
the  SakhAs  of  the  Taittiriyas  ; but  these  verses  were 
collected  and  formed  into  a Sanhita  only  as  an  ap- 
pendix to  the  Satapatha-brahmana,  the  real  code  of 
the  Vajasaneyins.  Where  the  sacrificial  invocations  of 
the  VAjasaneyins  differ  from  those  of  the  Taittiriyas, 
we  ought  to  recognise  in  those  differences  the  last  traces 
of  SAkhAs  which  existed  previous  to  the  establishment 
of  the  VAjasaneyins.  In  the  beginning,  for  instance, 
of  the  DarAa-pumamAsa  sacrifice,  the  Adhvaryu 
priest,  having  called  the  cows  and  calves  together, 
has  to  touch  the  calves  with  a branch.  This  act  of 
the  sacrifice  was  originally  accompanied  by  the  words 
“ vAyava  stha,  upAyava  stha,"  “ you  are  like  the 
winds,” — and  the  whole  ceremony,  together  with 
these  invocations,  is  contained  in  the  Taittiriya- 
sanhitA.  In  the  MAdhyandina-sAkhA,  on  the  con- 
trary, not  only  are  the  words  “ upAyava  stha  ” 
omitted  in  the  Sanhita,  but  a distinct  warning  is 
given  in  the  Brahmana  not  to  use  these  words,  be- 
cause they  belong  to  a different  SAkha.1 

1 Cf.  Sayaun,  Rig-veda-bhashya,  p.  12.  ; Satapatha-brnhman.i, 
••  V-  3.  WTOcC  ft 
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A comparison  of  the  texts  of  the  TaittiriyaS  and 
VAjasaneyins  shows  that  it  would  be  a mistake  to 
call  YAjnavalkya  the  author,  in  our  sense  of  the 
word,  of  the  VAj  asan  ey  i-sanhi  t A and  the  Satapatha- 
brAhmana.  But  we  have  no  reason  to  doubt  that 
it  was  YAjnavalkya  who  brought  the  ancient  Man- 
tras and  Brali manas  into  their  present  form,  and, 
considering  the  differences  between  the  old  and  new 
text,  we  must  admit  that  he  had  a greater  right 
to  be  called  an  author  than  the  founders  of  the 
Charanas  of  other  Yedas  whose  texts  we  possess. 
In  this  sense,  KAtyAyana  says,  in  his  Anukramani, 
that  YAjnavalkya  received  the  Yajur-veda  from  the 
Sun.1  In  the  same  sense  the  Satapatha-brAhniana 
ends  with  the  assertion  that  the  White  Yajur-veda  was 
proclaimed  by  YAjnavalkya  VAjasaneya2 ; and  in  the 
same  sense  PAnini,  or  rather  his  editor,  says  in  the 
first  VArttika  to  iv.  3.  105.  that  there  were  modern 


In  the  commentary 

on  Baudliayana’s  Sutras,  a passage  from  a Brahmann  is  quoted, 
which  may  have  belonged  to  the  Baudhfiyaniya-sakha. 

oR^PT- 

M„OPn  II  The  Baudhayana-sutras  enjoin  the  first  sentence  for 
male  calves,  the  second  for  females  ones,  ^ffT  \Jt||  {(<4 

f%^:n 

1 HWwrfRwr  -smi  tt 

f^mii 
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Brahmanas  proclaimed  by  Y Aj navalkya,  and  that 
their  title  differed  by  its  formation  from  the  title 
given  to  more  ancient  BrAhtnanas.  At  the  time  when 
these  titles  were  framed  YAjnavalkya  was  still  alive  ; 
and  his  work,  therefore,  was  not  yet  considered  as  one 
handed  down  by  tradition  through  several  genera- 
tions. There  might  seem  to  be  some  difficulty  in 
making  Yajnavalkya  the  author  or  editor  of  the 
whole  Yajur-veda,  because  there  are  several  portions 
of  the  Br&hmana  where  Yajnavalkya  himself  is  intro- 
duced as  one  of  the  chief  interlocutors,  so  much  so 
that  part  of  the  BrihadAranyaka,  the  last  book  of  the 
Satapatha-brAhmana,  is  designated  by  the  name  of 
YAjnavalkiyam  kandam.  But  similar  instances  occur 
in  several  of  the  traditional  works  of  the  Brahmans, 
and  in  this  case  the  decided  traces  of  a later  origin 
which  are  to  be  found  in  the  BrihadAranyaka,  would 
justify  us  in  supposing  that  these  portions  were 
added  after  Yajnavalkya’s  decease,  particularly  as  it 
is  called  YAjnavalkiya,  not  Y fij navalkya-kAnda. 1 

That  Yajnavalkya,  though  deserting  the  Charakas, 
derived  great  advantage  from  their  Veda,  is  seen  at 
once  by  the  whole  arrangement  of  his  work.  I give 
a list  of  the  various  subjects  treated  in  the  VAjasa- 
neyi-sanhitA,  according  to  Mahidhara.  The  Sanhita 
of  the  VAjasaneyins  begins  with 
The  DarsapftrnamAsamantras,  AdhyAya,  i. — ii.  28. 

Then  follow : — 

PitriyajnamantrAs,  ii.  29  — 34. 

AgnyAdheyamantrAs,  iii.  1 — 8. 

Agnihotram,  iii.  9 — 10. 

AgnyupasthAnam,  iii.  11 — 43. 

1 See  Pan.  v.  4.  105,  on  the  purport  of  this  difference. 
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Ch&turm&sy&ni,  iii.  44 — 63. 

Soma.  Agnishtomas,  iv.  1 — viii.  23. 

!§&lAprave6as,  iv.  1 — 37. 

Atithyeshtau  havirgrahauadimantrats,  (yfipanirm&- 
nam),  v.  1 — fin. 

Yftpasanskara  (agnishomiyapa£u)  -somabhishavaman- 
tr&s,  vi.  1 — fin. 

Grahagrahanamantr&s  (upanihAdi-pradAnanta),  vii. 
1 — fin. 

TritiyasavanagatA  AdityagrahadimantrAs,  viii.  1 — 23. 
PrAsangikas,  viii.  24  — 63. 

Vajapeyas,  ix.  1 — 34. 

Rajasfiyas,  ix.  35 — 40. 

Rajasftya  abhishekarthajalAd&nadirAjasftyaAeslias,  Cha- 
rakasautrAinani  cha,  x.  1 — fin. 

Agnichayanam,  xi xviii. 

Ukhasambharanadimantras,  xi. 

UkhAdharana,  gArhapatyachayana,  kshetrakarshana, 
aushadhavapanadi,  xii. 

PushkarapamAdyupadhAnamantrAs(prathamAckitih), 

xiii. 

Dvitiy&dichititrayam,  xiv. 

Panchamachitih,  xv. 

Satarudriyakhyahomamantras,  xvi. 
ChityaparishekadimantrAs,  xvii. 

VasordhArAdimantr&s,  xviii. 

Sautrdmani , xix — xxi. 

SurAdindrAbhishekAntam,  xix. 
SekAsandyAdi-hautrantam,  xx. 

YAjyadi-preshanAntam,  xxi.  »- 
Asvarnedhas,  xxii. — xxv. 

Homamantr&s,  xxii. 

Sishtam  Asvamedhikam,  xxiii.1 
1 According  to  the  forty-eighth  Atharvapariiishta,  the  thirty- 

a a 2 
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!§  ru  t ir  ft  pam  an  t r A a^vamedhikanftm  pa.sftnftm,  xxiv., 
xxv. 

Khildni,  xxvi. — xxxv. 

Anuktamantrakathanam,  xxvi. 
ranchachitikamantrfts,  xxvii. 
Sautr&manisambandhipray&j&nuy&japraishanirftpa- 
nam,  xxviii. 

Sishtftsvamedhamantrils,  xxix. 

Purushamedhas,  xxx.,  xxxi. 

Sarvamedhas,  xxxii — xxxiii.  54. 

Brahmayajnas,  xxxiii.  55 — xxxiv.  fin. 

Pitrimedhas,  xxxv. 

Sukriyam  (panchadhyayi),  xxxvi. — xl.1 
Pravargya  Santipftthas,  xxxvi. 
Abhryftdi-rauhinantam,  xxxvii. 

Mah&viranirftpanam,  xxxviii. 

Gharmftdinishkritis,  xxxix. 

Jnanakdndam,  xl. 

According  to  this  list  the  V&jasaneyi-sanhitft  may 
be  divided  into  different  sections.  The  first  section 
comprises  the  Dar&apftrnam&sa,  &c.,  i. — iii. ; the 
second  the  Soma  sacrifices,  iv.  — x. ; the  third  the 

Agnichayanas,  xi xviii. 

These  eighteen  Adhyftyas,  which  correspond  to 
the  Taittiriya-sanhitft,  are  explained  in  the  first 
nine  books  of  the  Satapatha-br&hmana  and  the  first 
eighteen  chapters  of  Ivatyay ana’s  Sfttras.  They  form, 
no  doubt,  the  most  important  part  of  the  Adhvaryu- 
veda,  but  there  is  no  evidence  to  show  that  they  ever 
existed  in  a separate  form.  It  has  been  well  re- 
second verse  of  the  twenty-third  Adhyaya  would  be  tho  last  verse 
of  the  Sanhita.  See  Weber,  Ind.  Stud.  iv.  p.  432. 

1 According  to  the  Mitakshara  commentary  on  Yajnavalkya’s 
Dharma-saatra,  xxxvi.  1.  forms  tho  beginning  of  an  Aranyaka. 
Weber,  Vorlesungen,  p.  103. 
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marked,  however,  by  the  editor  of  the  Satapatha- 
brAhmana,  that  the  first  nine  books  consist  altogether 
of  sixty  AdhyAyas1,  and  that  the  name  of  Sbashti- 
patha,  the  Sixty  Paths,  which  is  mentioned  in  the 
VArttika  to  PAn.  iv.  2.  60.,  may  refer  to  this  portion, 
whereas  the  whole  BrAhmana,  consisting  of  one  hun- 
dred Adhyayas,  received  the  title  of  Satapatha,  the 
Hundred  Paths. 

The  SautrAmani  ceremony,  which  begins  with  the 
19th  AdhyAya,  has  nothing  corresponding  to  it  in  the 
Taittiriya-sanhitA,  but,  like  the  following  sacrifices, 
it  has  been  incorporated  in  the  Taittiriya-brAhmana. 
There  is  a difference  also  in  the  treatment  which 
this  sacrifice  receives  in  the  Satapatha-brahmana. 
AdhyAya  xix.  and  xx.  are  indeed  explained  there, 
in  the  1 2 th  book,  but  they  do  not  receive  the  same 
careful  explanation  which  was  given  to  the  preceding 
sacrifices.  The  last  Adhyaya,  containing  verses  of 
the  Hotri,  is  not  explained  at  all.  KAtyAyana  treats 
these  three  AdhyAyas  in  the  19th  book  of  his  SAtras. 

The  Asvamedha,  which  fills  Books  xxii xxv.  of 

the  VAjasaneyi-sanhitA,  is  but  partially  contained  in 
the  Taittiriya-sanhitA, ; and  the  Satapatha  also,  though 
it  devotes  to  this  ceremony  a considerable  part  of  the 
13th  book,  treats  it  in  a much  more  superficial  manner 
than  the  former  sacrifices.  KAtyAyana  explains  it  in 
his  20th  book. 

1 A similar  ingenious  remark  has  been  made  by  the  same 
savant  with  regard  to  the  Aitareya  and  Kausliitaki,  or,  as  he  calls 
it,  SSankhayana-bruhmann.  The  former  consists  of  forty,  the  latter 
of  thirty  Adhyayas,  and  it  is  not  unlikely  that  the  rule  in  Punini, 
v.  1.  62,  how  to  form  the  names  of  Brahmanas,  consisting  of 
thirty  and  forty  Adhyayas,  had  special  reference  to  these  works. 
The  names  are  “trainsani”  and  “ chatvarinsani  brahmanani the 
explanation,  “ trinsad  adhyuyah  parimdnam  esham  bruhmananam.” 

a a 3 
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The  Adhyfiyas  which  follow  the  Asvamedha  are 
distinctly  called  Khilas  or  supplements  by  Kfi.tyA.yana. 
They  are  relegated  to  the  Brfihmana  by  the  Taitti- 
riyas, and  explained  with  less  detail  in  the  Satnpatha- 
brfihmana.  Adhyfiya  xxvi. — xxix.  contain  some 
hymns  belonging  to  sacrifices  previously  explained, 
and  they  are  passed  over  entirely  by  the  datapatha- 
brfihmana  and  by  Kfityfiyana.  Adhyfiya  xxx.  and 
xxxi.  contain  the  Purushamedha,  which  the  Taitti- 
riyas  treat  in  their  Brfihmana.  The  Satapatha-brfih- 
mana  devotes  but  a short  space  to  it  in  its  13th  book, 
and  Kfityfiyana  explains  Adhyfiya  xxxi.  in  his  21st 
book. 

The  ceremonies  comprised  in  the  three  following 
Adhyfiyas,  xxxii.  to  xxxiv.,  Sarvamedha  and  Brahma- 
yajna,  are  passed  over  by  the  datapatha-brfihmana 
and  Kfityfiyana.  The  Taittiriyas  allow  them  no 
place  in  their  Brfihmana,  but  include  them  in  their 
Aranyaka. 

The  Pitrimedha  -which  follows  in  the  xxxvth 
Adhyfiya,  finds  its  place  in  the  Brfihmana  of  the 
Taittiriyas.  The  datapaths  and  Kfityfiyana  explain 
it,  the  former  in  the  13th,  the  latter  in  the  21st  book. 

The  dukriya  portion  of  the  Vfijasaneyi-sanhitfi, 
xxxvii. — xl.,  is  excluded  from  the  Brfihmana  of  the 
Taittiriyas,  and  treated  in  their  Aranyaka.  The  da- 
tapath a-b  rah  mana  explains  three  of  these  Adhyfiyas, 
xxxvii. — xxxix.,  in  full  detail  in  its  17th  Kfinda,  and 
Kfityfiyana  devotes  to  them  the  Sfitras  of  his  last  book. 

Those  who  only  take  into  account  the  general  object 
of  the  datapatha-brfihmana,  have  called  it  a running 
commentary  on  the  Vfijasaneyi-sanhitfi.  But  this  ap- 
plies strictly  to  the  first  nine  books  only,  and  with 
the  tenth  book  the  Brfihmana  assumes  a new  and  more 
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independent  character.  The  tenth  book  is  called  the 
Agnirahasyam,  the  mystery  of  fire,  aud  it  refers 
to  no  particular  portion  of  the  Sanhitit,  but  enlarges 
on  the  ceremonies  which  have  been  described  in  the 
four  preceding  books.  Towards  the  end  (x.  4.  6.)» 
it  contains  two  chapters,  which,  in  the  K&nva-Sakhtt, 
form  the  beginning  of  the  Brihadftranyaka-upanishad, 
and  are  there  followed  by  the  Madhu-knnda,  the  Y&- 
jnavalklya-k&nda,  and  Khila-k&nda  of  the  14th  book  of 
the  Madhyandina-sA,kh&.  The  10th  book  or  Agnira- 
hasyam closes  with  its  own  genealogy  or  Van6a. 

With  the  11th  book  begins,  according  to  S&yana, 
the  second  part  of  the  Satapatha-brahmana.  It  is 
called  Asht&dhy&yi,  and  gives  additional  information 
on  all  the  sacrifices  mentioned  before,  beginning  with 
the  Agny&dh&na. 

The  12th  book,  which  is  called  Sautrfunani,  treats 
of  prayaSchitta,  or  penance  in  general,  and  it  is  only 
in  its  last  portion  that  it  refers  to  the  text  of  the 
Sanhitfi,,  and  to  that  ceremony  in  particular  from 
which  it  has  derived  its  name.  Besides  this  name  of 
Sautr&mani,  the  12th  book  is  also  known  by  the  name 
of  Madhyama  or  the  middle  book,  and  this  title  can 
only  be  explained  if  we  begin  the  second  part  of  the 
Satapatha,  not,  as  Sayana  suggests,  with  the  11th, 
but  with  the  10th  book. 

The  13th  book  is  chiefly  concerned  with  the  ASva- 
medha,  and  its  first  three  Adhyayas  may  again  be 
considered  as  a kind  of  commentary  on  the  SanhitA.. 
Towards  the  end  some  sacrifices,  beginning  with  the 
Purushamedha,  which  the  Sanhita.  treats  in  its  Kbila 
portion,  are  explained,  but  other  ceremonies  also  are 
mentioned,  for  which  there  is  no  precedent  in  the 
SanhitA  The  Brihadaranyaka,  the  last  book  of  the 
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Satapatha,  contains  in  its  first  three  Adhy&yas,  a 
close  commentary  on  the  Pravargya  of  the  Sanhitfi, 
but  becomes  quite  independent  afterwards.  Its  ob- 
ject is  no  longer  the  sacrifice,  but  the  knowledge  of 
Brahman,  without  any  particular  reference,  however, 
to  the  last  Adhy&ya  of  the  Sanhitft,  which,  as  we  saw, 
was  equally  devoted  to  the  doctrine  of  the  Upanishads. 

It  is  clear,  therefore,  that  the  Satapatha-brahmana 
was  not  simply  a running  commentary  on  the  San- 
hitfi ; nay  there  is  nothing  to  prove  that  the  hymn- 
book  of  the  Vajasaneyins  existed  previous  to  their 
Br&hmana.  The  Satapatha-briihmana  may  have  been 
edited  by  Yajnavalkya,  but  its  component  parts,  like 
the  .component  parts  of  the  other  Br&hmanas,  must 
have  been  growing  up  during  a long  period  of  time 
in  different  localities  before  they  were  collected.  The 
collection  of  ancient  Brahmanas  must  always  have 
been  the  work  of  individual  teachers,  and  their  Bruli- 
manas,  in  their  new  and  complete  form,  were  at  first 
the  exclusive  property  of  that  one  Charana  to 
which  the  collectors  belonged,  or  of  which  they  became 
the  founders.  Afterwards  these  collective  Br&hmanas 
were  adopted  by  the  members  of  other  Charanas, 
who  either  added  some  chapters  of  their  own,  or 
introduced  certain  modifications,  by  which  we  now 
find  that  different  texts  of  one  and  the  same  Brfth- 
mnna  differ  from  one  another.  We  must  distin- 
guish, therefore,  between  old  and  new  Br&hmanas, 
the  former  being  those  which  from  time  immemorial 
had  beeu  living  in  the  oral  tradition  of  various 
Charanas,  the  latter  comprising  the  great  collective 
works.  Some  of  the  latter  vary  slightly  in  the  edi- 
tions adopted  in  various  Charanas ; .others,  and  these 
the  most  modern,  show  the  distinct  influence  of 
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individual  editors.  Panini,  whose  views  are  not 
shackled  by  the  inspiration-doctrine  which  blinded 
and  misled  all  the  followers  of  the  orthodox  Mimanstl 
school,  broadly  states  the  fact  that  there  are  old  and 
new  Brahmanas ; whereas,  according  to  the  doctrine 
of  later  divines,  the  Brahmanas  are  neither  old  nor 
new,  but  eternal,  and  of  divine  origin.  Pftnini,  who 
is  a grammarian,  rests  his  opinion  as  to  the  different 
dates  of  the  Brahmanas  on  the  evidence  of  language. 
“ A book,”  he  says,  “composed  by  a certain  author,  may 
be  called  by  an  adjective  derived  from  the  author’s 
name.”  1 For  instance,  a book  composed  by  Yararuchl 
may  be  called  “ V&rarucho  granthah.”  A work,  on  the 
contrary,  which  has  only  been  taught  and  promul- 
gated2 3 by  a person,  is  not  to  be  called  his  book 
(grantha),  but  bears  its  own  title,  such  as  “gram- 
mar,” or,  whatever  else  it  may  be,  together  with  an 
adjective  derived  from  the  author’s  name.  Pftnini’s 
grammar,  for  instance,  is  not  to  be  called  “ Paniniyo 
granthah,”  but  “ Paniniyam  vyakaranain  ” ; because  it 
is  a canonical  work,  revealed  to  P&nini,  but  not  invented 
by  him.  It  may  also  be  called  “Pttniniyam,”  in  the 
singular  neuter ; i.  e.  P&nineum.8  In  the  same  way  it 
is  perfectly  correct  to  speak  of  an  “Apisalam,”  a 
work  composed  by  Apisala,  of  a “ Paingi  Kalpah,”  an 
old  ceremonial  of  Pinga’s,  of  a “ M&dhuri  Vrittih,”  a 
commentary  of  Madhura  4,  and  of  “ Ch&rakah  Slok&h,” 

1 Pan.  iv.  3.  116.  ®rf  Kaiyyata  says  that  this  Sutra 

does  not  belong  to  Panini.  See  page  184. 

» Pan.  iv.  3.  115.  WSTT^I  Bhushya:  IfRII 

iv.  3.  101.  Bhitshya : ^ ^ «ktii 

3 Cf.  iv.  3.  101 ; iv.  2.  64. 

* Cf.  Pan.  iv.  3.  108. 
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verses  composed  by  Charaka.  “ But,”  says  P&nini,  “ if 
the  work  referred  to  consists  either  of  Vedic  hymns 
(Chhandas),  or  of  old  Br&hmanas  (pur&naprokteshu 
Br&hmaneshu),  then  it  is  not  correct  to  use  these 
derivative  adjectives  in  the  singular  (unless  we  employ 
secondary  derivatives,  such  as  Taittiriyakam,  Katha- 
kam),  but  it  is  necessary  to  use  the  masculine 
plural.”  It  is  wrong  to  use  the  word  Katkam 
as  an  adjective  from  Katha,  in  the  sense  of  hymns 
promulgated  by  Katha ; or  to  use  Taittiriyam 
(from  Tittiri,  like  Pftniniyam  from  P&nini),  or 
Taittiriyam  Brahmanam,  in  the  sense  of  a Brfihmana 
promulgated  by  Tittiri.  Even  Kalpas  and  Sfitras  like 
the  Ivalpas  of  KMyapa,  and  Kausika,  or  the  Sfttras  of 
P&r&krya,  Silula,  Karmanda,  and  Kri&asva,  are  better 
quoted  as  “ the  Ka&yapins  ” &c.  if  they  are  old  works.1 
According  to  P&nini,  we  must  speak  of  “ the  Kathas,” 
i.  e.  those  who  study  and  know  the  hymns  promulgated 
by  Katha2 ; of  “ the  Taittiriyas,”  those  who  study 
and  know  the  Brkhmana  promulgated  by  Tittiri. 
This  peculiarity  of  the  Sanskrit  language,  which  re- 
minds us  of  the  Greek  expression  of  oi  wspl,  admits 
of  a very  natural  explanation,  if  we  remember  that 
in  these  old  times  literary  works  did  not  exist  in 
writing,  but  were  handed  down  by  oral  tradition  in 
different  communities,  which  represented,  so  to  say, 
different  works,  or  even  different  recensions  of  one 
and  the  same  work,  like  so  many  manuscripts  in 


1 


Cf.  Pan.  iv.  2.  66.  ^ 


5T  TONr'QTftll 


3 That  the  Kathas  were  an  old  Chnrana,  possessing  their  own 
tradition  and  laws,  is  seen  from  the  11th  Varttika  to  Pan.  iv. 
3.  120.  and  from  Pan.  iv.  3.  126. 
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later  times.  It  was  much  more  natural,  therefore, 
to  say,  “ the  Taittiriyas  relate,”  than  to  speak  of  a 
Taittiriyam,  a work  proclaimed  by  Tittiri,  who  was 
perhaps  a merely  nominal  ancestor  of  the  Taittiriyas, 
or  to  refer  to  a Taittiriya  grantha,  i.  e.  Tittiri’s  book, 
which  in  reality  never  existed.  That  this  is  the  real 
ground  for  this  Sanskrit  idiom  becomes  more  evi- 
dent by  the  exceptions  mentioned  by  P&nini  himself. 
There  are  no  exceptions  with  regard  to  the  names  of 
hymns,  or  rather  of  the  supporters  of  their  texts; 
but  there  are  Brkhmanas,  Kalpas,  and  Sfttras  spoken 
of  in  the  same  way  as  P&nini’s  own  work.  It  is 
wrong,  for  instance,  to  speak  of  the  Y&jnavalky&s  in 
the  same  sense  as  we  speak  of  the  Taittiriyas,  and  the 
works  promulgated  by  Y&jnavalkya,  although  they  are 
Brahmanas,  are  called  Y&jnavalky&ni  Brilhmanani.1 
“ And  why  ? ” says  Kftty&yana  ; “ because  they  are  of 
too  recent  an  origin  ; that  is  to  say,  they  are  almost 
contemporaneous  with  ourselves.”  Here,  then,  we  see 
that  as  early  as  P&nini  and  K&ty&yana  a distinction 
was  made,  not  only  by  learned  men,  but  in  common 
language,  between  old  and  modern  Br&hmanas.  We 
see  that  the  Brahmanas  of  Yajnavalkya,  whose  works, 
as  those  of  a seceder,  we  had  reason  to  consider  as 
modern,  are  by  their  very  name  classed  as  modem. 
What  other  Br&hmanas  belong  to  the  same  class  it  is 
not  so  easy  to  say  2,  because  the  only  other  instance 
quoted,  besides  the  Brahmanas  of  Y&jnavalkya,  are 
the  Saulabhani  Br&hman&ni,  and  they  have  not  yet 
been  met  with.  It  is  not  unlikely,  however,  that 

1 Pan.  iv.  3.  105.  1. 

5 There  is  no  Gnna,  Yajnavalkyadili. 


Digitized  by  Google 


364 


ANCIENT  AND  MODERN  BRAIIMANAS. 


the  so-called  Anubr&hman&ni ',  or  supplementary 
Br&hmanas,  which  we  have,  for  instance,  in  the 
S&ma-veda  2,  may  come  under  this  category.8 

That  different  -Br&hinanas  existed  at  the  time  when 
the  great  collective  Br&hmanas  were  composed,  might 
be  proved,  even  without  the  testimony  of  P&nini,  by 
quotations  occurring  in  the  Br&hmanas  themselves. 
The  original  Charanas  were  not  all  rival  sects,  and  it 
was  natural  that  one  Charana  should  be  ready  to  ac- 
cept Br&hmanas  of  another,  if  they  contained  any 
additional  traditions  or  precepts  which  seemed  to  be 
valuable.  Thus  we  find  the  Br&hmanas  of  the 
Kathas  added  to  the  Br&hmanas  of  the  Taittiriyas. 
In  other  cases  we  find  that  one  Br&hmana  quotes 
the  opinion  of  another  6&kh&,  not  in  support  of 
its  own  doctrines,  but  in  order  to  refute  it.  Thus 
the  Kaushitakins  are  frequently  attacked  in  the 
T&ndya-br&hmana.  Now,  if  these  quotations  of  diffe- 
rent authorities,  which  we  meet  with  in  Br&hmanas, 
alluded  only  to  the  opinions  of  certain  individuals 
we  might  still  be  doubtful  whether  these  opinions 
had  formerly  been  laid  down  in  separate  Br&hmana 

1 Cf.  Pan.  iv.  2.  62. 

2 The  Anubrahmauinah  are  mentioned  in  the  Niduna-sutra 
belonging  to  the  Sama-veda.  Cf.  Ind.  Stud.  i.  45. 

3 Ancient  Chhandns  (Sanhita-sakhus)  are  those  of  the  Kathas, 
Charakas,  Maudas,  and  Paippaladas,  f-iaunakins,  Vajasancyins,  he., 
iv.  2.  66.  Ancient  Brahmanas  are  those  of  the  Bhallavins, 
Taittiriyas,  Varatantaviyas,  Khandikiyas,  Aukhiyas;  the  Alambins, 
Pulangins,  Kamalins,  Archabiiins,  Arunins,  Tandins,  6yamfiyanins, 
Kathas,  and  Kulapas  (these  descended  from  the  nine  pupils  of  Vni- 
sampuyaua)  ; the  Haridravins,  Taumburavins,  Aulapins,  and 
Clihagaleyins  (these  derived  their  origin  from  the  four  pupils  of 
Kalapin)  ; the  Satyayanins.  Old  Kalpas  are  those  of  the  Kasyapins, 
Kausikins,  the  Paingi  and  Arunaparqji  Kalpah.  Old  Sutras 
those  of  the  Paruiarins,  Sailalins,  Karmandins,  and  Krisusvins. 
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works.  But  when  we  see  quotations  like  “ iti  Kau- 
shitakam,”  “ iti  Paingyam,”  “ so  says  the  work  of  the 
Kaushitakins  or  Paingins,”  there  can  be  little  doubt 
that  separate  Brahmanas,  propagated  by  separate 
Charanas,  are  here  intended,  whatever  commentators 
may  say  to  the  contrary.1 

What  became  of  these  numerous  Br&hmana-charanas 
Avhich  are  quoted  both  in  the  Brahmanas  and  in  the 
SiUfas,  is  not  quite  clear.  Most  likely  they  were 
absorbed  or  replaced  by  a more  modern  class  of  Cha- 
ranas, the  Sfitra-charanas.  When  the  Sbtras  once 
came  to  be  regarded  as  part  of  the  sacred  canon, 
they  gave  rise  to  a larg?  number  of  new  Charanas.2 
Their  members  would  preserve  the  text  of  the 
Sanhit&  and  Br&hmana  of  an  earlier  Charana  from 
which  they  originally  branched  off.3  The  ground 
of  division  being  in  the  SAtras,  the  minor  dif- 
ferences between  the  texts  of  the  Sanhitas  and 

1 Indische  Studien,  i.  323. 

2 Colebrooke  has  taken  a different  view  with  respect  to  the 
Sutras.  Ho  says,  “ But  those  numerous  Snkbns  did  not  differ  so 
widely  from  each  other  ns  might  be  inferred  from  the  mention  of 
an  equal  number  of  Sanhita3,  or  distinct  collections  of  texts.  In 
general,  the  various  schools  of  the  same  Veda  seem  to  have  used 
the  same  assemblage  of  prayers ; they  differed  more  in  their 
copies  of  the  precepts  or  Brahmanas ; and  some  received  into 
their  canon  of  scripture  portions  which  do  not  appear  to  have 
been  acknowledged  by  others.  Yet  the  chief  difference  seems 
always  to  have  been  the  use  of  particular  rituals  taught  in  apho- 
risms (sutras)  adopted  by  each  school ; and  these  do  not  consti- 
tute a portion  of  the  Veda,  but,  like  grammar  and  astronomy,  are 
placed  among  its  appendages.”  Misc.  Essays,  i.  18. 

3 •TT^rr  ^rfwi 

rPJHTfa  H <t«st 

r^icTTTiTTTriT^': ll 


Digitized  by  Google 


366  BUAHMANA-  AND  sCtRA-CIIARANAS. 

• 

Bruhmanas  might  be  waived  in  these  modern 
Charanas,  and  this  would  gradually  lead  to  the  loss 
of  many  of  the  old  Sakhils.  We  saw  before,  in  the 
case  of  the  Sakalas  and  B&shkalas,  that  at  the  time 
when  Sutras  began  to  be  composed  there  was  a ten- 
dency to  reunite  different  Silkhits  into  one.  That  the 
introduction  of  Sfttras  encroached  on  the  study  of  the 
Bruhmanas  and  Sanhit&s  in  the  schools  of  the  Brah- 
mans, becomes  evident  from  passages  in  which"  the 
custom  of  performing  sacrifices  after  the  prescriptions 
of  Shtras  only  is  declared  to  be  without  merit  and 
without  effect.  Kutnarila  in  one  passage  simply 
states  the  fact  that  priests  perform  sacrifices  by  means 
of  the  Ivalpa-sfttras  only,  and  without  the  Veda,  but 
that  they  could  not  do  the  same  by  means  of  the 
Mantras  and  Brfthmanas,  and  without  the  Kalpas.1 
In  another  place2  he  declares  that  the  reason  why  the 


1 Kumurilo,  i.  3. 

*nfg^rT:i 

9 Kumarila,  i.  3.  1.  srrj  fitra 

fa  ^mT^rs'StTTw:  ^sr^ii  >fa7f>- 

1 *t- 

^TfTJ  ^ m ^3  T | P<  U!  fafa- 
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Smritis  or  law-books,  which  he  considers  to  be 
founded  on  the  Yeda,  had  not  been  made  up  of 
literal  extracts,  was  because  this  would  have  endan- 
gered the  sacred  study  of  the  whole  Yeda.  The 
Veda  would  thus  have  been  read  in  a different  order, 
or  small  extracts  only  would  have  been  studied  in- 
stead of  tlPe  whole  Veda.  Xow  this  is  what  seems  to 
have  happened  to  a certain  extent  by  the  introduction 
of  the  Sfttras,  and  it  would  account  for  the  loss  of  many 
of  the  old  Siikh&s,  Sanhit&s  as  well  as  Brahmanas. 

In  order  to  show  more  clearly  to  how  great  an 
extent  the  Vedic  literature  was  fostered  by  mefins 
of  the  Charanas,  I shall  give  a list  from  the  Chara- 
navyftha.  This  Parisishta  is  a document  of  a com- 
paratively late  period,  though  it  may  be  one  of  the 
oldest  works  belonging  to  this  class  of  literature.1 
It  is,  therefore,  no  good  authority  as  to  the  number 
of  the  old  Sanhita-charanas  and  Br&hmana-charanas, 
many  of  which  were  lost  or  merged  into  others 
during  the  Sfitra  period ; but  it  is  of  interest  as  the 
first  attempt  at  a complete  enumeration  of  all  Chara- 
nas, and  may  be  trusted  particularly  with  regard  to 
the  Sfitra-charanas,'  which,  at  the  time  of  its  composi- 
tion, were  still  of  recent  origin.  The  number  of  the  old 
Charanas  would,  no  doubt,  have  to  be  increased  con- 
siderably, if  the  quotations  of  different  Sakhas  were 


3TTI  rpf 

1 It  lias  been  printed  by  Prof.  Weber  in  his  Indische  Studien. 
I possess  the  collation  of  some  of  the  Berlin  MSS.,  but  not  of  all. 
In  addition  to  the  MSS.  collated  by  Prof.  Weber,  I have  used  the 
text  and  various  readings  given  in  Rudliakantadeva's  Sabdnk&lpa- 
druraa. 
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taken  into  account,  which  occur  in  the  Br&hmanas  as 
well  as  in  the  Sfitras.  But  at  the  same  time  we  may 
conclude  from  the  lists  given  in  the  Charanavyftha 
that  most  of  these  old  Charanas  were  extinct  shortly 
after  the  Slitra-period,  and  that  their  works  as  well 
as  their  names,  began  to  be  forgotten. 

Of  the  Rig-veda  five  Charanas  are  mentioned  : 

1.  The  S&kalas.1 

2.  Btlshkalas.2 

3.  A6vah\yanas.8 

4.  Silnkhayanas.4 

5.  Mfindukfiyanas.5 

We  miss  the  names  of  several  old  Sukhas  such  as 
the  Aitareyins,  Saisiras®,  Kaushitakins,  Paingins, 

1 Pun.  iv.  3.  128.:  iv.  2.  117. 

2 Baslikala.  Not  mentioned  in  Panini.  As  to  its  etymology, 
cf.  Pan.  ii.  1.  65. 

3 Pan.  iv.  1.  99.:  Gana  nndndi. 

4 This  Sakha  is  spelt  Sankhyayana,  Sunkhyayana,  Sankha- 
yana  and  Sunkhayana.  The  last,  however,  is  the  most  correct 
spelling.  See  Panini,  Ganaputha,  nsvadi,  and  kunjadi.  This 
Sakha  is  omitted  by  accident  in  MS.  E.  I.  H. 

* Pan.  iv.  1.  19  (text).  Mandfika ; derivative,  Mandukayana. 
See  also  Pan.  iv.  1.  119. 

G The  Suisira-sukha,  however,  may  perhaps  be  considered  as  a 
subdivision  of  the  Sakala-sakha.  Saisira,  or  Sisira,  is  mentioned 
in  the  Puranas  as  one  of  the  five  Sakala  pupils,  who  propagated 
different  Sakhas  of  the  Rig-veda,  all  of  them  derived  from  the 
original  recension  of  Sakalya  Vedamitra.  In  the  Vishnu-puraua 
these  five  pupils  or  descendants  of  6aknlya  Vedamitra  arc  called 
Mudgala,  Gosvalu,  Vatsya,  Saliya,  and  &i£ira.  (Vishnu-pur.  277.) 
In  the  Vayu-purana  their  names  are  Mudgala,  Golaka,  Khaliya, 
Matsya,  Saisireya.  In  the  commentary  on  the  Sakala-pratisukhya 
they  are  called  Mudgala,  Gokula,  Vatsya,  Saisira,  and  Sisira, 
according  to  the  Paris  MS. ; or  Mudgala,  Gokhula,  Vatsya,  Sarira, 
and  &aiiira,  according  to  the  MS.  at  the  E.  I.  H. 
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while  the  A&valayanas,  wlio  are  mentioned,  must  be 
considered  as  the  founders  of  one  of  the  latest  SftkMs 
of  the  liig-veda. 

The  number  of  £&kh&s  of  the  Ynjur-veda  is  stated 
at  eighty-six.  We  have  first  the  twelve  Charanas 
comprehended  under  the  common  name  of  Charakas. 
They  are,  according  to  the  MS.  of  the  Charanavyfiha : 

1.  Charakas.1 

2.  Ahvarakas.2 

3.  Kathas.3 

4.  Pnichya-kathas.4 

5.  Kapishthala-kathas.5 

6.  Charayaniyas.6 


^fw?rrfw5:  i lifirfr  *f?rrr 
fnsrT  jttw  *ffp*rr  art^^rf  zrr®:  fffan:: 
inwr: 

Tfti  fTWT  ^ ^^  HraK^Kii  *ror 

^7$^  MrTraWT^fT^  WTI 

The  verses  to  which  this  commentary  refers  are  not  in  the 

MS. 

1 Pan.  iv.  3.  107.  text;  v.  1.  11.  text.  Gana  Kshipakadi. 

3 Ahvarakas,  6.  K.  I).  Ahurakas,  San.sk.  G,  P.  Hvarakas, 
MS.  Berol.  785.  Cf.  .Pan.  ii.  4.  20.;  vi.  2.  124.;  iii.  2.  135. 
comment.  Several  of  these  names  are  very  problematical. 

3 Pan.  iv.  3.  107.  text;  ii.  1.  65.  com.;  vii.  4.  38.  text;  vi. 
3.  42.  com. ; ii.  4.  3.  com.  ; i.  3.  49.  com. ; ii.  1.  163.  com. 

4 Cf.  Pun.  vi.  2.  10. 

3 Pan.  viii.  3.  91.  Kapishthalali  and  Kapisthalam.  Ganakrau- 
dyadi  and  upakadi.  As  to  Kap£t<r6oXoi,  see  Megasthenes,  edit. 
Schwanbeck,  p.  33.  note,  and  p.  108. 

* PAn.  iv.  1.  89.  com. ; iv.  1.  63.  com. ; iv.  1.  99.  com.;  iv.  3. 
80.  com.  Gana  nad&di. 
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7.  VArntantaviyas.' 

8.  SvetMvataras.® 

9.  Aupamanyavas.* 

]0.  PAtns.4 

11.  Aindineyas.* 

12.  MaitrAyaniyas.6 

The  MaitrAyaniyas  are  subdivided  into  seven  Cha- 
ranas : — 

13.  MAnavas.7 

14.  VArAhas.® 

15.  Dundubhas. 

16.  ChhA"aIeyas,9 

17.  Haridraviyas.10 

18.  SyAmas." 


• Vartantaviya,  MSS.  See,  however.  Pan.  iv.  3.  102. 

9  A different  reading  is  mentioned  in  the  S.  K.  D.,  namely, 
Sveta  Svetatarah.  MS.  Chamb.  785.,  has  Svetah  Svetflntarah; 
876.  Sveta  ASvatarah.  Sansk.  G.  P.,  Svetah  Svetatarah. 

3 See  Gana  Vidadi. 

4 Aslithalakathns,  S.  K.  D.  Pntundiniyas,  Chamb.  785. 

5 Varayaniyas,  6.  K.  D. 

6 See  Ganaputha,  nrilianadi. 

7 Pan.  iv.  1.  105.  Gana  Gargadi,  unless  the  reading  be 
manutantu. 

8 Pan.  iv.  2.  80.  Gana  Varahadi.  Pan.  iv.  1.  78. 

9 Chaikeyas  S.  K.  D.  MSS.  Chamb.  376.  785,  have  Chhageyas. 
MS.  785.  places  the  Haridraviyas  at  the  end,  adding  five  new 

divisions.  *tt*i  ^ ^rft- 

vrft- 

Pan.  iv.  1.  117,  Chhagala,  atreyas  chet,  chhagalir 

anyah;  iv.  3.  109,  ChhAgnleyinah  ; vii.  1.  2,  Gana  taksha^iladi. 
Chhagsileynh,  Pan.  iv.  2V  30,  Gnna  Snkhyadi. 

10  Pan.  iv.  3.  104,  Haridru  and  baridravinah ; iv.  4.  53,  Gana 
kisaradi. 

11  Gana  asvadi. 
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19.  Sy&m&yaniyas.1 
Then  follow 

^O.  Taittiriyas,  subdivided  into 

21.  Aukhiyas  2 and 

22.  Kh&ndikiyaa.® 

The  Kh&ndikiyas  are  again  subdivided  into:  — 

23.  Kftleyas.4 

24.  Sftty&yanins. 

25.  HiranyakeSins. 

26.  Bharadv&jins. 

27.  Apastambin9. 

This  gives  altogether  twenty-seven  Sttkh&s,  the  same 
number  which  is  mentioned  in  the  Viahnu-pur&na6, 
although  the  manner  of  computing  them  is  different. 

Then  follow  the  fifteen  S&khas  of  the  Vajasaneyins, 
a number  which  is  confirmed  by  the  Pratijn&-parb 
fcishta,  and  has  also  been  preserved  in  the  Vishnu- 
purtina,  while  the  Charanavyfiha  of  the  Sabda- 
kalpa-druma  brings  their  number  to  seventeen. 
They  are : — 

28.  JAMlas.6 

1 Pan.  iv.  3.  104. 

5 Aukshyas  and  Aukhyas,  6.  K.  D. ; Aukhiyas,  Ch.  785. ; Au- 
slieyna,  Ch.  376.  Cf.  Pan.  iv.  3.  102. 

3 Khandikiyas,  Ch.  785. ; Sh&ndikeyas,  Ch.  376.  ; Pan.  iv.  3. 

102. 

4 The  Charanavyuha  of  the  S.  K.  D.  lias,  — 23.  Apastambins ; 
24.  Baudliayanins ; 25.  Satyashadhins ; 26.  Hiranyakeiins ; 27. 
Aukheyas  or  Audheyins.  MS.  Ch.  785.  has,  — 23.  Kaleyas  (Ka- 
leyah,  Pan.  iv.  2.  8.)  j 24.  Satyayanas  (Pan.  iv.  3.  105.);  25.  Hiran- 
yakesas  ; 26.  Bharadvajas  ; 27.  A pasta  in  biy  ns.  MS.  3"6.,  Ka- 
letas,  Satyayinins,  Hiranj  akeiing,  Bharadvajins,  Apastarobins. 

s P.  279.  “ Of  the  tree  of  the  Yajur-veda  there  are  twenty-seven 
branches,  which  Vuiaumpayana,  the  pupil  of  Vyasa,  compiled  and 
taught  to  as  many  disciples.” 

6 Pan.  vi.  2.  38.  text ; ii.  4.  58.  1. 
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29.  Baudheyas.1 

30.  Kftnvas.* 

31.  Mftilhyandinas.3 

32.  Sftpheyas.4 

33.  T&puniyas.6 

34.  Kopolas.4 

85.  Panndravatsas.7 

36.  Avutikus.8 

37.  Parain&vatikas.9 

38.  P&r&saryas.1^ 

39.  Vaineyas.1* 

40.  Vaidheyas.13 

41.  Audheyas.18, 

42.  Mauneya9.'* 

Though  the  number  of  the  S&khfts  of  the  Yajur- 
yeda  is  stated  at  eighty-six  by  the  Charanavyhha, 

1 Baudheyas,  P.-p.  Ch.  785. : Augheyns,  6.  K.  D. ; Gaudheyas, 
& G.  P. ; Baudhayanas,  Cb.  376.  E.  I.  H. ; Baudkih,  Pan.  ii.  4. 
58.  1. 

* Pfin.  iv.  2.  111.  text. 

8  Madhyandineyas,  Ch.  376.  See  Gana  utsadi. 

4 Sapeyas,  P.-p.  j Sapiyas,  S.  K.  D.  ; Supeya,  Gana  sinmakadi. 

5 Tapfiyaniyas,  8.  K.  D. ; Ch.  376. ; Tapayanas,  Ch.  785. 

6 Kulapas,  P.-p.)  Kapalas,  S.  K.  D. ; Ch.  785.;  Kapolas,  Ch. 
376. 

I Paandravachhas,  P.-p. ; Ch.  376.  Cf.  Pan.  vii.  3.  24. 

8 Cf.  Gana  gargadi,  Pan.  iv.  1.  17.;  iv.  1.  75,  text. 

9 Pamavatikas  or  Puraniavatikas,  6.  K.  D. 

10  ParaSaras,  P.-p.;  Ch.  785.  376.;  Parasariyas, S.  K.  D. ; Gana 
krisasiadi;  gargadi. 

" Vaidheyns,  Ch.  785. ; Vaineyas,  Ch.  376. 

II  Vaidheyas,  Ch.  376. ; Vaineyas,  Ch.  785. 

18  Aukhyas,  P.-p.;  Addhas,  Ch.  376.;  Ugheyas,  S.  K.  D. ; See 
Pan.  ii.  4.  7. ; Atikldyas,  Ch.  785. 

14  BaudhynSvas,  P.-p. ; Mauneyas,  Ch.  785.;  Bodheyas,  Ch.  376. 
The  8.  K.  D.  adds  here, — 42.  Galavas ; 43.  Vaijaras ; 44.  KatyS,- 
yaniyas. 
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the  names  given,  including  the  V&jasaneyins,  amount 
only  to  forty-three,  exactly  half  the  number  expected.1 
It  is  difficult  to  account  for  this,  for  although  some 
other  names  are  mentioned,  for  instance  the  Pr&chya, 
Udichya  and  Nairritya  Kathas,  yet  this  would  not  in- 
crease the  number  of  Sakhas  sufficiently. 

The  largest  number  of  Siikh&s  is  ascribed  to  the 
S&ma-vcia.  It  is  said  to  have  been  a thousand.  The 
author  of  the  Charanavyftha,  however,  confesses  that 
the  greater  part  of  them  no  longer  exist.  Those 
remaining  at  the  time  when  the  Charunavy&ha  was 
composed  were  the  seven  Sakh^s  of  the 

1.  R&n&yaniyas.2 

2.  S&tyumugryas.* 

3.  Ivalapas.4 

4.  Mahakalopas.5 

5.  L&ngalayanas.® 

6.  6&rdhlas.7 

7.  Kauthumas.8 

The  Kauthumas  are  again  subdivided  into  the 

8.  Abu  ray  anas.3 

9.  Yatayanas.10 


1 In  a MS.  of  the  Charnka-sakhiL  of  the  Kathuka,  101  Sakhas 
of  the  Yajur-Veda  are  mentioned.  Catalogue  of  the  Berlin  MSS.,  p. 
38.  “Ekotturasatadhvaryusakhaprabhedabhinneynjurvedakatliaki:.” 
1 Gana  pailadi. 

3 Sutvamurgyas  and  Satyamurgryas,  Ch.  785.;  Satyamurgryas, 
Ch.  376* ; Pan.  iv.  1.  81. 

4 Kalopas,  Ch.  785.  376. ; Pan.  iv.  3.  108. 

6 Mahakalopug,  Ch.  785.  376. ; probably  Mahakalapas. 

* Lanuulus,  Ch.  785. 

7 Sardulas,  Ch.  376. ; wanting  in  Ch.  785. 

8 Gann  Kartakaujupadi. 

9 Kauthumas,  Ch.  785.  ; Gana  tnulvalyhdi. 

10  Sardulas,  Ch.  785. 
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10.  Pranjalidvaitabhrits.1 

11.  Pr&chinayogyas.* 

12.  Naigeya-Kauthumas.3 

The  account  given  by  the  A.  K.  D.  is  very  different 
and  in  many  places  corrupt.  Here  we  have,  1.  the 
Asur&ynniyas  -or  Surayaniyas,  2.  Vart&ntaveyas, 
3.  Pr&njalas,  4.  lligvarnabhedas,  5.  Pr&chinayogyas, 
6.  Jn&nayogyas,  7.  Rfm&yaniyas.  The  R&n&yaniyas 
are  subdivided  into  nine ; R&n&yaniyas,  8.  Stithy&ya- 
niyas  (or  St\r5yaniyns,  S&tliyamugryas),  9.  Sfttvalas 
(or  S&tyamudbhavas),  10.  Maudgalas  (not  mentioned 
in  the  Bli&shya),  11.  Khallalas,  12.  Mah&khallavas, 

13.  L&ngalas,  14.  Kauthumas,  15.  Gautamas,  16. 
Jaiminiyas. 

Of  the  Atharva-veda  nine  divisions  are  mentioned, 
but  the  names  given  are  incomplete  and  corrupt. 
They  are  given  here,  with  some  conjectural  emenda- 
tions from  the  MSS.4 
1.  Pai  ppal&dus.5 

• Suranayamya?,  Cli.  785. 

1 Prajvahiimdvaitubhrits,  Ch.  785. ; Pranjalidvenabhrits,  Ch. 
376.  Gana  Uargudi. 

8 Prauhinnyogyas  and  Naigeyas. 

4 The  text  in  the  S.  K.  D.  has  qtqw:  I ^trTT:  I 'S?^T<Tr:  I 

whit:  i %ttt  tOt  ^ irra:  I w:  l i 

ifl^l  II  ^TrTT  Tt^TrfT  ^VefT 

*TTTltrlTII  MS.  Ch.  785. 

reads  ttV^t  TTTTrr^r  ^itwt  ^ffWT 

Toft  I MS.  Ch.  376.  reads, 

Tlwr  ’affa- 

5 Pan.  iv.  2.  66. 
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2.  Saunakas.1 

3.  D&rnodas. 

4.  Tottayanas. 

5.  JayfUas. 

6.  Brtlhmapalasas. 

7.  Kaunakhins. 

8.  Devadarsanins.* 

9.  Ch&ranavidyas. 

This  list  makes  no  distinction  between  old  and  new 
Charanas.  If  we  had  the  whole  Yedic  literature 
before  us,  as  it  was  living  during  ancient  times  in  the 
tradition  of  numerous  Brahmanic  families,  it  would  be 
possible  to  determine  which  of  these  Charanas  owe 
their  origin  to  Sfttras,  which  to  Br&hmanas  or  San- 
hit&s.  As  it  is,  we  can  only  infer  that  some  Charanas, 
like  those  of  the  Asvalayanas,  HiranyakeSins,  Bh&ru- 
dv&jins,  Apastambins,  Baudh&yanas,  P&r&suryas,  &c., 
are  in  all  probability  of  modern  origin,  because  the 
only  works  ascribed  to  their  founders  are  Sfttra  com- 
pilations. Their  Sanhitas  and  Br&hmunas,  when- 
ever they  are  mentioned,  seem  to  be  the  same  as 
those  of  older  Charanas,  with  but  slight  modifications.. 
Other  Charanas,  like  those  of  the  Puingins,  Kaushita- 
kins,  Aitareyins,  S&ty&yanins,  &c.,  are  not  mentioned 
in  connection  with  any  Sfitras  composed  by  authors 
bearing  these  names;  and  it  is  most  likely,  therefore, 
that  they  derive  their  origin  from  authors  whose 
names  have  been  perpetuated  in  the  titles  of  certain 
Br&hinanas.  Whether  these  Charanas  were  in  posses- 
sion of  Sfttras  is  doubtful,  nor  have  we  any  means  of 
determining  whether,  for  instance,  a member  of  the 
Aitareyi-charana,  after  adopting  the  JKalpa-shtras  of 

1 Pun.  iv.  3.  106.  * Gaiji  Saunukadi. 
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Saunaka,  would  retain  his  allegiance  to  the  Aitareyins 
or  not.  The  ancient  Sanhit&s  used  in  these  Brfthmnna- 
charanas,  and  originally  adopted  from  older  Cha- 
ranas, were  not  likely  to  be  affected  by  considerable 
differences  after  their  adoption.  The  fact  that  we 
never  find  a Kaushitaki-sanhitA  or  Paingi-sanhitft 
quoted  tends  to  show  that  the  Charanas,  which  owe 
their  independent  constitution  to  the  introduction 
of  a Br&hmann,  retained  in  most  instances  the 
original  text  of  their  Sanhit&s.  Charanas,  lastly, 
like  those  of  the  Sakalas,  Bashkalas,  Saisiras,  &c., 
whose  names  are  connected  neither  with  Sfitras  nor 
Br&hmanas,  but  with  Sanhitfts  only,  must  be  referred 
to  the  earliest  period  of  the  formation  of  Vedic 
communities,  and  must  have  existed,  as  the  bearers 
of  their  own  traditional  collection  of  hymns,  before 
the  composition  of  either  Brahtnanas  or  Sfttras.  With 
regard  to  many  Charanas,  however,  it  will  remain 
doubtful  to  which  of  these  three  classes  they  belong, 
until  a larger  number  of  Vedic  works  peculiar  to 
each  Charana  becomes  available.  Charanas  like 
those  of  the  Madhyandinas  and  K&nvas  must  be  re- 
ferred to  the  Br&hmana  period,  because  their  San- 
hit&s  and  Br&hmanas  are  ascribed  to  one  and  the 
same  teacher.  This  teacher,  Y&jnavalkya,  is  repre- 
sented as  the  author  of  modern  Br&hinanas,  and  we 
saw  that,  in  all  probability,  his  Sanhitft  was  even 
more  modern  than  his  Br&hmanas.  The  fact,  how- 
ever, that  the  Sfltras  adopted  by  the  M&dhyandina 
and  K&nva-charanas  are  ascribed  to  K&ty&yana, 
shows  that  these  Charanas  existed  certainly  previous 
to  the  Sfttra  period.  With  regard  to  the  Sunhitft- 
charanas  it  will  always  be  difficult  to  determine  how 
far  their  differences  were  fixed,  if  not  originally 
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called  forth  by  the  introduction  of  the  Br&hmanns. 
Most  likely  the  Sanhit&charanas  are  restricted  to 
the  Rig-veda.  It  is  certain,  at  least,  that  no  Br&h- 
manas  belonging  to  any  Veda  was  composed  before 
the  division  of  priests  into  Hotris,  Udg&tris,  and 
Adhvaryus  had  taken  place.  Before  that  division 
there  was  but  one  collection  of  hyinns,  that  of  the 
Bahvrichas,  and  it  is  among  the  Bahvrichas  only 
that  we  have  any  distinct  traces  of  SanhitH-churanas. 

It  will  always  be  very  difficult  to  assign  a distinct 
meaning  to  such  terms  of  Charana  and  Sakh&,  because 
we  have  nothing  that  exactly  corresponds  to  them  in 
our  own  experience.  Literary  works,  such  as  the 
6&kh&s  were,  have  assumed  with  us  a much  more 
tangible  shape.  They  exist  as  books,  and  not  merely 
as  a body  of  thought  handed  down  in  schools,  or  in 
families.  To  read  a £akh&  meant  not  only  to  go  over 
it  (adhi-i),  but  to  take  possession  of  it,  to  guard  it  in 
the  memory,  and  to  enable  others  to  read  it  by  repeat- 
ing it  to  them.  A man  who  had  read  a book  was 
himself  the  book  : the  song  of  the  poet  had  no  outward 
existence  except  through  those  who  heard  and  re- 
membered it.  A work,  once  composed,  might  either 
wither  for  want  of  an  audience,  or  grow,  like  a tree,  of 
which  every  new  listener  would  become  a new  branch. 
The  idea  of  representing  what  we  should  call  an 
edition  of  a hundred  copies,  by  the  simile  of  a branch, 
was  a very  natural  one,  and  if  we  once  adopt  it  and 
enter  into  the  spirit  of  this  Sanskrit  idiom,  we  see  that 
it  is  difficult  to  distinguish  between  the  branch,  as 
the  book,  and  the  brunch,  as  the  reader  ; between 
the  trust,  and  the  trustee.  It  would  be  well,  how- 
ever, to  speak  of  the  former  only  as  6kkli&,  and  of 
the  latter  as  the  reader  of  a &&khft,  while  we  should 
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reserve  the  name  of  Charana  for  those  ideal  succes- 
sions or  fellowships  to  which  all  belonged  who  read 
the  same  sakhA. 

If  it  is  difficult  to  describe  what  a 6&kh&  and  a 
Charana  were,  it  is  all  the  more  necessary  to  state 
what  they  were  not.  Now  a Charana  was  not  the 
same  as  a Gotra  or  Kula.  Gotra  or  Kula  means  a 
family,  and  the  number  of  families  that  had  a right  to 
figure  in  the  Brahinanic  Peerage  of  India  was  very 
considerable.  The  Brahmans  were  proud  of  their 
ancestors,  and  preserved  their  memory  with  the  most 
scrupulous  care,  as  may  be  seen  by  the  numerous 
treatises  on  the  subject  which  are  preserved  to  the 
present  day.  M&dhava,  for  instance,  after  stating 
who  his  father,  mother,  and  brothers  were,  what 
£&kh&  he  followed,  what  Sfitra  he  had  adopted,  adds  at 
the  end  that  his  family  was  descended  from  Bh&rad- 
v&ja.1  Gotras  or  families  existed  among  Kshatriyas 
and  Vaisyas  as  well  as  among  Brahmans.2  Charanas 
were  confined  to  the  priestly  caste.  Gotras  depended 
on  a real  or  imaginary  community  of  blood,  and  thus 
correspond  to  what  we  call  families.  Charanas  de- 
pended on  the  community  of  sacred  texts.  They 
were  ideal  fellowships,  held  together  by  ties,  more 
sacred  in  the  eyes  of  a Brahman  than  the  mere 
ties  of  blood.  They  were  the  living  depositaries  of 
the  most  sacred  heirlooms,  and  with  the  extinction  of 

1 w fwi 

inwr  *rnn?tr?rg  wfafVii 

w 

htw3*  ^ w *rhr:  * fa 

• Baudhuyana-siitra-bliashya.  MS.  E.  I.  H.  104,  p.  91. 
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a Charana,  the  words  which  were  believed  to  be  the 
breath  of  God  would  have  been  lost  without  the 
hope  of  recovery.  Members  of  different  Gotras 
might  belong  to  the  same  Charana.  Where  the 
member  of  a Gotra  became  the  founder  of  a new 
Charana,  the  new  Charana  might  bear  the  name  of 
its  founder,  and  thus  become  synonymous,  but  not 
identical,  with  a Gotra. 

The  names  of  the  Charanas  were  naturally  pre- 
served as  long  as  the  texts  which  they  embodied  con- 
tinued to  be  studied.  The  names  of  the  Gotras  were 
liable  to  confusion,  particularly  in  later  times,  when 
their  number  had  become  very  considerable.  But 
the  respect  which  the  Brahmans,  from  the  very  earliest 
time,  paid  to  their  ancestors,  and  the  strictness  with 
which  they  prohibited  marriages  between  members  of 
the  same  family,  lead  us  to  suppose  that  the  gene- 
alogical lists,  such  as  we  find  in  the  Br&hmunus,  in 
the  Sfitras,  in  the  Muhtibhtlrata,  in  the  1 uianas,  and 
even  at  the  present  day,  present  in  their  general 
outlines  a correct  account  ot  the  priestly  families  of 
India.  All  Brahmanic  families  who  keep  the  sacred 
fires  are  supposed  to  descend  from  the  Seven  Rishis. 
These  are : — Bhrigu,  Angiras,  Visvdmitra , Vasishtha, 
Kasyapa,  Atri , Agouti.  The  real  ancestors,  however, 
are  e'mht  in  number: — Jamadagni,  Gautama  and 
Bharadvdja , Visvdmitra,  Vasin  lit  ha,  Kasyapa , Atri , 
Agastya.  The  eight  Gotras,  which  descend  from 
these  Rishis,  are  again  subdivided  into  forty-nine 
Gotras,  and  these  forty-nine  branch  off  into  a still 
larger  number  of  families.  The  names  gotra,  van&a, 
varga,  paksha,  and  gana  are  all  used  in  the  same 
sense,  to  express  the  larger  as  well  as  the  smaller 
families,  descended  from  the  eight  ancestral  Rishis. 
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A Brahman,  who  keeps  the  sacrificial  fire,  is  obliged 
by  law  to  know  to  which  of  the  forty-nine  Gotras  his 
own  family  belongs,  and  in  consecrating  his  own  fire 
he  must  invoke  the  ancestors  who  founded  the  Gotra 
to  which  he  belongs.  Each  of  the  forty-nine  Gotras 
claims  one,  or  two,  or  three,  or  five  ancestors,  and  the 
names  of  these  ancestors  constitute  the  distinctive 
character  of  each  Gotra.1  A list  of  these  forms  part  of 
most  of  the  Kalpa-sfitras,  and  I here  give  one  of  them 
from  the  12th  Book  of  Aival&yana’s  Srauta-sfttras.2 


List  of  the  Forty-nine  Gotras,  according  to 
Aivulayana,  xii.  10.  seq. 

1.  The  Bhrigus. 

Nome  of  Gotra.  No.  of  Ancettors.  Invocation  of  Ancestors 

1.  Jamadagn&  Vatsah  5 Bh&rgava,  Chy&vana, 

. Apnav&na,  Aurva,  Ja- 
madagneti. 

2.  Jiimadagnyah  or  5 Bh&rgava,  Chy&vana, 

J&madagnah.  Apnav&na,  Arshtishe- 

na,  Anfipeti. 

s These  lists  vary  considerably  in  the  different  Sutras.  Puru- 
shottama,  in  his  Prnvaramanjan,  has  made  an  attempt  at  collect- 
in'!; and  explaining  them.  He  uses  the  Knipa-sutras  of  Baudhayana, 
Apastambn,  Satyushadlm,  Kundina,  Bharadvaja,  Lnugukshi,  Ka- 
tyayana,  and  Asvalayana;  the  Matsya-purana,  the  Bharata,  Munu’s 
Law-book  and  their  commentaries.  For  Baudhayana  he  quotes  a 
commentary  by  Amala;  for  Apastamba,  Dhurtasvamin,  Kapar- 
disvamin,  Gurudevasvamin  ; for  Asvalayana,  Devasvamin. 
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Nsime  of  Gotra.  No.  of  Ancestors-  Invocation  of  Ancestors. 

3.  Bidah  5 Bh&rgava,  Chy&vana, 

Apnav&na,  Aurva,  Bai- 
deti. 


4.  Yaska 
B&dhaula 
Mauna 
Mauka 
i§S,rkarA,kshi 
S&rshti 
S&varni 
S&lankayana 
Jaimini 

Devan  ty&yan &h 
o.  Syait&h 


6.  Mitrayuvah 


7.  Sunak&h 


3 Bh&rgava,  Vaitahavya, 
S&vetaseti. 


3 Bhftrgava,  Vainya,  P&r- 
theti. 

-f  1 Bftdhrya&veti. 

. or 

3 Bh&rgava,  Daivod&sa, 
BAdhryasveti. 

1 G&rtsamadeti. 
or 

3 Bh&rgava,  Saunahotra, 
G&rtsainadeti. 


II.  The  Angirasas. 


a. 

8.  Gotam&h 

9.  Uchathy&h 

10.  RuhdganA,h 

11.  Somarajakayah 


The  Gotamas. 

3 Angirasa,  Ay&sya.Gau- 
tameti. 

3 Angirusa,  Auchathya, 
Gautameti. 

3 Angirasa,  R&hOganya, 
Gautameti. 

3.  Angirasa,  SomarAjya, 
Gautameti. 
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Name  of  Gotra.  No.  of  Ancestors.  Invocation  of  Ancestors. 


12.  V&madev&h 

13.  Brihadukthfth 

14.  Prishada6vfth 

15.  Riksbfi.li 

16.  Kakshi  van  tali 

17.  Dirghatamasah 


3 Angirasa,  Vfimadevya, 
Gautameti. 

3 Angirasa,  Bftrhaduk- 
thya,  Gautameti. 

’ 3 Angirasa,  Pfirshadafeva, 

or  Vairftpeti. 

3 Ashtfidanshtra,  Pftrsha- 
da&va,  Yairfipeti. 

5 Angirasa,  Bfirhaspatya, 
Bhfiradvfija,  Vfindana, 
Matavachaseti. 

5 An  girasa,  Auchathjra, 
Gautama,  Aufeija,  Kfik- 
shivateti. 

3 Angirasa,  Aucliathya, 
• Dairghatamaseti. 


b.  The  Biiaradvajas. 


18.  Bharadvfij&gnive- 
6yfih 


19.  Mudgalfih 

20.  Yishnuvriddhfih 


21.  Gargfih 


1 3 Angirasa,  Bfirhaspatya, 
J Bhfiradvfijeti. 

• 3 Angirasa,  Bhfirmyatsva, 
or  Maudgalyeti. 

3 Tarkshya,  Bhfirmya6va, 
Maudgalyeti. 

3 Angirasa,  Paurukutsya, 
T rasad  asy  a vet  i . 

5 Angirasa,  Bfirhaspatya, 
or  Blifiradvfija,  Gfirgya, 

ISainyeti. 

3 Angirasa,  Sainya,  Gfir- 
gyeti. 
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Name  of  Gotra.  No.  of  Ancestors. 


22.  Harita 
Eutsa 
Pinga 
Sankha 
Darbhya 
Bhaimagav&h 

23.  Sankriti 
Putim&sha 
Tandi 
Satnbliu 
Saivagav&h 

D 


24.  Kanv&h 


25.  Kapayah 


26.  £aunga-£ai&irayah  -J  or 

13 


Invocation  of  Ancestors. 

Atigirasa,  Ambarislia? 
Yauvanasveti. 

Jl&ndh&tra,  Arnbarisha, 
Yauvan&Sveti. 

Atigirasa,  Gaurivita, 
S&nkrityeti. 

S&ktya,  Gaurivita,  S&n- 
krityeti. 

Atigirasa,  Ajatnilha, 
K&nveti. 

Angirasa,Ghaura,  K&n- 
veti. 

Angirasa,  Mahiyava, 
Urukshayaseti. 

Angirasa,  Barhaspatya, 
Bh&radv&ja,  K&tya, 
Atkileti. 


III.  The  Atris. 

27.  Atrayah  3 Atrcya,  Archan&nasa, 

£p&v&&veti. 

28.  Gavishthirah  3 Atreya,  Gavishthira, 

• Paurv&titheti. 

IY.  The  Yisvamixras. 

29.  Chikita- 
G&Iava- 
K&labava- 
Manutantu- 
Kufeikah 


13  Yai&v&mitra,  Devar&ta, 
Audaleti. 
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Name  of  Gotra.  No.  of  Ancestors. 

30.  Srauinata-k&tnakft-  1 3 

y&nah 

31.  Dhananjay&h 

32.  Ajah 

33.  Rohinah 

34.  Ashtak&h 

35.  Parana- Yaridhapa- 

yantah 

36..Katah 

37  Aghamarshanah 

38.  Renavah 

39.  Venavah 

40.  6i'ilankayana- 
Saiaksha- 
Lohitaksha- 
Lohitajahnavah 


Invocation  of  Ancestors. 

VaiSvamitra,  Deva&r.i- 
vasa,  Daivataraseti. 

3 Yaisvamitra,  Madhu- 
chliandasa,  Dhanan- 
jayyeti. 

3 Yaisvamitra,  Madliu- 
chhandasa,  Ajyeti. 

3 Yaisvamitra,  Madhu- 
chhandasa,  Rauhineti. 
3 VaiSvamitra,  Madhu- 
chhandasa,  Ashtaketi. 
3 Yaisvamitra,  Devarata, 
Pauraneti. 

3 VaiSvamitra,  Katya, 
Atkileti. 

3 YaiSvainifra,  Aghamar- 
shana,  KauSiketi. 

3 Vaisvamitra,  Gathina, 
Rainaveti. 

3 VaiSvamitra,  Gathina, 
Vainaveti. 

I 3 VaiSvamitra,  Salanka- 
yana,  KauSiketi. 


41.  Kasyapah 

42.  Nidhruvah 

43.  Rebhah 


V.  The  Ivasyapas. 

3 KaSyapa,  Avatsara,  Asi- 

teti. 

3 KaSyapa,  Avatsara, 
Naidhruveti. 

3 KaSyapa,  Avatsara,  Rai- 
bhyeti. 
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Name  of  Gotra. 

44.  Sandil&h 


No.  of  Ancestors.  Invocation  of  Ancestors. 

3 Sundila,Asita,Daivaleti. 
. or 

3 Iva&yapa,  Asita,  Daiva- 
leti. 


VI.  The  Vasishthas. 

45.  Vasishthah  1 Vasishtheti. 

46.  Upamanyavah 

47.  Para.su rah 

48.  Kundin&h 


3 V&sishtha,  Abharadv- 
asu,  Indrapramadeti. 

3 Vasishtha,  S&ktya,  Pa- 
rMaryeti. 

3 V&sishtha,  Maitrftvaru- 
na,  Kaundinyeti. 


VII.  The  Agastis. 


49.  Agastayah 


' 3 Agastya,  Dardhachyuta, 
or  Idhmav&heti. 

3 Agastya,  Dardhachyuta, 
Somav&heti. 


There  are  other  lists  of  much  greater  extent,  which 
may  become  useful  in  time  for  chronological  calcula- 
tions. In  them  the  first  branch  of  the  Bhrigus,  the 
Vatsas,  count  73  names  ; among  them  such  names  as 
Saunak&yanfih  (8),  Pailah  (13),  Paingal&yanah  (14), 
PAninih  (29),  V&lmikayah  (30).  The  Vidas  com- 
prise 13,  the  Arshtishenas  8,  the  Yaskas  20,  the  Mi- 
trayus  11,  the  Vainyas  3,  and  the  Sunakas  9 names. 
It  would  occupy  too  much  space  to  print  these  lists 
here. 

In  order  to  prove  that  these  lists  were  not  merely 
arbitrary  compositions,  their  practical  bearing  on  two 
very  important  acts  of  the  ancient  Brahmanic  society, 
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the  consecrating  of  the  sacrificial  fires,  and  marriage, 
should  be  borne  in  mind. 

When  the  fire  is  to  be  consecrated,  Agni  Havya- 
vahana,  the  god  who  carries  the  libations  to  heaven, 
must  be  invoked.  This  invocation  or  invitation  of 
Agni,  is  called  pravara .*  Agni  himself  or  the  fire  is 
called  Arsheya,  the  offspring  of  the  Rishis,  because  the 
Rishis  first  lighted  him  at  their  sacrifices.  He  is  the 
Ilotri  as  well  as  the  Adhvaryu  among  the  gods. 
Like  the  Ilotri  and  Adhvaryu  priests,  he  is  supposed 
to  invite  the  gods  to  the  sacrifice,  and  to  carry  him- 
self the  oblation  to  the  seat  of  the  immortals.  When 
therefore  a Brahman  has  his  own  fire  consecrated,  he 
wishes  to  declare  that  he  is  as  worthy  as  his  ancestors 
to  offer  sacrifices,  and  he  invites  Agni  to  carry  his 
oblations  to  the  gods  as  he  did  for  his  ancestors.  The 
names  of  these  ancestors  must  then  be  added  to  his 
invitation,  and  thus  the  invitation  or  invocation  of 
the  ancestors  came  to  be  called  pravara.  For  in- 
stance, if  a Brahman  belongs  to  the  family  of  the  M&n- 
dfikeyas,  he  must  know  that  the  Mandukeyas  belong 
to  the  Yatsas,  and  that  the  Yatsas  are  descended  from 
Bhrigu,  and  invoke  five  ancestors.  He  must,  therefore, 
like  all  members  of  the  Vatsa-gotra,  invoke  Agni  by 
the  names  of  Bh&rgava,  Chy&vana,  Apnav&na,  Aurva, 
and  Jamadgna.  If  he  belong  to  the  family  of 
Y&jnavalkya,  a branch  of  the  KuSikas,  descendants 
of  Vi&v&mitra,  he  must  invoke  Agni  by  the  name  of 
Vifiv&raitra,  Devar&ta  and  Udala.  This,  at  least,  is 
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the  rule  laid  down  in  the  BaudhAyana-sfttra,  with 
which  the  AsvalAyana-sAtra  coincides,  except  that  he 
does  not  mention  the  YAjnavalkyas  as  a subdivision 
of  the  Ku&ikas.  This  custom  was  known  at  the  time 
of  the  composition  of  the  BrAhmanas,  and  we  have  no 
reason  to  doubt  that  ever  since  the  first  establish- 
ment of  Vedic  sacrifices,  the  forty-nine  families  pre- 
served the  tradition  of  their  sacred  pedigree,  and  that 
their  genealogies  possess  a certain  historical  value.1 

This  is  confirmed  still  further  if  we  consider  the 
ancient  Brahmanic  laws  concerning  marriage.  To 
marry  a woman  belonging  to  the  same  Gotra,  or  having 
the  same  Fra  vara,  was  considered  incest,  and  visited 
with  severe  penance.  Asvalayana  (xii.  15.)  says  : 
“ AsamAnapravarair  vivAhah.”  “ Marriage  takes  place 
with  persons  who  have  not  the  same  Pravara,  i.  e.  who 
do  not  invoke  the  same  Rishis  as  their  ancestors.” 
Apastamba  says : “ Sago  tr  Ay  a duhitaram  na  prayach- 
chhet,”  “ Thou  shalt  not  give  thy  daughter  to  a man 
belonging  to  the  same  Gotra  or  family.”  YAjnavalkya 
says  : “ Aroginim  bhrfitrimatim  asamAnArshagotrajAm 
udvahet.”  “ Let  a man  marry  a woman  who  is  free 
from  disease,  who  has  brothers,  and  who  is  not 
the  daughter  of  a man  having. the  same  ancestors 
and  belonging  to  the  same  Gotra  as  himself.”  In 
each  case  severe  punishments  are  threatened  if  a man 

1 Thus  we  read  in  the  Sraut  a- sutras  of  the  Munavas,  that  the 
Dikshita  must  say  his  name,  the  name  of  his  Gotra,  of  his  father, 
grandfather,  and  great  grandfather ; a custom  which,  if  observed 
as  a sacred  law,  must  have  preserved  a genealogical  knowledge  for 

many  generations.  •rn?  wrfai  ^rr- 

TjstrowfafFi  *tHi  wai  tp  Tft  f^rrerri  wsj 

farmiwi  wai  ufarjmwii 
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transgress  these  rules  knowingly,  or  even  unknow- 
ingly.  There  are  some  special  rules  with  regard  to 
marriage,  which  differ  again  according  to  different 
Sfitras  ; of  which  the  following,- taken  from  A&va- 
lftyana,  may  serve  as  a specimen : 

1.  Persons  who  have  the  same  Pravara  must  not 
intermarry.  Hence  a Parusara  must  not  marry  the 
daughter  of  a Par&sara. 

2.  Persons  belonging  to  the  same  Gotra  must  not 
intermarry.  Hence  a Visv&mitra  must  not  marry  the 
daughter  of  a Visvamitra. 

3.  There  arc  exceptions  to  this  rule  among  the 
Bhrigus  and  Angirasas.  As  a general  rule,  persons 
are  called  sagotra,  if  but  one  of  the  Rishis  whom  they 
invoke  is  the  same.  Hence  an  Upamanyu  must  not 
marry  the  daughter  of  a Par&sara,  because  the  name 
of  Vasishtha  occurs  in  the  try&rsheya  pravara  of  both. 
But  the  three  Gotras  of  the  Bhrigus,  from  the  iSyaitas 
to  the  Sunakas,  may  intermarry.  The  first  four 
Gotras  of  the  Bhrigus  must  not,  neither  the  six  first 
Gotrns  of  the  Gotamas.  The  Prishadasvas,  Mudgalas, 
Vishnuvriddhas,  Kanvas,  Agastyas,  Haritas,  San- 
kritis,  Kapis  and  Yaskas  may  intermarry  among 
themselves,  and  with  the  Jfimadagnyas,  &c.  Dhir- 
ghatamas’,  on  the  contrary,  Auchathyas  and  Kak- 
sldvats  are  to  be  considered  as  members  of  one  Gotra, 
nor  are  marriages  allowed  between  the  Bharadvaj&g- 
nivesis,  Rikshas,  Sunga-Saisiris,  (or  Sungas,  Saisiris), 
Katas,  and,  according  to  some,  the  Gargas. 

It  is  clear  from  this  that  the  science  of  genealogy, 
being  so  intimately  connected  with  the  social  and 
ecclesiastical  system  of  the  Brahmans,  must  have  been 
studied  with  great  care  in  India,  and  that  the 
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genealogical  lists  which  have  been  preserved  to  us 
in  ancient  works  represent  something  real  and  his- 
torical. 

After  we  have  thus  gained  an  insight  into  the 
system  by  which  the  Br&hmanas  were  handed  down 
from  generation  to  generation,  we  now  return  to 
a consideration  of  the  literary  merits  of  these  works. 
The  Br&hmanas  represent  no  doubt  a most  interest- 
ing phase  in  the  history  of  the  Indian  mind,  but 
judged  by  themselves,  as  literary  productions,  they 
are  most  disappointing.  No  one  would  have  supposed 
that  at  so  early  a period,  and  in  so  primitive  a 
state  of  society,  there  could  have  risen  a literature 
which  for  pedantry  and  downright  absurdity  can 
hardly  be  matched  anywhere.  There  is  no  lack  of 
striking  thoughts,  of  bold  expressions,  of  sound  reason- 
ing, and  curious  traditions  in  these  collections.  But 
these  are  only  like  the  fragments  of  a torso , like  pre- 
cious gems  set  in  brass  and  lead.  The  general  cha- 
racter of  these  works  is  marked  by  shallow  and  insipid 
grandiloquence,  by  priestly  conceit,  and  antiquarian 
pedantry.  It  is  most  important  to  the  historian 
that  he  should  know  how  soon  the  fresh  and  healthy 
growth  of  a nation  can  be  blighted  by  priestcraft 
and  superstition.  It  is  most  important  that  we 
should  know  that  nations  are  liable  to  these  epidemics 
in  their  youth  as  well  as  in  their  dotage.  These 
works  deserve  to  be  studied  as  the  physician  studies 
the  twaddle  of  idiots,  and  the  raving  of  madmen. 
They  will  disclose  to  a thoughtful  eye  the  ruins  of 
faded  grandeur,  the  memories  of  noble  aspirations. 
But  let  us  only  try  to  translate  these  works  into  our 
own  language,  and  we  shall  feel  astonished  that 
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human  language  and  human  thought  should  ever 
have  been  used  for  such  purposes.  The  following 
area  few  specimens,  and  they  have  not  been  chosen  to 
give  an  unfavourable  idea  of  the  Brfthmanas.  The  first 
is  the  beginning  of  the  Aitareya-br&hmana,  and  ex- 
plains a sacrificial  act  in  itself  full  of  meaning.  Ori- 
ginally the  IfikshamyA,  as  this  ceremony  is  called, 
was  meant  to  represent,  by  simple  andnatural  emblems, 
the  new  birth  (matriculation)  through  which  a man, 
on  his  first  admission  to  the  sacrifice,  was  believed  to 
enter  a new  life.  Let  us  see  what  became  of  this  act 
in  the  hands  of  the  Brahmans. 


A itareya-brcihmana.  — Dikshariiyd. 

Agni  is  the  first  among  the  Gods,  Vishnu  the 
last.1  Between  them  stand  all  the  other  deities. 

They  otfer  a PuroJAsa  to  Agni  and  Vishnu  which 
has  been  prepared  for  the  Dikshaniyft  in  eleven  jars.2 


^fTT.'ll 

The  Commentator  says  that  the  gods  among  whom  Agni  and 
Vishnu  are  the  first  and  last,  are  the  gods  to  whom  prayers  are 
offered  at  the  ceremonies  belonging  to  the  Agnishtoma.  There  arc 
12  prayers  (sastra),  and  the  first  is  addressed  to  Agni  (bhur 
Agnir  jyotih);  the  last,  which  is  an  ugnimaruta,  contains  a verse 
in  praise  of  Vishnu  (Vishnor  nu  kam).  See  Kaushitaki-brahmana, 
viii.  1.  This  passage  proves  nothing  as  to  the  relative  dignity  of 
Agni  and  Vishnu.  In  the  Kaush.-br.  Agni  is  called  avararddhyn, 
Vishnu  parirddhyas,  and  the  Com.  explains  these  terms  ns  signi- 
fying the  first  in  the  former,  and  the  first  in  the  latter  half. 

A purojaia  is  a baked  flour  cake  (pakvah  pishtapindah),  and 
nirvap,  to  strew,  means  originally  to  take  four  handfuls  of  rice 
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They  offer  it  indeed  to  all  the  deities  of  this  cere- 
mony, without  any  difference.1 

For  Agni  is  all  the  "deities,  Vishnu  is  all  the  dei- 
ties.2 

They  are  the  two  extremities  of  the  sacrifice,  Agni 
and  Vishnu.  Thus  when  men  offer  the  Purojtisa  to 
Agni  and  Vishnu,  they  worship  the  deities  at  both 
ends.8 

Here  they  say,  if  there  be  a Puro]Ma  prepared  in 
eleven  jars,  and  there  be  two  gods,  Agni  and  Vishnu, 
what  rule  is  there  for  the  two,  or  what  division  ?4 

The  PurolMa  of  eight,  jars  belongs  to  Agni,  for  the 
Gfiyatri  verse  consists  of  eight  syllables,  and  the 
G&yatri  is  Agni’s  metre.  That  of  three  jars  belongs 
to  Vishnu,  for  Vishnu  strode  thrice  through  this 
universe.  This  is  their  rule  here,  and  this  the 
division.5 


from  the  cart  and  throw  them  into  a winnowing  basket  Here, 
however,  it  means  the  offering  of  the  oblation  which  has  been 
prepared  in  that  manner.  The  original  meaning  of  Diksha  is  said 
to  be  “ shaving  or  cleansing.” 

JVteGTli  fMwT?T  V?  ?T^T^Spf7MI 


4 

jrfrr:  f^rfafrfTni 
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He  who  thinks  himself  without  wealth,  inay  offer 
a Charu  in  ghee  (clarified  butter).1 

On  this  earth  no  one  succeeds  who  has  no  wealth.2 

The  ghee  in  the  Charu  is  the  milk  of  the  woman, 
the  grains  belong  to  the  man ; both  together  are  a 
pair.  Thus  the  Charu  increases  him  by  this  very  pair 
with  progeny  and  cattle,  so  that  he  may  prosper.3 

He  who  knows  this  is  increased  with  progeny.4 

He  who  performs  the  New-moon  and  Full-moon  sa- 
crifices, has  commenced  with  the  sacrifice  and  with  the 
gods.5  After  having  sacrificed  with  the  new-moon 
or  full-moon  oblation,  he  may  perform  the  Dikslia 
on  the  same  oblation  and  the  same  sacrificial  seat.6 

3  Wf  TP?  T T *Tt  5T  uffTffTBffUl 

3 rf^rfrt  rrfNr%  wr  $ rtetyrrit  fa" 

TTTTfT  H^TTWII 

4 tpsiptt  irwr  ^ii 

5 TT  TfT  *?T  ^rjq^?TT- 

¥T«JT  ^T3frT  'SnWTRH  TT  WT 

Hfrfr  rTfW*Wfifa  TPTT  ?ffaTll 

The  commentator  tries  to  show  that  the  Dor&a-pftrna-masa 
sacrifices  are  connected  with  nil  other  rites.  Although  the  Soma 
sacrifice  is  not  a modification  of  the  Darsn-purna-masa,  still  the 
Ishtis,  as,  for  instance,  the  Dikshaniya  and  Prayanlya,  nre,  and 
they  form  part  of  the  Soma  sacrifice.  The  Agnihotra  also,  with 
all  its  parts,  does  not  follow  the  rule  of  the  D.  P.,  but  it  has 
reference  to  the  Ahavaniya  and  the  other  sacred  fires,  and  these 
fires  must  be  placed  by  means  of  the  Pavamana-ishti.  Now,  as 
all  the  Ishtis  are  modifications  of  the  D.  P.,  the  relation  is  esta- 
blished; and  therefore  the  D.  P.  may  be  called  the  beginning  of 
all  sacrifices. 

6 The  commentator  says : havih  means  the  sacrifice,  and  barhih 
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This  is  one  Dikshft.1 

The  Ilotri  must  recite  seventeen  Sftmidheni  verses.2 

The  Prajftpati,  the  Lord  of  the  World,  is  seventeen- 
fold, the  months  are  twelve,  and  the  seasons  five,  by 
putting  the  Hemanta  and  Sisira  seasons  as  one.  So 
much  i3  the  year,  and  the  year  is  Prajftpati.3 

He  who  knows  this  prospers  by  those  verses  which 
reside  in  Prajftpati.4 

The  sacrifice  went  away  from  the  gods.  They 
wished  to  find  it  by  means  of  the  Ishtis.  The  Ishtis 
are  called  Ishtis  because  with  them  they  wished  (tsh, 
to  wish)  to  find  it.s  They  found  it.® 


means  the  same,  and  he  takes  the  two  locatives  in  the  sense  of 
“after  this  new  moon  and  full  moon  sacrifice  has  been  performed.” 

sfa  wrw^rr:  i ?r%^T^rTTr- 

si 

1 The  lost  wards,  “ this  is  oncDiksha,”  indicate  that  there  is  an- 
other ; that  is  to  say,  some  allow  the  Soma  sacrifice,  which  begins 
' with  the  Diksha,  before  the  Darsa-purna-masa. 

The  number  is  stated,  because  generally  the  Samidhents  are 
only  fifteen  in  number.  These  fifteen  were  originally  but  eleven 
verses,  of  which  the  first  and  last  are  repeated  three  times. 

3 ^TT^sTr  ^ *mrr: 


4 TT5lTWT*n^TfaVrTOt  iii  ^\\\\\ 

8 The  Bruhmana  gives  here  three  fanciful  etymologies,  of  ishti, 
the  technical  name  of  the  sacrifice;  of  ahuti,  the  oblations  enjoined 
at  the  sacrifice;  and  of  uli,  another  name  for  the  same.  The  real 
etymology  of  ishti  is  not  ish,  to  wish,  but  ynj,  to  sacrifice  ; of 
ahuti,  not  hvayati,  to  call,  but  juhoti,  to  offer ; of  uti,  not  ayali, 
to  come,  but  avati , to  protect. 

6 wr 
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He  who  knows  this  prospers  after  having  found 
the  sacrifice.1 

What  are  called  oblations  (khuti)  are  invocations 
(fthfiti) ; with  them  the  saerificer  calls  the  gods, 
this  is  why  they  are  called  fth'utis.2 

They  are  called  tltis,  for  by  their  means  the  gods 
come  to  the  calling  of  the  saerificer  ( dyanti , they 
come).  Or  because  they  are  the  paths  and  the  ways, 
they  are  called  tltis  ; for  they  are  the  way  to  heaven 
for  the  saerificer.8 

There  they  say,  as  another  priest  makes  the  obla- 
tion (soil,  the  Adhvaryu),  then  why  do  they  call  him 
the  Hotri  (the  offerer),  who  recites  the  prayers  and 
formulas?4  . 

Because  he  causes  the  deities  to  be  brought  near 


1 Tnrrf?r  v xrw  ^11 

5 % 5fT^rTT  I Brnsr  TfrfTf^ 

TT^fr  rr<T‘s^nw^f?T^  ii 
8 ^Trf^V  ^ rn  *mT  *TTf^qT 

^ ^ *rr:  ^rq^rr  ^rrw  ^ 

srrrarsi  ^ qfwr^T 

Vl 

Tfall 

The  commentator  says,  that  the  proper  name  for  the  Hotri 
would  seem  to  be  Anuvaktri  or  Yashjri,  because  I 
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according  to  their  station,  saying,  “ Bring  him,  bring 
him,”  this  is  the  reason  why  he  is  called  Hotri ; he  is 
a Hotri  (from  avah,  to  bring  near).1 

He  who  knows  this  is  called  a Hotri.2 

He  whom  the  priests  initiate  (by  means  of  the 
Diksha  ceremony),  he  is  made  again  to  be  an  embryo 
(he  is  born  again).8 

They  sprinkle  him  with  water.4 

Water  is  seed ; having  thus  given  this  to  him, 
they  initiate  him.® 

They  anoint  him  with  fresh  butter  (navanita). 
Clarified  butter  for  the  gods -is  (called)  Ajya  ; for 
men  Surabhighrita ; for  the  manes  Ayuta  ; for  the 
embryos  Navanita.  Therefore  by  anointing  him  with 
navanita,  they  increase  him  with  his  own  portion.8 


1 STSTR  B rPI  qqiWaM  V^TT 

' \J  nJ 

TtrfT 

1 V Vi  3^11^11 

4 ii 


5\m  tt  ^rro:  rngprr 

6 


fw^rf  sr- 

The  comraentator  quotes  a verse  to  the  effect  that  molten  ghee 
is  called  ajya ; hardened,  it  is  called  ghfita ; slightly  molten,  it  is 
called  ayuta;  and  well  sensoned,  it  is  called  surabhi.  But  the 
Taittiriyas  say,  “ ghjrita  is  for  the  gods,  astu  for  the  manes,  nwh- 
pakva  for  men.”  Astu  is  here  the  same  as  ayuta,  slightly  molten, 
and  nishpahva,  quite  liquid. 
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They  anoint  his  eyes  with  a collyrium.1 

Anointing  is  light  for  the  eyes.  Having  thus  im- 
parted light  to  him,  they  initiate  him.2 

They  rub  him  clean  with  twenty-one  handfuls  of 
Kusa  grass.8 

Him  who  is  pure  and  has  thus  been  cleaned,  they 
, initiate.4 

They  take  him  to  the  hall.5 

The  hall  is  the  womb  for  the  pupil  (dikshita). 
By  taking  him  to  the  hall  they  take  ^iim  (who 
was  before  represented  as  an  embryo)  into  his 
womb.8 

In  this  true  womb  he  sits,  and  hence  he  departs.7' 

Therefore  the  fruit  is  borne  in  the  true  womb  and 
brought  forth  from  it.8 

Therefore  let  not  the  sun  shine  upon  him  in  its 


1 

^f^rii 


3 THffaWT  : ^T^jfrTII 

4 <T*fi  ffarafaii 

The  hall  is  called  Dikshita-vimitn,  because  it  was  made  (vi- 
mita)  for  the  initiated  (dikshita).  It  is  commonly  called  Praehi- 
navansa. 


7 

8. 


^Tf?T  ^11 
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rising  or  setting  away  from  the  hall,  nor  let  the 
priests  speak  to  him.1 

They  cover  him  with  a cloth.2 

This  cloth  is  the  caul  in  which  the  pupil  is  to  be 
born  ; thus  they  cover  him  with  the  caul.3 

The  skin  of  a black  antelope  is  his  next  cloak.4 

Next  to  the  caul  is  the  Jaruyu  ; thus  they  cover 
him  with  the  Jar&yu.6 

He  closes  his  hands.6 

With  closed  hands  the  embryo  lies,  with  closed 
hands  the  child  is  born.  As  he  closes  his  hands,  he 
holds  the  sacrifice,  and  all  its  gods  between  his 
hands.7 

They  say,  there  is  no  confusion  for  him  who  has 
first  finished  his  Diksha,  ; for  his  sacrifice  is  held  fast 
(between  his  hands),  and  the  gods  are  so  likewise. 
Therefore  there  can  be  no  loss  for  him,  like  that 
which  falls  on  him  whose  DikshA,  was  finished  later.8 

grHTRr^rg:  n 

5 Tnrcrr  ■RV^f^rii 

vJ 

5 

6 ^ 

7 I «rt  *wfs?r:  swr 

■5TI<Jd  rT?T*IJTft 

3 
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After  having  put  off  his  cloak,  he  descends  to  the 
bath.  Therefore  an  embryo  is  born  after  he  is  sepa- 
rated from  the  Jar&yu.1 

He  descends  together  with  his  cloth — therefore  a 
child  is  born  together  with  the  caul.2 

For  him  who  has  not  offered  a sacrifice  before,  let 
(the  Hotri)  recite  two  puronuv&ky&s,  “ tvam  agne 
saprathfl,  asi,”  (v.  13.  4.)  for  the  first,  “soma  y&s  te 
mayobhuvah  ” (i.  91.  9.)  for  the  second  portion  of 
the  ghee.8 

(The  third  line  of  the  first  verse  is)  “through  thee 
they  carry  out  the  sacrifice  and  by  reciting  this  line 
the  Hotri  carries  out  the  sacrifice  for  the  pupil.4 


Ip*  ?TWT 

It  is  said  by  the  commentator  that  if  two  or  more  Brahmans 
perform  the  Soma  sacrifice  on  the  same  spot  and  at  the  same  time, 
they  commit  a sin,  which  is  called  sansava,  confusion  of  libations. 
They  ought  to  be  separated  by  a river  or  a mountain.  He,  how- 
ever, who  has  finished  his  Diksha  first  and  holds  the  gods  between 
his  closed  hands,  is  not  exposed  to  the  consequences  of  the  san- 
sava,  because  the  gods  will  be  with  him  and  not  with  the  other 
man  whose  Diksha  was  finished  later. 


Si 


WT?F?-*iT  WT  151- 


TT*rr^T*raii 


3 prcrir  *nr?rr 

^Tritill 

After  the  general  remarks  on  the  Dikshaniyeshti  which  were 
given  in  the  first  three  sections,  without  any  particular  regard  to 
the  offices  of  the  Hotri,  the  fourth  section  begins  with  the  cere- 
monial rules  for  the  Hotri.  The  Hotri  has  to  recite  certain  verses 
on  being  ordered  to  do  so  by  the  Adhvaryu. 

4 *nj  f%rp?m  Tfa  *rsi^rrw  T^rferniTfaii 
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For  him  who  has  offered  a sacrifice  before,  let  the 
Hotri  recite  instead  “ Agnih  pratnena  manmanA,” 
(viii.  44.  12.)  and  “ soma  girbhish  tv&  vayam.” 
(i.  91.  II.)1 

By  saying  “ pratnam  ” (former)  a word  which  oc- 
curs in  the  first  verse,  he  alludes  to  the  former 
sacrifice.2 

Both  these  rules  (of  using  certain  verses  for  a man 
who  has  not,  and  for  a man  who  has,  sacrificed  before) 
are  not  to  be  observed.3 

Let  him  rather  use  the  two  verses  on  the  destruc- 
tion of  Vritra  “ Agnir  vritrftni  janghanat,”  (vi.  16.  24.) 
and  “ tvain  SomilLsi  satpatih  ” (i.  91.  5.)4 

For  he  whom  the  sacrifice  approaches  destroys 
Yritra;  therefore  verses  on  the  destruction  of  Vritra 
are  to  be  used.6 

Having  enjoined  these  two  verses  for  the  introduc- 
tory ceremony  of  the  offering  of  ghee,  the  Br&hrnana 
now  proceeds  to  detail  the  yajy&nuvaky&s  for  the 
principal  offering. 

1 ’’srfa:  Tribr  v: 

1 TnsrfM?f  ^ ^TfircRrfTtii 

3 fT-rlMl  f II 

6 T5*  3T  YW  ^ *Tff 

«*  rf  =t|  I W(rT  II 

The  reason  which  the  commentntor  gives  for  this  extraordinary 
proceeding  is,  that  in  each  of  the  two  couples  of  verses  which 
were  first  recommended,  the  first  verse  only  contained  an  allusion 
to  the  peculiarities  of  the  sacrifices,  while  the  two  verses  now 
enjoined  both  treat  of  the  destruction  of  Vritra. 
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“ Agnir  raukham  pratlmmo  devntftnftm,”  &c.,  is  the 
Puronuvukya,  “ Agnis  cha  Vishno  tapa  uttamam 
inahah,”  etc.  the  Yajya  verse.  These  two  verses  on 
Agni  and  Vishnu  are  correct  in  form.  The  correctness 
of  a sacrifice  consists  in  its  correctness  of  form;  it 
consists  in  this  that  the  verse  recited  alludes  to  the 
act  performed.1 

Agni  and  Vishnu  are  the  guardians  of  the  Diksh& 
among  the  gods.  They  are  the  lords  of  the  BikshA. 
Therefore  as  the  oblation  is  to  Agni  and  Vishnu,  they 
who  are  the  lords  of  the  Dikshu  are  pleased  and  grant 
the  BikshA,  saying,  Let  those  who  perform  this  rite 
be  initiated.2 

They  are  Trishtubhs  (by  their  metre),  in  order 
that  they  may  give  bodily  strength.3 

Having  explained  the  verses  used  by  the  Hotri  at 
the  principal  part  of  the  sacrifice,  the  BrAhmana  adds 
some  rules  on  the  Svishtakrit  verses. 


1 ttwt  fwwr  rro  ^ttr 

nJ 

XCrf%  *Trcf!?i 


Instead  of  saying  “ anuvakyayajye,”  because  the  anuvakya 
comes  before  the  yajya,  the  compound  yajyanuvakye  is  formed,  the 
shorter  word,  according  to  grammar,  standing  first  in  a Dvandva 
compound.  The  verses  are  not  in  the  &akala-sukha  of  the 
Rig-veda. 


dV  3fhfV  TTO^rTT  ft 

SrdTfaftll 


3 fq^rY  dfi^nqreiiaii 
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He  who  wishes  for  beauty  and  for  wisdom,  let  him 
use  the  two  G&yatri  verses 1 of  the  Svishtakrit.2 

The  Giiyatri  is  beauty,  full  of  wisdom.3 

He  who  knowing  this  uses  the  two  G&yatris  be- 
comes possessed  of  beauty  and  wisdom.4 

He  who  desires  long  life,  let  him  use  two  Ushnih 
verses.5 

Ushnih  is  life.6 

He  who  knowing  this  uses  the  two  Ushnihs,  arrives 
at  any  age.7 

He  who  desires  heaven,  let  him  use  two  Anush- 
tubhs.8 

There  are  sixty-four  syllables  in  the  two  Anush- 
tubhs,  and  three  are  these  worlds  (earth,  sky  and 
heaven),  each  of  twenty-one  parts.  With  each 
twenty-one  syllables  he  ascends  to  these  worlds,  and 
with  the  sixty-fourth  he  stands  firm  in  heaven.9 

1 They  are  “ Sa  havyaval  amartyah,”  (iii.  11.  2.)  and  “Agnir 
Lota  purohitah.”  (iii.  11.  1.) 

a fwiirt:  *n»ru 

ii  3 % -sripHfa  ^rranfru 

They  are  “ Agne  vujasya  gomatah,”  (i.  79.  4.)  and  “ Sa  idhano 
vasush  kavih.”  (i.  79.  5.) 

8 ^f^il 

7 ^^ii 

8 

They  are  “ Tvam  Agne  vaaun.”  (i.  45.  I.) 

9 to 

xt^txt  sffarr  sto)  JRfa  *lt  ' 

tut 

D D 
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He  who  knowing  this  uses  the  two  Auushtubhs 
stands  firm.1 

He  who  desires  wealth  and  glory,  let  him  use  two 
Brihatis.2 

The  Brihati  is  wealth  and  glory.3 

He  who  knowing  this  uses  two  Brihatis,  gives  him- 
self wealth  and  glory.4 * 

He  who  loves  the  sacrifice,  let  him  use  two 
Panktis.6 

The  sacrifice  is  like  a Pankti.6 

The  sacrifice  comes  to  him  who,  knowing  this,  uses 
two  Panktis.7 

Let  him  who  desires  strength  use  two  Trishtubhs.8 

Trishtubh  is  strength,  which  is  vigour  and  power.9 

He  who  knowing  this  uses  two  Trishtubhs,  becomes 
strong,  vigorous  and  powerful.10 

* JifHuiY 

They  are  “ Ena  vo  agnim  ” (vii.  16.  1.),  and  “ Udasya  Sochili  ” 
(vii.16.  3.). 

4 *nr 

8  wt  ^f?ni 

Tliey  are  “Agnim  tam  manye”  (v.  6.  1.). 

* vrwt  % *rsr:  it 

7 $^ii 

8 f%ig?rtr  ^ffrrii 

They  are  “Dve  virupe  charatah”  (i.  95.  1.). 

9 ’Wr  3it 

10  ^ xr^fararrf%^»ft 

$^ii 
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Let  him  who  desires  cattle,  use  two  Jagatis.1 

Cattle  is  Jagati-like.2. 

He  who  knowing  this  uses  two  Jagatis,  becomes 
rich  in  cattle.3 

Let  him  who  desires  food,  use  two  Vir&j  verses.4 

Virftj  is  food.5  ( virdj , to  shine.) 

Therefore  he  who  has  the  largest  food  here  shines 
most  on  earth;  this  is  the  reason  why  it  is  called 
Viraj  (shining).6 

He  who  knows  this  shines  forth  among  his  own 
people ; he  is  the  best  of  his  friends.7 

All  these  are  voluntary  verses.  We  now  come  to 
those  which  are  always  to  be  used. 

Now  the  metre  Viraj  possesses  five  powers. 

Because  it  has  three  lines,  therefore  it  is  Gayatri 
and  Ushnih  (which  also  have  three  lines.)  Because 
its  lines  have  each  eleven  syllables,  therefore  it  is 
Trishtubh.  Because  it  has  thirty-three  syllables, 
therefore  it  is  Anushtubh.  (If  it  be  said  that  the  two 
Viraj  verses  in  question,  i.  e.  “ preddho  agne,”  &c. 
and  “ imo  agne,”  &c.,  have  only  thirty-one  and  thirty- 

1 stw*-  ^f?ni 

They  are  “ Janasya  gopa”  (v.  11.  1.). 

* WRTrTT  I TO:  II 

* sr*nifV 
* 4 fqcTstrq^qrr*?: 

They  are  “Preddho  ague”  (vii.  1.  3.),  “Imo  agne”  (vii.  1.  18.). 

4 ^ I t^TT^II 

fwvrsrf^  rrf^mwt  f^VT^^ll 

» D 2 
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two  syllables,  it  must  be  remembered  that)  metres  do 
not  change  by  one  syllable  or  by  two.  The  fifth  power 
is  that  it  is  VirAj  (shining).1 

lie  who  knowing  this  uses  the  two  Viraj  verses,  ob- 
tains the  power  of  all  metres,  retains  the  power  of  all 
metres,  obtains  union,  uniformity  and  unison  with 
all  metres,  eats  and  has  to  eat,  has  food  together 
with  his  family.2 

Therefore  the  two  VirAj  verses  are  certainly  to  be 
used,  those  which  begin  with  “ Preddho  agne”  and 
“ Imo  agne.”  8 

Diksha  is  right,  DikshA  is  truth,  therefore  a man 
who  performs  the  DikshA  must  speak  the  truth.4 

Now  they  say,  what  man  can  speak  all  truth? 
Gods  are  full  of  truth,  men  are  full  of  falsehood.5 

1 Wt  tpqfpq  TT  TJrT^TT  ^RTr'<ll 

* BWT  BWT  W- 

Wt^fTT^^S^T^VS^^frT- 

3 rTWRTT3IT^  ^TrTWI  'ZTT 

# 

4 ^rf  <ffaT 
d «y  I 

Bight  (rita)  and  truth  (satya)  are  said  to  differ,  inasmuch  as 
rita  means  a true  conception,  tatya,  a true  speech. 

# wr  *rr$#r  *T«p:  ^ Btg  tiRri 

TOPlfW  *ppT  TfrTII 
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Let  him  make  each  speech  with  the  word  “ Vicha- 
kshana ” (which  means,  let  him  put  “ vichakshana  ” at 
the  end  of  the  name  of  a person  whom  he  addresses.)1 

The  eye  is  vichakshana,  for  with  it  he  sees  clearly 
f vi-chaksh,  to  perceive).2 

The  eye  is  established  as  truth  among  men.3 

Therefore  people  say  to  a man  who  tells  something, 
“ Hast  thou  seen  it  ? ” And  if  he  says  “ I saw  it,” 
then  they  believe  him.  And  if  one  sees  a thing  one- 
self, one  does  not  believe  others,  even  many.4 

Therefore  let  a man  make  each  speech  with  the 
word  “ Vichakshana  ” ; then  his  uttered  speech  be- 
comes full  of  truth.5 


1 fawinmt  *rni 

For  instance,  instead  of  saying,  “ Devadntta,  bring  the  cow ; ” 
let  him  say,  “ Devadatta,  vichakshana,  bring  the  cow.”  According 
to  Apastamba,  vichakshana  ought  to  be  used  after  the  names  of  a 
Kshatriya  and  Vaisya,  but  “chanasita”  after  the  name  of  a Brah- 
man. 

8 fa^RW  fa  ifa*  qwtfall  Kausb.-br.  . 

fa-'RH!  fa  fawfall 
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The  next  extract  is  from  the  Kaushitaki-brah- 
mana  (xxvi.  5.).  It  will  show  how  completely  the  true 
character  of  the  sacrifice  had  been  forgotten,  and  how 
much  importance  was  attached  to  mere  trifles.1  It  is 
intelligible,  "wherever  there  is  an  established  ceremo- 
nial, and  priests  appointed  to  watch  over  it,  that  cer- 
tain rules  should  be  laid  down  for  remedying  any 
mistake  that  may  have  occurred  in  the  performance 
of  a sacrifice.  The  chapter  of  accidents  is  a large 
one,  and  the  Brahmans  have  spared  no  pains  in  laying 
down  the  most  complicated  rules,  to  counteract 
the  consequences  of  a real  mistake.  The  rules  of  pe- 
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nance  or  pr&yaschitta  occupy,  in  several  instances,  one 
third  of  the  whole  collections  of  ceremonial  rules. 
But  this  was  not  enough.  Discussions  were  raised, 
not  only  how  to  remedy  mistakes,  that  had  been  ob- 
served at  the  time  ; but  how  to  counteract  the  effects 
of  mistakes  unobserved  during  the  performance  of 
the  sacrifice.  To  settle  this  question,  the  Kaushita- 
kins  quote  the  following  story : — 

“ And  then  Pratardana,  the  son  of  Divodasa  (a 
famous  king)  having  gone  to  the  sacrifice  of  the 
Rishis  of  Nimisha,  sat  down  in  their  presence  and  asked 
the  question : ‘ If  the  Sadasya  (the  superintending 
priest,  according  to  the  ceremonial  of  the  Kaushita- 
kins)  should  make  known  a past  blunder,  or  any  one  of 
the  priests  should  observe  it,  how  would  you  be  free 
from  sin?  ’ The  priests  were  silent.  Their  Brahman 
was  Alikayu,  the  descendant  of  V&chaspati.  He  said,  ‘I 
do  not  know  this,  alas  ! Let  us  ask  the  teacher  of  our 
fathers,  the  elder  Jaturkarnya.’  He  asked  him : ‘ If 
the  performer  himself  should  observe  a past  blunder, 
or  some  one  else  should  make  it  known,  how  could 
that  blunder  become  not  a blunder  ? by  saying  the 
passage  again,  or  by  an  offering?’  Jatukarnya  said, 
‘ The  passage  must  be  said  again.’  Alikayu  asked 
him  again : ‘ Should  he  say  again  the  Sastra,  the 
Anuvachana,  the  Nigada,  the  Y&jyfi,  or  whatever  else 
it  may  be,  from  beginning  to  end  ? ’ J&tukarnya 
said : * As  far  as  the  blunder  extends,  so  far  let  him 
say  it  again,  whether  a verse,  a half  verse,  a foot,  a 
word,  or  a letter.’  Then  said  Kaushitaki : ‘ Let  him 
not  say  the  passage  again,  nor  let  him  perform  a pe- 
nance offering  (Kaush.-br.  vi.  11.).  It  is  not  a 
blunder,’  so  said  Kaushitaki ; ‘ for,  whatever  blunder 
the  Hotris  commit  at  the  sacrifice  without  being 
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aware  of  it,  all  that  Agni,  the  divine  Hotri,  makes 
whole ; and  this  is  confirmed  by  a verse  from  the 
Rig-veda.’  ” 

There  are,  however,  numerous  passages  in  the  Br&h- 
manas  full  of  genuine  thought  and  feeling,  and  most 
valuable  as  pictures  of  life,  and  as  records  of  early 
struggles,  which  have  left  no  trace  in  the  literature 
of  other  nations.  The  story  of  SunaMepha,  for  in- 
stance, which  w'e  find  in  the  Aitareya-br&hmana,  and 
in  the  §&nkh&yana-sfttras  is  interesting  in  many 
respects.  It  shows  that,  at  that  early  time,  the  Brah- 
mans were  familiar  with  the  idea  of  human  sacrifices, 
and  that  men  who  were  supposed  to  belong  to  the 
caste  of  the  Brahmans  were  ready  to  sell  their  sons 
for  that  purpose.  The  text  of  this  story,  together 
with  the  various  readings,  as  gathered  from  the 
S&nkh&yana-sfitras  will  be  printed  in  the  Appendix.1 

“ Ilaritichandra 2,  the  son  of  Vedhas,  of  the  family 
of  the  Ikshv&kus,  was  a king  without  a son.  He  had 
a hundred  wives,  but  had  no  son  by  them.  In  his 
house  lived  Parvata  and  N&rada.  He  asked  Narada: 
‘ Tell  me,  0 Narada,  what  do  people  gain  by  a 
son,  whom  they  all  wish  for,  as  well  those  who  reason 
as  those  who  do  not  reason  ? ’ 

Being  asked  by  one  verse,  N 4 rad  a 3 replied  in  ten 
verses : 

1 See  Professor  Wilson's  Essay  on  Human  Sacrifices  in  the 
Veda,  and  Professor  Roth,  in  Weber’s  Ind.  Studien,  i.  p.  457. 

1 Harisehandra  was,  according  to  the  Puranas,  the  son  of  Tri- 
eanku,  king  of  Ayodhya,  whom  Vasishtha  had  cursed,  and  who 
made  Visvamitra  his  Purohita.  Visvamitra  in  the  Brahmana  is 
represented  as  one  of  Ilarischandra’s  priests,  but  the  office  of 
Brahman  is  held  by  Vasishtha.  In  the  Ramayana,  the  sacrifice 
of  SunahSepha  takes  place  under  King  Ambarisha. 

3 Narada  is  known  as  a frequent  interlocutor  in  the  epic 
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‘ If  a father  sees  the  face  of  a son,  born  alive, 
he  pays  a debt  in  him,  and  goes  to  immortality. 

‘ The  pleasure  which  a father  has  in  his  son  is 
greater  than  all  the  pleasures  that  are  from  the  earth, 
from  the  fire,  and  from  the  waters. 

1 Always  have  the  fathers  overcome  the  great 
darkness  by  a son  ; for  a Self  is  born  from  his  Self; 
it  (the  new-born  Self,  the  son)  is  like  a ship,  full  of 
food,  to  carry  him  over. 

‘ What  is  the  flesh  ? What  is  the  skin  ? What 
are  the  hairs?  What  the  heat?  Try  to  get  a son, 
you  Brahmans  ; he  is  undoubtedly  the  world. 

‘ Food  is  life  for  men,  clothing  his  protection,  gold 
his  beauty,  cattle  his  strength.  His  wife  is  a friend, 
his  daughter  is  a pity  1 ; but  the  son  is  his  light  in  the 
highest  world. 

‘As  husband  he  embraces  a wife,  who  becomes 


and  puranic  poetry,  particularly  in  dialogues  where  moral  and 
legal  precepts  are  given.  Cf.  Burnouf,  Bhagavat-purana,  vol.  iii. 

preface. 

1 The  commentator  gives  a very  different  version  of  this  line. 
He  takes  mala,  which  usually  means  matter,  or  mud,  to  signify 
the  state  of  life  of  a Grihastha,  or  householder.  Ajina,  the  skin, 
particularly  of  the  antelope  (aja),  he  takes  as  a symbol  of  the 
Rrahmacharin  state,  because  the  pupil  wears  a skin,  Smairvni, 
used  in  the  singular  for  beard,  he  takes  as  a symbol  for  the  Vana- 
prastha,  because  he  does  not  shave  any  more ; and  tapas  he  ex- 
plains to  mean  the  penance  practised  by  the  Farivrajaka. 

Why  the  birth  of  a daughter  was  considered  a pity  we  learn 
from  the  following  verse  (metre  Rathoddhata) : 

^rsT5^:wrf^m 
*u<T*m*$  s wf^rr  i 
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his  mother,  when  he  becomes  her  child.  Having  been 
renewed  in  her,  he  is  born  in  the  tenth  month. 

‘ A wife  is  a wife  (j&ya)  because  man  is  born 
(jtlyate)  again  in  her.  She  is  a mother  (abhfiti) 
because  she  brings  forth  (&bhfiti)  ; a germ  is  hidden 
in  her. 

‘ The  gods  and  the  old  ages  brought  great  light 
unto  her.  The  gods  said  to  men : “ In  her  you  will 
be  born  again.” 

4 There  is  no  life  for  him  who  has  no  son,  this  the 
animals  also  know. 

4 The  path  which  those  follow  who  have  sons  and 
no  sorrows,  is  widely  praised  and  happy.  Beasts 
and  birds  know  it,  and  they  have  young  ones  every- 
where.’ 

Having  thus  spoken,  he  said  to  him  : 4 Go  to  Va- 
runa the  king,  and  say : May  a son  be  born  to  me, 
and  I shall  sacrifice  him  to  you.’  The  king  assented, 
he  went  to  Varuna  the  king,  and  said:  4 May  a son 
be  born  to  me  and  I shall  sacrifice  him  to  you.' 
Varuna  said,  ‘Yes.’  A son  was  born  to  him,  called 
Rohita.  Then  Varuna  said  to  HariSchandra : 4 A son 
is  born  to  thee,  sacrifice  him  to  me.’  Harischandra 
said : 4 When  an  animal  is  more  than  ten  days  old, 
it  can  be  sacrificed.  May  he  be  older  than  ten  days 
and  I shall  sacrifice  him  to  you.’ 

V aruna  assented.  The  boy  was  more  than  ten  days 
old,  and  Varuna  said  : ‘ He  is  older  now  than  ten  days, 
sacrifice  him  to  me.’  Hari&ehandra  said : 4 When 
an  animal’s  teeth  come,  then  it  can  be  sacrificed.  May 
his  teeth  now  come,  and  I shall  sacrifice  him  to  you.’ 

Varuna  assented.  His  teeth  came,  and  Varuna 
said : 4 His  teeth  have  come,  sacrifice  him  to  me.’ 
Hari&chandra  said : 4 When  an  animal’s  teeth  fall 
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out,  then  it  can  be  sacrificed.  May  his  teeth  fall  out, 
and  I shall  sacrifice  him  to  you.’ 

Varuna  assented;  his  teeth  fell  out,  and  Vanina 
said : ‘ His  teeth  have  fallen  out,  sacrifice  him  to 
me.’  Harischandra  replied : ‘ When  an  animal’s 
teeth  come  again,  then  it  can  be  sacrificed.  May  his 
teeth  come  again,  and  I shall  sacrifice  him  to  you.’ 
Varuna  assented.  His  teeth  came  again,  and 
Varuna  said : “ His  teeth  have  come  again,  sacrifice 
him  to  me.’  Harischandra  said  : * When  a warrior 
(kshatriya)  is  girt  with  his  armour,  then  he  can  be 
sacrificed.  May  he  be  girt,  and  I shall  sacrifice  him 
to  you.’ 

Varuna  assented.  He  was  girt,  and  Varuna  said: 
* He  has  been  girt,  let  him  be  sacrificed  to  me.’ 
Harischandra  assented.  He  addressed  his  son  and 
said : “ Child,  he  gave  you  to  me ; Death ! that  I 
sacrifice  you  to  him.’  The  son  said,  * No ! ’ took  his 
bow,  and  went  to  the  forest,  and  lived  there  for  a 
year. 

And  Varuna  seized  Harischandra,  and  his  belly 
swelled.  This  Rohita  heard  and  went  from  the 
forest  to  the  village  (gr&ma)..  Indra,  in  the  form  of 
a man,  went  round  him,  and  said  : ‘ For  a man  who 
does  not  travel  about  there  is  no  happiness,  thus  we 
have  heard,  0 Rohita ! A good  man  who  stays  at 
home  is  a bad  man.  Indra  is  the  friend  of  him  who 
travels.  Travel ! ’ 

Rohita  thought,  a Brahman  has  told  me  to  travel, 
and  thus  he  travelled  a second  year  in  the  forest. 
When  he  went  from  the  forest  to  the  village,  Indra, 
in  the  form  of  a man,  went  round  him,  and  said : 

1 A traveller’s  legs  are  like  blossoming  branches, 
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he  himself  grows  and  gathers  the  fruit.  All  his 
wrongs  vanish,  destroyed  by  his  exertion  on  the  road. 
Travel ! ’ 

Rohita  thought,  a Brahman  has  told  me  to  travel, 
and  thus  he  travelled  a third  year  in  the  forest. 
When  he  went  from  the  forest  to  the  town,  Indra,  in 
the  form  of  a man,  went  round  him,  and  said : 

‘ The  fortune  of  a man  who  sits,  sits  also ; it  rises, 
when  he  rises ; it  sleeps,  when  he  sleeps ; it  moves 
well  when  he  moves.  Travel!  ’ 

Rohita  thought,  a Brahman  has  told  me  to  travel, 
and  thus  he  travelled  a fourth  year  in  the  forest. 
When  he  went  from  the  forest  to  the  town,  Indra,  in 
the  form  of  a man,  went  round  him,  and  said : 

‘ A man  who  sleeps  is  like  the  Kali  age1 ; a man 
who  awakes  is  like  the  Dvapara  age ; a man  who  rises 
is  like  the  Treta  age;  a man  who  travels  is  like  the 
Krita  age.  Travel ! ’ 

Rohita  thought,  a Brahman  has  told  me  to  travel, 
and  thus  he  travelled  a fifth  year  in  the  forest. 
When  he  went  from  the  forest  to  the  town,  Indra,  in 
the  form  of  a man,  went  round  him,  and  said : 

* A traveller  finds  honey,  a traveller  finds  sweet 
figs.  Look  at  the  happiness  of  the  sun,  who  travel- 
ling never  tires.  Travel ! ’ 

Rohita  thought,  a Brahman  has  told  me  to  travefi 
and  thus  he  travelled  a sixth  year.  He  met  in  the 
forest  a starving  Rishi,  Ajtgarta,  the  son  of  Stlyavasa. 
He  had  three  sons,  Sunahpuchha,  Sunahsepha,  and 
Sunol&ngilla.  Rohita  said  to  him : ‘ Rishi,  I give 
you  a hundred  cows,  I ransom  myself  with  one 

1 This  is  one  of  tho  earliest  allusions  to  the  four  ages  of  the 
world. 
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of  these  thy  sons.’  The  father  embraced  the  eldest 
son,  and  said : ‘ Not  him.’  ‘ Nor  him,’  said  the 
mother,  embracing  the  youngest.  And  the  parents 
bargained  to  give  SunaMepha,  the  middle  son. 
Rohita  gave  a hundred,  took  him,  and  went  from  the 
forest  to  the  village.  And  he  came  to  his  father,  and 
said:  ‘Father,  Death!  I ransom  myself  by  him.’ 
The  father  went  to  Varuna,  and  said  : ‘I  shall  sacri- 
fice this  man  to  you.’  Varuna  said,  ‘Yes,  for  a 
Brahman  is  better  than  a Kshatriya.’  And  he  told 
him  to  perform  a Rftjasftya  sacrifice.  Harischandra 
took  him  to  be  the  victim  for  the  day,  when  the 
Soma  is  spent  to  the  gods. 

Visvdmitra  was  his  Hotri  priest,  Jamadagni  his 
Adhvaryu  priest,  Vasishtha,  the  Brahman,  Aydsya,  the 
Udg&tri  priest.  When  Sunahsepha  had  been  pre- 
pared, they  found  nobody  to  bind  him  to  the  sacri- 
ficial post.  And  Ajigarta,  the  son  of  Sfiyavasa  said : 
‘Give  me  another  hundred,  and  I shall  bind  him.’1 
They  gave  him  another  hundred,  and  he  bound  him. 
When  he  had  been  prepared  and  bound,  when  the 
Apri  hymns  had  been  sung,  and  he  had  been  led 
round  the  fire,  they  found  nobody  to  kill  him.  And 
Ajigarta,  the  son  of  Sftyavasa  said : ‘ Give  me  an- 
other hundred,  and  I shall  kill  him.’  They  gave 
him  another  hundred,  and  he  came  whetting  his 
sword.  Then  SunaMepha  thought,  ‘ They  will  really 
kill  me,  as  if  I was  not  a man.2  Death  ! I shall  pray 

1 Langlois,  in  his  translation  of  the  Harivansa  (i.  124.),  takes  a 
different  view  of  this  circumstance.  According  to  his  translation 
Sunahsepha  “ avait  ete,  dans  une  autre  existence,  un  des  coursiers 
attelds  au  char  du  soleil.”  Langlois  reads  in  the  text  Ilaridasva, 
which  he  takes  as  a name  of  the  sun  with  green  horses. 

1 The  commentator  observes  here,  that  although  at  a sacrifice 
men  and  wild  beasts  were  bound  to  the  post,  yet  both  beasts 
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to  the  gods.’  He  went  with  a hymn  to  Prajdpati 
(Lord  of  the  World),  the  first  of  gods.  Prajtipati 
said  to  him  : * Agni  (fire)  is  the  nearest  of  gods,  go 
to  him.’  He  went  with  a hymn  to  Agni,  and  Agni 
said  to  him:  ‘ Savitri  (the  progenitor)  rules  all 
creatures,  go  to  him.’  He  went  with  a hymn  to 
Savitri,  and  Savitri  said  to  him : ‘ Thou  art  bound 
for  Vanina  the  king,  go  to  him.’  He  went  with  a 
hymn  to  Yaruna  the  king,  and  Varuna  said  to  him  : 
‘ Agni  is  the  mouth  of  the  gods,  the  kindest  god, 
praise  him,  and  we  shall  set  thee  free.’  Thus  he 
praised  Agni,  and  Agni  said  to  him : ‘ Praise  the 
Visve  Dev&h,  and  we  shall  set  thee  free.’  Thus  he 
praised  the  Yisve  Dev&h,  and  they  said  to  him : 

‘ Indra  is  the  greatest,  mightiest,  strongest,  and 
friendliest  of  the  gods,  praise  him,  and  we  shall  set 
thee  free.’  Thus  he  praised  Indra,  and  Indra  was 
pleased,  and  gave  him  in  his  mind  a golden  car,  which 
SunaMepha  acknowledged  by  another  verse.  Indra 
said  to  him : ‘ Praise  the  A'svinau , and  we  shall  set 
thee  free.’  Thus  he  praised  the  A&vinau,  and  they 
said  to  him:  ‘Praise  Ushas  (dawn),  and  we  shall 
set  thee  free.’  Thus  he  praised  Ushas  with  three 
verses.  While  each  verse  was  delivered  his  fetters 
were  loosed,  and  Hari&chandra’s  belly  grew  smaller, 
and  when  the  last  verse  was  said,  his  fetters  were 
loosed,  and  Hari6chandra  well  again.’’ 

This  story  is  chiefly  interesting,  as  revealing  to 
us  three  distinct  elements  in  the  early  social  life 
of  India.  These  are  represented  by  the  royal  or 

and  men  were  set  free  immediately  after  the  Paryagni-karanam 
(purification  by  fire,  carried  round),  and  only  animals  like  sheep, 
&c.,  were  killed. 
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reigning  family  of  the  Ikshvakus,  by  their  priests 
or  ministers  belonging  to  several  famous  Brah- 
manical  races,  and  by  a third  class  of  men,  living  in 
the  forests,  such  as  Ajigarta,  and  his  three  sons.  It 
is  true  that  Ajigarta  is  called  a Rishi,  and  one  of 
his  sons  a Brahman.  But  even  if  we  accept  the 
Aryan  origin  of  Ajigarta,  the  seller  and  butcher  of 
his  own  son,  it  is  important  to  remark  how  great  a 
difference  there  must  have  been  between  the  various 
Aryan  settlers  in  India.  Whether  we  ascribe  this 
difference  to  a difference  in  the  time  of  immigration, 
or  whatever  other  reason  we  may  assign  to  it,  yet 
there  remains  the  fact,  that,  with  all  the  vaunted 
civilisation  of  the  higher  Aryan  classes,  there  were 
Aryan  people  in  India  to  whom  not  only  a young 
prince  could  make  the  offer  of  buying  their  children, 
but  where  the  father  offered  himself  to  bind  and  kill 
the  son,  whom  he  had  sold  for  a hundred  cows.  This 
was  a case  so  startling  to  the  later  Brahmans,  that  the 
author  of  the  Laws  of  Manu  was  obliged  to  allude  to 
it,  in  order  to  defend  the  dignity  of  his  caste.1  Manu 
says,  that  hunger  is  an  excuse  for  many  things,  and 
that  Ajigarta, although  he  went  to  kill  his  own  son,  was 
not  guilty  of  a crime,  because  he  did  so  to  appease 
his  hunger.  Now  the  author  of  the  Aitareya-br&h- 
mana  certainly  does  not  adopt  this  view,  for  Ajigarta 
is  there,  as  we  shall  see,  severely  abused  for  his 
cruelty,  so  much  so,  that  his  son,  whom  he  has  sold, 
considers  himself  at  liberty  to  leave  the  family  of  his 
parents,  and  to  accept  the  offer  made  by  Vi6v&mitra 
of  being  adopted  into  his  family.  So  revolting,  in- 
deed, is  the  description  given  of  Ajigarta’s  behaviour 

1 Muuu,  z.  105. 
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in  the  Britlimana,  that  we  should  rather  recognise  in 
him  a specimen  of  the  non- Aryan  population  of  India. 
Such  a supposition,  however,  would  be  in  contradic- 
tion with  several  of  the  most  essential  points  of  the 
legend,  particularly  in  what  regards  the  adoption  of 
Sunahsepha  by  Vi&vfunitra.  Visvftmitra,  though 
arrived  at  the  dignity  of  a Brahman,  clearly  considers 
the  adoption  of  Sunahsepha  Devarata,  of  the  famous 
Brahmanic  family  of  the  Angirasas,  as  an  advantage 
to  himself  and  to  his  descendants ; and  the  Deva- 
r&tas  are  indeed  mentioned  as  a famous  branch  of 
the  Visv&mitras.  ( V.-P.  p.  405,  23.).  SunaMepha  is 
made  his  eldest  son,  and  the  leader  of  his  brothers, 
evidently  as  the  defender  and  voucher  of  their 
Brahmahood,  which  must  have  been  then  of  very 
recent  date,  because  Vi&v&mitra  himself  is  still  ad- 
dressed by  Sunahsepha  as  Iidja-putra,  and  Bharata- 
rishabha. 

The  Aitareya-br&hmana  goes  on  to  state  that  the 
priests  asked  Sunahsepha  to  perform  the  sacrifice  of  the 
day.  Sunahsepha  then  invented  the  ceremony  called 
Anjahsava , and  prepared  the  Soma,  accompanied  by 
four  verses.1  He  poured  the  Soma  into  the  Drona-ka- 
laSa  vessel  with  one  verse,  and  made  the  libations  with 
the  four  first  verses  of  the  same  hymn,  accompanied 
by  SvitM  exclamations,  as  the  sacrifice  had  been 
begun  by  Iiarischandra.  Afterwards  he  carried  out 
all  the  things  belonging  to  the  Avabhritha  ceremony, 
employing  two  verses,  and  made  Iiarischandra  go  to 
the  Ahavaniya  fire  with  another  hymn. 

“ When  the  sacrifice  had  thus  been  performed  Su- 
nahsepha sat  down  on  the  lap  of  ViSv&mitra.  Ajigarta, 

1 Theso  verses  are  to  be  found  in  tbe  sixth  Anuvaka  of  the 
first  Mundala  of  the  Itig-vedu. 
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the  sou  of  Sftyavasa,  said : “ Rishi,  give  me  back  my 
son.”  Visv&mitra  said,  “ No ; for  the  gods  have 
given  him  to  me.”  He  became  Devarata  (Theodotus) 
the  son  of  Vi&v&mitra,  and  the  members  of  the  fami- 
lies of  Kapila  and  Babhru  became  his  relations. 
Ajigarta  the  son  of  Shyavasa  said : “ Come  thou,  0 
son,  we,  both  I and  thy  mother  call  thee  away.” 
Ajigarta  the  son  of  Sfiyavasa  said : “ Thou  art  by 
birth  an  Angirasa,  the  son  of  Ajigarta,  celebrated  as 
a poet.  0 Rishi,  go  not  away  from  the  line  of  thy 
grandfather,  come  back  to  me.”  Sunahsepha  replied : 
“ They  have  seen  thee  with  a knife  in  thy  hand,  a thing 
that  men  have  never  found  even  amongst  SCidras ; thou 
hast  taken  three  hundred  cows  for  me,  0 Angiras.” 
Ajigarta  the  son  of  Shyavasa  said : “ My  old  son,  it 
grieves  me  for  the  wrong  that  I have  done  ; I throw 
it  away,  may  these  hundred  cows  belong  to  thee.” 
Sunah&epha  replied  : “ Who  once  commits  a sin  will 
commit  also  another  sin ; thou  wilt  not  abstain  from 
the  ways  of  Sftdras;  what  thou  hast  committed 
cannot  be  redressed.”  “ Cannot  be  redressed,”  Vi6v&- 
mitra  repeated.  Dreadful  stood  the  son  of  Shyavasa 
when  he  went  to  kill  with  his  knife.  Be  not  his 
son,  come  and  be  my  son.”  SunahSepha  said : “Tell 
us  thyself,  0 son  of  a king,  thus  as  thou  art  known  to 
us,  how  I,  who  am  an  Angirasa,  shall  become  thy 
son.”  Yifev&mitra  replied  : “ Thou  shalt  be  the  eldest 
of  my  sons,  thy  offspring  shall  be  the  first,  thou  shalt 
receive  the  heritage  which  the  gods  have  given  me, 
thus  I address  thee.”  Sunah&epha  replied : “ May 
the  leader  of  the  Bharatas  say  so  in  the  presence  of 
his  agreeing  sons,  for  friendship’s  and  happiness’  sake, 
that  I shall  become  thy  son.”  Then  Visv&mitra  ad- 
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dressed  his  sons : “ Hear  me,  Madhuchhandas,  Risha- 
bha,  Renu,  Ashtaka,  and  all  ye  brothers  that  you  are, 
believe  in  his  seniority.” 

This  Vifrv&mitra  had  a hundred  sons,  fifty  older  than 
Madhuchhandas,  and  fifty  younger.  The  elder  did  not 
like  this,  and  Visvfimitra  pronounced  a curse  upon 
them,  that  they  should  become  outcasts.  They 
became  Andhras,  Pundras,  Sabaras,  Pulindas,  Muti- 
bas,  and  many  other  outcast  tribes,  so  that  the 
descendants  of  YisvAmitra  became  the  worst  of  the 
Dasyus.  But  Madhuchhandas,  together  with  the 
other  fifty  sons,  said : “ What  our  father  tells  us,  in 
that  we  abide;  we  place  thee  before  us  and  follow  thee.” 
When  Vi6v&mitra  heard  this,  he  praised  his  sons  and 
said:  “You  sons  will  have  good  children  and  cattle, 
because  you  have  accepted  my  will,  and  have  made 
me  rich  in  brave  sons.  You,  descendants  of  G&thin *, 
are  to  be  honoured  by  all,  you  brave  sons,  led  by 
Devarata;  he  will  be  to  you  good  counsel.  You, 
descendants  of  Ivusika,  follow  Devarata,  he  is  your 
hero,  he  will  give  you  my  riches,  and  whatever  know- 
ledge I possess.  You  are  wise,  all  you  sons  of  Vis- 
v&mitra  together ; you  are  rich,  you  stood  to  uphold 
DevarAta,  and  to  make  him  your  eldest,  descendants  of 
GAthin.  DevarAta 2 (SunaMepha)  is  mentioned  as  a 

1 Purfiravas 
Jaknu 

. . . . x Gathin  Kausika  (Bbrigus) 

Visvamitra.  Satyavati  x Ricbika  (Ikshvakus) 
Jamadagni  x Renuku 
Parami-rama. 

2 This  last  Terse,  which  is  also  attributed  to  Visvumitra,  ought 
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Rishi  of  both  families,  in  the  chiefdom  of  the  Jahnus, 
and  in  the  divine  Yeda  of  the  Gathins.” 

The  same  chapter  of  the  Aitareya-brahmana,  where 
this  story  of  Sunahsepha  is  told,  contains  many  cu- 
rious details  on  the  mutual  relation  of  the  Brahiqans 
and  the  Kshatriyas.  The  story  of  SunaMepha  is  said  to 
form  a part  of  the  inauguration  of  a king,  to  whom  it 
is  related  by  the  Hotri  priest,  the  Adhvaryu  priest 
acting  the  second  part ; perhaps  an  early  attempt  at 
dramatic  representation. 

It  does  not  necessarily  follow  from  this  legend  that 
the  Rishis,  the  authors  of  the  Vedic  hymns,  offered 
human  sacrifices.  No  one  would  conclude  from  the 
willingness  of  Abraham  to  sacrifice  his  own  son  in 
obedience  to  a supposed  command  from  Jehovah,  that 
the  Jews  had  been  in  the  habit  of  offering  their  sons 
as  victims,  It  is  not,  however,  because  human  sacri- 
fices seem  to  belong  only  to  the  most  savage  races  of 
men,  that  we  doubt  the  prevalence  of  this  custom 
among  the  ancient  Hindus.  Human  sacrifices  are 
not  incompatible  with  a higher  state  of  civilisation, 
particularly  among  people  who  never  doubted  the 
immortality  of  the  soul,  and  at  the  same  time  felt  a 
craving  to  offer  whatever  seemed  most  valuable  on 
earth  to  the  gods  in  whom  they  believed.  There  are 
few  nations  in  the  history  of  the  world  whose  early 
traditions  do  not  exhibit  some  traces  of  human  sacri- 
fices. And  though  I doubt  the  continuance  of  that 
custom  during  the  Chhandas  period,  I see  no  reason 

to  be  taken  rather  as  a recapitulation  of  the  whole  story.  Jahnu 
is  one  of  the  ancestors  of  Visvamitra,  belonging  to  the  Lunar 
dynasty  ; Gathin  is  considered  as  Visvamitra's  father.  The  com- 
mentator gives  Jahnu  as  a Rishi  of  the  family  of  Ajigarta,  which 
seems  better  to  agree  with  the  Vedic  story. 

F.  K ‘2 


Digitized  by  Google 


420 


DRAITMANAS. 


to  doubt  its  previous  existence.  A passage  from  the 
Aitareya-brahmana  offers  a striking  confirmation  of 
this  opinjon.  It  is  said  there  (Ait.-br.  6.  8.)  that 
the  gods  took  man  for  their  victim.  “ As  he  was  taken, 
medha  (the  sacrifice  or  the  spirit)  went  out  of  him. 
It  entered  the  horse.  Therefore  the  horse  became  the 
sacrificial  animal.  Then  the  gods  took  the  horse, 
but  as  it  was  taken,  the  medha  went  out  of  him.  It 
entered  the  ox.  Therefore  the  ox  became  the  sacrifi- 
cial animal.  The  same  happened  _with  the  ox.  After- 
wards the  sheep,  then  the  goat,  and  at  last  the  earth 
became  the  victim.  From  the  earth  rice  was  produced 
and  rice  was  offered  in  the  form  of  purojfisa,  in  lieu 
of  the  sacrificial  animal.  The  other  beings  which  had 
formerly  been  offered  and  then  be*n  dismissed,  are 
supposed  to  have  become  changed  into  animals  unfit 
for  sacrifice : man  into  a savage,  the  horse  into  a 
llos  Gaurus,  the  ox  into  a Gayal  ox,  the  sheep  into  a 
camel  (ushtra),  the  goat  into  a sarabha.  All  these 
animals  are  amedhya  or  unclean,  and  should  not  be 
eaten.”  • 

The  drift  of  this  story  seems  to  be  that  in  former 
times  all  these  victims  had  been  offered.  We  know 
it  for  certain  in  the  case  of  horses  and  oxen,  though 
afterwards  these  sacrifices  were  discontinued.  As  to 
sheep  and  goats  they  were  considered  proper  victims 
to  a still  later  time.  When  vegetable  offerings  took 
the  place  of  bloody  victims,  it  was  clearly  the  wish  of 
the  author  of  our  passage  to  show  that,  for  certain 
sacrifices,  these  rice-cakes  were  as  efficient  as  the 
flesh  of  animals.  He  carries  out  his  argument  still 
further,  and  tries  to  show  that  in  the  rice  the  beard 
corresponds  to  the  hair  of  animals ; the  husk  to  the 


Digitized  by  Google 


BRAHMAN  AS. 


421 


skin  ; the  phalikaranas  to  the  blood ; the  meal  to  the 
flesh ; the  straw  to  the  bones. 

The  next  story,  from  the  Satapatha-brahmana 1 
serves  to  illustrate  the  relations  between  the  priestly 
and  royal  families  in  the  early  history  of  India, 
and  allows  us  an  insight  into  the  policy  of  the  Brah- 
mans in  their  struggle  for  political  influence. 

“ Janaka  of  Videha  once  met  with  some  Brahmans 
who  had  just  arrived.  They  were  Svetaketu  Aru- 
neya,  Somasushma  S&tyayajni,  and  Y&jnavalkya.  He 
said  to  them : ‘ How  do  you  perform  the  Agnihotra  ? ’ 
Svetaketu  replied : ‘ 0 king,  I sacrifice  to  two  heats 
in  one  another,  which  are  ever  shining,  and  pervading 
the  world  with  their  splendour.’  ‘ How  is  that?  ’ said 
the  king.  Svetaketu  replied  : ‘ Aditya  (the  sun)  is 
heat ; to  him  do  I sacrifice  in  the  evening  in  the 
fire  (Agni).  Agni  is  heat;  to  him  do  I sacrifice  in 
the  morning  in  the  sun  (Aditya).’  ‘ What  becomes 
of  him  who  sacrifices  thus?  ’ said  the  king.  The 
Brahman  replied : ‘ He  becomes  evershining  with 
happiness  and  splendour,  and  has  his  dwelling  with 
these  two  gods  and  is  one  with  them.’ 

“ Then  Somasushma  began  : ‘ 0 king,  I sacrifice  to 
light  in  light.’  * How  is  that  ? ’ said  the  king.  Soma- 
Sushma  replied : ‘ Aditya  is  light,  to  him  do  I sacrifice 
in  the  evening  in  Agni.  Agni  is  light,  to  him  do  I 
sacrifice  in  the  morning  in  Aditya.’  ‘ What  becomes 
of  him  who  sacrifices  thus  ? ’ said  the  king.  The 
Brahman  replied : * He  becomes  full  of  light  and 
splendour  in  this  life,  and  has  his  dwelling  with 
these  two  gods  and  is  one  with  them.’ 


1 Satapsitha-brahmana,  Madhyandina-sakha,  xi.  4.  5.  The  same 
story  is  alluded  to  in  the  Brikadaranyaka,  iv.  3.  1. 

til 
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“Then  said  Yajnavalkya:  ‘ I offer  the  Agnihotra 
in  taking  out  the  fire  (from  the  house-altar) ; for 
when  Aditya  sets,  all  the  gods  follow  him,  and  if  they 
see  that  I take  out  the  fire,  they  come  back,  and, 
after  having  cleaned  the  sacrificial  vessels,  having 
filled  them  again,  and  after  having  milked  also  the 
sacred  cow,  I shall  delight  them  when  I see  them 
again,  and  they  see  me.’ 

“ Janaka  said:  ‘Thou,  0 YAjnavalkya,  hast  come 
very  near  to  the  Agnihotra ; I shall  give  thee  a hundred 
cows.  But  thou  dost  not  know  what  becomes  after- 
wards of  these  two  libations  (in  the  morning  and 
evening).’  So  he  said,  then  mounted  his  car  and 
went  away. 

“ The  priests  said  : * This  fellow  of  a RAjanya  has 
insulted  us ; let  us  call  him  out  for  a Brahman-dis- 
pute.’ YAjnavalkya  observed,  * We  are  Brahmans, 
he  a fellow  of  a RAjanya.  If  we  vanquished  him, 
whom  should  we  say  we  had  vanquished  ? But  if  he 
vanquished  us,  people  would  say  of  us  that  a RAjanya 
had  vanquished  Brahmans.  Do  not  think  of  this.’ 
They  allowed  what  he  said,  and  YAjnavalkya  mounted 
bis  car  and  followed  the  king.  He  reached  the  king, 
and  the  king  said  to  him,  ‘ YAjnavalkya,  dost  thou 
come  to  know  the  Agnihotra?’  ‘The  Agnihotra, 
0 king,’  replied  YAjnavalkya.” 

Here  the  king  begins  to  explain  to  YAjnavalkyahis 
own  view  of  the  two  morning  and  evening  libations, 
called  Agnihotra.  He  says,  that  these  two  sacrifices 
rise  into  the  air,  and  are  there  again  performed ; the 
.wind  being  the  fuel,  and  the  rays  the  bright  libation. 
Then  he  goes  on  explaining  how  these  two  sacrifices, 
after  having  delighted  the  air,  enter  the  sky,  where 
they  are  performed  by  sun  and  moon  ; how  they 
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come  back  to  the  earth,  and  are  performed  by  fire 
(warmth)  and  plants  ; how  they  enter  the  man,  and 
are  performed  by  his  tongue  and  food  ; how  they  enter 
the  woman,  and  a son  is  born.  “ ‘ This  is  the  true 
Agnihotra,  0 Y&jnavalkya,’  said  the  king ; ‘ there  is 
nothing  higher  than  this.’  Yajnavalkya  granted 
him  a boon ; and  the  king  said,  ‘ May  I be  allowed, 
Yajnavalkya,  to  ask  thee  what  I wish.’  Since  then 
Janaka  became  a Brahman.” 

The  two  follow ng  stories  are  of  a more  mytho- 
logical character,  and  contain  curious  traditions  about 
Manu,  the  supposed  ancestor  of  mankind.  The  first 
is  from  the  Aitareya-brahmana,  v.  14. 

“ Nabhanedishtha,  the  son  of  Manu,  had  been  de- 
prived of  his  paternal  share  by  his  brothers,  while  he 
was  pursuing  his  studies  (in  the  house  of  his  Guru). 
When  he  came  home,  he  said,  ‘ What  is  my  share  ? ’ 
They  replied  (pointing  to  Manu),  ‘ The  father,  who 
is  our  governor  and  arbitrator.’  (Therefore  sons 
call  now  their  father,  governor  (nishth&va1)  and  ar- 
bitrator (avavaditri)  ).  He  went  to  his  father,  and 
said,  * Father,  they  have  made  thee  to  be  my  share.’ 
The  father  replied,  ‘ Do  not  believe  it,  my  son,  by 


1 The  commentary  explains  by 
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any  means.  The  Angiras’  there  perform  a sacrifice 
in  order  to  go  to  heaven,  but  every  time  they  come  to 
the  sixth  day,  they  get  confused.  Let  them  recite 
these  two  hymns  (of  thine1)  on  the  sixth  day,  and 
when  they  go  to  heaven  they  will  give  thee  all  the 
great  riches  which  they  have  brought  together  for 
the  sacrifice.’  The  son  said,  ‘ Yes went  to  them, 
and  spoke  : ‘ Ye  sages,  receive  me,  the  son  of  Manu.’ 2 
They  replied,  ‘ What  is  thy  wish  -that  thou  speakest 
thus  ? ’ He  answered,  * I shall  teach  you  this  sixth 
day,  and  you  shall  give  me,  when  you  go  to  heaven,  all 
these  great  riches  which  you  have  brought  together 
for  the  sacrifice.’  They  agreed,  and  he  recited  for 
them  these  two  hymns  on  the  sixth  day.  Thus  the 
Angiras’  understood  the  sacrifice  and  the  life  in 
heaven.  Therefore,  when  the  Hotri  priest  recites 
these  two  hymns  on  the  sixth  day,  it  leads  to  an  un- 
derstanding of  the  sacrifice  and  of  the  life  in  heaven. 

“When  the  Angiras’  were  going  to  heaven  they 
said,  ‘ All  these  great  riches  are  thine,  0 Brah- 
man.’3 While  he  was  putting  them  together,  a 
man  4 in  dark  dress  came  up  from  the  north,  and  said, 

1 Two  hymns  ascribed  to  Nabhanedishtha,  occur  in  the  Rig- 
veda,  Mandala  x.  5.  I.  & 2. 

* These  words  are  taken  from  the  second  hymn  of  Nabha- 
nedishtha. 

1 The  text  is  TJ7T%  hut  the  commentator 

says,  it  is  to  be  understood  of  a thousand  cows  or  animals,  left  oo  the 
spot  of  the  sacrifice,  and  that  in  a different  Sakha  of  this  Brah- 

mana  the  text  is  ^ ^ ^3^  <!9T- 

4 The  commentator  says  that  this  is  Rudra,  the  lord  of  animals, 
and  that  this  is  clearly  indicated  in  a different  Sakha,  where  the 
text  is 
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‘ This  is  mine,  mine  is  what  is  left  on  the  sacred 
spot.’  N&bhftnedishtha  replied,  * They  gave  it  to 
me.’  The  man  said,  * Then  let  us  ask  thy  father 
about  it.’  He  went  to  his  father,  and  the  father  said, 

‘ Have  they  given  thee  nothing,  my  son?’  Nabhane- 
dishtha  replied,  ‘ They  gave  me  a portion,  but  then  a 
man  in  dark  dress  came  up  from  the  north,  and  said, 
“ This  is  mine  ; mine  is  what  is  left  on  the  sacred  spot,” 
and  took  it.’  The  father  said,  ‘ It  belongs  to  him,  in- 
deed, my  son,  but  he  will  give  it  to  thee.’  There- 
upon NabhAnedishtha  went  back  and  said,  ‘ This  is 
thine  indeed,  0 reverend  sir ; thus  spoke  my  father.’ 

* This  I give  to  thee,’  replied  the  man,  ‘ who  hast 
spoken  the  truth.  Therefore  the  truth  must  be 
spoken  by  a man  who  knows  it.  These  verses  of 
N&bh&nedishtha  give  great  riches.  They  gave  great 
riches ; and  he  understands  on  the  sixth  day  the  life 
in  heaven  who  knows  this.’  ” 

The  next  extract  is  taken  from  the  Satapatha- 
br&hmana,  i.  8.  1.  1.  (Prap.  vi.  3.  1.  ) : — 

“ To  Manu  they  brought  in  the  morning  water  to 
wash.  As  they  bring  it  with  their  hands  for  the 
washing,  a fish  comes  into  the.  hands  of  Manu  as  soon 
as  he  has  washed  himself. 

He  spoke  to  Manu  the  word: — ‘Keep  me,  I 
shall  preserve  thee.’  Manu  said,  ‘ From  what  wilt 
thou  preserve  ine?’  The  fish  said,  ‘The  flood  will 
carry  away  all  these  creatures.  I shall  preserve 
thee  from  it.’  ‘How  canst  thou  be  kept?’  said 
Manu. 

The  fish  replied,  ‘ As  long  as  we  are  small  there 
is  much  destruction  for  us  ; fish  swallows  fish.  First, 
then,  thou  must  keep  me  in  a jar.  If  I outgrow  it, 
dig  a hole,  and  keep  me  in  it.  If  I outgrow  this, 
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take  me  to  the  sea,  and  I shall  be  saved  from  de- 
struction.’ 

He  became  soon  a large  fish.  He  said  to  Manu, 
‘ When  I am  full-grown,  in  the  same  year  the  flood 
will  come.  Build  a ship  then,  and  worship  me,  and 
when  the  flood  rises  go  into  the  ship,  and  I shall  pre- 
serve thee  from  it.’ 

Manu  brought  the  fish  to  the  sea,  after  he  had 
kept  him  thus.  And  in  the  year  which  the  fish  had 
pointed  out  Manu  had  built  a ship,  and  worshipped 
the  fish.  Then  when  the  flood  had  risen,  he  went 
into  the  ship.  The  fish  came  swimming  to  him,  and 
Manu  fastened  the  rope  of  the  ship  to  a horn  of  the 
fish.  The  fish  carried  him  by  it  over  the  northern 
mountain. 

The  fish  said,  ‘ I have  preserved  thee.  Bind  the 
ship  to  a tree.  May  the  water  not  cut  thee  asunder 
while  thou  art  on  the  mountain.  As  the  water  will 
sink,  thou  wilt  slide  down.’  Manu  slid  down,  with 
the  water ; and  this  is  called  “ the  Slope  of  Manu  ” on 
the  northern  mountain.  The  flood  had  carried  away 
all  these  creatures,  and  thus  Manu  was  left  there 
alone. 

He  went  along  meditating  a hymn,  and  wishing 
for  offspring.  And  he  sacrificed  there  also  (a  p&ka- 
yajna).  Taking  clarified  butter,  coagulated  milk, 
whey  and  curds,  he  made  an  offering  to  the  waters. 
In  a year  a woman  was  brought  forth  from  it.  She 
rose  unctuous  and  trickling ; and  where  she  stood 
there  was  clarified  butter.  Mitra  and  Varuna  came 
to  meet  her. 

They  said  to  her,  ‘ Who  art  thou  ? ’ She  said, 
‘ The  daughter  of  Manu.’  * Say  thou  art  ours,’  they 
said.  ‘No,’  said  she ; ‘ he  who  has  begotten  me 
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to  him  I belong.’  Then  they  asked  her  to  be  their 
sister,  and  she  half  agreed  and  half  did  not  agree. 
She  went  off  and  came  to  Manu. 

Manu  said  to  her,  ‘ Who  art  thou  ? ’ She  said, 
‘ I am  thy  daughter.’  ‘ How  art  thou  my  daughter  ? ’ 
he  asked.  She  replied,  ‘ The  oblations  which  thou 
hast  thrown  into  the  waters,  clarified  butter,  coagu- 
lated milk,  whey  and  curds,  by  them  thou  hast  be- 
gotten me.  I am  a blessing.  Praise  me  at  the  sacri- 
fice. If  thou  praise  me  at  the  sacrifice,  thou  wilt  be 
rich  in  offspring  and  cattle.  Whatever  blessing  thou 
wilt  ask  by  me,  will  all  be  given  to  thee.’  Thus  he 
praised  her  in  the  middle  of  this  sacrifice ; for  the 
middle  of  the  sacrifice  is  that  which  comes  between 
the  introductory  and  the  final  prayers  (prayttjas  and 
anuy&j&s). 

Manu  went  along  with  her,  meditating  a hymn, 
and  wishing  for  offspring ; and  by  her  he  begat  this 
offspring,  which  is  called  the  offspring  of  Manu, 
and  whatever  blessing  he  asked  was  all  given  to 
him. 

She  is  indeed  Idd.  Whoever  knows  this,  and 
goes  with  IdS,,  he  begets  the  offspring  which  Manu 
begat ; and  whatever  blessing  he  asks  by  her,  is  all 
given  to  him.” 

These  extracts  from  the  Brahmanas  will  be  suffi- 
cient to  show  that  there  is  much  curious  information 
to  be  gathered  from  these  compilations.  In  spite  of 
their  general  dreariness,  the  Brahmanas  well  deserve 
to  be  preserved  from  destruction,  which  can  only  be 
done  by  the  help  of  European  editors.  It  is  true 
that  the  ceremonial,  the  vidhis,  can  be  better  studied 
in  the  Sfitras,  but  if  we  want  to  know  what  meaning 
was  assigned  to  every  act  of  the  sacrifice,  such  as  it 
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had  been  handed  down  and  become  fixed  in  the 
Brahmanic  society  of  India,  long  before  the  composi- 
tion of  any  Brfthmana,  we  must  consult  these  works. 
Though  their  professed  object  is  to  teach  the  sacrifice, 
they  allow  a much  larger  space  to  dogmatical,  exege- 
tical,  mystical  and  philosophical  speculations,  than  to 
the  ceremonial  itself.  They  appeal  continually  to 
earlier  authorities,  and  in  some  of  them,  particularly 
in  the  Kaushitaki-brahraana,  the  conflicting  opinions 
of  ancient  sages  are  so  well  confronted,  and  their 
respective  merits  so  closely  discussed,  that  we  some- 
times imagine  ourselves  reading  the  dogmatic  philo- 
sophy of  Jaimini.  According  to  the  views  of  native 
commentators,  the  characteristic  feature  of  the  Brah- 
manas consists  in  doubt,  deliberation,  and  discussion, 
and  the  word  Mim&ns&,  which  afterwards  became  the 
title  of  Jaimini’s  philosophy,  is  frequently  used  in  the 
Brahmanas  to  introduce  the  very  problems  which 
occupy  the  attention  of  Jaimini  and  his  followers. 
Of  course  the  discussion  is  not  a bond  fide  discussion. 
The  two  sides  of  every  question  are  stated,  but  they 
only  serve  to  lead  us  on  to  the  conclusion  which  the 
author  of  the  Br&hmana  considers  in  the  light  of  a 
divine  revelation.  We  are  reminded  of  the  disputa- 
tions of  two  Doctors  of  Theology  who  defend  for  a 
time  the  most  heretical  propositions  with  the  sharpest 
weapons  of  logic  and  rhetoric,  though  they  would 
extremely  regret  the  final  victory  of  that  cause  which, 
for  argument’s  sake,  they  are  called  upon  to  maintain. 
Never  was  dogmatism  more  successfully  veiled  under 
the  mask  of  free  discussion  than  in  the  Mim&ns&  or 
discussion  of  the  Brahmanas. 

The  fact  of  so  many  authorities  being  quoted  by 
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name  in  these  works  shows  that  the  BrAhmanas  ex- 
hibit the  accumulated  thoughts  of  a long  succes- 
sion of  early  theologians  and  philosophers.  But  the 
very  earliest  of  these  sages  follow  a train  of  thought 
which  gives  a clear  evidence  of  a decaying  religion. 
The  BrAhmanas  presuppose,  not  only  a complete  col- 
lection of  the  ten  Mandalas  of  the  Rig-veda,  not  only 
the  establishment  of  a most  complicated  ceremonial, 
not  only  the  distribution  of  the  ceremonial  offices 
among  three  or  four  classes  of  priests,  but  a complete 
break  in  the  primitive  tradition  of  the  Aryan  settlers 
of  India.  At  the  time  when  the  law  was  laid  down 
about  the  employment  of  certain  hymns  at  certain 
parts  of  the  sacrifice,  the  original  meaning  of  these 
hymUfc,  and  the  true  conception  of  the  gods  to  whom 
they  were  addressed,  had  been  lost.  The  meaning 
also  of  the  old  and  sacred  customs  by  which  their 
forefathers  had  hallowed  the  most  critical  epochs  of 
life  and  the  principal  divisions  of  the  year,  had  faded 
away  from  the  memory  of  those  whose  lucubrations 
on  the  purport  of  the  sacrifices  have  been  embalmed 
in  the  so-called  ArthavAdas  of  the  Brahmanas.  It  is 
difficult  to  determine  whether,  before  the  beginning 
of  the  BrAhmana  period,  there  existed  various  Sakhas 
among  the  Bahvrichas.  The  collection  of  the  Rig- 
veda-sanhitA  must  no  doubt  have  been  completed 
long  before  the  age  which  led  to  the  composition  of 
BrAhmanas.  Various  readings  also  may  have  found 
their  way  into  that  collection  before  the  BrAhmana 
period.  But  the  scrupulous  preservation  of  such 
variations,  which  were  the  natural  result  of  oral  tra- 
dition, seems  more  akin  to  the  spirit  of  the  BrAh- 
manas  than  to  that  of  an  earlier  age.  There  is  less 
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room  for  doubt  as  to  the  date  of  the  Sakhils  of  the 
Adhvaryus  and  Chhandogas.  They  do  belong  to  the 
Brahinana  period.  What  is  called  the  Taittiriya- 
sanhitfi.  is  no  SanhitA,  in  the  usual  sense  of  the  word, 
but  was  originally  the  Brahinana  of  the  ancient 
Adhvaryus.  It  contains  the  description  of  the  sacri- 
fice, such  as  it  would  be  required  by  the  Adhvaryus. 
The  composition  of  a separate  SanhitA  in  their  be- 
half, the  so-called  Sanhitfi,  of  the  White  Yajur- 
veda,  is  contemporaneous  with,  if  not  later  than,  the 
collection  of  the  Satapatha-Brahmana.  We  therefore 
consider  all  the  Saklias  of  the  Adhvaryus,  with  the 
exception  of  their  Sfitra-sakhas,  as  Brahmana-^akhas 
which  had  grown  up  during  the  Brahmana  period. 
And  if  we  feel  more  hesitation  .with  regard  4o  the 
SanhitA  of  the  Chhandogas,  it  is  not  with  reference 
to  what  is  usually  called  the  S&ma-veda-sanhit&,  but 
with  regard  to  the  Ganas.  These  collections  of  hymns, 
though  they  have  a purely  ceremonial  object,  have  an 
air  of  antiquity,  and  we  could  hardly  understand  how 
the  Tandya-br&hmana,  even  in  its  original  component 
parts,  could  have  arisen,  unless  we  suppose  that  there 
existed  previously  collections  and  groups  of  hymns, 
comprised  under  special  names,  such  as  we  find  in  the 
G&nas.  Without,  therefore,  pronouncing  a definite 
opinion  on  the  existence  of  any  S&khas  of  the  two 
minor  Yedas,  previous  to  the  first  appearance  of  Brah- 
mana literature,  we  confine  ourselves  to  the  assertion, 
that  not  one  line  of  any  of  the  Br&hmanas  which  we 
possess  could  have  been  composed,  until  after  the  com- 
plete collection  of  the  Rig-veda,  and  after  the  three- 
fold division  of  the  ceremonial.  Not  one  of  the  Br&h-  * 
manas  was  composed  by  a Brahman  who  was  not 
either  a Bahvricha,  an  Adhvaryu,  or  a Chhandoga. 
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There  was  a fourth  class  of  superintending  priests, 
who  were  supposed  to  be  cognisant  of  the  duties 
of  all  the  three  other  classes:  but  there  was,  as 
we  shall  see,  neither  Brahmana  nor  Sanhitfi,  for 
their  special  benefit.  According  to  the  opinion  of 
some,  the  superintendent  or  Brahman  might  indeed 
be  an  Adhvaryu,  or  even  a Chhandoga,  but  the  gene- 
ral rule  is  that  he  should  be  a Bahvricha  ',  because 
the  Bahvricha  had  the  widest  knowledge  of  Yedic 
hymns.  There  must  have  been  a time  when  every 
Brahman  who  had  to  act  as  a priest,  whatever  offices 
he  had  to  perform  at  the  sacrifice,  was  acquainted  with 
the  complete  body  of  the  sacred  hymns,  collected  in  the 
Rig-veda.  But  of  that  time  no  traces  are  left  in  our 
Brahmanas.  Our  Brahmanas  know  of  no  hymns 
which  are  not  the  property  of  Hotri,  Adhvaryu,  or 
Udg&tri ; they  know  of  no  priests,  except  the  four 
classes  which  have  divided  between  themselves  all  the 
sacrifices,  and  have  distinct  duties  assigned  to  them, 
whether  they  officiate  singly  or  jointly.  Such  a 
system  could  only  have  been  carried  out  by  a power- 
ful and  united  priesthood  ; its  origin  and  continuance 
can  hardly  be  conceived  without  the  admission  of 
early  councils  and  canons.  Originally  every  sacrifice 
was  a spontaneous  act,  and  as  such  had  a meaning. 
When  the  sacrifices  fell  into  the  hands  of  priests,  the 
priest  was  at  first  the  minister,  afterwards  the  repre- 

1 Kaush.-br.  vi.  11.  Tf^TS:  fafaf 

rr*TT  ^ 

^ fwii  Some  allowance  must  be  made  for  the 
fact  that  the  Kausbitokius  are  Bahvrichas. 
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sentative,  of  those  who  offered  the  sacrifice.  But  it 
is  only  in  the  last  stage  of  priestcraft  that  the  spoils 
are  divided,  and  certain  acts  made  the  monopoly  of 
certain  classes  of  priests.  All  this  had  taken  place 
before  the  rising  of  what  we  call  the  Brahmana  lite- 
rature, and  we  may  well  conceive  that  but  few 
traces  are  left  in  these  works  of  the  thoughts  and 
feelings  which  had  suggested  the  first  spontaneous 
acts  of  the  early  worshippers  of  India. 

The  transition  from  a natural  worship  to  an  arti- 
ficial ceremonial  may  take  place  gradually.  It  had 
taken  place  long  before  the  beginning  of  the  Brah- 
mana period,  and  the  process  of  corruption  continued 
during  this  and  the  succeeding  periods,  till  at  last  the 
very  corruption  became  a principle  of  new  life. 
But  there  is  throughout  the  Brahmanas  such  a com- 
plete misunderstanding  of  the  original  intention  of 
the  Vedic  hymns,  that  we  can  hardly  understand 
how  such  an  estrangement  could  have  taken  place, 
unless  there  had  been  at  some  time  or  other  a 
sudden  and  violent  break  in  the  chain  of  tradi- 
tion. The  author  of  the  Brahmanas  evidently 
imagined  that  those  ancient  hymns  were  written 
simply  for  the  sake  of  their  sacrifices,  and  whatever 
interpretation  they  thought  fit  to  assign  to  these  acts, 
the  same,  they  supposed,  had  to  be  borne  out  by  the 
hymns.  This  idea  has  vitiated  the  whole  system  of 
Indian  exegesis.  It  might  be  justified,  perhaps,  if  it 
had  only  been  applied  to  the  purely  sacrificial  hymns, 
particularly  to  those  which  are  found  in  the  Sanhitfts 
of  the  S&ma-veda  and  Yajur-veda.  But  the  Rig- 
veda  too  has  experienced  the  same  treatment  at  the 
hands  of  Indian  commentators, 'and  the  stream  of 
tradition,  flowing  from  the  fountain-head  of  the  ori- 
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ginal  poets,  has,  like  the  waters  of  the  Sarasvati,  dis- 
appeared in  the  sands  of  a desert.  Not  only  was  the 
true  nature  of  the  gods,  as  conceived  by  the  early 
poets,  completely  lost  sight  of,  but  new  gods  were 
actually  created  out  of  words  which  were  never 
intended  as  names  of  divine  beings.  There  are 
several  hymns  in  the  Rig-veda  containing  questions 
as  to  who  is  the  true  or  the  most  powerful  god.  One 
in  particular  is  well  known,  in  which  each  verse 
ends  with  the  inquiring  exclamation  of  the  poet ; 
“ Kasmai  dev&ya  havishfi,  vidhema  ? ” “ To  which  god 

shall  we  sacrifice  with  our  offering  ? ” This,  and 
similar  hymns,  in  which  the  interrogative  pronoun 
occurred,  were  employed  at  various  sacrifices.  A 
rule  had  been  laid  down,  that  in  every  sacrificial 
hymn  there  must  be  a deity  addressed  by  the  poet. 
In  order  to  discover  a deity  where  no  deity  existed, 
the  most  extraordinary  objects,  such  as  a present,  a 
drum,  stones,  plants,  were  raised  to  the  artificial 
rank  of  deities.  In  accordance  with  the  same  system, 
we  find  that  the  authors  of  the  Br&hmanas  had  so 
completely  broken  with  the  past,  that,  forgetful  of 
the  poetical  character  of  the  hymns,  and  the  yearning 
of  the  poets  after  the  unknown  god,  they  exalted  the 
interrogative  pronoun  itself  into  a deity,  and  acknow- 
ledged a god  Ka  or  Who  ? In  the  T ai ttiriya-san h i t A, 1 
(i.  7.  6.  6.),  in  the  Kaushitaki-brahmana  (xxiv.  4.), 
in  the  T&ndya-br&hmana  (xv.  10.),  and  in  the  Sata- 
patha-brahmana,  whenever  interrogative  verses  occur, 
the  author  states,  that  Ka  is  Prajapati,  or  the  Lord 
of  Creatures  (Prajflpatir  vai  Kah).  Nor  did  they 
stop  here.  Some  of  the  hymns  in  which  the  inter- 

1 See  Bohtlingk  and  Roth's  Dictionary,  s.  v. 
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rogative  pronoun  occurred  were  called  Kadvat,  i.  e. 
having  had  or  quid.  But  soon  a new  adjective  was 
formed,  and  not  only  the  hymns,  but  the  sacrifice 
also,  offered  to  the  god,  were  called  Kaya,  or  who-ish. 
This  word,  which  is  not  to  be  identified  with  the 
Latin  cujus,  cuja,  cujum,  but  is  merely  the  artificial 
product  of  an  effete  mind,  is  found  in  the  Taittiriya- 
sanhitA  (i.  8.  3.  1.),  and  in  the  V ajasaneyi-sanhitA 
(xxiv.  15.).  At  the  time  of  PAnini  this  word  had 
acquired  such  legitimacy  as  to  call  for  a separate  rule 
explaining  its  formation  (PAn.  iv.  2.  25.).  The  Com- 
mentator here  explains  Ka  by  Brahman.  After  this, 
we  can  hardly  wonder  that  in  the  later  Sanskrit  lite- 
rature of  the  PurAnas,  Ka  appears  as  a recognised 
god,  as  the  supreme  god,  with  a genealogy  of  his 
own,  perhaps  even  with  a wife  ; and  that  in  the  laws 
of  Manu,  one  of  the  recognised  forms  of  marriage, 
generally  known  by  the  name  of  the  Prajapati-mar- 
riage,  occurs  under  the  monstrous  title  of  KAya. 

What  is  more  natural  than  that  the  sun  should  be 
called  in  the  hymns,  golden-handed  ? The  Brahmana, 
however,  affected  with  a kind  of  voluntary  blindness, 
must  needs  explain  this  simple  epithet  by  a story  of 
the  sun  having  lost  his  hand,  and  having  received 
instead  a hand  made  of  gold. 

It  would  be  useless  to  multiply  these  instances,  as 
every  page  of  the  BrAhmanas  contains  the  clearest 
proof  that  the  spirit  of  the  ancient  Vedic  poetry,  and 
the  purport  of  the  original  Vedic  sacrifices,  were 
both  beyond  the  comprehension  of  the  authors  of  the 
BrAhmanas.  But  although  we  thus  perceive  the  "wide 
chasm  between  the  Brahmana  period  and  that  period 
by  which  it  is  preceded,  we  have  still  to  answer  the 
question  whether  any  probable  limits  can  be  assigned 
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to  the  duration  of  this  literary  period.  The  Brkh- 
msnas  are  not  the  work  of  a few  individuals.  By 
whomsoever  they  were  brought  into  that  form  in 
which  we  now  possess  them,  no  one  can  claim  the 
sole  authorship  of  the  dogmas  which  are  incorpor- 
ated in  each  Bnihmana.  The  Br&hmanas  represent  a 
complete  period  during  which  the  whole  stream  of 
thought  flowed  in  one  channel,  and  took,  at  least  in 
that  class  which  alone  sustained  intellectual  activity, 
the  form  of  prose  never  before  applied  to  literary 
productions.  There  are  old  and  new  Brahmanas, 
but  the  most  modem  hardly  differ  in  style  and  lan- 
guage from  the  most  ancient.  The  old  Br&hmanas 
passed  through  several  changes,  represented  by  the 
Br&hmana-64kh£Ls,  and  even  the  most  modern  were 
not  exempt  from  these  modifications.  Considering, 
therefore,  that  the  Br&hmana  period  must  com- 
prehend the  first  establishment  of  the  threefold 
ceremonial,  the  composition  of  separate  Br&htnanas, 
the  formation  of  Br&hmana-charanas,  and  the  schism 
between  old  and  new  Charanas,  and  their  various 
collections,  it  would  seem  impossible  to  bring  the 
whole  within  a shorter  space  than  200  years.  Of 
course  this  is  merely  conjectural ; but  it  would  re- 
quire a greater  stretch  of  imagination  to  account  for 
the  production  in  a smaller  number  of  years  of  that 
mass  of  Br&hmanic  literature  which  still  exists,  or  is 
known  to  have  existed.  Were  we  to  follow  the  tradi- 
tions of  the  Br&hmanas  themselves,  we  should  have 
much  less  difficulty  in  accounting  for  the  great  variety 
of  authors  quoted,  and  of  opinions  stated  in  the  Br&h- 
manas.  They  contain  lists  of  teachers  through  whom 
the  Brahmanas  were  handed  down,  which  would 
extend  the  limits  of  this  age  to  a very  considerable 
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degree.  The  Chhandogas  have  assigned  a separate 
Br&hmana  to  the  list  of  their  teachers,  viz.  the  Yanfea- 
brahmana,  a work  the  existence  of  which  ought  not  to 
have  been  called  into  question,  as  a cony  of  it  existed 
in  the  Bodleian  Library.1  In  the  Satapatha-br&h- 
mana  these  lists  are  repeated  at  the  end  of  various 
sections.  There  seems  to  be  no  imaginable  object  in 
inventing  these  long  lists,  as  in  the  eyes  of  the 
Brahmans  they  would  have  been  much  too  short  for 
the  extravagant  antiquity  assigned  to  their  sacred 
books.  With  the  exception  of  the  highest  links  in 
each  chain  of  teachers,  the  lists  have  an  appearance 
of  authenticity  rarely  to  be  met  with  in  Indian  com- 
positions. The  number  of  teachers  in  the  Yan6a- 
brfthmana  amounts  to  53,  the  last  of  them,  Kasyapa, 
the  father,  having  received  the  tradition  from  Agni, 
or  the  god  of  fire.  From  Agni  the  tradition  is 
further  traced  to  Indra,  Yayu  (wind),  Mrityu 
(death),  Prajtlpati  (the  Lord  of  Creation),  and  lastly 
to  Brahman,  the  Self-existing.  From  Ka&yapa,  down 
to  R&dha  Gautama,  his  26th  successor,  the  line  of 
teachers  seems  to  have  been  undivided.  R&dha 
Gautama  had  two  pupils,  who  apparently  became  the 
founders  of  different  schools.  One  is  called  An6u 
Dliananjayya,  who  received  instruction  from  R&dha 
Gautama  and  Ara&v&sya  S&ndily&yana ; the  other, 
Gobhila,  had  no  teacher  besides  R&dha.  The  suc- 
cessors of  Gobhila  are  eleven  in  number,  while  those 
of  Ansu  Dhananjayya  are  twenty-five. 

In  the  Satupatha-brfihmana  we  find  four  Yansas. 


1 Prof.  Weber’s  recent  edition  of  this  tract,  is  the  best  amende 
he  could  have  made  for  his  former  scepticism  with  regard  to  the 
existence  of  this  and  other  Brahuianas  of  the  Suma-veda. 


Digitized  by  Google 


BRAI1MANIC  TEACHERS. 


437 


The  most  important  of  them  stands  at  the  end  of  the 
whole  work,  and  consists  of  fifty-five  names  ; the  last 
of  the  human  teachers  being  again  Kasyapa,  who 
here  i3  supposed  to  have  received  his  revelation  from 
Vach,  the  goddess  of  speech.  She  received  it  through. 
Ambhini  from  Aditya,  the  sun.  Among  the  succes- 
sors of  Kasyapa  we  mark  the  10th,  Y aj  navalkya,  the 
pupil  of  Uddalaka  and  the  teacher  of  Asuri ; and 
the  15th,  SAnjiviputra.  SAnjiviputra  seems  to  have 
united  two  lines  of  teachers ; he  was  the  pupil  of 
Karsakeyiputra,  and,  according  to  the  Vanisa  of  the 
10th  book,  he  was  likewise  the  pupil  of  MAndfikAyani, 
the  9th  successor  of  Tura  KAvasheya,  who  is  fabled 
to  have  received  his  revelation,  not  through  the  agency 
of  VAch,  Ambhini,  and  Aditya,  but  direct  from  PrajA- 
pati  and  the  self-existing  Brahman.  There  are  two 
other  Vansas,  one  at  the  end  of  the  MadhukAnda,  the 
other  at  the  end  of  the  YAjnavalkiya-kAnda.  Both  are, 
in  reality,  varieties  of  one  and  the  same  Vansa,  their 
differences  arising  from  the  confusion  caused  by  the 
recurrence  of  similar  names.  That  of  the  Madhu- 
kAnda consists  of  sixty  names,  only  forty-five  or 
forty-six  of  which  have  an  historical  appearance. 
The  principal  divine  teachers  after  Brahman,  the 
Self-existing,  are  Parameshthin  (PrajApati?),  Mrityu 
(death),  Dadhyach,  Atharvana,  and  the  two  A&vins. 

At  the  end  of  the  Khila-kAnda  a fifth  list  is  found, 
not  a Van&a,  but  a list  of  teachers  who  handed  down 
the  Yansa.  This  seems  to  be  ascribed  to  UddAlaka 
Aruneya,  the  teacher  of  Yajnavalkya,  as  its  original 
author. 
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Lists  of  Teachers  from  the  Satapatha-Brahmana. 


Madhukanda 

1.  SaurpanAyya. 

2.  Gautama. 

3.  VAtsya. 

4.  VAtsya  and  PArAsarya. 

5.  SAnkritya  and  BhA- 

radvAja. 

6.  AudavAhi  and  San- 

dilya. 

7.  YaijavApa  and  Gau- 

tama. 

8.  VaijavApAyana  and 

Vaishtapureya. 

9.  SAndilya  and  Rauhi- 

nAyana. 

10.  Saunaka  and  Atreya, 

and  Raibhya. 

11.  PautimAshyAyanaand 

KaundinyAyana. 

12.  Kaundinya. 

13.  Kaundinya. 

14.  Kaundinya  and  Ag- 

nivesya. 

15.  Saitava. 

16.  PArasarya. 

17.  JAtukarnya. 


Yajnavalkiya-kanda. 

The  same  as  in  the  Ma- 
dhukAnda. 


JaivantAyana  instead  of 
Atreya. 

The  same  as  in  the  Ma- 
dhukAnda. 

Kaundinyau. 

AurnavAbhAh. 

Kaundinya. 

Kaundinya. 

Kaundinya  and  Agni- 
vesya. 

Saitava.  • 

The  same  as  in  the  Ma- 
dhukanda. 


1 When  there  are  two  teachers,  it  is  always  the  second  through 
whom  the  tradition  was  carried  on,  except  in  No.  28.  where  there 
lias  evidently  been  a great  confusion. 
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Madhukanda.  Yajnavalkiya-kanda. 

18.  Bhftradv&ja. 

19.  Bk&radv&ja  and  Asu- 

r&yana  and  Gauta- 
ma. 

20.  Bhkradv&ja. 

21.  Yaijavapayana.  Val&kkkau£ika. 

22.  KauSik&yani.  Kksh&yana. 

23.  Ghritakausika.  Saukar&yana. 

24.  P&r&Sary&yana. 

25.  Pt\r&6arya. 

26.  J&tukarnya. 

27.  Bh&radv&ja. 

28.  Bhftradv&ja  and  Asu- 

r&yana,  and  Yaska 

29.  Traivani.  Traivani. 

30.  Aupajandhani.  Aupajandhani.1 

31.  Asuri.  Asuri. 

32.  Bh&radv&ja. 

33.  Atreya. 

34.  Mknti. 

35.  Gautama. 

36.  Gautama. 

37.  V&tsya. 

1 The  Yajnavalkiya-kanda  inserts  here : Saynkayana. 

Kausikayani  (22). 
Ghritakau&ika  (23). 
Paraaaryayana  (24). 
Paraaurya  (25). 

Jatukarnya  (26). 
Bharadvaja  (27). 
Bharadvaja  and 
Aaurayana  and  Yaska  (28). 
Traivani  (29). 
Aupajandhani  (30). 
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Madhukanda. 

38.  Sflndilya. 

39.  Kaisorya  K&pya. 

40.  Kum&rah&rita. 

41.  G&lava. 

42.  Vidarbhikaundinya. 

43.  Vatsanap&t  Bftbhrava. 

44.  I'athas  Saubhara. 

45.  Ay&sya  Angirasa. 

46.  Abhfiti  Tvftshtra. 

47.  ViSvarOpa  Tv&shtra. 

48.  The  two  ASvins. 

49.  Dadhyach  Atharvana. 

50.  Atharvan  Daiva. 

51.  Mrityu  Pradhvansana. 

52.  Pradhvansana. 

53.  Ekarshi. 

54.  Yiprajitti. 

55.  Vyashti. 

56.  San&ru. 

57.  San&tana. 

58.  Sanaga. 

59.  Pararaeshthin. 

60.  Brahman  Svayambhu. 

Last  Book. 

1.  Bh&radvaji-putra. 

2.  V&tsim&ndavi-putra. 

3.  Par&fiari-putra. 

4.  G&rgi-putra. 

5.  P&ra£ari-kaundini-putra. 

6.  G&rgi-putra. 

7.  G&rgi-putra. 

8.  B&deyi-putra. 


LISTS  OF  TEACHERS. 


441 


9.  Maushiki-putra. 

10.  H&rikarni-putra. 

11.  Bharadv&ji-putra. 

12.  Paingi-putra. 

13.  Saunaki-putra. 

1 4.  Kfiiy apivfi.lak}4m&thari-putra. 

15.  Kautsi-putra. 

16.  Baudhi-putra. 

17.  S&lank&yam-putra. 

18.  Yarshagam-putra. 

19.  Gautami-putra. 

20.  Atreyi-putra. 

21.  Gautami-putra. 

22.  Yatsi-putra. 

23.  Bh&radvftji-putra. 

24.  P&r&6ari-putra. 

25.  V&rk&runi-putra. 

26.  Artabh&gi-putra. 

27.  Saungi-putra. 

28.  S&nkriti-putra. 

29.  Alambi-putra. 

30.  Alamb&yani-putra. 

31.  J&yanti-putra. 

32.  M&nd&k&yani-putra. 

33.  M&nd&ki-putra. 

34.  Sandili-putra. 

35.  R&thitari-putra. 

36.  Kraunchiki-putrau. 

37.  Vaidabhriti-putra. 

38.  Bh&luki-putra. 

39.  Pr&chinayogi-putra. 

40.  Sdnjivi-putra. 

41.  K&rsakeyi-putra. 

42.  PrMni-putra  Asurivasin. 


Xth  Book. 
Sdnjivi-putra. 
M&ndtlk&yani. 
M andavya. 
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43.  A&urftyana.  Kautsa. 

44.  Asuri.  Mahitthi. 

45.  Y&jnavalkya.(  V&ja-  V&makaksh&yana. 
saneya  Y&j  naval  kya,  Kh.) 

46.  Udd&laka.  (Uddsl-  V&tsya. 
laka  Aruneya,  Kh.) 

47.  Aruna.  Sdndilya. 

48.  Upave&i.  Kusri. 

49.  Kusri.  Yajnavachas  R&jastambiY 

y&na. 

50.  Vfijasravas.  Tura  Kdvasheya.1 

51.  Jihv&vat  Bfldhyoga.  Prajtlpati. 

52.  Asita  V&rshagana.  Brahman  Svayambhu. 

53.  Harita  Ka6yapa. 

54.  Silpa  Ka&yapa. 

55.  KasyapaNaidhruvi. 

56.  V&ch. 

57.  Ambhini. 

58.  Aditya. 

Khila-kdnda. 

Satyakama  Jab  A,  la. 

Janaki  Ayasthdna. 

ChMa  Bhagavitti. 

Madhuka  Paingya. 

VAjasaneya  Yajnavalkya. 

Uddalaka  Aruneya. 

Varna  of  the  S&ma-veda. 

1.  Sarvadatta  Gargya. 

2.  RudrabhUti  DrahyAyani. 

3.  Tr&ta  Aishumata. 

' The  priest  of  Janamejayn  Parikshita,  at  his  Abhisheka  sacri- 
fice, is  called  Tura  Kavasheya  in  the  Ait.-br.  viii.  21. 
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4.  Nigada  PArnavalki. 

5.  Girisarman  KAntheviddhi. 

6.  Brahmavriddhi  ChhandogamAhaki. 

7.  Mitravarchas  SthairakAyana. 

8.  Supratita  Aulundya. 

9.  Brihaspatigupta  SAyasthi. 

10.  Bhavatrata  SAyasthi. 

11.  Kustuka  Sarkaraksha. 

12.  Sravanadatta  Kauhala. 

13.  Susarada  Salankayana. 

14.  tJrjayat  Aupamanyava. 

15.  Bkanuinat  Aupa-  AryamabhAti  KAlabava. 
manyava. 

16.  Anandaja  ChAndha-  Bhadra&arma  IvauAika. 
nayana. 

17.  SAmba  SarkarA-  Pushyayasas  Audavraji. 
ksha,  and  KAmboja  Aupa- 
manyava. 

18.  MadragSra  SaungA-  Sankara  Gautama, 
yani. 

19.  SAti  Aushtrakshi.  AryamarAdha  Gobhila  and 

PAshamitra  Gobhila. 

20.  Suaravas  VArsha-  AAvamitra  Gobhila. 
ganya. 

21.  PrAtarahna  Kauhala.  Varunamitra  Gobhila. 

22.  Ketu  VAjya.  MAlamitra  Gobhila. 

23.  MitravindaKauhala.Yatsamitra  Gobhila. 

24.  Sunitha  KApatAva.  Gaulgulaviputra  Gobhila. 

25.  Sutemanas  SAndi-  Brihadvasu  Gobhila  (pitA). 
lyayana. 

26.  An&u  DhA.nanj5.yya.  Gobhila. 

v / 

27.  AmAvAsya  SandilyAyana  and  RAdha  Gautama. 

28.  GAtri  Gautama. 
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29.  Samvargajit  Lftmakftyana. 

30.  S&kad&sa  Bh&dit&yana. 

31.  Vichakshana  T&ndya. 

32.  Gardabhiinukha  Sand  ily&y  ana. 

33.  UdaraSandilya  (the  father). 

34.  Atidhanvan  Saunaka  and  Mafcika  G&rgya. 

35.  Sthiraka  Gftrgya  (the  father). 

36.  V&sishtha  Chaikit&neya. 

37.  V&sishtha  Araihanya  (a  prince). 

38.  Sumantra  B&bhrava  Gautama. 

39.  Sftsha  V&hneya  Bh&radv&ja. 

40.  Artlla  Darteya  Saunaka. 

41.  Driti  Aindrota  Saunaka  (the  father). 

42.  Indrota  Saunaka  (the  father).1 

43.  Vrisha&ushna  V&t&vata. 

44.  Nikothaka  Bh&yajatya. 

45.  Pratithi  Devataratha. 

46.  Devataras  S&vas&yana  (the  father). 

47.  Savas  (the  father). 

48.  Agnibhh  Kasyapa. 

49.  Indrabhh  KMyapa. 

50.  Mitrabhh  KMyapa. 

51.  Vibhandaka  Kasyapa  (the  father). 

52.  Rishya&ringa  KAsyapa  (the  father). 

53.  KaSyapa  (the  father). 

54.  Agni  (fire). 

55.  Indra. 

56.  V&yu  (wind). 

57.  Mrityu  (death). 

58.  Praj&pati  (Lord  of  Creation). 

59.  Brahman  Svayambhu. 

1 The  priest  of  Janamejaya  Parikshita,  at  his  Horse  sacrifice,  is 
called  Indrota  (Daivupa)  Saunaka  in  the  Satapatha,  xiii.  5.  4.  1., 
and  in  the  Mahabh.  xii.  5595.  seq.  Cf.  Weber,  Ind.  Stud.  i.  pp. 
203.  483. 
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It  would  be  difficult  to  tell  how  these  long  strings 
of  names  are  to  be  accounted  for,  whatever  system  of 
chronology  we  adopt.  If  we  were  in  possession  of  the 
Van&as  of  the  Bahvrichas  and  the  ancient  Adhvar- 
yus,  we  might  perhaps  see  more  clearly.  But  it  is 
important  to  observe  that  these  two,  which  are  deci- 
dedly the  two  most  ancient  Vedas,  seem  to  have  had 
no  Vansas  at  all.  However  this  may  be  explained 
hereafter,  certain  it  is,  — and  these  long  lists  of  names 
teach  at  least  this  one  thing, — that  the  Brahmans  them- 
selves looked  upon  the  Br&hmana  period  as  a long- 
continued  succession  of  teachers,  reaching  from  the 
time  when  these  lists  were  made  and  recited  to  the 
most  distant  antiquity,  back  to  the  very  dynasties  of 
their  gods.  If,  therefore,  we  limit  the  age  of  the 
Br&hmanas  to  the  two  centuries  from  600  to  800  B.c., 
it  is  more  likely  that  hereafter  these  limits  will  have 
to  be  extended  than  that  they  will  prove  too  wide. 

There  is  one  work  which  ought  to  be  mentioned 
before  we  leave  the  Br&hmana  period,  the  Gopatha- 
brahmana.  It  is  the  Brahmana  of  the  Brahma-veda, 
the  Veda  of  the  Atharv&ngiras’  or  Bhrigu-Angiras’. 
This  Veda  does  not  properly  belong  to  the  sacred 
literature  of  the  Brahmans,  and  though  in  later  times 
it  obtained  the  title  of  the  fourth  Veda,  there  was 
originally  a broad  distinction  between  the  magic 
formulas  of  the  Atharv&rigiras’  and  the  hymns  of 
the  Bahvrichas,  the  Chhandogas,  and  the  Adhvaryus. 
Madhusftdana  states  the  case  simply  and  clearly. 
“The  Veda,”  he  says,  “is  divided  into  Rich,  Yajush 
and  S&man  for  the  purpose  of  carrying  out  the  sacri- 
fice under  its  three  different  forms.  The  duties  of  the 
Hotri  priests  are  performed  with  the  Rig-veda,  those 
of  the  Adhvaryu  priests  with  the  Yajur-veda,  those 
of  the  Udgat  ri  priests  with  the  Saina-vcda.  The  duties 
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of  the  Brahman  and  the  sacrificer  are  contained  in  all 
the  three.  The  Atharva-veda,  on  the  contrary,  is  totally 
different.  It  is  not  used  for  the  sacrifice,  but  only 
teaches  how  too  appease,  to  bless,  to  curse,  &c.”  But 
although  the  hymns  of  the  Atharvans  were  not  from  the 
first  looked  upon  as  part  of  the  sacred  literature  of  the 
Brahmans,  the  Br&hmana  of  the  Atharvans  belongs 
clearly  to  the  same  literary  period  which  saw  the  rise 
of  the  other  Brtihmanas  ; and  though  it  does  not  share 
the  same  authority  as  the  Br&hmanas  of  the  three 
great  Vedas,  it  is  written  in  the  same  language,  and 
breathes  the  same  spirit.  The  MSS.  of  this  work  are 
extremely  scarce,  and  the  copy  which  I use  (E.  I.  H. 
2142)  is  hardly  legible.  The  remarks,  therefore, 
which  I have  to  offer  on  this  work  will  necessarily  be 
scanty  and  incomplete. 

The  original  division  of  the  Veda,  and  of  the  Vedic 
ceremonial,  was,  as  we  have  seen,  a threefold  division. 
The  Brahmans  speak  either  of  one  Veda  or  of  three  ; of 
one  officiating  priest,  or  of  three.  “ Trayi  vidjA,”  the 
threefold  knowledge,  is  constantly  used  in  the  BiAh- 
manas 1 with  reference  to  their  sacred  literature.  This, 
however,  proves  by  no  means  that  at  the  time  when  the 
Brfthmanas  were  composed  the  songs  of  the  Atharv&n- 
giras’  did  not  yet  exist.  It  only  shows  that  originally 
they  formed  no  part  of  the  sacred  literature  of  the  Brah- 
mans. In  some  of  the  Brfthmanas,  the  Atharv&ngiras’ 
arc  mentioned.  The  passage  translated  before  (p.  38.) 
shows  that  at  the  time  when  the  £>atapatha-br&hmana 
was  composed  the  songs  of  the  Atharvilngiras’  were  not 
only  known,  but  had  been  collected,  and  had  actually 
obtained  the  title  of  Veda.  Their  original  title  was  the 
Atharvangiras’  or  the  Bhrigvangiras’,  or  the  Atharvans, 


1 Nirukta-parisislita,  i.  10. 
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and  these  very  titles  show  that  songs  which  could  be 
quoted  in  such  a manner1,  must  have  been  of  ancient 
date,  and  must  have  had  a long  life  in  the  oral  tradition 
of  India.  Their  proper  position  with  reference  to  the 
other  Vedas  is  well  marked  in  a passage  of  the  Tait- 
tiriyftranyaka  (viii.  3.),  where  the  Yajush  is  called 
the  head,  the  Rich  the  right,  the  S&man  the  other 
side,  the  Ade6a  (the  Upanishad)  the  vital  breath,  and 
the  Atharv&ngiras’  the  tail. 

The  songs  known  under  the  name  of  the  Atharv&n- 
giras’  formed  probably  an  additional  part  of  the  sacri- 
fice from  a very  early  time.  They  were  chiefly  in- 
tended to  counteract  the  influence  of  any  untoward 
event  that  might  happen  during  the  sacrifice.  They 
also  contained  imprecations  and  blessings,  and  various 
formulas,  such  as  popular  superstition  would  be  sure 
to  sanction  at  all  times  and  in  all  countries.  If  once 
sanctioned,  however,  these  magic  verses  would  soon 
grow  in  importance,  nay,  the  knowledge  of  all  the  other 
Vedas  would  necessarily  become  useless  without  the 
power  of  remedying  accidents,  such  as  could  hardly  be 
avoided  in  so  complicated  a ceremonial  as  that  of  the 
Brahmans.  As  that  power  was  believed  to  reside  in 
the  songs  of  the  Atharv&ngiras’,  a knowledge  of  these 
songs  became  necessarily  an  essential  part  of  the 
theological  learning  of  ancient  India. 

According  to  the  original  distribution  of  the  sacri- 
ficial offices  among  the  four  classes  of  priests,  the 
supervision  of  the  whole  sacrifice,  and  the  remedying  of 
any  mistake  that  might  have  happened  belonged  to  the 
Brahman.  He  had  to  knowthe  three  Vedas,  to  followin 
his  mind  the  whole  sacrifice,  and  to  advise  the  other 
' priests  on  all  doubtful  points.2  If  it  was  the  office 

1 See  page  362.  * Sayana’a  Introduction  to  the  Rig-veda,  p.3.1.3. 
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of  the  Brahman  to  remedy  mistakes  in  the  perform- 
ance of  the  sacrifice,  and  if,  for  that  purpose,  the 
formulas  of  the  Atharv&ngiras’  were  considered  of 
special  efficacy,  it  follows  that  it  was  chiefly  the 
Brahman  who  had  to  acquire  a knowledge  of  these 
formulas.  Now  the  office  of  the  Brahman  was  con- 
tested by  the  other  classes  of  priests.  The  Bahvrichas 
maintain  that  the  office  of  Brahman  should  be  held 
by  a Bahvricha  (Hotri),  the  Adhvaryus  maintain 
that  it  belongs  to  one  of  their  own  body,  and  the 
Chhandogas  also  preferred  similar  claims.  It  was 
evidently  the  most  important  office,  and  in  many  in- 
stances, though  not  always,  it  was  held  by  the  Puro- 
hita,  the  hereditary  family  priest.  Certain  families 
also  claimed  a peculiar  fitness  for  the  office  of  Brah- 
man, such  as  the  Vasishthas  and  Vi&v&mitras.  (See 
p.  92.) 

Because  a knowledge  of  the  songs  of  the  Atharv&n- 
giras’  was  most  important  to  the  Brahman  orPurohita1, 
these  songs  themselves,  when  once  admitted  to  the 
rank  of  a Veda,  were  called  the  Veda  of  the  Brahman, 
or  the  Brahma-veda.  In  the  Gopatha-brtihmana  the 
title  of  Brahma-veda  does  not  occur.2  But  the  songs 
of  the  Atharv&ngiras’  are  mentioned  there.  They  are 
called  both  Atliarvana-veda  (i.  5.),  and  Angirasa- 
veda  (i.  8.),  and  they  are  repeatedly  represented  as 
the  proper  Veda  for  the  Brahman.  Thus  \^e  read 
(iii.  1.):  “ Let  a man  elect  a Hotri  who  knows  the 
Rich,  an  Adhvaryu  who  knows  the  Yajush,  an 
Udgatri  who  knows  the  Sfiman,  a Brahman  who 
knows  the  Atharv&ngiras’.”  It  seems  in  fact  the 
principal  object  of  the  Gopatha  to  show  the  necessity 

1 Yajnavalkya’s  Law-book,  i.  312. 

s Sec,  boweven  1.  22. 
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of  four  Vedas.  A carriage,  we  are  told,  does  not 
proceed  with  less  than  four  Wheels,  an  animal  does 
not  walk  with  less  than  four  feet,  nor  will  the  sacrifice 
be  perfect  with  less1  than  four  Vedas.1  But  although 

a knowledge  of  the  fourth  Veda  is  thus  represented 
as  essential  to  the  Brahman,  it  is  never  maintained, 
that  such  a knowledge  would  be  sufficient  by  itself 
to  enable  a person  to  perform  the  offices  of  a Brah- 
man. Like  the  Chhandogas  (Rv.  Bh.  vol.  i.  page  3.), 
the  Atharvanikas  also  declare  that  the  whole  sacrifice 
is  performed  twice,  once  in  words,  and  once  in 
thought.  It  is  performed  in  words  by  the  Hotri, 
Udg&tri,  and  Adhvaryu  separately ; it  is  performed 
in  thought  by  the  Brahman  alone  (Gop.  Br.  vol.  iii.  2.). 
The  Brahman,  therefore,  had  to  know  all  the  three 
Vedas  and  in  addition  the  formulas  of  the  Athar- 
v&ngiras’.  It  is  a common  mistake  in  later  writers  to 
place  the  Atharva-veda  coordinate  with  the  other 
Vedas,  and  to  represent  it  as  the  Veda  of  the  Brah- 
man. The  Gopatha-br&hinana  raises  no  such  claims. 
When  it  describes  the  type  of  the  sacrifice,  it  says  : 
Agni  (fire)  was  the  Hotri, 

Vtiyu  (wind)  the  Adhvaryu, 

Sfirya  (sun)  the  Udgatri, 

Chandramas  (moon)  the  Brahman, 

Parjunya  (rain)  the  Sadasyn, 

Oshadhi  and  Vanaspati  (shrubs  and  trees)  the 
Chamas&d  h v ary  u s, 


1 At  the  end  of  the  fifth  Prap&tlmka  we  read  : 

vff*rg  11 
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The  Visvc  Devas  were  the  Hotrakas, 

The  Atharv&ngiras*,  the  Goptris  or  protectors. 

In  another  place  (v.  24.)  the  persons  engaged  in 
the  sacrifice  are  enumerated  as  follows : 

Hotri,  Maitrftvaruna,  Achh&v&ka,  Gravastut  (Rig- 
veda),  1 — 4. 

Adhvaryu,  PratiprasthAtri,  Neshtri,  Unnetri 
( Yajur-veda),  5 — 8. 

UdgAtri,  Prastotri,  Subrahmanya,  Pratihartri 
(SAma-veda),  9 — 12. 

Brahman,  BrAhmanAchhansin,  Potri,  Agnidhra 
( AtharvAngiras’),  13 — 16. 

Sadasya,  17. 

Patni  dikshitA  (the  wife),  18. 

Samitri  (the  immolator),  19. 

Grihapati  (the  lord),  20. 

Angiras,  21. 

Here  we  see  that  besides  the  four  Brahman-priests 
to  whom  a knowledge  of  the  AtharvAngiras’  is  recom- 
mended, there  were  other  priests  who.  are  called 
Goptris,  i.  e.  protectors  or  Angiras’,  and  whose  special 
office  it  was  to  protect  the  sacrifice  by  means  of  the 
magical  formulas  of  the  Atharvangiras’,  against  the 
effects  of  any  accidents  that  might  have  happened. 
Such  was  the  original  office  of  the  Atharvans  at  the 
Yedic  sacrifices,  and  a large  portion  of  the  Gopatha- 
br&hmana  (i.  13.;  i.  22.)  is  taken  up  with  what  is 
called  the  Virishta,  the  lTna,  the  Y&tay&ma,  or  what- 
ever else  the  defects  in  a sacrifice  are  (filled,  which 
must  be  made  good  (sandhana)  by  certain  hymns, 
verses,  formulas,  or  exclamations.  There  are  long 
discussions  on  the  proper  way  of  pronouncing  these 
salutary  formulas,  on  their  hidden  meaning,  and  their 
miraculous  power.  The  syllable  Om,  the  so-called 
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Vy&hritis,  and  other  strange  sounds  are  recommended 
for  various  purposes,  and  works  such  as  the  Sarpa- 
veda,  Pis&cha-vedu,  Asura-veda,  Itih&sa-veda,  Pur&pa- 
veda,  are  referred  to  as  authorities  (i.  10.). 

Although,  however,  the  Gopatha-brahmana  is  more 
explicit  on  the  chapter  of  accidents  than  the  Br&h- 
manas’of  the  other  Vedas,  the  subject  itself  is  by  no 
means  peculiar  to  it.  The  question  of  expiation  or 
penance  (pr&ya&chitta)  is  fully  discussed  in  the  other 
Vedas,  and  remedies  are  suggested  for  all  kinds  of 
mishaps.  The  ceremonial  in  general  is  discussed  in 
the  Gopatha  in  the  same  manner  as  in  the  other 
Br&hmanas.  There  is,  in  fact,  very  little,  if  any,  dif- 
ference between  the  Gopatha  and  the  other  Br&h- 
manas,  and  it  is  not  easy  to  discover  any  traces  of  its 
more  recent  origin.  It  begins  with  a theory  of  the 
creation  of  the  world,  such  as  we  find  in  many  places 
of  the  other  Brkhmanas.  There  is  nothing  remark- 
able in  it  except  one  idea,  which  I do  not  remember 
to  have  seen  elsewhere.  Brahman  (neuter),  the  self- 
existing,  burns  with  a desire  to  create,  and  by  means 
of  his  heat,  sweat  is  produced  from  his  forehead,  and 
from  all  the  pores  of  his  body.  These  streams  of 
sweat  are  changed  into  water.  In  the  water  Brahman 
perceives  his  own  shadow,  and  falls  in  love  with  it. 
This,  however,  is  only  one  phase  in  the  progress  of 
creation,  which  is  ultimately  to  lead  to  the  birth  of 
Bhrigu  and  Atharvan.  Atharvan  is  represented  as 
the  real  Prajapati,  or  Lord  of  Creation.  From  him 
twenty  classes  of  poets,  the  same  as  those  mentioned 
in  the  Anukramani,  are  produced,  and  their  poems 
are  said  to  have  formed  the  Atharvana-veda. 

Then  follows  a new  series  of  creation.  Brahman 
creates  the  earth  from  his  feet,  the  sky  from  his 
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belly,  heaven,  from  his  skull.  He  then  creates  three 
gods:  Agni  (fire)  for  the  earth,  V&yu  (wind),  for  the 
sky,  and  Aditya  (sun)  for  the  heaven.  Lastly,  he 
creates  the  three  Yedas : the  Rig-veda  proceeds  from 
Agni,  the  Yajur-veda  from  Yftyu,  the  Sama-veda  from 
Aditya.  The  three  Vy&hritis  also,  or  sacred  sylla- 
bles ( bhuh , bliuvah , svar ),  are  called  into  existence. 
It  is  important  to  remark,  that  nothing  is  here  said  of 
the  fourth  Veda ; its  origin  is  described  separately, 
and  its  second  name,  Angirasa,  is  explained  in  detail. 
We  look  in  vain  for  any  traces  of  more  modern  ideas 
in  the  Gopatha-brfihmana,  till  we  come  to  the  end  of 
the  fifth  Prap&thaka.  This  is  the  last  Prap&thaka  of 
the  Gopntha-brahmana,  properly  so  called.  The  text 
is  very  corrupt,  but  it  seems  to  contain  an  admission 
that,  besides  the  twenty-one  sacrifices  which  are  ac- 
knowledged in  all  the  Vedic  writings,  the  Angiras’ 
had  some  new  sacrifices  of  their  own.1  That  the  Go- 
patha-brAhmana  was  composed  after  the  schism  of  the 
Charakas  and  Vajasaneyins,  and  after  the  completion 
of  the  VAjasaneyi-sanhitft,  may  be  gathered  from 
the  fact  that  where  the  first  lines  of  the  other 
Yedas  are  quoted  in  the  Gopatlm,  the  first  line  of  the 

1 **  wt:  ^ qr^rsTt  ’#r?hiT:  ttIN- 

f*nrf?r:  i ^ *tstt  ^ *rr^wT  (?) 

$ Tf  ^rr:  It  And  again  ^TTSf 

^TsTT  ^ 5J?RT  *T  f% 

^RTT^JTII  fafrgq 

'*rT  ^tH:  *T?t7Tt  SWniflfuT^t 

’g  m *rfa:ii 
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Yajur-veda  is  taken  from  the  V&jasaneyins,  and  not 
from  the  Taittiriyas. 

The  five  Prap&thakas  which  we  have  hitherto  dis- 
cussed, form  only  the  first  part  of  the  Gopatha-br&h- 
mana.  There  is  a second  part,  called  the  Uttara- 
brahmana,  which  consists  of  more  than  five  Prap&- 
thakas.  It  is  impossible  to  fix  their  exact  numbers, 
as  the  MS.  breaks  off  in  the  middle  of  the  sixth 
book.  It  is  likewise  reckoned  as  belonging  to  the 
Atharva-veda,  and  quoted  by  the  name  of  Gopatha. 
In  this  second  part  we  meet  repeatedly  with  long 
passages  which  are  taken  from  other  Brahmanas. 
Sometimes  they  coincide  literally,  sometimes  the  dif- 
ferences are  no  greater  than  what  we  find  in  different 
Sftkh&s  of  the  same  Brahmana.  Thus  the  legend  of 
the  sacrifice  running  away  from  the  gods,  which  is 
told  in  the  Aitareya-br&hmana,  i.  18,  is  repeated 
in  the  Uttara- br&hmana,  ii.  6.  The  story  of  Va- 
sishtha receiving  a special  revelation  from  Indra 
which  is  told  in  the  Taittiriyaka1 2  (iii.  5.  2.)  is  repeated 
in  the  Uttara-br&hmana  (ii.  13.).  And  here  a dif- 
ference occurs  which  is  characteristic.  The  Taittiri- 
yas relate  that  owing  to  this  special  revelation  which 
Vasishtha  had  received  from  Indra,  the  Vasishthas  had 
always  acted  as  Purohitas.  So  far  both  the  Taittiriyas 
and  the  Atharvans  agree.  But  when  the  Taittiriyas 
continue  that  therefore  a Vasishtha  is  to  be  chosen  a 
Brahman,  the  Atharvans  demur.  The  sentence  is 
left  out,  and  it  is  inculcated  on  the  contrary  that  the 
office  of  Brahman  belongs  by  right  to  a Bhrigu,  or  to 
one  cognisant  of  the  songs  of  the  Atharv&ngiras’.* 

1 See  page  91,  note. 

2 See  also  Uttara-brahmaim,  ii.  1.  = Ait.-br.  iii.  5. ) Utt.-br. 
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If,  as  we  have  little  reason  to  doubt,  these  passages 
in  the  second  part  of  the  Gopatha-brAhmaua  were 
simply  copied  from  other  BrAhmanas,  we  should  have 
to  assign  to  the  Uttara-brAhmana  a later  date  than 
to  the  BrAhmanas  of  the  other  Vedas.  But  this 
would  in  no  way  affect  the  age  of  the  original  Gopa- 
tha-brahmana.  In  it  there  is  nothing  to  show  that 
it  was  a more  modern  composition  than,  for  instance, 
the  Satapatha-br&hmana.  In  the  SanhitA  of  the 
Atharva-veda  we  find  something  very  similar.1  Here 
also  the  last,  if  not  the  last  two  books,  betray  a more 
modern  origin,  and  are  full  of  passages  taken  from 
the  Rig-veda.  The  Anukramani  calls  the  nineteenth 
book  the  Brahma-kanda,  and  the  hymns  of  the  last 
book  yajniyasansanamantras,  i.  e.  hymns  for  sacrificial 
recitations.  The  collection  of  the  SanhitA  was  pro- 
bably undertaken  simultaneously  with  the  composition 
of  the  Gopatha-brAhmana,  at  a time  when,  through 
the  influence  of  some  of  the  families  of  the  Bhrigus 
and  Angiras’,  the  magic  formulas  of  the  Atharvanshad 
been  acknowledged  as  an  essential  part  of  the  solemn 
ceremonial.  With  the  means  at  present  at  our  dis- 
posal it  is  impossible  to  trace  the  history  of  these 
verses  back  to  the  earlier  period  of  Vedic  literature, 
and  I shall  not  return  to  them  again.  What  is 
known  of  their  origin  and  character  has  been  stated 
by  Professor  Whitney  in  several  very  careful  articles 
in  the  Journal  of  the  American  Oriental  Society.2 
“ The  Atharvana,”  he  says,  “ is,  like  the  Rich,  a his- 

v.  14.  = Ait.-br.  vi.  17.;  Utt.-br.  vi.  1.  = Ait.-br.  vi.  18.; 
Utt.-br.  vi.  3.  = Ait.-br.  vi.  21. 

1 Athnrva-veda-snnhita,  herausgcgeben  von  Both  und  Whitney. 
Berlin,  1855,  and  1856. 

4 Journal  of  the  American  Oriental  Society,  iv.  p.  254. 
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torical  and  not  a liturgical  collection.  Its  first 
eighteen  books,  of  which  alone  it  was  originally  com- 
posed, are  arranged  upon  a like  system  throughout : 
the  length  of  the  hymns,  and  not  either  their  subject 
or  their  alleged  authorship,  being  the  guiding  prin- 
ciple : those  of  about  the  same  number  of  verses  are 
combined  together  into  books,  and  the  books  made 
up  of  the  shorter  hymns  stand  first  in  order.  A sixth 
of  the  mass,  however,  is  not  metrical,  but  consists  of 
longer  or  shorter  prose  pieces,  nearly  akin  in  point 
of  language  and  style  to  passages  of  the  Brithmanas. 
Of  the  remainder,  or  metrical  portion,  about  one- 
sixth  is  also  found  among  the  hymns  of  the  Rich,  and 
mostly  in  the  tenth  book  of  the  latter : the  rest  is 
peculiar  to  the  Atharvana.”  And  again',  “ The  most 
prominent  characteristic  feature  of  the  Atharvana  is 
the  multitude  of  incantations  which  it  contains  ; these 
are  pronounced  either  by  the  person  who  is  himself 
to  be  benefitted,  or,  more  often,  by  the  sorcerer  for 
him,  and  are  directed  to  the  procuring  of  the  greatest 
variety  of  desirable  ends;  most  frequently,  perhaps, 
long  life,  or  recovery  from  grievous  sickness,  is  the 
object  sought : then  a talisman,  such  as  a necklace,  is 
sometimes  given,  or  in  very  numerous  cases  some 
plant  endowed  with  marvellous  virtues  is  to  be  the 
immediate  external  means  of  the  cure ; further,  the 
attainment  of  wealth  or  power  is  aimed  at,  the  down- 
fall of  enemies,  success  in  love  or  in  play,  the  removal 
of  petty  pests,  and  so  on,  even  down  to  the  growth  of 
hair  on  a bald  pate.” 

1 Loc.  cit.  iii.  p.  308. 
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CHAPTER  III. 

MANTRA  PERIOD. 

Having  ascribed  to  one  period  the  first  establishment 
of  the  three-fold  ceremonial  (trayi  vidyft),  the  compo- 
sition and  collection  of  the  Br&hmanas,  and  the  rami- 
fication of  the  Brahmana-charanas,  we  have  now  to  see 
whether  we  can  extend  our  view  beyond  the  limits 
of  this  period  and  trace  the  stream  of  Yedic  literature 
still  further  back  to  its  source  and  its  earliest  diffusion. 

I 

According  to  its  general  character,  the  Br&hmana 
period  must  be  called  a secondary  period.  It  ex- 
hibits a stratum  of  thought  perfectly  unintelligible 
without  the  admission  of  a preceding  age,  during 
which  all  that  is  misunderstood,  perverted,  and  ab- 
surd in  the  Br iihman as,  had  its  natural  growth,  its 
meaning,  and  purpose.  But  can  it  be  supposed  that 
those  who  established  the  threefold  ceremonial,  and 
those  who  composed  the  threefold  Br&hmanas,  fol- 
lowed immediately  upon  an  age  which  had  known 
poets,  but  no  priests,  prayers,  but  no  dogmas,  wor- 
ship, but  no  ceremonies?  Or  are  there  traces  to 
show  that,  even  previous  to  the  composition  of  the 
Brahmanas,  a spirit  was  at  work  in  theTiteratnre  of 
India,  no  longer  creative,  free,  and  original,  but 
living  only  on  the  heritage  of  a former  age,  collecting, 
classifying,  and  imitating  ? I believe  we  must  de- 
cidedly adopt  the  latter  view.  The  only  document 
we  have,  in  which  we  can  study  the  character  of  the 
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times,  previous  to  the  BrAhmana  period,  is  the  Rig- 
veda-sanhitA.  The  other  two  SanhitAs  were  more 
likely  the  production  of  the  BrAhmana  period.  These 
two  Vedas,  the  Yajur-veda  and  Sama-veda,  were,  in 
truth,  what  they  are  called  in  the  Kaushitaki-brAh- 
mana,  the  attendants  of  the  Rig-veda.1  The  BrAh- 
manas  presuppose  the  Trayi  vidyA,  the  threefold 
knowledge,  or  the  threefold  Veda,  but  that  Trayi 
vidyA.  again  presupposes  one  Veda,  and  that  the  Rig- 
veda.  We  cannot  suppose  that  the  hymns  which  are 
found  in  the  Rig-veda,  and  in  the  SanhitAs  of 
the  two  supplementary  Vedas,  the  SAma  and  Yajur- 
veda,  were  collected  three  times  by  three  independent 
collectors.  If  so,  their  differences  would  be  much 
greater  than  they  are.  The  differences  which  do 
exist  between  the  same  hymns  and  verses  as  given 
in  the  three  SanhitAs,  are  such  as  we  should  expect 
to  fiud  in  different  SAkhAs,  not  such  as  would  natur- 
ally arise  in  independent  collections  or  SanhitAs. 

The  principle  on  which  the  SanhitA  of  the  Rig- 
veda  was  made  is  different  from  that  which  guided 
the  compilers  of  the  SanhitAs  of  the  Adhvaryus  and 
UdgAtcis.  These  two  SanhitAs  follow  the  order  of 
an  established  ceremonial.  They  presuppose  a fixed 
order  of  sacrifices.  This  is  not  the  case  in  the  San- 
hitA  of  the  Bahvriehas.  There  is,  as  we  shall  see,  a 
system  in  that  SanhitA  also,  but  it  has  no  reference 
to  the  ceremonial. 

The  different  character  of  the  Rig-veda-sanhitA,  as 
compared  with  the  SanhitAs  of  the  other  two  Vedas, 
has  attracted  the  attention  of  the  Brahmans,  and  we 


' wfVll  vi.  ll. 
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may  quote  on  this  subject  the  remarks  of  Sayana,  in 
his  Introduction  to  the  Rig-veda.1 

“ Has  A&valkyana,”  he  says,  “ when  composing  his 
ceremonial  Sfitras,  followed  the  order  of  the  Sanhit& 
of  the  Rig-veda,  or  of  the  Br&hmana  ? He  could 
not  have  followed  the  order  of  the  hymns,  because  he 
says  at  the  beginning  of  his  Sfttras,  that  first  of  all 
he  is  going  to  explain  the  new  and  full-moon  sacri- 
fices (Daiiapftrnam&sa),  while  the  first  hymns  of  the 
Rig-veda  are  never  used  at  that  sacrifice.  Nor  does 
he  seem  to  have  followed  the  Br&hmana.  For 
the  Br&hmana  begins  with  the  Dikshaniyk  cere- 
mony. Here  then  it  must  be  observed  that  the 
collection  of  hymns  follows  the  order  which  is  ob- 
served at  the  Brahmayajna  and  on  other  occasions 
where  prayers  are  to  be  recited.  It  does  not  follow 
the  order  in  which  hymns  are  employed  at  the 
different  sacrifices.  Brahmayajna  is  the  name 
given  to  the  act  of  repeating  by  heart  one’s  own 
sacred  textt  or  even  a single  verse  of  it,  whether 
a Rich,  Yajush  or  Saman.  This  repeating  of  all  the 
Rich,  Yajush  or  S&man  verses  is  enjoined  by  many 
passages  of  the  Br&hmanas,  and  whenever  hymns  are 
thus  enjoined  to  be  repeated,  that  order  is  to  be  ob- 
served in  which  they  have  been  handed  down  by  an 
uninterrupted  tradition.  But  as  Akval&yana  teaches 
the  particular  employment  of  particular  hymns, 
basing  it  upon  the  authority  of  what  are  termed 
indicative  passages  of  the  revelation,  it  is  but  natural 
that  he  cannot  follow  the  order  of  the  hymns  of  the 
Rig-veda.  The  texts  of  the  Yajur-veda,  however, 
are  given,  from  the  first  beginning,  according  to  their 

1 P.  34. 
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order  at  the  performance  of  sacrifices,  and  thus  have 
Apastamba  and  others  proceeded  in  the  same  order  in 
the  composition  of  their  Sfttras.  As  this  order  has 
once  been  received,  it  is  likewise  adopted  in  the  Brah- 
mayajna.  That  Asval&yana  should  explain  in  the 
first  place  the  Dar&apftrnam&sa  sacrifice,  while  the 
Brahmana  begins  with  the  Dikshaniy&  sacrifice,  is  no 
objection,  because  the  Dikshaniy&  is  only  a modifica- 
tion of  the  Darsapfirnainasa,  and  many  of  its  rules 
must  be  supplied  from  the  typical  sacrifice.  Thus 
the  Kalpa-sfitra  of  Asval&yana  assists  in  teaching  the 
performance  of  the  sacrifice  by  showing  the  employ- 
ment of  the  hymns.  That  A&val&yana  should  teach 
the  employment  of  passages  which  do  not  occur  in 
the  San  hi  til  of  the  Rig-veda1,  is  no  fault,  because  these 

1 Our  MSS.  represent,  according  to  tradition,  the  text  of  the 
Sakala-Sakha,  and  the  same  text  is  followed  by  Asvalayana  in  his 
Sutras.  Now,  whenever  Asvalayana  quotes  any  verses  which 
form  part  of  the  Sukala-sakha,  he  only  quotes  the  first  words. 
Every  member  of  his  Charana  was  supposed  to  know  the  hymns 
of  the  £akala-&akha  by  heart,  and  it  was  sufficient,  therefore,  to 
quote  them  in  this  manner.  But  when  he  has  occasion  to  refer  to 
the  verses  which  are  found  in  the  Brahmana  of  the  Aitareyins, 
without  forming  part  of  theSukala-sanhita,  Asvalayana  quotes  them 
in  full.  As  these  verses  are  not  quoted  in  full  in  the  text  of  the 
Aitareya-brahmnna,  we  may  fairly  suppose  that  the  text  of  the 
Rig-veda-sanhita,  current  among  the  Aitareyins,  was  different  from 
that  of  the  Sakala-sukha,  and  contained  the  full  text  of  these 
hymns.  Sayana,  in  his  Commentary,  does  not  state  that  theso 
additional  verses  belonged  to  the  Sakha  of  the  Aitareyins,  but 
there  can  be  little  doubt  that  at  his  time  the  text  of  their  Sanhita 
was  lost  and  forgotten.  He  says,  however,  that  these  verses  be- 
longed to  a different  Sakha,  and  that  they  must  be  supplied 
from  Asvalayana’s  Sutras,  where,  for  this  very  reason,  they  were 
given  in  full.  At  the  time  of  Asvalayana,  therefore,  the  text  of 
the  Sanhita  of  the  Aitareyins  was  still  in  existence,  and  he  like- 
wise notices  in  his  Sutras  peculiarities  in  the  ceremonial  of  the 
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hymns  occur  in  different  S&kh&s,  and  their  employ- 
ment is  prescribed  by  a different  Br&hmana,  so  that 
their  being  mentioned  can  only  increase  the  value  of 
his  Sfitras.  Those  who  know  the  logic  of  this  subject 
say,  that  there  is  but  one  sacrifice  and  that  it  is  to 
be  learnt  from  all  the  different  S&kh&s.” 

Here  then  we  see  that  even  so  late  a writer  as 
Sflyana  is  fully  aware  of  the  peculiar  character  of 
the  Rig-veda,  as  compared  with  the  other  Vedas.  In 
his  eyes  the  collection  of  hymns,  preserved  in  the 
Rig-veda,  has  evidently  something  anomalous.  He, 
brought  up  in  the  system  of  a stiff  liturgical  religion, 
looks  upon  the  Sanhit&s  simply  as  prayer-books  to  be 
used  at  the  sacrifices.  The  sacrifices  as  taught  in 
the  Br&hmanas  and  Sfitras,  are  to  him  a subject  of 
far  greater  importance  than  the  religious  poetry  of 
the  Rishis.  It  is  but  natural,  therefore,  that  he  should 
ask,  what  is  the  use  of  this  collection  of  hymns,  in 
which  there  is  no  order  or  system,  as  in  the  hymn- 
books  of  the  Yajur-veda  and  Stlma-veda  ? His  answer, 
however,  is  most  unsatisfactory.  For  if  the  other 
two  collections  of  hymns  can  be  used  for  private  de- 
votion although  they  follow  the  order  of  the  sacri- 
fices, why  should  not  the  same  apply  to  the  hymns 
of  the  Rig-veda  ? 

Whenever  we  find  in  the  ancient  literature  and 


Aitareyins.  Dr.  Roth  has  pointed  out  one  of  these  verses  (Nirukta, 
xlv.)  The  passage  in  the  Aitareya-brahmana  from  which  the  verso 

is  taken,  is,  i.  4.  2.  ; and  S&yana  says  there : rTT  V'TnjpT*? 


qfZTrTT  In 


a similar  manner  the  modern  Sutras  of  the  Fratres  Attidii 
(Tab.  vi.  vii.)  contain  the  Mantras  in  full,  which  in  the  ancient 
statutes  (Tab.  i.)  are  only  indicated  as  generally  known.  See 
Aufrecht  und  Kirchhoff,  Die  Umbrischcn  Sprachdenkmaler. 
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theology  of  the  Brahmans  anything  that  is  contrary 
to  their  general  rules,  anything  that  seems  anomalous 
to  them  and  is  yet  allowed  to  exist,  we  may  be  sure 
that  it  contains  some  really  historical  elements,  and 
that  it  was  of  too  solid  a nature  to  receive  the  smooth 
polish  of  the  Brahmanic  system.  It  is  so  with  the 
Rig-veda-sanhit&.  It  belongs  to  a period  previous  to 
the  complete  ascendancy  of  the  Brahmans;  it  was 
finished  before  the  threefold  ceremonial  had  been 
worked  out  in  all  its  details. 

And  yet  there  is  some  system,  there  is  some  priestly 
influence,  clearly  distinguishable  in  that  collection  also. 
It  is  true  that  the  ten  books  of  the  Rig-veda  stand  be- 
fore us  as  separate  collections,  each  belonging  to  one 
of  the  ancient  families  of  India  ; but  were  these  collec- 
tions undertaken  independently  in  each  of  these 
families,  at  different  times,  and  with  different  objects  ? 
I believe  not.  There  are  traces,  however  faint,  of  one 
superintending  spirit. 

Eight  out  of  the  ten  Mandalas  begin  with  hymns 
addressed  to  Agni,  and  these  hymns,  with  the  excep- 
tion of  the  tenth  Mandala,  are  invariably  followed  by 
hymns  addressed  to  Indra.1  After  the  hymns  ad- 

1 First  Mandala,  Anmaka  l.=  Agni. 

Anuvaka  2.  3.  = Indra. 

Second  Mandala,  Anuvaka  l.=Agni  ( — 11). 

Anuvaka  2.  = Indra. 

Third  Mandala,  Anuvaka  1.  2.  = Agni. 

Anuvaka  3.  4.  = Indra. 

Fourth  Mandala,  Anuvaka  1. — 2.  5.  = Agni. 

Anuvaka  2.  3.  = Indra. 

Fiftli  Mandala,  Anuvaka  I.; — 2.  14.= Agni. 

Anuvaka  2.  15. — 3.  8.=Tnjlra. 

Sixth  Mandnla,  Anuvaka  I. — 2.  l.  = Agni. 

Anuvaka  2.  I. — 4.  4.=Indra. 
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dressed  to  these  two  deities  we  generally  meet  with 
hymns  addressed  to  the  ViSve  Dev&h.  This  cannot 
be  the  result  of  mere  accident,  nor  is  there  anything 
in  the  character  of  the  two  gods,  Agni  and  Indra, 
which  would  necessitate  such  an  arrangement.  Agni 
is  indeed  called  the  lowest  of  the  gods,  but  this  neither 
implies  his  inferiority  nor  his  superiority.1  It  simply 
means  that  Agni,  as  the  god  of  fire  on  the  hearth,  is 
the  nearest  god,  who  descends  from  his  high  station 
to  befriend  men,  and  who,  in  the  form  of  the  sacrifi- 
cial fire,  becomes  the  messenger  and  mediator  between 
god  and  men.2  This  would  not  be  sufficient  to  account 
for  the  place  assigned  to  him  at  the  beginning  of  eight 
out  of  the  ten  Mandalas  of  the  Rig-veda.  Indra,  again, 
is  certainly  the  most  powerful  of  the  Yedic  gods  3,  but 
he  never  enjoys  that  supremacy  which  in  Greece  and 
Home  was  allowed  to  Zeus  and  Jupiter.  We  can 
hardly  doubt,  therefore,  that  the  place  allowed  to 
hymns  addressed  to  Agni  and  Indra,  at  the  beginning 


Seventh  Mandala,  Anuvaka  l.  = Agni. 

Anuvaka  2.=Indra. 

Eighth  Mandala,  Pragatha  hymns. 

Ninth  Mandala,  Soma  hymns. 

Tenth  Mnndnln,  Anuvaka  1=  Agni. 

1 Schol.  ad  Pind.  Nem.  x.  59.  Kal  yap  to  nrpHroy  ia^arov  xori 
ivvarnt  yivioOat,  cal  ro  ta^aroy  irpvroV  ri^pt/rai  ecu  c ru 

iir^aTip  d rri  roii  irpuirov,  "HSi;  yap  cSpa  Zevf  iv  ia^nrip  $t£>v 
yap  cepav.  Brunck.) 

* Rv.  iv.  I.  5.  * '’TOT 

^3 C4  ^J'STII  “ Come  down  to  us,  O Agni,  with  thy  help,  be 
thou  most  near  to  us  to-dny  as  the  dawn  flashes  forth.” 

3 3 ^ q I «1 1 ♦TTfaBt  wf’S’BT  I Kaushitaki-br&hmana, 

vi.  14. 
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of  the  Mandalas,  was  the  result  of  a previous  agree- 
ment, and  that  the  Mandalas  themselves  do  not  re- 
present collections  made  independently  by  different 
families,  but  collections  carried  out  simultaneously  in 
different  localities  under  the  supervision  of  one  central 
authority. 

Another  indication  of  the  systematic  arrangement 
of  the  Mandalas,  is  contained  in  the  Apri  hymns. 

There  are  ten  Apri-sftktas  in  the  Rig-veda : — 

1.  I.  13.,  by  Medh&tithi,  of  the  family  of  the 

Kftnvas  (ii.  b.)  ; 12  verses.  « 

2.  I.  142,  by  Dirghatamas,  son  of  Uchathya,  of  the 
family  of  the  Angirasas  (ii.  a.)  ; 13  verses.  (Indra.) 

3.  I.  188,  by  Agastya,  of  the  family  of  the  Agastis 
(vii.)  ; 11  verses.  (Tanhnapit.) 

4.  II.  3,  by  Gritsamada,  son  of  Sunahotra,  (Angi- 
rasa),  adopted  by  6unaka  (Bh&rgava)  (i.  7.);  11 
verses.  (Nar&sansa.) 

5.  III.  4,  by  Vi&vftmitra,  son  of  G&thin,  of  the 
family  of  the  Visv&mitras  (iv.)  ; 11  verses.  (Tanft- 
napat. ) 

6.  V.  5,  by  Vasu&ruta,  son  of  Atri,  of  the  family 
of  the  Atreyas  (iii.)  ; 11  verses.  (Narftsansa.) 

7.  VII.  2,  by  Vasishtha,  son  of  Mitr&varunau,  of 
the  family  of  the  Vasishthas  (vi.)  ; 11  verses.  (Nar&- 
sansa. ) 

8.  IX.  5,  by  Asita  or  Devala,  pf  the  family  of  the 
KAsyapas  (v.)  ; 11  verses.  (Tanflnap&t.) 

9.  X.  70,  by  Sumitra,  of  the  family  of  the  B&dhrya- 
kvas  i.  (6.)  ; 11  verses.  (Narhsansa.) 

10.  X.  110,  by  R&ma,  the  son  of  Jamadagni,  or  by 
Jamadagni,  of  the  family  of  the  J&madagnyas  (i.  2.); 
11  verses.  (Tanftnapftt.) 

These  hymns  consist  properly  of  1 1 verses,  each  of 
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which  is  addressed  to  a separate  deity.  Their  order  is 
as  follows : — 

First  verse,  to  Agni  Idhina  or  Susamiddha,  the 
lighted  fire. 

Second  verse,  to  Tanunaput,  the  sun  hidden  in  the 
waters  or  the  clouds,  or  to  NartUausa,  the  rising  sun, 
praised  by  men. 

Third  verse,  to  the  lias,  the  heavenly  gifts,  or  llita, 
Agni,  implored  to  bring  them. 

Fourth  verse,  to  Barhish,  the  sacrificial  pile  of  grass. 

Fifth  verse,  to  Devir  dvarah,  the  gates  of  heaven. 

Sixth  verse,  to  UsMsA-naktau,  dawn  and  night. 

Seventh  verse,  to  Daivyau  hotArau  prachetasau 
(*.  e.  Agni  and  Aditya,  or  Agni  and  Varuna,  or 
Varuna  and  Aditya ; Shadgurusishya). 

Eighth  verse,  to  the  three  goddesses  Sarasvati,  I1A, 
BhAratt. 

Ninth  verse,  to  Tvashtri,  the  creator. 

Tenth  verse,  to  Yanaspati,  the  tree  of  the  sacrifice. 

Eleventh  verse,  to  the  Svahakritis.  ( ViSve  Dev  Ah  ; 
Shadguru&ishya.) 

The  only  differences  in  tho  ten  Apri  hymns  of  the 
Rig-veda  arise  from  the  name  by  which  the  second 
deity  is  invoked.  It  is  TanfinapAt  in  hymns  3,  5,  8, 
10 ; NarAAansa  in  hymns  4,  6,  7,  9 ; whereas  in  hymns 
1 and  2 the  second  deity  is  invoked  under  either 
name  in  two  separate  verses.  This  raises  the  number 
in  these  two  hymns  to  twelve,  and  this  number  is 
again  raised  to  thirteen  in  hymn  2,  by  the  addition  at 
the  end  of  a separate  invocation  of  Indra. 

The  whole  construction  of  these  hymns  is  clearly 
artificial.  They  share  the  character  of  the  hymns 
which  we  find  in  the  SAma  and  Yajur-vedas,  being 
evidently  composed  for  sacrificial  purposes.  Never- 
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theless,  we  find  these  artificial  hymns  in  seven  out  of 
the  ten  Mandalas,  in  I.,  II.,  III.,  V.,  VII.,  IX.,  X. 
This  proves  a previous  agreement  among  the  col- 
lectors. For  some  reason  or  other,  each  family 
wished  to  have  its  own  Apri  hymn,  a hymn  which 
had  to  be  recited  by  the  Hotri  priest,  previous  to  the 
immolation  of  certain  victims  ',  and  such  a hymn  was 
inserted,  not  once  for  all  in  the  SanhitA,  but  ten 
times  over.  Some  of  the  verses  in  the  Apri  hymns 
are  mere  repetitions,  and  even  families  so  hostile  to 
each  other  as  the  Vasishthas  and  Visv&mitras  have 
some  verses  in  common  in  these  Apri  hymns. 
But,  if  on  one  side  the  presence  of  the  Apri  hymns  in 
different  Mandalas  proves  a certain  advance  of  the 
ceremonial  system  in  the  Mantra  period,  and  the  in- 
fluence of  a priestly  society  even  in  the  first  collection 
of  the  hymns  ; it  proves  likewise,  that  the  traditional 
distribution  of  the  Mandalas  among  various  Yedic 
families  is  not  a merely  arbitrary  arrangement.  These 
families  insisted  on  having  each  their  own  Apri 
hymn  recorded,  and  whereas  for  the  general  ceremo- 
nial, as  fixed  in  the  Brahmanas  and  Sfttras,  the  family 
of  the  poet  of  certain  hymns  employed  at  the  sacri- 
fices, is  never  taken  into  account,  we  find  an  exception 
made  in  favour  of  the  Apri  hymns.  If  a verse  of 
ViSv&mitra  is  once  fixed  by  the  Br&hmanas  and 
Sfitras  as  part  of  any  of  the  solemn  sacrifices,  no 
sacrificer,  even  if  he  were  of  the  family  of  the  Yasish- 
thas, would  have  a right  to  replace  that  verse  by  an- 
other. But  with  regard  to  the  Apri  hymns  that 
liberty  is  conceded.  The  Aitareya-br&hmana  records 


1 Burnouf,  Journal  Asiatique,  1850,  p.  249.  Roth,  Nirukta, 
p.  xxxvi. 
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this  fact  in  the  most  general  form.'  “ Let  the  priest 
use  the  Apris  according  to  the  Rishi.  If  he  uses 
the  Apris  according  to  the  Rishi,  he  does  not  allow 
the  sacrificer  to  escape  from  the  relationship  of  that 
Rishi.”  Atsvalflyana  enters  more  into  details.2  He 
says  that  those  who  belong  to  the  Sunakas  should 
use  the  hymn  of  Gritsamada ; those  who  belong  to  the 
Vasishthas,  that  of  Vasishtha.  The  Apri  hymn  of 
R&nrn  or  Jamadgni  he  allows  to  be  used  by  all  fami- 
lies (excepting  the  Sunakas  and  Yasishthas)  ; but,  he 
adds,  that  each  family  may  choose  the  Apri  hymn  of 
its  own  Rishi.  How  this  is  to  be  done  is  explained 
in  a Sloka,  ascribed  to  Saunaka.8  He  ascribes  the 
first  Apri  hymn  to  the  Kanvas ; the  second  to  the 
Angiras’,  with  the  exception  of  the  Kanvas;  the 
third  to  the  Agastis ; the  fourth  to  the  Sunakas ; the 
fifth  to  the  Vifiv&mitras ; the  sixth  to  the  Atris ; the 
seventh  to  the  Yasishthas ; the  eighth  to  the  Rasy  a pas ; 
the  ninth  to  the  BadhryaAvas ; the  tenth  to  the 
Bhrigus,  with  the  exception  of  the  Sunakas  and 
Badhryasvas.4 

The  original  purpose  of  the  Apri  hymns,  and  the 


1 ^q^SlTjftWTfTT 

TRT^pn^rr  Ait.-br. «.  4. 

1 Asv.-stitra,  iii.  2. 


8 7nr  *rwtT  qqftfma 

wps  i 

^wrsf»rfYs*n?T: 

wrY  ii 

* Narayana  on  A$v. 

iSrauta-sfi.  iv.  1. 
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motive  for  allowing  the  prie9t  to  choose  among  them 
according  to  the  family  to  which  his  client  belonged, 
are  difficult  to  discover.  An  ancient  author  of  the 
name  of  G&nagari1,  endeavoured  to  prove  from  the 
fact  that  one  and  the  same  Apri  hymn  may  be  used 
by  all,  that  all  people  belong  really  and  truly  to  one 
family.  It  is  possible,  indeed,  that  the  Apri  hymns 
may.  have  been  songs  of  reconciliation,  and  that  they 
were  called  Apri , i.  e.  appeasing  hymns,  not  from  their 
appeasing  the  anger  of  the  gods,  but  the  enmities  of 
members  of  the  same  or  different  families.  However 
that  may  be,  they  certainly  do  prove  that  there  had 
been  an  active  intercourse  between  the  ancient  fami- 
lies of  India  long  before  the  final  collection  of  the  ten 
books,  and  that  these  ten  books  were  collected  and 
arranged  by  men  who  took  more  than  a merely 
poetical  interest  in  the  ancient  sacred  poetry  of  their 
country. 

Although  we  see  from  these  indications  that  the 
collection  of  the  hymns  which  we  possess  in  the  Rig- 
veda  took  place  during  a period  when  the  influence 
of  the  Brahmans,  as  a priestly  caste,  had  made  itself 
felt  in  India,  we  must  claim,  nevertheless,  for  this 
collection  a character  not  yet  exclusively  ceremonial. 
Not  only  is  the  order  of  the  hymns  completely  inde- 
pendent of  the  order  of  the  sacrifices,  but  there 
are  numerous  hymns  in  our  collection  which  could 
never  have  been  used  at  any  sacrifice.  This  is  not 

' h?  HTTrsnTWr:  HTHFrf?::  ^ Tsrnft^frrft 

Asv. -sutras,  xii.  10.  See  also  Anuvakanukramani-bha- 
shya,  Aloka  7.  % T^WT:  I % ?ll  HWT  IP'WK  'VJ- 
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the  case  with  the  other  Vedas.  Every  hymn,  every 
verse,  every  invocation  in  the  Sanhit&s  of  the  S&ma 
and  Yajur-vcdas  are  employed  by  the  Udg&tris  and 
Adhvaryus,  whereas  the  hymns  of  the  Rig-veda  are 
by  no  means  intended  to  be  all  employed  by  the 
Hotri  priests.  If  we  speak  of  the  sacred  poetry  of 
the  Brahmans,  that  of  the  Stlma  and  Yajur- vedas  is 
sacred  only  because  it  is  used  for  sacrificial  purposes, 
that  of  the  Rig-veda  is  sacred,  because  it  had  been 
handed  down  as  a sacred  heir-loom  from  the  earliest 
times  within  the  memory  of  man.  The  sacredness 
of  the  former  is  matter  of  system  and  design,  that 
of  the  latter  is  a part  of  its  origin. 

There  is  an  objection  that  might  be  raised  against 
this  view,  and  which  deserves  to  be  considered.  No 
one  acquainted  with  the  ceremonial  of  the  Brahmans 
could  well  maintain  that,  after  the  final  division  of 
that  ceremonial  among  the  three  classes  of  priests, 
a collection  like  that  of  the  Rig-veda  could  have  been 
conceived.  The  Rig-veda  is  not  a Veda  for  the 
Hotri  priest,  in  the  same  sense  in  which  the  Sftma  and 
Yajur- vedas  are  for  the  Udgatri  and  Adhvaryu  priests. 
But  it  might  be  said  that  there  is  a fourth  class  of 
priests,  the  Brahman  class,  and  that  the  Rig-veda 
might  have  been  collected  for  their  special  benefit. 
In  order  to  answer  this  objection,  we  shall  have  to 
examine  more  closely  the  real  character  of  the  four 
classes  of  priests. 

Asvalayana  (iv.  1.),  says  that  there  are  four  priests, 
each  having  three  men  under  him.  These  are : 

I.  Hotri,  with  Maitr&varuna,  AchhAv&ka,  Gr&- 
vastut.1 

1 'I  Lis  is  not  the  order  ns  given  in  Asvnluynna ; he  places  the 
Dralm  an  and  his  three  men  before  the  Udgatri  and  his  attendants. 
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II.  Adhvaryu,  with  Pratiprasth&tri,  -Neshtri,  Un- 
netri. 

III.  UdgfUri,  with  Prastotri,  Agnidhra  or  Agnidh, 
Potri. 

IV.  Brahman,  with  Br&hman&chhansin,  Pratihar- 
tri,  Subrahmanya. 

These  sixteen  priests  are  commonly  called  by  the 
name  of  Ritvij,  and  are  chosen  by  the  man  in  whose 
favour  the  sacrifice  is  offered,  the  Yajamana  or  Svatnin. 
There  are  other  priests,  such  as  the  Samitri,  (the 
slayer,)  the  Vaikartas,  (the  butchers,)  the  Chama- 
s&dhvaryus,  (the  assistants  of  the  Adhyaryus,)  but 
they  do  not  rank  as  Ritvij.  The  Kaushitakins  admit 
a seventeenth  Ritvij,  the  so-called  Sadasya,  who  is  to 
superintend  the  whole  sacrifice.1  This  large  array  of 


Some  would  seem  to  place  the  Brahman  first  of  all,  but  Asvala- 
yana  (Grihya,  i.  22.)  remarks  that  the  Brahman  is  first  chosen 
when  there  is  an  election  of  four  priests  only.  If  all  the  sixteen 
are  chosen,  then  the  Hotri  comes  first,  afterwards  the  Brahman, 
thirdly  the  Adhvaryu,  and  lastly  the  Udgatri. 

* Asv.-Grihya,  i.  22.  WTH- 

This  is  confirmed  by  the  Kaushitaki-brfih- 

• ®S 

mana.  Other  authorities  admit  several  Sadasyas.  (Tfl  | riTS" 

'<£"gT  ’,)  For  the  Sattra  sacrifices  a seventeenth  priest, 
called  the  Grihapati,  lord  of  the  house,  is  admitted.  He  is  not 
considered  as  the  Yajamana,  but  seems  to  be  the  actual  sacrificer. 

q'TTT  'Bf%rfTi  Narayana  on  Asv.  Srauta-sfitra,  iv.  1.)  In 
the  Aitareya-brahmana  (vii.  1.),  where  the  division  of  the  animal 
among  the  various  priests  is  described,  we  have  the  sixteen  Ritvij, 
and  besides  one  Sadasya,  three  Grihapatis  (probably  the  sacri- 

n ii  3 { 
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priests  was  only  wanted  for  certain  grand  sacrifices. 
In  the  Gautama-sfitra-bhashya  (p.  30.)  we  are  told 
that  for  the  Agnihotra  and  Aup&sanaone  priest  only, 
the  Adhvaryu,  was  needed  ; for  the  DarsapArnainiisa, 
four  ; for  the  Chaturmfisyas  five;  for  the  Pasubandha 
six  ; for  the  Jyotishtoma  sixteen.  Aivalayana  pre- 
scribes the  sixteen  priests  for  the  sacrifices  called 
Ahina  (sacrifices  lasting  from  two  to  eleven  days), 
and  Ekfiha  (sacrifices  of  one  day),  and  restricts  the 
seventeen  priests  to  the  Sattras  (sacrifices  lasting 
from  thirteen  to  one  hundred  days).  Each  of  the  four 
classes  of  these  priests  had  peculiar  duties  to  perform. 
These  duties  were  prescribed  in  the  Br&hrtianas.  The 
duties  of  the  Hotri  are  laid  down  in  the  Br&hma- 
nas  of  the  Bahvrichas,  such  as  the  Kaushitaki  and 
Aitareya-br&hmanas ; those  of  the  Adhvaryu  in  the 
BriUimanas  of  the  Charakas  (the  Taittiriyaka)  and 
in  the  Brahmanas  of  the  V&jasaneyins  (the  Sata- 
patha);  those  of  the  Udg&tri  in  the  Br&hmanas  of 
the  Chhandogas  (the  T&ndya.)  Apastamba,  who  de- 
scribes the  sacrifice  in  his  Paribhftshk-sfitras1,  says 
that  it  is  prescribed  by  the  three  Vedas,  the  Rig-veda, 
Yajur-veda  and  Sama-veda.2  “ The  Hotri,”  he  says, 

ficer  himself,  one  who  acts  for  him,  and  one  who  acts  for  his  wife), 
one  Samitri  (a  slayer,  who  need  not  be  a Brahman),  two  Vai- 
kartas  (butchers),  several  Upagatris  (choristers),  and  an  Atreya, 
Other  wives  (patnis),  besides  the  bharya,  are  mentioned  as  present. 
In  the  Tandya-brahmana  (25.  15.)  the  Pratiprasthatri  is  left  out. 
but  two  Adhvaryus,  two  Uunetfis,  and  two  Abhigarapagarau  are 
mentioned. 

1 Translated  by  me  in  the  ninth  volume  of  the  German  Oriental 
Society. 
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“ performs  his  duties  with  the  Rig-veda,  the  Udgjltri 
with  the  Sttma-veda,  the  Adhvaryu  with  the  Yajur- 
veda  ; the  Brahman  with  all  the  three  Vedas.” 

The  Adhvaryus  were  the  priests  who  were  intrusted 
with  the  material  performance  of  the  sacrifice.  They 
had  to  measure  the  ground,  to  build  the  altar  (vedi), 
to  prepare  the  sacrificial  vessels,  to  fetch  wood  and 
water,  to  light  the  fire,  to  bring  the  animal  and  im- 
molate it.  They  formed,  as  it  would  seem,  the 
lowest  class  of  priests,  and  their  acquirements  were 
more  of  a practical  than  an  intellectual  character. 
Some  of  the  offices  which  would  naturally  fall  to  the 
lot  of  the  Adhvaryus,  were  considered  so  degrading, 
that  other  persons  besides  the  priests  were  frequently 
employed  in  them.  The  Samitri,  for  instance,  who 
had  to  slay  the  animal,  was  not  a priest,  he  need  not 
even  be  a Brahman1,  and  the  same  applies  to  the 
Vaikartas,  the  butchers,  and  the  so-called  Chamasd- 
dhvaryus.  The  number  of  hymns  and  invocations 
which  they  had  to  use  at  the  sacrifices  was  smaller 
than  that  of  the  other  priests.  These,  however,  they 
had  to  learn  by  heart.  But  as  the  chief  difficulty 
consisted  in  the  exact  recitation  of  hymns,  and  in  the 
close  observance  of  all  the  euphonic  rules,  as  taught  in 
the  Prhti&Akhyas,  the  Adhvaryus  were  allowed  to 
mutter  their  hymns2,  so  that  no  one  at  a distance  could 

THTT  \\U 

nv=n 

1 Ait.-bruhmann,  vii.  1. 

a ^anqn?  *r3R^ni*_n 
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either-hear  or  understand  them.  Only  in  cases  where 
the  Adhvaryu  had  to  speak  to  other  officiating  priests, 
commanding  them  to  perform  certain  duties',  he  was 
of  course  obliged  to  speak  with  a loud  and  distinct 
voice.  All  these  verses  and  all  the  invocations  which 
the  Adhvaryus  had  to  use,  were  collected  in  the 
ancient  liturgy  of  the  Adhvaryus  together  with  the 
rules  of  the  sacrifice.  In  this  mixed  form  they  exist 
in  the  Taittiriyaka.  Afterwards  the  hymns  were 
collected  by  themselves,  separated  from  the  ceremonial 
rules,  and  this  collection  is  what  we  call  the  Yajur- 
veda-sanhitd , or  the  prayer-book  of  the  Adhvaryu 
priests. 

There  were  some  parts  of  the  sacrifice,  which  ac- 
cording to  ancient  custom,  had  to  be  accompanied  by 
songs,  and  hence  another  class  of  priests  arose  whose 
particular  office  it  was  to  act  as  the  chorus.  This 
naturally  took  place  at  the  most  solemn  sacrifices  only. 
Though  as  yet  we  have  no  key  as  to  the  character 

II  \°  II  TJWRJ- 

1 An  instance  of  this  occurs  in  a passage  of  the  Aitareya-brah- 
mana,  translated  by  Prof.  Roth.  The  first  words  (ii.  2.) 

are  spoken  by  the  Adhvaryu,  and  not,  as  Professor 

Roth  supposes,  by  the  ITotri.  It  is  the  Adhvaryu  only  who  can 
say,  “ We  anoint  the  sacrificial  stake,  do  thou  accompany  us  with 
the  hymns.”  A passage  like  this,  as  it  is  addressed  to  another 
priest,  the  Adhvaryu  would  have  to  pronounce  with  a loud  voice. 
The  Brahmaua  itself  says,  '{  ril  I ^ | ; “ so  says  the  Adhvaryu.” 

The  presha,  or  command,  “ anubruhi,”  can  only  be  addressed  to 
the  Hotri,  and  there  was  no  ground  for  placing  the  following 
verses  in  the  mouth  of  the  Adhvaryu.  Roth,  Nirukta,  xxxiv. 
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of  the  music  which  the  Udg&tris  performed,  we 
can  see  from  the  numerous  and  elaborate  rules, 
however  unintelligible,  that  their  music  was  more 
than  mere  chanting.  The  words  of  their  songs  were 
collected  in  the  order  of  the  sacrifice,  and  this  libretto 
is  what  we  possess  under  the  name  of  Sdma-veda-san- 
hitd,  or  the  prayer-book  of  the  Udgatri  priests.1 

Distinct  from  these  two  classes,  we  have  a third 
class  of  priests,  the  Hotris,  whose  duty  it  was  to  recite 
certain  hymns  during  the  sacrifice  in  praise  of  the 
deities  to  whom  any  particular  act  of  the  sacrificer 
was  addressed.  Their  recitation  was  loud  and  dis- 
tinct, and  required  the  most  accurate  knowledge  of 
the  rules  of  euphony  or  Siksh&.  The  Hotris,  as  a 
class,  were  the  most  highly  educated  order  of  priests. 
They  were  supposed  to  know  both  the  proper  pro- 
nunciation and  the  meaning  of  their  hymns,  the  order 
and  employment  of  which  was  taught  in  the  Br&h- 
manas  of  the  Bahvrichas.  But  while  both  the  Adhvar- 
yus  and  Udgatris  were  confessedly  unable  to  perform 
their  duties  without  the  help  of  their  prayer-books, 
the  Hotris  were  supposed  to  be  so  well  versed  in  the 
ancient  sacred  poetry,  as  contained  in  the  ten  Mandalas 
of  the  ltig-veda,  that  no  separate  prayer-book  or 
Sanbitfi.  was  ever  arranged  for  their  special  benefit. 


1 The  Sanhita  consists  of  two  parts  ; the  Archika  and  Stau- 
bhika.  The  Archika,  as  adapted  to  the  special  use  of  the  priests, 
exists  in  two  forms,  called  Giinas,  or  Song-books,  the  Vcyagana 
and  Aranyagana.  The  Staubhika  exists  in  the  same  manner  as 
Chagana  and  Uhyagana.  Cf.  Bcnfey,  Preface  to  his  edition  of 
the  Sama-veda-archika,  Leipzig,  1848,  and  Weber,  Ind.  Studien, 
i.  30.  The  supposition  that  the  modern  origin  of  some  of  the 
hymns  of  the  ltig-veda  could  be  proved  by  their  not  occurring  in 
the  Sama-vcda,  has  been  well  refuted  by  Dr.  Fertsch. 
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There  is  no  SanhitA  for  the  Hotris  corresponding  to 
the  Sanhitas  of  the  Adhvaryus  and  Udg&tris.  The 
Hotri  learnt  from  the  Brfthmana,  or  in  later  times, 
from  the  Sfttra,  what  special  duties  he  had  to  perform. 
He  knew  from  those  sources  the  beginnings  or  the 
names  of  the  hymns  which  he  had  to  recite  at  every 
part  of  the  service.  But  in  order  to  be  able  to  use 
these  indications,  he  had  previously  to  know  the  whole 
body  of  Vedic  poetry,  so  as  to  be  ready  to  produce 
from  the  vast  store  of  his  memory  whatever  hymn  or 
verse  was  called  for  at  the  sacrifice.  There  exists 
among  the  MSS.  of  Walker’s  Collection  a work  en- 
titled, Asvalayana  feAkhoktamantra-sanhitA,  a collec- 
tion of  hymns  of  the  A&val&yana-6&kh&,  which  contains 
the  hymns  as  required  according  to  the  Grihya-sfitras 
- of  AsvalAyana.  It  would  have  been  easy  to  construct 
a similar  collection  for  the  Srauta-sfitras,  but  such  a 
collection  was  never  made,  and  it  is  never  alluded 
to  in  the  ancient  literature  of  the  Brahmans.1 


1 Sayana  (Rv.  Bh.  i.  p.  23.)  remarks  that  some  verses  of  the  Ya- 
jur-veda  are  called  Rich  in  the  Brahmanas  of  the  Adhvaryus.  Thus 

the  verse  ^ rtj  »11  rj  is  called  a Rich  addressed  to 

Savitri.  Sumans  also  are  mentioned,  as  when  it  is  said,  “ Singing 
the  Samon  he  sits  down.”  In  the  Suma-veda  there  are  not  only 
Rich  verses,  but  also  Yajush  invocations,  such  as 

The  Hotri  priests  have  likewise 
to  use  invocations  which  would  more  properly  be  called  Yajush, 
such  as  Adbvaryu,  hast  thou  got  the 

water  ? ” to  which  the  Adhvaryu  replies  : “Yes,  it 

has  come.”  Here  the  Commentator  says, 

fw^ii 
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If  then  the  Rig-veda-sanhit&  was  not  composed  for 
the  special  benefit  of  the  Hotris,  much  less  of  the 
other  two  classes  of  priests,  it  might  be  supposed  that 
it  had  nevertheless  a sacrificial  character,  and  was  in- 
tended to  assist  the  fourth  class  of  priests  or  the 
Brahman,  properly  so  called.  The  Brahman,  as  we 
saw,  had  to  watch  the  three  classes  of  priests  .and  to 
correct  any  mistake  they  might  commit.  He  was, 
therefore,  supposed  to  know  the  whole  ceremonial  and 
all  the  hymns  employed  by  the  Hotri,  Adhvaryu, 
and  Udg&tri.  Now  the  Rig-veda  does  contain  most 
of  the  hymns  of  the  other  two  Vedas1,  and  in  several 
places  it  is  maintained  that  the  Brahman  ought  pro- 
perly to  be  a Hotri.  All  this  would  render  it  not 
improbable  that  the  Rig-veda-sanhitfi  belonged  to  the 
same  age  as  the  other  two  Sanhit&s,  that  its  collection 
was  suggested  by  the  same  idea  which  led  to  the  col- 
lection of  the  hymns  of  the  other  two  classes  of  priests, 
and  that,  for  the  special  benefit  of  the  Brahman,  it 
comprehended  in  one  body  all  the  hymns  which  the 
Hotri,  the  Adhvaryu,  and  Udg&tri,  were  expected 
to  know  singly.  In  this  case  the  Rig-veda-sanhit&, 


1 The  invocations,  properly  called  Yajusb,  are  of  course  not  t< 
be  found  in  the  Rig-veda.  Some  of  the  hymns  of  the  Sama  one 
Yajur-vedas,  which'  have  a more  modern  appearance,  are  to  b< 
found  in  the  tenth  Mnndnla  of  the  Rig-veda,  or  among  the  latest 
additions,  such  as  the  Valukhilyns.  There  are,  however,  some, 
which,  though  they  occur  in  the  Sdma  and  Yajur-vetlas,  are  not 
to  be  found  in  the  Rig-veda.  This  may  possibly  be  accounted 
for  by  the  fact  that  we  do  not  possess  all  the  Sakhas  of  the  Rig- 
veda.  The  differences  also  in  the  text  of  hymns,  as  read  in  the 
three  Vedas,  must  be  ascribed  to  the  influence  of  early  Vakhas, 
and  cannot  be  used  os  an  argument  for  determining  the  more  or 
less  ancient  date  of  the  three  Vedas. 
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instead  of  being  more  ancient,  would  in  fact  represent 
the  latest  collection  of  a sacred  poetry. 

It  would  be  of  no  avail  to  appeal  to  the  testi- 
mony of  later  authorities,  such  as  the  Pur&nas,  in 
order  to  refute  this  theory.  The  Visbnu-pur&ua  (p. 
276),  for  instance,  has  the  following  remark  on  this 
subject : “ Vyi\sa,”  it  is  said,  “ divided  the  one  sacri- 
ficial Veda  into  four  parts,  and  instituted  the  sacri- 
ficial rite  administered  by  the  four  kinds  of  priests, 
in  which  it  was  the  duty  of  the  Adhvaryu  to  recite 
the  Yajush  verses  or  direct  the  ceremony;  of  the 
IIt>tri  to  repeat  the  Rich ; of  the  Udg&tri  to  chaunt 
the  Stiman  ; and  of  the  Brahman,  to  pronounce  the 
formula  called  Atharvan.  Then  the  Muni,  having 
collected  together  the  hymns  called  Rich,  composed 
the  Rig-veda,  &c.,  and,  with  the  Atharvans,  he  com- 
posed the  rules  of  all  the  ceremonies  suited  to  kings, 
and  the  function  of  the  Brahman  agreeably  to  prac- 
tice.” This  passage  only  serves  to  show  that  the 
authors  of  the  Puranas  were  entirely  ignorant  of  the 
tone  and  character  of  the  Yedic  literature.  For 
although  the  Brahman  priest  was  the  only  Ritvij 
who  had  occasionally  to  use  passages  from  the  Athar- 
va-veda,  blessings,  imprecations,  etc. ; yet  the  so- 
called  Atharva-veda  had  nothing  in  common  with 
the  three  ancient  Vedas,  and  contained  no  informa- 
tion on  the  general  features  of  the  great  sacrifices, 
such  as  would  have  been  indispensable  to  the  super- 
intendent of  the  other  priests.1 


1 Prastlmna-bheda,  p.  16.  1.  10. 

Against  this  statement  that  of  Kumurila  should  be  taken  into 
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The  real  answer  to  a supposition  which  would 
assign  the  Rig-veda-sanhitA,  to  the  Brahman  is,  that  to 
him  also  that  collection  of  hymns  would  have  been 
of  no  practical  utility.  He  would  have  learnt  from 
it  many  a hymn  never  called  for,  never  used  at  any 
sacrifice;  and  he  would  have  had  to  unlearn  the 
order  both  of  hymns  and  verses  whenever  he  wished 
to  utilise  his  knowledge  for  the  practical  objects  of 
his  station. 

We  may,  therefore,  safely  ascribe  the  collection  of 
the  Rig-veda,  or,  as  Professor  Roth  calls  it,  the  histo- 
rical Veda,  to  a less  practical  age  than  that  of  the 
Br&hmana  period ; to  an  age,  not  entirely  free  from  the 
trammels  of  a ceremonial,  yet  not  completely  enslaved 
by  a system  of  mere  formalities  ; to  an  age  no  longer 
creative  anthiinpulsive,  yet  not  without  some  power 
of  upholding  the  traditions  of  a past  that  spoke  to 
a later  generation  of  men  through  the  very  poems 
which  they  were  collecting  with  so  much  zeal  and 
accuracy. 

The  work  of  the  Mantra  period  is  not  entirely 
represented  by  the  collection  of  the  ancient  hymns. 
Such  a work  would  be  sufficient  in  itself  to  give  a 
character  to  an  age,  and  we  might  appeal,  in  the  his- 
tory of  ancient  Greek  literature,  to  the  age  of  the 
Diaskeuasts.  A generation  which  begins  to  collect 
has  entered  into  a new  phase  of  life.  Nations,  like 
individuals,  become  conservative  when  they  cease  to 
trust  implicitly  in  themselves,  and  have  learnt  from 
experience  that  they  are  not  better  than  their 

account:  (i.  3.)  "grtfrl q ^TT T^T  WSTllfil^TTf^rTT: 
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fathers.  But  though  the  distinctive  feature  of  the 
Mantra  period  consisted  in  gathering  the  fruits-  of 
a bye-gone  spring,  this  was  not  the  only  work 
which  occupied  the  Brahmans  of  that  age.  Where 
poems  have  to  be  collected  from  the  mouth  of 
the  people,  they  have  likewise  to  be  arranged. 
Corrections  are  supposed  to  be  necessary ; whole 
verses  may  have  to  be  supplied.  After  collecting 
and  correcting  a large  number  of  poems,  many  a 
man  would  feel  disposed  to  try  his  own  poetical 
powers;  and  if  new  songs  were  wanted,  it  did  not 
require  great  talent  to  imitate  the  simple  strains 
of  the  ancient  Rishis.  Thus  we  find  in  the  Rig-veda, 
that,  after  the  collection  of  the  ten  Mandalas  was 
finished,  some  few  hymns  were  added,  generally  at 
the  end  of  a chapter,  which  are  known  by  the 
name  of  Kbilas.  We  can  hardly  call  them  successful 
imitations  of  the  genuine  songs ; but  in  India  they 
seem  to  have  soon  acquired  a certain  reputation.  They 
found  their  way  into  the  Sanhit&s  of  the  other  Vedas ; 
they  are  referred  to  in  the  Brahmanas,  and  though 
they  are  not  counted  in  the  Anukramanis,  together 
with  the  original  hymns,  they  are  there  also  men- 
tioned as  recognized  additions. 

Besides  these  hymns,  which  were  added  after  the 
collection  of  the  ten  books  had  been  completed,  there 
is  another  class  of  hymns,  actually  incorporated  in  the 
sacred  Decads,  but  which  nevertheless  must  be  ascribed 
to  poets  who  were  imitators  of  earlier  poets,  and 
whose  activity,  whether  somewhat  anterior  to,  or 
contemporaneous  with  the  final  edition  of  the  Rig- 
veda-sanhitk,  must  be  referred  to  the  same  Mantra 
period.  We  need  not  appeal  to  the  tradition  of  the 
Brahmans,  who,  in  matters  of  this  kind,  are  ex- 
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tremely  untrustworthy.  They  place  a very  small 
interval  between  the  latest  poets  of  the  hymns  and 
the  final  collection  of  the  ten  books.  The  latter 
they  ascribe  to  Krishna  Dvaip&yana  Vyasa,  the  em- 
bodiment of  the  Indian  Siatr/cevTj,  whereas  one  of  the 
poets  whose  hymns  form  part  of  the  Sanhit&,  is 
Par&sara,  the  reputed  father  of  Vyasa. 

But  we  have  better  evidence  in  the  hymns  them- 
selves, that  some  of  their  authors  belonged  to  a later 
generation  than  that  of  the  most  famous  Rishis. 
The  most  celebrated  poets  of  the  Veda  are  those 
who  are  now  called  the  Madhyamas from  the  fact  of 
their  hymns  standing  between  the  first  and  the  last 
books  of  our  collection.  They  are  Gritsamada,  (2d 
Mandala),  ViSv&mitra  (3d  Mandala),  V&madeva  (4th 
Mandala),  Atri  (5th  Mandala),  Bharadvaja  (6th 
Mandala),  and  Vasishtha  (7th  Mandala).  Added  to 
these  are,  in  the  beginning,  the  hymns  of  various  poets,  ' 
collected  in  the  first  Mandala,  called  the  book  of  the 
Satarchins,  from  the  fact  that  each  poet  contributed 
about  a hundred  verses  ; and  at  the  end,  the  book  of 
the  Prag&tha  hymns  (8th  Mandala),  the  book  of  the 
Soma  hymns  (9th  Mandala),  and  the  book  of  long 
and  short  hymns,  ascribed  to  the  Kshudrasfikta  and 
Mahasftkta  poets,  which,  in  accordance  with  its  very 
name,  is  a miscellaneous  collection. 

It  by  no  means  follows  that  all  the  hymns  of 
the  seven  middle  Rishis  are  more  ancient  than 
those  of  the  first  and  the  last  books ; or  that  these 
books  contain  nothing  but  modern  hymns.  But  the 
very  name  of  Madhyama,  given  to  the  poets  of  the 
books  from  the  second  to  the  seventh,  shows  that 
they  were  considered,  even  by  the  Brahmans,  as  dis- 

1 See  page  42,  note  2,  and  page  59. 
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tinct  from  the  first  and  the  three  last  books.  They 
are  not  the  middle  books  numerically,  but  they  are 
called  so  because  they  stand  by  themselves,  in  the 
midst  of  other  books  of  a more  miscellaneous  cha* 
racter. 

Traces,  however,  of  earlier  and  later  poems  are  to 
be  found  through  the  whole  collection  of  the  Rig- 
veda;  and  many  hymns  have  been  singled  out  by 
different  scholars  as  betraying  a later  origin  than 
the  rest.  All  such  hymns  I refer  to  the  Mantra 
period,  to  an  age  which,  though  chiefly  occupied  in 
collecting  and  arranging,  possessed  likewise  the 
power  of  imitating,  and  carrying  on  the  traditions 
of  a former  age. 

It  is  extremely  difficult  to  prove  the  modern  origin 
of  certain  hymns,  and  I feel  by  no  means  convinced 
by  the  arguments  which  have  been  used  for  this 
' purpose.  At  present,  however,  I need  not  enter 
into  the  minutiae  of  this  critical  separation  of  an- 
cient and  modem  poetry.  It  is  not  my  object  to 
prove  that  this  or  that  hymn  is  more  modem  than 
the  rest ; but  I only  wish  to  establish  the  general  fact 
that,  taken  as  a whole,  the  hymns  do  contain  evi- 
dence of  having  been  composed  at  various  periods. 

In  order  to  guard  against  misconceptions,  it  should 
be  understood  that,  if  we  call  a hymn  modern,  all  that 
can  be  meant  is  that  it  was  composed  during  the  period 
which  succeeded  the  first  spring  of  Vedic  poetry, 
i.  e.  during  the  Mantra  period.  There  is  not  a single 
hjnnn  in  the  Rig-veda  that  could  be  ascribed  to  the 
Brahmana  period.  Even  a few  of  the  Khilas,  modern 
as  they  appear  to  us,  are  presupposed  by  the  Brah- 
manas  and  quoted,  together  with  other  more  ancient 
hymns.  The  most  modern  hymns  in  the  Eig-veda- 
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sanhita  if  our  calculations  are  right,  must  have  been 
composed  previous  to  800  B.c.,  previous  to  the  first 
introduction  of  prose  composition. 

In  order  to  prove  that  the  hymns  which  are  now 
thrown  together  into  one  body  of  sacred  poetry,  were 
not  the  harvest  of  one  single  generation  of  poet3,  we 
have  only  to  appeal  to  the  testimony  of  the  poets 
themselves,  who  distinguish  between  ancient  and 
modern  hymns.  Not  only  has  the  tradition  of  the 
Brahmans,  which  is  embodied  in  the  Anukramanis, 
assigned  certain  hymns  to  Rishis,  who  stand  to  each 
other  in  the  relation  of  father  and  son,  and  grandson, 
but  the  hymns  themselves  allude  to  earlier  poets,  and 
events  which  in  some  are  represented  as  present,  are 
mentioned  in  others  as  belonging  to  the  past.  The 
argument  which  Dr.  Roth*  has  used  in  order  to  prove 
the  comparatively  modern  date  of  the  Atharvana, 
applies  with  equal  force  to  some  of  the  hymns  of 
the  Rig-veda.  Here,  also,  the  names  of  Purumilha, 
Vasishtha,  Jamadagni,  and  others,  who  are  known 
as  the  authors  of  certain  hymns,  are  mentioned  in 
other  hymns  as  sages,  who  in  former  times  enjoyed 
the  favour  of  the  gods. 

“ As  our  ancestors  have  praised  thee,  we  will  praise 
thee,”  is  a very  frequent  sentiment  of  the  Vedic  poets. 
A new  song  was  considered  a special  honour  to  the 
gods.  The  first  hymn  of  the  Rig-veda  gives  utter- 
ance to  this  sentiment.  “ Agni,”  says  Madhuchhan- 
das,  “ thou  who  art  worthy  of  the  praises  of  an- 
cient, and  also  of  living  poets,  bring  hither  thou 
the  gods.” 

Visviimitra,  the  father  of  Madhuchhandas,  and 

1 Abbandlungen,  p.  43. 
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himself  one  of  the  ancient  Rishis,  concludes  his 
first  hymn 1 with  the  words,  “ I have  proclaimed, 
O Agni,  these  thy  ancient  songs 2,  and  new  songs 
for  thee  who  art  old.  These  great  libations  have 
been  made  to  him  who  showers  benefits  upon  us : 
the  sacred  fire  has  been  kept  from  generation  to 
generation.” 

In  another  hymn8,  Vifrvftmitra  distinguishes  be- 
tween three  classes  of  hymns,  and  speaks  of  Indra 
as  having  been  magnified  by  ancient,  middle,  and 
modern  songs. 

The  sacrifice  itself  is  sometimes  represented  as  a 
thread  which  unites  the  living  with  the  departed, 
and  through  them,  with  the  first  ancestors  of  man, 
the  gods.4  The  son  carries  on  the  weaving  which 
was  interrupted  by  the  death  of  his  father8,  and 
the  poet,  at  the  beginning  of  a sacred  rite  6,  exclaims, 
“ I believe  I see,  with  the  eye  of  the  mind,  those 
who  in  byegone  days  performed  this  sacrifice.”  With 
a similar  feeling,  Yisvfunitra,  in  his  morning  prayer, 
looks  back  to  his  fathers,  who  have  gazed  on  the 
rising  sun  before  him,  and  have  exalted  the  power  of 
the  gods : 7 

“ To  Indra  goes  my  thought,  spoken  out  from  the 
heart,  to  him,  the  Lord,  it  goes,  fashioned  by  the 
bard.  It  awakes  thee  when  it  is  recited  at  the  sa- 


» Rv.  in.  1.  20. 

* Janima,  originally  creations,  ■Koii^iara ; it  is  likewise  ex- 
plained as  works.  Cf.  iii.  39.  1. 

8 Rv.  iii.  32.  13. 

* See  my  Essay  on  tlic  Funeral  Ceremonies,  p.  xxii.  note. 

8 Rv.  x.  130.  1. 

8 Rv.  x.  130.  7. 

7 Rv.  iii.  39. 
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crifice ; Indra,  take  heed  of  that  which  is  made  for 
thee! 

“ Rising  even  before  the  day,  awakening  thee 
when  recited  at  the  sacrifice,  clothed  in  sacred  white 
raiments',  this  is  our  prayer,  the  old , the  prayer  of 
our  fathers. 

“ The  Dawn,  the  mother  of  the  twins,  has  given 
birth  to  the  twins  (*.  e.  Day  and  Night) — the  top  of 
my  tongue  fell,  for  he  (the  Sun)  came.  The  twins, 
who  have  come  near  the  root  of  the  Sun,  assume 
their  bodies  as  they  are  born  together,  the  destroyers 
of  darkness. 

“ Amongst  men  there  is  no  one  to  scoff  at  them 
who  were  our  fathers,  who  fought  among  the  cattle. 
Indra,  the  mighty  and  powerful,  has  stretched  out 
their  firm  folds.”  2 

Vasishtha,  another  of  the  ancient  Rishis,  speaks 
likewise  of  ancient  and  modern  hymns  by  which 
others,  besides  his  own  family,  secured  the  favour 
of  the  gods.3  “ Whatever  poets,  ancient  or  modern, 
wise  men,  made  prayers  to  thee,  0 Indra,  ours  may 
be  thy  propitious  friendship : protect  us,  0 gods, 
always  with  your  blessings !” 

One  of  the  greatest  events  in  the  life  of  Vasishtha, 
was  the  victory  which  King  Sudas  achieved  under 
his  guidance.  But  in  the  Mandala  of  the  Vasishthas, 
the  same  event  is  sometimes  alluded  to  as  belonging 


* The  -Viavamitras  wore  white  raiments.  Their  colour,  called 
arjuna,  can  hardly  be  distinguished,  however,  from  tho  colour  of 
the  dress  of  tho  Vasishthas,  which  is  called  Sveta. 

3 Gotra,  originally  a hurdle,  then  those  who  live  within  the 
same  hurdles  or  walls ; a family,  a race. 

3 Rv.  vii.  23.  9. 
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to  the  past,  and  in  one  of  the  hymns  ascribed  to 
the  same  Vasishtha  we  read:  “ Committing  our  sons 
and  offspring  to  the  same  good  protection  which 
Aditi,  Mitra,  and  Varuna,  like  guardians,  give  to 
Sud&s,  let  us  not  make  our  gods  angry.” 

These  passages,  which  might  be  greatly  increased, 
will  be  sufficient  to  show  that  there  were  various 
generations  of  Yedic  poets.  The  traces  of  actual 
imitations  are  less  considerable  than  we  might  ex- 
pect under  such  circumstances ; and  where  we  do 
meet  with  stereotyped  phrases,  it  is  often  difficult 
to  say  which  poet  used  them  for  the  first  time. 
When  we  find  Dirghatamas  Auchathya,  beginning  a 
hymn  to  Vishnu  with  the  words,  “ Let  me  now  pro- 
claim the  manly  deeds  of  Vishnu ; ” and  another 
hymn  of  Iliranyastfipa  Angirasa  to  Indra,  beginning 
with,  “ Let  me  now  proclaim  the  manly  deeds  of 
Indra,”  we  may  suppose  that  the  one  hymn  was 
composed  with  a pointed  reference  to  the  other ; but 
we  cannot  tell  which  of  the  two  was  the  original, 
and  which  the  copy. 

, The  fact,  however,  of  ancient  and  modern  hymns 
being  once  admitted,  we  may  hope  to  arrive  gra- 
dually at  some  criteria  by  which  to  fix  the  relative 
age  of  single  hymns.  Some  of  the  hymns  betray 
their  comparatively  modern  origin  by  frequent  allu- 
sion to  ceremonial  subjects.  I do  not  mean  to  say 
that  the  sacrifice  as  such,  was  not  as  old  and  primi- 
tive an  institution  as  sacred  poetry  itself.  Most  of 
the  hymns  owe  their  origin  to  sacrifices,  to  public 
or  domestic  holy-days.  But  those  sacrifices  were  of 
a much  more  simple  nature  than  the  later  Vedic  cere- 
monial. When  the  father  of  a family  was  priest, 
poet,  and  king,  in  one  person,  there  was  no  thought 
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as  yet  of  distributing  the  ceremonial  duties  among 
sixteen  priests,  each  performing  his  own  peculiar 
office,  or  of  measuring  the  length  of  every  log  that 
should  be  put  on  the  fire,  and  determining  the 
shape  of  every  vessel  in  which  the  libations  should 
be  offered.  It  was  only  after  a long  succession  of 
sacrifices  that  the  spontaneous  acts  and  observances 
of  former  generations  would  be  treasured  up,  and 
established  as  generally  binding.  It  was  only  after 
the  true  meaning  of  the  sacrifice  was  lost,  that  un- 
meaning ceremonies  could  gain  that  importance 
which  they  have  in  the  eyes  of  priests.  If  a hymn 
addressed  to  the  gods  had  been  heard,  if  a famine 
had  ceased  after  a prayer,  an  illness  been  cured  with 
a charm,  an  enemy  been  vanquished  with  war  songs  ; 
not  only  would  these  songs,  however  poor,  be  kept 
and  handed  down  in  a family  as  the  most  precious  heir- 
loom, but  the  position  in  which  the  poet  recited  them, 
the  time  of  the  day,  the  most  minute  circumstances 
of  every  act,  would  be  supcrstitiously  preserved, 
in  order  to  insure  the  future  efficiency  of  the  prayer. 
This  was  the  origin  of  a ceremonial  so  complicated  as 
that  of  the  Brahmans.  Now,  we  find  in  some  of  the 
hymns  allusions  which  refer,  not  to  a naturally  grow- 
ing, but  to  an  artificial  and  a decaying  ceremonial. 

The  most  ancient  name  for  a priest  by  profession 
was  Purohita , which  only  means  prapositus  or 
prases.  The  Purohita,  however,  was  more  than  a 
priest.  lie  was  the  friend  and  counsellor  of  a chief, 
the  minister  of  a king,  and  his  companion  in  peace 
and  war.  Vasishtha  and  Visvamitra,  who  with  their 
families  have  both  been  the  Purohitas  of  King  Sudas, 
did  more  for  the  king  than  chanting  hymns  to  im- 
plore the  aid  of  their  gods.  Vasishtha  was  with  the 
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army  of  Sud&s  when  that  king  conquered  the  ten 
kings  who  had  crossed  the  Parushni  (Hydraotis, 
Rawi)  ; Visv&mitra,  when  Sudas  himself  crossed  the 
Yipafc  ( Hyphasis,  Beyah)  and  the  Satadru  (Hesudrus, 
Sutlej).1  The  importance  of  their  office  is  best 
shown  by  the  violent  contest  which  these  two  families 
of  the  Vasishthas  and  Vi&vfunitras  carried  on,  in 
order  to  secure  for  themselves  the  hereditary  dig- 
nity of  Purohita.  There  was  a similar  contest  be- 
tween the  priests  at  the  Court  of  Asam&ti,  and  de- 
scendant of  Ikshv&ku.  He,  not  satisfied  with  his  four 
Purohitas,  Bandhu,  Subandhu,  Srutabandhu,  and 
Viprabandhu,  who  were  brothers  and  belonged  to 
the  family  of  the  Gaup&yanas,  dismissed  them,  and 
appointed  two  new  priests  (may&vinau).  These  new 
Purohitas,  seeing  that  the  Gaup&yanas  used  incanta- 
tions against  the  life  of  King  Asam&ti,  retaliated, 
and  caused  by  their  charms,  the  death  of  one  of 
them,  Subandhu.  Thereupon  the  other  three  bro- 
thers composed  a song  to  appease  the  wrath  of  the 
two  priests,  and  to  save  their  own  lives.  This  song 
and  some  others  connected  with  the  same  contest, 
form  part- of  the  8th  Ash  taka  of  the  Rig-veda. 

The  very  fact  of  the  office  of  Purohita  being  here- 
ditary shows  that  it  partook  of  a political  character. 
It  seems  to  have  been  so  at  an  early  time.  In  a hymn 
of  the  Rig-veda,  i.  91.  6,  where  Agni  is  invoked  under 
several  priestly  names,  he  is  called,  Janushft  Purohita 
or  Purohita  by  birth.  Cf.  i.  102.  8.  And  we  find 
several  instances  where  priests,  if  once  employed  by 
a royal  family,  claim  to  be  employed  always.  When 
Janamejaya  Parikshita  ventured  to  perform  a sacrifice 

* See  Prof.  Roth’s  excellent  essay  on  Vasishtlia  and  Visvaraitra, 
in  his  work,  “ Zur  Litcratur  und  Geschiclite  des  Veda,”  published 
as  early  us  1846. 
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without  tho  Ka6yapas,  he  was  forced  by  the  Asita- 
mrigas,  a family  of  the  KaSyapas  to  employ  them  again. 
When  Visvantara  Saushadmana  drove  away  the  Syit- 
parnas  from  his  sacrifice,  he  was  prevailed  upon  by 
R&ma  Margaveya  to  call  them  back.'  All  this  shows 
that  the  priestly  office  was  of  great  importance  in  the 
ancient  times  of  India. 

The  original  occupation  of  the  Purohita  may  simply 
have  been  to  perform  the  usual  sacrifices ; but,  with 
the  ambitious  policy  of  the  Brahmans,  it  soon  became 
a stepping-stone  to  political  power.  Thus  we  read 
in  the  Aitareya-br&hmana : “Breath  does  not  leave 
him  before  time ; he  lives  to  an  old  age ; he  goes  to 
his  full  time,  and  does  not  die  again,  who  has  a Brah- 
man as  guardian  of  his  land,  as  Purohita.  He  con- 
quers power  by  power  ; obtains  strength  by  strength  ; 
the  people  obey  him,  peaceful  and  of  one  mind.” 

V&madeva,  in  one  of  his  hymns*,  expresses  the 
same  sentiment;  and  though  he  does  not  use  the 
word  Purohita,  there  can  be  little  doubt  that  the 
Aitareya-brahmana  is  right  in  explaining  the  words 
Brihaspati  and  Brahman  by  Purohita. 

“ That  king  withstands  his  enemies  with  strong 
power  who  supports  a Brihaspati3  in  comfort,  praises 
him,  and  honours  him  as  the  first. 

1 Aitareya-br.  vii.  27.  Roth,  Abhandlungen,  p.  118.  Weber, 
Ind.  Studien,  i.  39.  Margaveya  is  a difficult  name.  It  may  be 
simply,  as  Sayana  says,  the  son  of  his  mother  Mrigu  ; but  Mrigu 
may  be  a variety  of  Bhrigu,  and  thus  confirm  Lassen’s  conjecture 
that  this  Iiama  is  Rama,  the  son  of  Jamadagni,  of  the  race  of 
Bhrigu,  commonly  called  Parasu-rama.  Cf.  Weber,  Ind.  Stud.  i. 
216.  Margliu  is  the  name  of  Margiana  in  the  Cuneiform  Inscrip- 
tions. 

» Rv.  iv.  50.  7. 

3 “ Brihaspati,”  says  the  Aitareya-brahmana,  “was  the  Purohita 
of  the  gods,  and  the  Purohitos  of  human  kings  are  his  successors.” 

i i 4 
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“ The  king  before  whom  there  walks  a priest.,  lives 
well  established  in  his  own  house  ; to  him  the  earth 
yields  for  ever,  and  before  him  the  people  bow 
of  their  own  accord. 

“Unopposed  he  conquers  treasures,  those  of  his 
enemies  and  his  friends,  himself  a king,  who  makes 
presents  to  a Brahman  : the  gods  protect  him.” 

This  shows  that  the  position  of  the  Brahmans 
at  the  courts  of  the  Kshatriya  kings  was  more  influ- 
ential than  that  of  mere  chaplains.  They  walked 
before  the  king,  and  considered  themselves  superior 
to  him.  In  later  times,  when  the  performance 
of  the  ceremonies  no  longer  devolved  on  the  Pu- 
rohita,  the  chief  priest  took  the  place  of  the  so- 
called  Brahman  priest,  who  was  the  episcopos  of 
the  whole,  though  he  himself  took  little  active  part 
in  it.  Thus  at  the  sacrifice  of  Harischandra,  de- 
scribed in  the  Aitareya-br&hmana  (vii.  16.),  Ay&sya 
acts  as  Udg&tri,  Jamadagni  as  Adhvaryu,  ViSv&mitra 
as  Hotri,  and  Vasishtha,  who  is  known  as  the  Pu- 
rohita  of  the  Ikshvaku  dynasty,  as  Brahman.  In  the 
Taittiriya-sanhitil  (iii.  5.  2.),  we  read:  “Men  were 
born,  having  a Vasishtha  for  Purohita,  and  there- 
fore a Vasishtha  is  to  be  chosen  as  Brahman.”  In 
the  Aitareya-br&hraana  again  the  Brahman  is  iden- 
tified with  Brihaspati,  who  was  the  Purohita,  or 
pura-etri  of  the  gods. 

The  original  institution  of  a Purohita,  as  the 
spiritual  adviser  of  a king  or  a chief,  need  not 
be  regarded  as  the  sign  of  a far  advanced  hier- 
archical system.  The  position  of  the  Brahmans 
must  have  been  a peculiar  one  in  India  from  the 
very  beginning.  They  appear  from  the  very  first 
as  a class  of  men  of  higher  intellectual  power  than  . 
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the  rest  of  the  Aryan  colonists;  and  their  general 
position,  if  at  all  recognised,  could  hardly  have  been 
different  from  that  of  Vasishtha  in  the  camp  of 
Sudas.  The  hymns,  therefore,  which  only  allude  to 
a Purohita,  or  priest  in  general,  need  not  be 
ascribed  to  a late  age.  But  when  we  meet  in  certain 
hymns,  not  only  with  these,  but  with  various 
grades  of  priests,  we  may  be  sure  that  such  hymns 
belong  to  the  Mantra  period,  and  not  to  the  age  of 
primitive  Vedic  poetry. 

This  is  a question  of  degree.  If  we  find  such 
verses  as  “ the  singers  sing  thee,  the  chanters  chant 
thee1,’’  where  the  singers  are  called  not  by  their  tech- 
nical  name  of  Udgatri,  but  GAyatrins,  and  the  chan- 
ters not  by  their  technical  name  of  Hotri,  but  Arkins, 
all  we  can  say  is  that  the  later  division  of  the  sacrifice 
between  Ilotri  and  Udgatri  priests  is  here  found  in 
its  first  elements.  It  does  not  follow  that  there 
existed  at  that  time  two  recognised  classes  of  priests, 
still  less  that  the  Udg&tris  were  then  in  possession 
of  their  own  SanhitsL  But  in  Rv.  v.  44.  14.  we 
read : 

“ The  Rich  verses  long  for  the  god  who  watches ; 
the  S&man  verses  go  to  him  who  watches  ; this  Soma 
libation  calls  for  him  that  watches:  I,  0 Agni,  am  at 
home  in  thy  friendship.” 2 

Here  it  is  clear  that  the  distinction  between  Rich 
verses,  that  were  recited,  and  Sfiman  verses,  that  were 

1 Rv.  i.  10.  i^T  TTTOfwr  I 

4 *rr  swn:  wr  m spth:  wurrft 

*rm  wtanit 

Rv.  viii.  3.  22. 
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sung,  must  have  been  established,  though  again  we 
need  not  go  so  far  as  to  maintain  the  actual  exist- 
ence of  a prayer-book  for  the  Udg&tri  priests. 

The  third  class  of  priests,  the  Adhvaryus,  who 
performed  the  principal  acts  of  the  sacrifice,  are  like- 
wise alluded  to  in  the  hymns.  We  read  Rv.  iii.  30. 
10  : “ Accept,  0 Indra,  what  is  offered  thee  from  the 
hand  of  the  Adhvaryu,  or  the  sacrifice  of  the  libation 
of  the  Hotri.” 

There  are  several  hymns  which  contain  allusions  to 
the  Dar&apfirnatn&sa,  the  famous  New  and  Full  Moon 
sacrifices.  These  sacrifices  in  themselves  may  have 
been  of  the  greatest  antiquity,  as  old  as  any  attempt 
at  a regulated  worship  of  the  gods.  Passages,  there- 
fore, where  we  only  meet  with  allusions  to  the  phases 
of  the  moon,  and  their  recurrent  appeal  to  the  human 
heart  to  render  thanks  to  the  unknown  Powers  that 
rule  the  changes  of  nature,  and  the  chances  of  human 
life,  prove  by  no  means,  as  the  Indian  commentators 
suppose,  that  at  the  time  of  the  ancient  Yedic  poets 
the  lunar  ceremonies  were  of  the  same  solemn  and 
complicated  nature  as  in  later  times.  We  read,  Rv.  i. 
194.  4 : “ Let  us  bring  fuel,  let  us  prepare  oblations 
remembering  thee  at  each  conjunction  of  the  moon.1 

1 I translate  parva  by  conjunction,  because  parvani,  the  dual, 
is  used  for  the  full  and  new  moon ; Asvalayana-sutras,  i.  3.  12. 
Mr.  Weigle,  in  his  interesting  article  on  Canarese  literature  (Zeit- 
schrift  der  Deutschen  Morgenliindischcn  Gesellschaft),  states  that 
habba  or  pabba  means  a festival  in  Canarese,  whereas  in  Sanskrit 
its  usual  signification  is  a chapter  of  a book.  Mr.  Weigle  there- 
fore refers  pabba  to  a class  of  words,  which,  in  being  transferred 
from  the  Sanskrit  into  the  Dravidian  languages,  have  changed 
their  meaning.  We  see,  however,  that  the  old  meaning  of  parva 
new  and  full  moon,  would  account  very  well  for  the  meaning  at- 
tached to  pabba  in  Canarese,  a festival.  * 
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Do  thou  perfect  our  sacred  acts  that  we  may  live 
long.  Let  us  not  fail  in  thy  friendship,  0 Agni.”  1 
Passages  like  this  do  not  necessitate  the  admission  of 
a full-grown  ceremonial,  they  only  point  to  its  natural 
beginnings.  The  same  remark  applies  to  the  three 
daily  prayers,  at  sun-rise,  noon,  and  sun-set.  Nature 
herself  suggests  these  three  periods  as  the  most  appro- 
priate for  rendering  thanks  to  the  heavenly  givers  of 
light  and  life.  Thus  Manu  Yaivasvata2  alludes  several 
times  to  the  three  periods  of  the  day  which  the  gods 
themselves  have  fixed  for  their  sacrifice,  sun-rise 
(sftrya  udyati,  or  sftra  udite),  mid  day  (madhyandine 
divah,  or  madhyandine),  and  sun-set  (nimruchi,  or 
&tuchi),  and  he  calls  this  established  order  of  the 
sacrifice  rita , the  law  or  the  truth. 

But  when  these  sacrifices  are  mentioned  with  their 
technical  names,  when  the  morning,  and  noon,  and 
evening  prayers  are  spoken  of  as  first,  second,  and 
third  libation,  we  feel  that  we  move  in  a different  at- 

1 wjww ^ farnm:  trfrsn 

Jffit  iTW  *?T  ^ rRIl 

2 Rv.  viii.  27.  19 

W’CT  ^ ft 

W TTTt  ft3?^*  wm  *T8J  'VT  ||  || 

t&t  ^f«s «if< si  ^rnjfai 

WFR  ^ ft^^RT 

TTT  Wt*T%  wr  *T  ^Wl}| 

’snam  wrs5rarT»?%ii^^ii 
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mosphcre,  and  that  we  are  listening  to  priests  rather 
than  to  poets.  Thus  Rv.  iii.  28.  1 : 

“ Agni,  accept  our  offering,  the  cake,  0 JAtavedas, 
at  the  morning  libation , thou  rich  in  prayer. 

“The  baked  cake,  0 Agni,  is  prepared  for  thee 
alone  indeed ; accept  it,  0 youngest  of  all  the 
gods. 

“ Agni,  cat  the  cake,  offered  to  thee  when  the  day 
is  ova’,  thou  aft  the  son  of  strength,  stationed  at  the 
sacrifice. 

“ At  the  mid  day  libation , O Jittavedas,  accept  here 
the  cake,  0 sage ! Agni,  the  wise  do  not  diminish  at 
the  sacrifices  the  share  of  thee,  who  art  great. 

“ Agni,  as  thou  lovest  at  the  third  libation  the  cake, 
0 son  of  strength,  that  is  offered  to  thee,  therefore, 
moved  by  our  praise,  take  this'  precious  oblation  to 
the  immortal  gods  to  rouse  them. 

“ Agni,  thou  who  art  growing,  accept,  0 J&tavedas, 
the  offering,  the  cake,  at  the  close  of  day.” 

This  hymn  contains  in  reality  nothing  but  a set 
of  invocations  for  the  three  daily  libations ; it  uses  the 
very  words  used  in  the  ceremonial,  and  it  would 
hardly  have  been  written  except  by  some  pious  priest 
brought  up  under  the  system  of  the  Brahmanic  cere- 
monial. 

The  technical  names  of  the  priests  are  of  frequent 
occurrence.  The  name  of  Ritvij  would  not  prove 
a great  development  of  the  ceremonial.  It  would 
only  mean  the  priest  who  officiates  at  the  various 
seasons.  It  was  then  that  the  sacred  fire  was  kindled 
by  friction.  It  was  lighted  in  the  morning  day  after 
day  (dive  dive),  it  was  lighted  at  the  full  and  new 
moon,  and  it  was  lighted  likewise  at  each  of  the  great 
naturul  divisions  of  the  year.  Thus  it  is  said,  Rv. 
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iii.  29.  10  : “ This  wood  is  thy  mother  every  season, 
born  from  which  thou  shonest.  Do  thou  sit  there,  as 
thou  knowest  it,  and  make  our  prayers  prosper.” 

There  is  nothing  artificial  in  this.  But  when  we 
meet  with  the  names  of  the  Ritvij  priests,  such  as 
Potri,  Agnidhra,  Praaastri,  Neshtri,  Hotri,  Adhvaryu, 
Brahman l,  we  can  no  longer  doubt  that  here  we  have 
to  deal  with  late  and  artificial  poetry.  These  names 
of  priests  are  afterwards  still  further  generalised,  and 
transferred  to  Agni,  who,  as  the  god  of  fire,  is  sup- 
posed to  carry  the  offerings  of  men  to  the  seats  of  the 
gods.  He  is  called  the  Purohita,  or  high-priest.. 
Sapta-hotri  also,  and  sapta-m&nusha,  acting  as  seven 
priests2,  are  names  applied  to  the  god  of  the  sacrificial 
flame. 

There  is  a whole  class  of  hymns  commonly  called 
ddnastutis , or  praises  of  gifts.  They  are  the  thanks- 
givings of  certain  priests  for  presents  received  from 
their  royal  patrons.  All  of  these,  like  the  Latin  pa- 
negyrics,  betray  a modem  character,  and  must  be 
referred  to  the  Mantra  period.  In  the  Br&hrnana 
period,  however,  not  only  are  these  panegyrics  known, 
but  the  liberality  of  these  royal  patrons  is  held  up  to 
the  admiration  and  imitation  of  later  generations  by 
stories  which  had  to  be  repeated  at  the  sacrifices.  In 
the  S&nkhayana-shtras  (xvi.  11.),  the  following  stories 
called  N&ra£ansa  (neuter),  are  mentioned  as  fit  for 
such  occasions.  The  story  of  Sunahsepha  ; of  Kakshi- 
vat  Ausija  who  received  gifts  from  Svanaya  Bhfi- 
vyaya  ; of  Sy&vMva  Archananasa  who  received  gifts 
from  VaidadaSvi ; of  Bharadvtija  who  received  gifts 

1 Rv.  ii.  36. ; ii.  37. 

* These  seven  priests  seem  to  be  Hotri,  Potri,  Neshtri,  Agnidh, 
Prasastri,  Adhvaryu  and  Brahman. 
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from  Bribu  the  carpenter,  and  Prastoba  Sftrnjaya ; of 
Vasishtha  who  was  Purohita  of  King  Sudtls  Paijavana; 
of  Medb&thi,  and  how  Asanga  Pl&yogi  having  been  a 
woman  became  a man  ; of  Yatsa  K&nva  who  received 
gifts  from  Tirindira  Para&avyaya ; of  Vafea  Asvya 
who  received  gifts  from  PrithuSravas  Ivunina ; of 
Praskanva  who  received  gifts  from  Prishadhra  Me- 
dhya  M&tarisva  (sic);  of  Nabh&nedishtha  Manava, 
who  received  gifts  from  the  Angiras’.”  All  these  acts 
of  royal  liberality  are  recorded  in  the  hymns  of  the 
Rig-veda,  but  the  hymns  themselves  may  safely  be 
referred  to  the  second  age  of  V edic  poetry. 

Another  and  most  convincing  proof  that  some  of 
our  hymns  belong  to  a secondary  period  of  Vedic 
poetry,  is  contained  in  a song,  ascribed  to  Vasishtha, 
in  which  the  elaborate  ceremonial  of  the  Brahmans 
is  actually  turned  into  ridicule.  The  103rd  hymn  in 
the  7 th  Mandala,  which  is  called  a panegyric  of  the 
frogs,  is  clearly  a satire  on  the  priests ; and  it  is 
curious  to  observe  that  the  same  animal  should 
have  been  chosen  by  the  Vedic  satirist  to  represent 
the  priests,  which  by  the  earliest  satirist  of  Greece 
was  selected  as  the  representative  of  the  Homeric 
heroes. 

“ After  lying  prostrate  for  a year,  like  Brahmans 
performing  a vow,  the  frogs  have  emitted  their  voice, 
roused  by  the  showers  of  heaven.  When  the  hea- 
venly waters  fell  upon  them  as  upon  a dry  fish  lying 
in  a pond,  the  music  of  the  frogs  comes  together,  like 
the  lowing  of  cows  with  their  calves. 

“ When,  at  the  approach  of  the  rainy  season,  the  rain 
has  wetted  them,  as  they  were  longing*  and  thirsting, 
one  goes  to  the  other  while  he  talks,  like  a son  to  his 
father,  saying,  akkhala  sxsxs£j  xou £xoa£.) 
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“ One  of  them  embraces  the  other,  when  they  revel 
in  the  shower  of  water,  and  the  brown  frog  jumping 
after  he  has  been  ducked,  joins  his  speech  with  the 
green  one. 

“ As  one  of  them  repeats  the  speech  of  the  other, 
like  a pupil  and  his  teacher,  every  limb  of  them  is  as 
it  were  in  growth,  when  they  converse  eloquently  on 
the  surface  of  the  water. 

“ One  of  them  is  Cow-noise,  the  other  Goat-noise, 
one  is  brown,  the  other  green;  they  are  different 
though  they  bear  the  same  name,  and  modulate  their 
voices  in  many  ways  as  they  speak. 

“ Like  Brahmans  at  the  Soma  sacrifice  of  Atir&tra, 
sitting  round  a full  pond  and  talking,  you,  O frogs, 
celebrate  this  day  of  the  year  when  the  rainy  season 
begins. 

“ These  Brahmans  with  their  Soma  have  had  their 
say,  performing  the  annual  rite.  These  Adhvaryus, 
sweating  whilst  they  carry  the  hot  pots,  pop  out  like 
hermits. 

“ They  have  always  observed  the  order  of  the 
gods  as  they  are  to  be  worshipped  in  the  twelve- 
month  ; these  men  do  not  neglect  their  season ; the 
frogs  who  had  been  like -hot  pots  themselves  are 
now  released  when  the  rainy  season  of  the  yeaT 
sets  in. 

“ Cow-noise  gave,  Goat-noise  gave,  the  Brown  gave, 
and  the  Green  gave  us  treasures.  The  frogs  who 
give  us  hundreds  of  cows,  lengthen  our  life  in  the 
rich  autumn.” 

There  seems  thus  to  be  little  room  for  doubt,  if  we 
consider  the  character  of  this  and  similar  hymns,  that 
we  must  make  a distinction  between  two  periods  in 
the  history  of  Vedic  poetry,  the  one  primitive,  the 
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other  secondary.  Poems,  like  those  which  we  have 
just  examined,  are  not  the  result  of  an  original,  free, 
and  unconscious  inspiration.  They  belong  to  an 
imitative,  reflecting,  and  criticising  age.  An  exact 
division  between  the  ancient  and  the  modern  por- 
tions of  the  Rig-veda  will  propably  be  impossible 
even  after  these  ancient  relics  have  been  studied 
with  a much  more  searching  accuracy  than  hi- 
therto. The  language,  which  might  be  expected  to 
contain  the  safest  indications  of  the  more  ancient  or 
more  modern  date  of  certain  hymns,  has,  owing  to 
the  influence  of  oral  tradition,  assumed  an  uniformity 
which  baffles  the  most  careful  analysis.  Nor  would  it 
be  safe  to  trust  to  our  preconceived  notions  as  to  the 
peculiar  character  of  genuine  and  of  artificial  poetry. 
Some  of  the  very  latest  poets  may  have  been  endowed 
with  a truly  poetical  genius,  when  the  originality  and 
freshness  of  their  thoughts  would  seem  to  place  them 
in  a better  age.  Nor  is  the  fact  that  the  ancient 
poets  enunciate  thoughts  entirely  their  own,  and 
with  the  full  consciousness  that  what  they  say  has 
never  been  said  before,  sufficient  to  give  to  all 
their  productions  so  deep  a stamp  of  truth  and 
faith  that  our  weakened  eyes  should  always  discern 
it.  But  although  we  may  hesitate  about  single 
hymns,  whether  they  are  the  productions  of  ancient 
or  modern  Rishis,  we  cannot  hesitate  as  to  the  ge- 
neral fact  that  the  ten  books  of  the  Rig-veda  at  the 
time  they  were  finally  collected,  comprised  the  poetry 
of  two  different  periods.  This  is  the  only  important 
point  for  our  purpose.  We  ascribe  the  later  poets  of 
the  Veda  to  the  Mantra  period,  so  that  we  comprise 
within  that  period  two  apparently  distinct,  yet,  in 
reality,  very  cognate  tendencies.  We  suppose  that  the 
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Mantra  period  was  an  age  of  Epigonoi,  occupied  at 
first  in  imitating  the  works  of  their  fathers,  and  to- 
wards the  end  engaged  in  the  more  useful  employment 
of  collecting  all  that  was  within  reach,  modern  as 
well  as  ancient,  and  handing  it  down  to  the  careful 
guardianship  of  later  generations.  Two  hundred 
years  will  not  be  too  long  a time  for  the  gradual  pro- 
gress of  this  work.  There  are  several  generations  of 
modern  poets,  and  probably  two  classes  of  collectors 
to  be  accommodated,  and  the  work  of  the  last  col- 
lectors, the  collectors  of  the  Mandalas,  could  not  have 
commenced  before  the  last  line  of  every  poem  which 
now  forms  part  of  the  ten  Mandalas  was  written.  I 
therefore  fix  the  probable  chronological  limits  of  the 
Mantra  period  between  800  and  1000  b.  c. 

Before  we  leave  the  Mantra  period  there  is  one  ques- 
tion which,  if  it  cannot  be  fully  answered,  requires  at 
least  to  be  carefully  discussed.  Was  the  collection  of 
the  ten  books  of  Vedic  hymns  the  work  of  persons 
cognisant  of  the  art  of  writing  or  not  ? Were  the  1017 
hymns  of  the  Rig-veda,  after  they  had  been  gathered 
into  one  body,  preserved  by  memory  or  on  paper  ? 

We  can  hardly  expect  to  find  an  answer  to  this 
question  in  the  hymns  themselves.  Most  persons 
acquainted  with  the  history  of  popular  poetry  among 
the  principal  nations  of  antiquity  would  be  ready  to 
admit  that  the  original  composition  and  preservation 
of  truly  national  poetry  were  everywhere  due  to  the 
unaided  efforts  of  memory.  Where  writing  is  known, 
it  is  almost  impossible  to  compose  a thousand  hymns 
without  bringing  in  some  such  words  as,  writing,  read- 
ing, paper,  or  pen.  Yet  there  is  not  one  single  allusion 
in  these  hymns  to  anything  connected  with  writing. 
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Let  us  consider  the  Old  Testament. 

The  Ten  Commandments  were  not  only  proclaimed 
by  the  voice  of  God,  but  Moses  “ went  down  from 
the  mount,  and  the  two  tables  of  the  testimony  were 
in  his  hand : the  tables  were  written  on  both  their 
sides ; on  the  one  side  and  on  the  other  were  they 
written.  And  the  tables  were  the  work  of  God,  and 
the  writing  was  the  writing  of  God,  graven  upon  the 
tables.  ” (Exodus  xxxii.  15, 16.)  Here  we  can  have  no 
doubt  that  the  author  of  the  Book  of  Exodus,  and  the 
people  to  whom  it  was  addressed,  were  acquainted 
with  the  art  of  writing.  Again  we  read  (Exodus 

xxiv.  7.),  that  “Moses  took  the  book  of  the  covenant, 
and  read  in  the  audience  of  the  people and  (Exodus 

xxv.  16.), the  Lord  commanded  Moses,  saying,  “Thou 
shalt  put  into  the  ark  the  testimony  which  I shall 
give  thee.”  The  covenant  here  spoken  of  must  have 
existed  as  a book,  or,  at  least,  in  some  tangible  form. 

A nation  so  early  acquainted  with  letters  and 
books  as  the  Jews  would  naturally  employ  some  of  the 
terms  connected  with  writing  in  a metaphorical  sense. 
Thus  we  read  in  the  Psalms  (lvi.  8.),  “Put  thou 
my  tears  into  thy  bottle:  are  they  not  in  thy  book  ?” 
Ixix.  28.  “ Let  them  be  blotted  out  of  the  book  of 
the  living,  and  not  be  written  with  the  righteous.” 
xl.  7.  “ Then  said  I,  Lo  I come : in  the  volume  of 
the  book  it  is  written  of  me." 

xlv.  1.  “ My  tongue  is  the  pen  of  a ready  writer.” 
In  the  Book  of  Job  (xix.  23.),  we  actually  read, 
“ Oh  that  my  words  were  now  written  ! oh  that  they 
were  printed  in  a book  ! That  they  were  graven 
with  an  iron  pen  and  lead  in  the  rock  for  ever ! ” 
“ Printed  ” here  can  only  mean  “ written.” 

Proverbs  iii.  3.  “ Write  them  upon  the  table  of 

thine  heart.” 
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In  the  Homeric  poems,  on  the  contrary,  where  the 
whole  Grecian  life  lies  before  us  in  marvellous  com- 
pleteness and  distinctness,  there  is  not  a single  men- 
tion of  writing.  The  a-t^ara  Xuypa,  carried  by  Belle- 
rophon  instead  of  a letter,  are  the  best  proof  that, 
even  for  such  purposes,  not  to  speak  of  literary  com- 
position, the  use  of  letters  was  unknown  to  the 
Homeric  age.  The  art  of  writing,  when  it  is  not 
only  applied  to  short  inscriptions  but  to  literature,  . 
forms  such  a complete  revolution  in  the  history  of  a 
nation,  and  in  all  the  relations  of  society,  both  civil 
and  political,  that,  in  any  class  of  ancient  literature, 
the  total  absence  of  any  allusion  to  writing,  may. 
safely  be  supposed  to  prove  the  absence  of  the  art  at 
the  time  when  that  literature  arose.  We  know  the 
complete  regeneration  of  modern  Europe  which  was 
wrought  by  the  invention  of  printing.  Every  page 
of  the  literature  of  the  sixteenth  century,  every 
pamphlet  or  fly-sheet  of  the  Reformation,  tells  us 
that  printing  had  been  invented.  The  discovery 
of  writing,  and  more  especially  the  application  of 
writing  to  literary  purposes,  was  a discovery  infi- 
nitely more  important  than  that  of  printing.  And 
yet  we  are  asked  to  believe  that  Homer  has  hidden 
his  light  under  a bushel,  and  erased  every  expression 
connected  with  writing. from  his  poetical  dictionary! 

But  though  it  is  certain  that  the  Homeric  poets  did 
not  write,  or,  if  we  are  to  adopt  the  legendary  lan- 
guage of  certain  critics,  though  it  is  certain  that 
blind  Homer  did  not  keep  a private  secretary,  there 
is  no  doubt  that,  at  the  time  of  Peisistratos,  when  the 
final  collection  of  the  Homeric  poems  took  place,  this 
collection  was  a collection  of  written  poems.  Peisi- 
stratos possessed  a large  library,  and,  though  books 
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were  not  so  common  in  his  time  as  they  were  in  the 
time  of  Alcibiades,  when  every  schoolmaster  had  his 
Iliad1,  yet,  ever  since  the  importation  of  paper  into 
Greece,  writing  was  a common  acquirement  of  the 
educated  classes  of  Greeks.  The  whole  civilisation 
of  Greece,  and  the  rapid  growth  of  Greek  literature, 
has  been  ascribed  to  the  free  trade  between  Egypt 
and  Greece,  beginning  with  the  Saidic  dynasty.2 * 
Greece  imported  all  its  paper  from  Egypt ; and  with- 
out paper  no  Greek  literature  would  have  been  pos- 
sible. The  skins  of  animals  were  too  rare,  and  their 
preparation  too  expensive,  to  permit  the  growth  of  a 
popular  literature.  Herodotus  mentions  it  as  a pe- 
culiarity of  the  barbarians,  that  at  his  time  some  of 
them  still  wrote  on  skins  only.  Paper  (papyrus  or 
byblus)  was  evidently  to  Greece  what  linen  paper 
was  to  Europe  in  the  middle  ages.8 

Now,  if  we  look  for  any  similar  traces  in  the  his- 
tory of  Indian  literature,  our  search  is  completely 
disappointed.  There  is  no  mention  of  writing- 
materials,  whether  paper,  bark,  or  skins,  at  the  time 
when  the  Indian  Diaskeuasts  collected  the  songs  of 
their  Rishis ; nor  is  there,  any  allusion  to  writing 
during  the  whole  of  the  Br&hmana  period.  This  up- 
sets the  common  theories  about  the  origin  of  prose 
literature.  According  to  Wolf4 * * *,  prose  composition  is 
a safe  sign  of  a written  literature.  It  is  not  so  in 


1 Plutarch,  Alcibiades,  c.  vii. 

1 See  Grote,  History  of  Greece,  ii.  p.  201. 

* Plin.  Hist.  Nat.  xiii.  13.  § 27. : “ Cum  chart®  usu  maxime  liu- 

manitas  vitaa  constet  et  memoria.” 

* Wolf,  Prolegomena,  lxx — lxxiii.:  “Scripturam  tentare  et  com- 

rouni  usui  aptare  plane  idem  videtur  fuissc  atque  prosam  tentare 

et  in  ea  excolenda  se  ponere.” 
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India.  The  whole  of  the  Brtihmana  literature,  how- 
ever incredible  it  may  seem,  shows  not  a single  ves- 
tige of  the  art  of  writing.  Nay,  more  than  this,  even 
during  the  Sfttra  period  all  the  evidence  we  can 
get  would  lead  us  to  suppose  that  even  then,  though 
the  art  of  writing  began  to  be  known,  the  whole  lite- 
rature of  India  was  preserved  by  oral  tradition  only. 

It  is  of  little  avail  in  researches  of  this  kind  to  say 
that  such  a thing  is  impossible.  We  can  form  no 
opinion  of  the  powers  of  memory  in  a state  of  society 
so  different  from  ours  as  the  Indian  Parishads  are 
from  our  universities.  Feats  of  memory,  such  as  we 
hear  of  now  and  then,  show  that  our  notions  of  the 
limits  of  that  faculty  are  quite  arbitrary.  Our  own 
memory  has  been  systematically  undermined  for 
many  generations.  To  speak  of  nothing  else,  one  sheet 
of  the  “ Times”  newspaper  every  morning  is  quite  suffi- 
cient to  distract  and  unsettle  the  healthiest  memory. 
The  remnants  of  our  own  debilitated  memory  cannot 
furnish  us  with  the  right  measure  of  the  primitive 
powers  of  that  faculty.  The  Guaranies,  who  are 
represented  by  Missionaries  as  the  lowest  specimens 
of  humanity,  evinced  such  powers  of  memory  when 
they  were  once  taught  to  listen  and  to  reason,  that  it 
became  a custom  to  make  the  chief  Indian  of  the 
town,  or  one  of  the  magistrates,  repeat  the  sermon 
just  delivered  from  the  pulpit  before  the  people  in  the 
street,  or  in ' the  court-yard  of  a house ; and  they 
almost  all  did  it  with  the  utmost  fidelity,  without 
missing  a sentence.1  Even  at  the  present  day, 
when  MSS.  are  neither  scarce  nor  expensive,  the  young 
Brahmans  who  learn  the  songs  of  the  Veda  and  the 

1 Dobrizhofler’s  Account  of  the  Abiponcs,  vol.  ii.  p.  t>3. 
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BrAhmanas,  and  the  Sfttras,  invariably  learn  them 
from  oral  tradition,  and  know  them  by  heart.  They 
spend  year  after  year  under  the  guidance  of  their 
teacher,  learning  a little,  day  after  day,  repeating 
what  they  have  learnt  as  part  of  their  daily  devotion, 
until  at  last  they  have  mastered  their  subject,  and 
are  able  to  become  teachers  in  turn.  The  ambition  to 
master  more  than  one  subject  is  hardly  known  in  India. 
This  system  of  education  has  been  going  on  ever  since 
the  BrAhmana  period,  and  as  early  as  the  PrAtisAkhyas 
we  find  the  most  minute  rules  on  the  mnemonic  system 
to  be  followed  by  every  teacher.  The  only  difference 
in  modern  times,  after  the  invention  of  writing,  is 
that  a Brahman  is  not  only  commanded  to  pass  his 
apprenticeship  at  the  house  of  his  Guru,  and  to  learn 
from  his  mouth  all  that  a Brahman  is  bound  to  know, 
but  the  fiercest  imprecations  are  uttered  against  all 
who  would  presume  to  acquire  their  knowledge  from 
written  sources.  In  the  MahAbhArata  we  read, 
“ Those  who  sell  the  Vedas,  and  even  those  who  write 
them,  those  also  who  defile  them,  they  shall  go  to 
hell.”1  KumArila  says,  “That  knowledge  of  the 
truth  is  worthless  which  has  been  acquired  from  the 
Veda,  if  the  Veda  has  not  been  rightly  comprehended, 
if  it  has  been  learnt  from  writing,  or  been  received 
from  a SAdra.”2 


> ^TT5Tt  % i 

9rrtfa  ?t  ^ H 

a Rumania,  Tantra-Varttika,  i.  3.  p.  86. : 

I ^\wTfV*TrTT- 


Digitized  by  Google 


THE  INTRODUCTION  OF  WRITING. 


503 


How  then  was  the  Veda  learnt?  It  was  learnt  by 
every  Brahman  during  twelve  years  of  his  student- 
ship or  Brahmacharyfi,.  This,  according  to  Gautama, 
was  the  shortest  period,  sanctioned  only  for  men 
who  wanted  to  marry,  and  to  become  Grihasthas. 
Brahmans  who  did  not  wish  to  marry  were  allowed 
to  spend  forty-eight  years  as  students.  The  PnV 
tis&khya  gives  us  a glimpse  into  the  lecture-rooms  of 
the  Brahmanic  colleges.  “ The  Guru,”  it  is  said1,  44  who 
has  himself  formerly  been  a student,,  should  make  his 
pupils  read.  He  himself  takes  his  seat  either  to  the 
east,  or  the  north,  or  the  north-east.  If  he  has  no 
more  than  one  or  two  pupils,  they  sit  at  his  right 
hand.  If  he  has  more,  they  place  themselves  accord- 
ing as  there  is  room.  They  then  embrace  their 
master,  and  say,  ' Sir,  read  ! ’ The  master  gravely 
says  4 Om,’  i.  e.  4 Yes.’  He  then  begins  to  say  a 
praSna  (a  question),  which  consists  of  three  verses.2 
In  order  that  no  word  may  escape  the  attention  of 
his  pupils,  he  pronounces  all  with  the  high  accent3, 

1 Pratisakhya  du  Rig-veda,  par  A.  Regnier,  Journal  Asiatique, 
1856.  Chapitre  XV. 

* If  the  metre  is  pankti,  the  prasna  may  consist  of  two  or  three 
verses j if  the  metre  is  longer  than  pankti,  two  verses  only  consti- 
tute a prasna ; if  a hymn  consists  of  one  verse,  that  by  itself  forms 
a prasna.  Samayas,  i.  e.  passages  which  have  occurred  before  (and 
are  sometimes  left  out  in  the  MSS.),  are  counted,  if  they  consist 
of  a complete  verse.  Two  Dvipadas  are  counted  as  one  verse,  and, 
as  the  Commentator  adds  (v.  12.),  the  two  half-verses  of  each  Dvi- 
pada-line  are  to  be  joined  in  recitation,  and  only  if  there  is  one  odd 
Dvipada-linc  remaining,  a pause  is  to  be  made  at  the  end  of  the 
first  half-verse.  If  there  are  some  verses  remaining  at  the  end  of  a 
hymn,  they  may  be  joined  to  the  last  prasna ; if  there  are  more 
than  two  verses,  this  is  optional. 

3 The  only  words  which,  in  the  Sanhita-patha,  would  be  likely 
to  escape  the  pupil’s  attention  are  monosyllables  consisting  of 
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and  repeats  certain  words  twice,  or  he  says  ‘ so  ’ 
(iti)  after  these  words.” 

The  chief  difficulties  in  the  pronunciation  of  the 
Veda  are  the  changes  of  the  final  and  initial  letters.1 
The  pupils  are  instructed  in  these  euphonic  rules  in- 
dependently (the  Sikshti),  but  whenever  a difficult 
case  of  sandhi  occurs,  the  Guru  examines  his  audience 
and  explains  the  difficulties.  And  here  the  method 
followed  is  this.  After  the  Guru  has  pronounced  a 
group  of  words,  consisting  of  three  or  sometimes  (in 
long  compounds)  of  more  words,  the  first  pupil  repeats 
the  first,  word,  and  when  anything  is  to  be  explained, 
the  teacher  stops  him,  and  says,  “ Sir.”8  After  it  has 
been  explained  by  the  pupil  who  is  at  the  head  of  the 
class,  the  permission  to  continue  is  given  with  the 


one  vowel  only,  and  that  a vowel  not  changed  into  a semi-vowel, 
in  which  form  it  would  be  more  audible.  This  would  restrict 
the  rule  regarding  repetition  to  the  two  words  a and  u.  Thus 
for  pra,  which  is  pra  + a,  the  Guru  would  have  to  say  pra  d,  or 
pra  a iti.  Instead  of  ud  u shya  deva,  ud  u u shy  a deva.  This 
repetition  would  not  take  place  in  udv  eti,  because  u is  changed 
into  t’.  If  sarvodatta  could  mean  a word  being  wholly 
udutta,  then  u would  be  excluded,  and  the  rule  would  refer  to 
« only.  But  sarvodatta  means  recitation  when  the  accent  is  dis- 
regarded, and  all  syllables  are  pronounced  with  a high  tone.  The 
Commentary  construes  the  rule  differently.  I construe 

sy^  f%:  Tmrrai  ^r^f^wfrTii 

1 These  are  chiefly  the  change  of  a final  m into  Anusvara  before 
r and  the  ushmans ; the  common  sandhi  of  the  ushmnns  ; the  sup- 
pression of  a final  n ; its  transition  into  r ; its  transition  into  a sibi- 
lant ; the  absence  of  sandhi  where  ri  follows  ; the  sandhi  of  r,  and 
the  hiatus. 

* The  text  is 
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words,  “ Well,  Sir.”  After  the  words  of  the  teacher 
have  thus  been  repeated  by  one,  the  next  pupil  has 
to  apply  to  him  with  the  word,  “ Sir.”  1 When  there 
is  no  difficulty,  the  rule  seems  to  be  that  the  Guru 
says  two  words  at  a time,  which  are  then  repeated  by 
the  pupil.  If  it  is  a compound,  one  word  only  is  to  be 
pronounced  by  the  Guru,  and  to  be  repeated  by  the 
pupil.  After  a section  of  three  verses  has  thus  been 
gone  through,  all  the  pupils  have  to  rehearse  it  again 
and  again.  W^hen  they  have  mastered  it,  they 
have  to  recite  the  whole  without  any  break,  with  an 
even  voice,  observing  all  the  rules  of  sandhi,  marking 
slightly  the  division  in  the  middle  of  compounds,  and 
pronouncing  every  syllable  with  the  high  accent.2  It 
does  not  seem  as  if  several  pupils  were  allowed  to 
recite  together,  for  it  is  stated  distinctly  that  the 
Guru  first  tells  the  verses  to  his  pupil  on  the  right, 
and  that  every  pupil,  after  his  task  is  finished,  turns 
to  the  right,  and  walks  round  the  tutor.  This  must 
occupy  a long  time  every  day,  considering  that  a lec- 
ture consists  of  sixty  and  more  prasnas,  or  of  about 
180  verses.  The  pupils  are  not  dismissed  till  the 
lecture  is  finished.  At  the  end  of  the  lecture,  the 
tutor,  after  the  last  half-verse  is  finished,  says,  “ Sir,” 


• Here  again  I differ  from  the  Commentator,  who  takes  parosya 
as  an  adjective  referring  to  etad,  i.  e.  guroh.  At  the  end  of  a half- 
verse,  this  address,  bho!  is  to  be  dropped;  at  the  end  of  an 
Adhyaya  it  is  optional. 

s According  to  some  Vakhas,  (not  the  Dikaias,)  certain  words 
(prepositions)  are,  in  this  final  recitation  also,  to  be  followed  by 
the  particle  iti ; ab/ii  is  even,  in  some  cases,  to  be  pronounced 
abhityabhi.  Some  other  rules  are  given,  all  of  which  are  optional. 
The  text  of  the  Veda,  as  repeated  in  the  lecture-room,  is  neither 
Sanhita,  Pada,  nor  Krama-text.  Some  few  Sakhas  only  maintain 
that  the  Sanhita-text  should  be  -used  pure  et  simple. 
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the  pupil  replies,  “ Yes,  Sir.”  He  then  repeats  the 
proper  verses  and  formulas,  which  have  to  be  re- 
peated at  the  end  of  every  reading,  embraces  his 
tutor,  and  is  allowed  to  withdraw. 

These  rules  speak  for  themselves.  They  show  that 
at  the  time  when  such  rules  were  necessary,  and  when 
young  Brahmans  had  to  spend  from  twelve  to  forty- 
eight  years  of  their  life  in  doing  nothing  but  learning 
and  rehearsing  the  Veda1,  such  a system  must  have 
had  an  object  worthy  of  such  efforts.  Such  an  object 
existed,  if,  in  the  absence  of  writing,  the  sacred  songs, 
which  were  believed  to  be  the  only  means  to  salvation 
were  to  be  preserved  and  guarded  against  loss  and  cor- 
ruption. If,  at  the  time  of  the  Pr&tis&khyas,  writing 
had  been  known,  some  mention  of  a book  as  a sacred 
object  would  surely  have  occurred  somewhere.  We 
know  from  the  Gnhya-sutras  every  event  in  the  life  of 
a Brahman,  from  his  birth  to  his  death.  Not  a word 
is  ever  said  about  his  learning  to  write. 

The  earliest  allusion  to  this  system  of  oral  teaching 
occurs  in  a hymn  of  the  Rig-veda  which  must  be  as- 
cribed to  the  Mantra  period.  In  the  primitive  poetry 
of  the  Chhandas  period  there  is  no  mention  either  of 
writing  or  teaching.  But  in  a satirical  hymn  of  the 
Vasishthas  (vii.  103.  5),  in  which  the  frogs  are  com- 
pared with  Brahmans  teaching  their  pupils,  it  is  said : 
“ One  frog  repeats  the  words  of  another,  like  a pupil 
who  repeats  the  words  of  his  teacher.”  (See  p.  495.) 
No  similar  allusion  to  writing  is  to  be  found  even 
in  the  latest  hymns,  the  so-called  Khilas.  If  writ- 

1 Caesar  (de  Bello  Gallico,  vi.  14),  speaking  of  the  Druids 
says:  “Magnum  ibi  numerum  versuum  ediscere  dicuntur,  itaque 
nonnulli  annos  vicenos  in  disciplina  permanent,  ncque  fas  esse 
existimant  ea  literis  mandare.” 
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ing  had  been  known  during  the  Br&hmana  period, 
is  it  likely  that  these  works,  which  are  full  of 
all  kinds  of  mystic  lucubrations  on  the  origin  of  all 
things,  should  never  with  a single  word  have  alluded 
to  the  art  of  writing,  an  art  so  wonderful  that  the 
Greeks  would  fain  ascribe  its  discovery  to  one  of  the 
wisest  gods  of  the  wisest  nation  on  earth  ? If  letters 
had  been  known  during  the  period  when  men  in  India 
were  still  able  to  create  gods,  the  god  of  letters  would 
have  found  his  place  in  the  Vedic  pantheon  side  by 
side  with  Sarasvati,  the  goddess  of  speech,  and  Pushan, 
the  god  of  agriculture.  No  such  god  is  to  be  found 
in  India,  or  in  any  of  the  genuine  mythologies  of  the 
Aryan  world. 

But  there  are  stronger  arguments  than  these  to 
prove  that,  before  the  time  of  Pslnini,  and  before  the 
first  spreading  of  Buddhism  in  India)  writing  for 
literary  purposes  was  absolutely  unknown. 

If  writing  had  been  known  to  P&nini,  some  of  his 
grammatical  terms  would  surely  point  to  the  graphical 
appearance  of  words.  I maintain  that  there  is  not  a 
single  word  in  Panini’s  terminology  which  presup- 
poses the  existence  of  writing.  The  general  name 
for  letters  is  varna.  This  does  not  mean  colour  in 
the  sense  of  a painted  letter,  but  the  colouring  or 
modulation  of  the  voice.1  Akshara,  which  is  used  for 
letter  and  syllable,  means  what  is  indestructible,  radi- 
cal, or  an  element.  We  speak  of  stops  as  signs  of  in- 
terpunction ; Panini  only  speaks  of  vir tanas,  stop- 
pages of  the  voice.  The  names  of  the  letters  are  not 
derived  from  their  shape,  as  in  the  Semitic  names  of 
Alpha,  Beta,  Gamma.  With  the  exception  of  the  r, 


1 Aristotle,  Probl.  X.  39. : ra  Ce  y pufiftara  jraOr)  iori  rijc  tpuyijf. 
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their  names  are  their  sounds.  The  name  for  r,  Rep  ha, 
does  not  occur  in  Panini.  K&ty&yana,  however  (iii. 
3,  108,  4),  explains  the  derivation  of  Repha,  and  in 
iv.  4,  128,  2,  he  uses  it  for  ra.  In  the  Prati£&khyas 
likewise,  the  word  is  well  known,  and  as  the  participle 
riphita  is  used  in  the  same  works,  there  can  be  little 
doubt  that  Repha  is  derived  from  a root  riph,  to  snarl 
or  hiss. 

The  terms  for  the  three  accents  show  no  traces  of 
writing,  such  as  the  Latin  word  “ circumflexus.” 

What  would  have  been  more  natural,  if  writing  had 
been  known  in  P&nini’s  time,  than  that  he  should 
have  called  the  dot  of  the  Anusv&ra,  vindu,  i.  e.  dot, 
and  the  Yisarga,  dvivindu,  the  double  dot  ? Let  us 
take  a later  grammarian,  Vopadeva,  and  we  find  such 
words  at  once.  In  Vopadeva,  the  Anusv&ra  is  called 
vindu , the  Yisarga,  dvivindu.  What  the  Pratisakhyas 
and  P&nini  called  the  Jihvamuliya,  the  sibilant  formed 
near  the  base  of  the  tongue,  and  Upadhmaniya,  the 
labial  flatus,  Vopadeva  calls  Vajrdkriti,  having  the 
shape  of  the  thunderbolt  (x),  and  Gajakumbhdkriti , 
having  the  shape  of  an  elephant’s  two  frontal  bones 
(").  The  term  arddhachandra,  or  half-moon,  belongs 
to  the  same  class  of  grammatical  terms.  Why  should 
these  words  occur  in  later  grammarians,  and  not  one 
of  them  be  found  in  the  Pr&ti6&khyas  or  Panini  ? 

Another  class  of  words  whjch  would  be  sure  to 
betray  the  existence  of  writing  where  writing  was 
known,  are  the  words  expressive  of  reading,  compos- 
ing, book,  chapter,  paragraph,  &c.  The  most  usual 
word  for  reading  in  Sanskrit  is  adhyeti  or  adhite , and 
at  first  sight  the  very  existence  of  such  a word  might 
seem  to  prove  the  existence  of  books  that  could  be 
read.  But  we  have  seen  in  the  Pratisakhyas  what  was 
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meant  when  the  pupils  asked  their  tutor  to  make 
them  read.  Adhyeti  and  adhite , from  ad  hi,  over,  and 
i,  to  go,  mean  “ he  goes  over  a thing,  he  conquers  it, 
acquires  it ; ” and  the  very  expression  “ to  read  a work 
from  the  mouth  of  the  tutor,”  would  be  sufficient  to 
show  that  the  work  existed,  not  as  a book,  but  in 
men’s  memory.  Another  expression  of  the  same 
kind  is  found  in  Manu  (x.  1):  “All  the  three 
castes  may  read  the  Veda,  but  the  Brahman  alone 
is  allowed  to  proclaim,  i.  e.  to  teach  it  (prabrft- 
yat).”  To  teach  is  expressed  by  the  causative  of 
the  verb  adhyeti , adhydpayati , he  makes  read,  i.  e. 
he  teaches.1  The  ancient  Hindus  distinguish  be- 
tween two  kinds  of  reading,  the  grahanddhyayana , 
the  acquisitive  reading,  and  the  dhdranddhyayana , 
the  conservative  reading ; the  former  being  the  first 
acquisition  of  a work,  the  latter  its  rehearsing  in 
order  not  to  lose  a volume  that  once  belonged  to 
one’s  mental  library.  This  rehearsing,  or  svddhydya, 
self- reading,  was  as  sacred  a duty  as  the  first  acquisi- 
tion. It  was  by  means  of  this  svAdhy&ya  alone  that 
works  could  be  said  to  live.  We  meet  with  similar 
expressions  in  other  literatures  of  the  ancient  world. 
Ahura  masdft,  when  he  wishes  his  law  to  live  among 
men,  requires  Jima  to  be  not  only  the  “ rememberer" 
(raeretA),  but  the  bearer  and  preserver  (bhereta),  of 
the  Zarathustrian  revelation.  And  many  centuries 
later,  MahAvira  2,  the  -founder  of  the  Jaina  religion,  is 
called  sdrae,  vdrae,  and  dhdrae  of  sacred  knowledge, 
i.  e.  smdraka , a rememberer,  vdraka , a guardian  who 
keeps  it  from  profane  eyes,  and  dhdraka , a holder 


1 Apastamba,  Dharma'-sutra,  iii.  86. 
* Kalpa-sutra,  e<l.  Stevenson,  p.  29. 
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who  does  not  forget  the  knowledge  which  he  once 
acquired. 

Even  so  late  a writer  as  Kumarila,  when  he  speaks 
of  the  material  existence  of  the  Veda,  can  only  con- 
ceive of  it  as  existing  in  the  minds  of  men.  “ The 
’Veda,”  he  says,  “ is  distinctly  to  be  perceived  by 
means  of  the  senses.  It  exists,  like  a pot  or  any  other 
object,  in  man.  Perceiving  it  in  another  man,  people 
learn  it  and  remember  it.  Then  others- again  perceiv- 
ing it,  as  it  is  remembered  by  these,  learn  it  arid  re- 
member it,  and  thus  hand  it  on  to  others.  Therefore, 
the  theologian  concludes,  the  Veda  is  without  a be- 
ginning.” 1 These  theological  arguments  maybe  passed 
over:  but  immediately  afterwards,  in  order  to  show 
that  the  Veda  has  a material  existence,  Kumarila 
uses  another  curious  expression,  which  shows  again 
that  to  him  the  Veda  existed  only  in  the  memory  of 
men.  “ Before  we  hear  the  word  Veda,"  he  says,  “we 
perceive,  as  different  from  all  other  objects,  and  as 
different  from  other  Vedas,  something  in  the  form  of 
the  Iiig-veda  that  exists  within  the  readers,  and  things 
in  the  form  of  Mantras  and  Brahinanas,  different  from 

1 i tpt 
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others.”  Such  arguments  would  not  occur  to  people 
who  were  accustomed  from  time  immemorial  to  ap- 
peal to  a book  as  the  sacred  authority  of  their  faith. 
When  contemporaneously  with  our  Reformation 
Nanak  founded  the  religion  of  the  Sikhs,  we  find  in 
India,  as  well  as  elsewhere,  that  a book,  a real  book, 
was  considered  as  the  firmest  foundation  of  a new 
faith.  “ At  their  assemblies,  when  the  chiefs  and  prin- 
cipal leaders  are  seated,  the  Adi-Granth  (the  first 
book)  and  Dasama  Pddshahka  Granth  are  placed 
before  them ; they  all  bend  their  heads  before  these 
scriptures,  and  exclaim,  ‘ Wa!  Gurujika  Khdlsa ! Wa! 
Gurujiki  Fateh  ! ’ A great  quantity  of  cakes,  made  of 
wheat,  butter,  and  sugar,  are  then  placed  before  the 
volumes  of  their  sacred  writings,  and  covered  with  a 
cloth.  These  holy  cakes,  which  are  in  commemoration 
of  the  injunction  of  Nanak,  to  eat  and  to  give  to  others 
to  eat,  next  receive  the  salutation  of  the  assembly, 
who  then  rise,  and  the  Acalis  pray  aloud,  while  the 
musicians  play.  The  Acalis,  when  the  prayers  are 
finished,  desire  the  council  to  be  seated.  They  sit 
down,  and  the  cakes  being  uncovered  are  eaten  of  by 
all  classes  of  Sikhs ; those  distinctions  of  original 
tribes,  which  are  on  other  occasions  kept  up,  being 
on  this  occasion  laid  aside,  in  token  of  their  general 
and  complete  union  in  one  cause.  The  Acalis  then 
exclaim,  ‘Sirdars!  (chiefs)  this  is  a GurumatA’  (a 
great  assembly) ; on  which  prayers  are  again  said 
aloud.  The  chiefs,  after  this,  sit  closer,  and  say  to 
each  other:  ‘ The  sacred  Granth  (book)  is  betwixt  us, 
let  us  swear  by  our  scriptures  to  forget  all  external 
disputes,  and  to  be  united.’  ”* 

• Asiatic  Researches,  xi.  255. 
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Such  a scene  would  be  impossible  among  pure 
Brahmans.  They  never  speak  of  their  granthas  or 
books.  They  speak  of  their  Veda , which  means 
“ knowledge.”  They  speak  of  their  Si~uti,  which 
means  what  they  have  heard  with  their  ears.  They 
speak  of  Smriti , which  means  what  their  fathers  have 
declared  unto  them.  We  meet  with  Brdhmanas,  i.  e. 
the  sayings  of  Brahmans  ; with  Sutras,  i.  e.  the  strings 
of  rules;  with  Veddngas , i.  e.  the  members  of  the 
Veda ; with  Pravacltanas,  i.  e.  preachings ; with 
Sdst7'as,  i.  e.  teachings ; with  Darsanas , i.  e.  demon- 
strations ; but  we  never  meet  with  a book,  or  a 
volume,  or  a page. 

If  we  take  the  ordinary  modern  w'ords  for  book, 
paper,  ink,  writing,  &c.,  not  one  of  them  has  as  yet 
been  discovered  in  any  Sanskrit  work  of  genuine  an- 
tiquity. Book,  in  modern  Sanskrit,  is  pustam  or  pus- 
takam , a word  most  likely  of  foreign  origin.1  It  occurs 
in  such  works  as  the  Hitopade&a,  where  we  read  of  a 
person,  “ neither  read  in  books  nor  taught  by  a tutor.” 
The  Hitopade&a  itself  is  said  to  be  written  (likhyate)  as 
an  extract  from  the  Panchatantra  and  another  book.2 

To  write  is  likh  and  lip,  the  former  originally  used 
in  the  sense  of  scratching,  whether  on  stone  or  leaves, 
the  latter,  in  the  sense  of  covering  a surface  with 
ink.  Thus  in  $akuntal&,  the  chief  heroine,  when 
advised  to  write  a love-letter  ( madanalekha ),  com- 
plains that  she  has  no  writing-materials  ( lekhana - 
sddhandni),  and  her  friend  tells  her  to  take  a lotus- 
leaf  as  smooth  as  the  breast  of  a parrot,  and  with  her 

1 Could  it  be  apestak,  originally  the  Sanskrit  avasthdna  ? See 

Spiegel,  Grammar  of  the  Parsi  Language,  p.  204. 
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nails  to  scratch  the  letters  on  it.  This  is  clearly  writ- 
ing. In  the  Vikramorvasi,  again,  Urvasi,  not  daring 
to  face  her  lover,  writes  a letter  ( lekha ) on  a birch- 
leaf  ( bhurjapatra ).  The  king,  who  sees  it,  calls  it 
bliurjagato  aksharavinyasa , “ letters  put  down  on  a 
birch  leaf;”  and  when  he  reads  it,  he  is  said  to  make 
the  leaf  speak  ( vdchayati ).  The  leaf  ( patra ) is  used 
here  not  in  the  sense  in  which  we  found  it  in  the  Sa- 
kuntal5,  as  the  leaf  of  a tree,  but  as  a leaf  or  sheet  of 
paper.  This  paper  was  made  of  the  bark  of  the  birch- 
tree  ; and  hence,  when  the  queen  picks  up  the  love- 
letter,  she  thinks  “ it  is  a strip  of  fresh  bark  which 
the  south  wind  has  blown  thither.”1 

Passages  like  these,  to  which  we  might  add  the  well- 
known  introduction  to  the  MahAbh&rata,  leave  little 
doubt  that,  at  the  time  when  these  modern  plays  were 
composed,  writing  was  generally  practised  by  women 
as  well  as  men.  Why  should  there  be  no  such  pas- 
sage in  any  of  the  genuine  early  Sanskrit  works,  if 
writing  had  then  been  equally  known? 

In  Manu’s  Code  of  Laws  we  read  (viii.  168.): 
“ What  is  given  by  force,  what  is  by  force  enjoyed, 
by  force  caused  to  be  written  ( lekhita ),  and  all  other 
things  done  by  force,  Manu  has  pronounced  void.” 
Here  again  we  have  clearly  writing.  But  this  is  only 
another  proof  that  this  metrical  paraphrase  of  the  laws 
of  the  M&nuvas  is  later  than  the  Yedic  age. 

In  the  Laws  of  Yajnavalkya  also  written  docu- 
ments are  mentioned;  and  the  Commentator  (ji.  22.) 
quotes  Narada  and  other  authorities,  all  in  Slokas,  on 


1 There  are,  I believe,  but  two  Sanskrit  MSS.  in  Europe  which 
are  written  on  birch  bark  ; one  in  the  Royal  Library  of  Berlin,  the 
other  in  the  Library  of  All  Souls  College,  Oxford. 

L L 
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several  minor  points  connected  with  the  signing 
( chihnita ) of  papers,  and  the  treatment  of  witnesses 
who  cannot  write  ( alipijna ).  llut  1 have  found  no 
such  traces  of  written  documents  in  any  of  the  ancient 
DharmasAtras. 

The  words  for  ink  (masi,1  kali , mela ,2  gold)  and  pen 
( kalama ) 3,  have  all  a modern  appearance ; and,  as  to 
Kdyastha , the  name  of  the  writer-caste,  proceeding 
from  a Kshatriya  father  and  a SAdra  mother,  it  does 
not  even  occur  in  Manu. 

Another  class  of.  words  which  would  be  likely  to 
contain  allusions  to  writing  are  those  used  for  the  va- 
rious subdivisions  of  literary  compositions  : but  these 
too  point  to  a literature  kept  up  by  oral  tradition  only. 
We  observed  before  that  a lecture  ( adhyaya ) consisted 
of  sixty  questions  or  pra'mas - We  find  these  very 
words  used  instead  of  chapters  and  paragraphs  in  the 
Sanhitas,  Brahmnnas,  and  SAtras.  In  the  Rig-veda 
we  have  the  ancient  division  into  suktas , hymns ; anu- 
vdkas,  chapters  (*.  e.  repetition) ; and  mandalas, 
books  (*.  e.  cycles)  : and  the  later  division  into  vargas , 
classes;  adhydyas,  lectures;  and  Ash  takas,  Ogdoads. 
In  the  Taittiriyaka,  the  division  is  into  Kandikds 
(sections),  anuvdkas,  pra'snas , and  aslitakas.  In  the 
Kathaka  we  have  granthas , compositions,  and  sthd- 
nakas,  places.  The  name  of  the  &atapatha-brdhmana  is 
derived  from  its  100  pathas  or  walks  ; and  Shush  fi- 
patha  is  used  for  a work  consisting  of  sixty  walks  or 
chapters.  Other  words  of  the  same  kind  are  prapd- 
thaka , a reading,  a lecture ; dhnika,  a day’s  work  ; 
parvan,  a joint,  &c.  We  look  in  vain  for  such  words 

1 Lalita  Vistara,  adhyaya  ix.  p.  139.  1.  17. 

8 The  Greek  fxeXa ; See  Dr.  Ilincks’  Review  in  the  Dublin 
University  Magazine,  April,  1860. 

s Unadi-sutras,  iv.  84.  calamus,  reed. 
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as  volumen,  a volume,  liber,  i.  e.  the  inner  bark  of  a 
tree ; or  0/3x.oc,  i.  e.  the  inner  bark  of  the 

papyrus  ; or  book , i.  e.  beech-wood. 

It  is  clear,  from  the  evidence  which  we  have  exa- 
mined, that  it  is  far  easier  to  prove  the  absence  of 
writing  during  the  early  period  of  Sanskrit  literature, 
than  to  discover  any  traces  of  writing  even  at  the 
time  when  we  are  inclined  to  suppose  that  it  was 
known  in  India.  Writing  was  practised  in  India 
before  the  time  of  Alexander’s  conquest ; and,  though 
it  may  not  have  been  used  for  literary  purposes,  we 
can  hardly  doubt  that  a written  alphabet  was  known 
during  the  greater  part  of  the  Sfttra  period.  The 
Greek  writers  tell  us  exactly  what  we  should  expect 
under  these  circumstances.  Megasthenes  declared 
that  the  Indians  did  not  know  letters,  that  their  laws 
were  not  written,  and  that  they  administered  justice 
from  memory.1  This  is  perfectly  true,  if,  a3  has  been 
pointed  out  2,  -we  restrict  their  ignorance  of  letters 
to  the  fact  that  they  did  not  employ  them  for  literary 
purposes.  Strabo  himself,  when  quoting  the  state- 
ment of  Nearchus  that  the  Indians  wrote  letters  on 
cotton  that  had  been  well  beaten  together,  points  out 
the  contradiction  between  this  author  and  others  (t.  e. 
Megasthenes),  who  declared  that  the  Indians  used 
no  letters  at  all.3  There  is,  however,  no  real  contra- 
diction between  these  two  statements,  if  we  only  dis- 
tinguish between  the  knowledge  of  letters  and  their 
use  as  a vehicle  of  literature.  Nearchus  fully  agrees 

1 Strabo,  xv.  53. : . . . . 'Aypiupote  Kal  ra vra  rdpntc  yptopirott^ 
OiiSi  yap  y pap para  eilirat  avrouc,  aAA’airo  prrippe  iKua-a  ItoiKuadai. 

5 Schwanbcck,  Mcgasthcnis  Fragmcnta,  p.  50. 

8 Strabo,  xv.  67. : ’EirioroAnc  ft  ypatptir  iv  atciurt  \iav  rerporq- 

pirate,  twv  uAA wr  ypappamv  avruvr  pi)  yj iij/rOut  (pdfiirwr, 
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with  Megasthenes ; for  he  also  states  that  the  laws  of 
the  Indians  were  not  reduced  to  writing.1  And  Me- 
gasthenes agrees  with  Nearchus;  for  he  also  shows 
himself  perfectly  acquainted  with  the  fact  that  the 
Indians  used  letters  for  inscriptions  on  milestones, 
indicating  the  resting-places  and  distances.2  Nothing 
could  offer  a stronger  confirmation  of  our  opinion 
that  the  Indians  had  become  acquainted  with  the  art 
of  writing  during  the  Sfitra  period  and  before  the 
conquest  of  Alexander,  but  that  they  abstained  from 
using  it  for  literary  purposes,  than  this  apparent  con- 
tradiction in  the  accounts  of  Nearchus  and  Mega- 
sthenes. Curtius,  differing  from  Nearchus,  maintains 
that  they  wrote  on  the  soft  rind  of  trees  3,  a custom 
which  we  saw  preserved  in  the  play  of  Urva£i.  We 
can  hardly  believe  that  the  Indians  could  have  used 
skins  for  writing.  And,  though  Nicolaus  Dainascenus 
declares  that  he  saw  the  ambassadors  of  Porus  pre- 
sented to  Cassar  Augustus  in  Antiochia,  and  that  they 
brought  a letter  written  sv  8<$flepa,  we  must  remem- 
ber that  this  letter  was  written  in  Greek4,  and  that 
the  word  may  have  been  used  for  paper  in 

general.5 

We  shall  not  be  able  to  trace  the  Indian  alphabet 
back  much  beyond  Alexander’s  invasion.  It  existed, 
however,  before  Alexander.  This  we  know  from 

1 Strabo,  xv.  66.  : Ntapj^oc  it  irtpi  rcor  aotpiarCtv  ourco  \iyu'  roue 
fiiv  rofiovQ  aypuipovc  tlvat. 

s Oi  uyopaiouoi  . . . htoiroiovoi,  Kui  Kura  Stva  fjTili  m 
Tifliaoi  ra ( ixrpoJrac  vac  ru  icacrrtjpara  rqXoucrac.  Megastbenes, 
fragm.  xxxiv. 

3 Curtius,  8, 9. : Libri  urborum  teneri,  baud  secus  quam  cliarfaj 

liternruin  notns  capiunt.” 

4 Strabo,  xv.  73. : Ti)v  it  tcnirroXi/v  tMijWftci'  iv  cit/tOipp  yc- 

ypapfuvrjv . > 

* Herodotus,  v.  58. 
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Nearchus  himself,  who  ascribes  to  the  Indians  the 
art  of  making  paper  from  cotton.  Now,  in  looking 
for  traces  of  writing  before  Alexander’s  time,  we  find 
in  the  Lalita-vistara,  which  contains  the  life  of  Bud- 
dha, that  the  young  S&kya  is  represented  as  learn- 
ing to  write.  Though  the  Lalita-vistara  cannot  be 
regarded  as  a contemporaneous  witness,  it  is  never- 
theless a canonical  book  of  the  Buddhists,  and,  as  such, 
must  be  ascribed  to  the  third  council.  It  was  trans- 
lated into  Chinese  76  a.d.  As  we  have  seen,  before, 
the  system  of  instruction  practised  in  the  lecture- 
rooms  of  the  Brahmans,  it  will  perhaps  be  of  interest 
to  glance  at  the  schools  in  which  Buddha  was  educated, 
or  supposed  to  have  been  educated. 

“ When  the  young  prince  had  grown,  he  was  led 
to  the  writing-school  (lipisdlfi).”  1 • We  may  leave  out 
all  the  wonderful  things  that  happened  on  this  occa- 
sion, how  he  received  a hundred  thousand  blessings, 
how  he  was  surrounded  by  ten  thousand  children, 
preceded  by  ten  thousand  chariots  full  of  sweetmeats, 
of  silver  and  gold  ; how  the  town  of  Kapilavastu  was 
cleansed,  how  music  sounded  everywhere,  and  showers 
• of  flowers  were  poured  from  the  roofs,  windows,  and 
balconies  ; how,  not  satisfied  with  this,  celestial  ladies 
walked  before  him  to  clear  the  road,  and  the  daugh- 
ters of  the  wind  scattered  celestial  flowers,  besides 
other  fabulous  beings  who  all  came  to  honour  the 
Bodhisatva  as  he  went  to  school.  These  marginal 
illustrations  may  be  dropped  in  all  Buddhist  books, 
though  they  leave  but  little  room  for  the  text.  When 


1 Lalita-Vistara,  Adhyaya  x.  This  work  has  lately  been  edited 
and  partially  translated  by  Babu  Rajcndralal  Mitra,  one  of  the 
most  distinguished  Sanskrit  scholars  in  India. 
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Buddha  entered  the  school,  Vi&vamitra,  the  school- 
m ter  (dftrakftclArya),  unable  to  bear  the  majesty  of 
the  Bodhisatva’s  presence,  fell  to  the  ground,  and  had 
to  be  lifted  up  by  an  angel,  named  Subh&nga.  After 
the  king  Suddhodana  and  his  suite  had  left,  the  nurses 
and  attendants  sat  down,  and  the  Bodhisatva  took  a leaf 
to  write  on  (lipiphalnka)  made  of  sandal-wood  (uraga- 
s&rachandana-mayam).  He  then  asked  VisvAmitra 
what  writing  he  was  going  to  teach  him.  Here  fol- 
low sixty- four  names,  apparently  names  of  alphabets1, 
all  of  which  the  Bodhisatva  is  acquainted  with,  whereas 
"Vi&v&mitra  is  obliged  to  confess  his  ignorance.  Never- 
theless the  Bodhisatva  stays  at  school,  and  learns  to 
write,  together  with  ten  thousand  boys.2 

* Tho  most  interesting  names  are  Anga  (Bhagnlpur),  Banga 
(Bengal),  Magadha,  Dravida,  Dakshina  (Deklian),  Darada,  Klutsya 
(Cassia  hills),  Cliina  (Chinese),  Ilinia,  Deva  (Devanagari),  Bhau- 
madeva  (Brahman),  Uttarakurus,  anudruta  (cursive). 

* The  following  passage  from  the  Evangelium  Infantile  (ed. 
Sike,  p.  143.)  offers  a curious  parallel : “Erat  porro  Hicrosolymis 
quidam  ZachtEus  nomine,  qui  juventutem  erudiebat.  Dicebat  hie 
.Josepho:  Quare  non  mittis  ad  me  Jesum,  ut  litcras  discat?  An- 
nuebat  illi  Josephus,  et  ad  Divam  Mariam  hoc  referebat.  Ad 
mngistrum  itaque  ilium  ducebant;  qui  simulatque  eum  conspexerat 
Alphabetura  ipsi  conscripsit,  utque  Aleph  diceret  prmcepit.  Et 
cum  dixisset  Aleph,  mngister  ipsum  Beth  pronunciare  jubebat. 
Cui  Dominos  Jesus:  Die  rnihi  prius  significationem  liter*  Aleph, 
et  turn  Beth  pronunciabo.  Cumque  magister  verbera  ipsi  inten- 
taret,  exponebat  illi  Dominus  Jesus  significationes  literarum  Aleph 
et  Beth ; item,  quicnam  literarum  figur*  essent  rect*,  qumnatn 
obliquae,  qumnam  duplicate,  qu*  punctis  insignit*,  qu*  iisdem 
carentes ; quare  una  litera  aliam  precederct ; aliaque  plurima 
enarrare  cocpit  et  elucidare,  qu*  magister  ipse  nee  audiverat  un- 
quam  nee  in  libro  ullo  legrrat.  Dixit  porro  magistro  Dominus 
Jesus : Attende,  ut  dicara  tibi,  cocpitque  clare  et  distincte  reci- 
tarc,  Aleph,  Beth,  Gimel,  Daleth,  usque  ad  flnem  Alphabeti. 
Quod  miratus  magister,  Hunc,  inquit,  pucrura  ante  Noachum 
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The  alphabet  which  he  learns  is  the  common  Sans- 
krit alphabet,  with  the  omission  of  the  letters  1,  ri, 
and  ri.  It  consists  of  45  letters,  and,  as  in  our 
own  primers,  every  letter  is  followed  by  a word 
containing  that  letter  at  the  beginning  or  in  the 
middle.  These  words  in  the  Lalita-vistara  are  so 
chosen  as  to  illustrate  some  of  the  chief  points  of 
Buddha’s  own  doctrines.  The  alphabet  is:  — a,  ft,  i, 

i,  u,  ft,  e,  ai,  o,  au,  aui,  ah ; k,  kh,  g,  gh,  n ; ch,  chh, 

j,  jh,  n ; t,  th,  <1,  dh,  n ; t,  th,  d,  dh,  n ; p,  ph,  b,  bh, 
in ; y,  r,  v ; 6,  sh,  s,  h,  ksh. 

Though  the  further  education  of  Buddha  is  not 
fully  described,  we  see  him  soon  afterwards,  in  a 
general  competition,  the  most  distinguished  scholar, 
arithmetician,  musician,  and  everything  else.1  This 
comprehensive  system  of  education,  through  which 
Buddha  is  here  represented  to  have  passed,  is  the 
very  opposite  of  that  followed  by  the  Brahmans.  We 
nowhere  meet  in  the  Buddhist  literature  with  those 
strong  imprecations  against  book-learning  which  we 
found  among  the  Brahmans,  and  which  may  be  heard, 
I believe,  even  at  the  present  day. 

If,  thus,  the  first,  though  rather  legendary,  trace  of 
writing,  as  a part  of  the  elementary  education  in  India, 
is 2 discovered  in  the  life  of  Buddha,  it  is  curious  to 

natum  esse  cxistimo;  conversusque  ad  Josephum,  Adduxisti,  ait, 
ad  me  erudiendum  puerum,  mngistris  omnibus  doctiorem.  Divas 
quoque  Marias  inquit : Filio  tuo  nulla  doctrina  opus  est.”  The 
Gospel  of  Thomas  the  Israelite,  or  the  Book  of  Thomas  the  Isra- 
elite, the  philosopher,  concerning  the  acts  which  the  Lord  did, 
when  a child,  was  most  popular  in  the  cast. 

1 Among  the  subjects  in  which  he  shows  his  learning,  figure 
Nirghantu,  Nigama,  Purina,  Itihisa,  Veda,  Vyukarana,  Nirukta, 
Siksha,  Chhandas,  Kulpu,  Jyotislia,  Sinkhya,  Yoga,  Vaiseshika. 

7 In  an  ancient  inscription  of  Khandgiri  (Journal  of  the  Asiat. 

LI.  4 
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observe  that  the  first  actual  writing,  the  first  well 
authenticated  inscription  in  India,  is  likewise  of  Bud- 
dhist origin.  Ihere  are  no  Brahmanic  inscriptions 
earlier  than  the  Buddhist  inscriptions  of  A&oka  on  the 
rocks  of  Kapurdigiri,  Dhauli,  and  Girnar.  They  be- 
long to  the  third  century  before  Christ.  They  call 
themselves  lipi,  a writing1,  or  dharmalipi 2,  a sacred 
writing;  and  they  mention  the  writer  or  engraver  by 
the  name  of  lipikara.3  This  last  word  lipikara  is  an 
important  word,  for  it  is  the  only  word  in  the  Sfitras 
of  1 anini  which  can  be  legitimately  adduced  to  prove 
that  1 Anini  was  acquainted  with  the  art  of  writing, 
lie  teaches  the  formation  of  this  word,  iii.  2,  21. 
Ihere  is  indeed  another  passage,  which  has  frequently 
been  quoted,  where  Panini  teaches  the  formation  of 
the  adjective  yavanuni.  This  is  simply  the  feminine 
of  yavana,  as  Indram  is  of  Indra.  Ivaty&yana, 
however,  and  the  Commentator,  both  maintain  that 
yavanuni  is  used  as  a name  of  lipi , and  that  it  meant 
the  writing  of  the  T avanas.  I see  no  reason  to  doubt 
that  most  of  the  examples  which  we  find  in  the  Com- 
mentaries go  back  to  the  very  time  of  Panini,  and  I 
am  quite  willing  to  admit  that  P&nini  gave  his  rule 
on  yavandni  simply  in  order  to  explain  this  word  as 
the  name  of  a certain  alphabet.  But  I must  demur  to 

Soc.  of  Bengal,  vi.  318.),  a king  is  mentioned  who  in  his  youth 
learned  to  write,  and  was  taught,  besides,  arithmetic,  navigation, 

commerce,  and  law  (“  tato  likharupagana  nava  vyapara  vidhi  vi4a- 
radena 

1 Etaya  athayaiyam  lipi  likhita;  for  this  purpose  was  the  writ- 
ing written. 

* B’atn  dhammalipi  Devanam  piycna  piyadasina  rana  likhapita 
asti  eva.  (p.  752.)  r 

3 Bumouf,  Lotus,  p.  752. 
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any  further  conclusions.  Yavana  is  by  no  means  the 
exclusive  name  of  the  Greeks  or  Ionians.  Professor 
Lassen  has  proved  that  it  had  a much  wider  meaning, 
and  that  it  was  even  used  of  Semitic  nations.  There 
is  nothing  to  prove  that  Panini  was  later  than  Alex- 
ander, or  that  he  was  acquainted  with  Greek  litera- 
ture. In  the  Lalita-vistara,  where  all  possible  alpha- 
bets are  mentioned,  nothing  is  said  of  a Yavanani  or 
a Greek  alphabet.  The  Sanskrit  alphabet,  though  it 
has  always  been  suspected  to  be  derived  from  a Semitic 
source,  has  not  certainly  been  traced  back  to  a Greek 
source.  It  shows  more  similarity  with  the  Aramaean 
than  with  any  other  variety  of  the  Phoenician  alpha- 
bet.1 Yavanani  lipi  most  likely  means  that  variety  of 
the  Semitic  alphabet  which,  previous  to  Alexander,  and 
previous  to  Panini,  became  the  type  of  the  Indian 
alphabet.  But  all  this  is  merely  conjectural.  It  is 
impossible  to  arrive  at  any  certain  interpretation  of 
Yavan&ni,  as  used  by  P&nini;  and  it  is  much  better  to 
confess  this,  than  to  force  the  word  into  an  argument 
for  any  preconceived  notions  as  to  the  origin  of  the 
Indian  alphabet. 

There  is  another  word  in  Panini  which  might  seem 
to  prove  that,  not  only  the  art  of  writing,  but  written 
books  were  known  at  his  time.  This  is  grantha.  Gran- 
ilia  occurs  four  times  in  our  texts  of  P&nini.2  In  I.  3. 

1 Lcpsius,  Zwei  sprachvergleichende  Abhandlungen,  p.  78., 
Schulze’s  conjecture  about  Mesnud.  Weber,  Indisclie  Skiz?en. 

xraiia.^.^'on 
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75.  it  is  so  used  as  to  apply  to  the  Veda.  In  IV.  3.  87. 
it  may  refer  to  any  work.  In  IV.  3.  116.  it  is  applied 
to  the  work  of  any  individual  author.  In  VI.  3.  79.  it 
may  refer  to  any  work  that  is  studied.  I do  not  attri- 
bute much  importance  to  the  fact  that  I.  3.  75.  and 
IV.  3.  116.  are  marked  as  not  explained  in  the  Com- 
mentaries; for  I confess  that  in  none  of  these  four  pas- 
sages can  I discover  anything  to  prove  that  grantha 
must  mean  a written  or  a bound  book.  Grantha  is 
derived  from  a root  grath,  which  means  nectere , severe. 
Grantha,  therefore,  like  the  later  sandarbha , would 
simply  mean  a composition.1  It  corresponds  etymo- 
logically with  the  Latin  textus.  Thus  it  is  used  by 
the  Commentator  to  Nir.  I.  20.,  where  he  says  that 
former  teachers  handed  down  the  hymns  granthato 
’ rthata'seha , “according  to  their  text  and  according 
to  their  meaning.”  In  the  later  literature  of  India 
grantha  was  used  for  a volume,  and  in  granthakuM , 
a library,  we  see  clearly  that  it  has  that  meaning. 
But  in  the  early  literature  grantha  does  not  mean 
jmstaka,  or  book;  it  means  simply  a composition, 
as  opposed  to  a traditional  work. 

This  distinction  between  traditional  works  and 
works  composed  by  individual  authors  is  of  frequent 
occurrence  in  P&nini,  and  we  attempted,  in  a former 
part  of  this  work,  to  draw  some  historical  conclusions 
from  this  distinction.  From  IV.  3.  101.  to  111.  the 
grammarian  gives  rules  how  to  derive  the  titles  of 
works  from  the  names  of  those  by  whom  they  were 
proclaimed  (tena  proktam).  Butin  most  cases  these 
derivations  are  used  by  Pfinini  as  intermediate  links 

' Tlius  the  Commentator  to  the  Rig-veda,  i.  67.  4.  explains  ebri- 
tanti  by  agnim  uddisya  stutir  gratlinanti,  kurvnntityarthnh. 
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only,  in  order  to  form  the  names  of  Charanas  who 
read  and  preserve  these  works.  Never,  he  says  (IV. 
2.  66.),  use  the  derivative,  which  would  be  the 
title  of  a work,  in  the  case  of  hymns  (chhandas) 
or  Br&hmanas.  Do  not  call  a work  proclaimed 
by  Katha,  Katham,  but  only  speak  of  Kathas,  i.  e. 
those  who  hand  down  the  works  proclaimed  by  Katha. 
Another  still  more  significant  restriction  is  made 
by  Pftnini.  With  reference  to  modern  works,  he 
says,  you  may  use  the  neuter  in  the  singular  or 
plural,  instead  of  the  plural  of  the  masculine.  The 
Brahtnanas  taught  by  Yftjnavalkya  may  be  spoken 
of  as  such.  But  the  ancient  Br&hmanas,  first  pro- 
claimed by  Bhallava  &c.,  can  only  be  spoken  of  as 
“ the  Bh&llavins”  (Bhallavida3),  because  it  is  only  in 
the  tradition  of  his  descendants  that  the  works  of 
Bhallava  and  other  ancient  sages  may  be  said  to  live. 

However  we  examine  the  ancient  Sanskrit  phra- 
seology with  regard  to  books  and  their  authors,  we 
invariably  arrive  at  the  same  results.  In  the  most 
ancient  literature,  the  idea  even  of  authorship  is  ex- 
cluded. Works  are  spoken  of  as  revealed  to  and  com- 
municated by  certain  sages,  but  not  as  composed  by 
them.  In  the  later  literature  of  the  Br&hmana  and 
Sfitra  period  the  idea  of  authorship  is  admitted, 
but  no  trace  is  to  be  found  anywhere  of  any  books 
being  committed  to  writing.  It  is  possible  I may  have 
overlooked  some  words  in  the  Brahmanas  and  Sfitras, 
which  would  prove  the  existence  of  written  books 
previous  to  P&nini.  If  so,  it  is  not  from  any  wish  to 
suppress  them.  I believe,  indeed,  that  the  Br&hmanas 
were  preserved  by  oral  tradition  only,  but  I should 
feel  inclined  to  claim  an  acquaintance  with  the  art  of 
writing  for  the  authors  of  the  Sfitras.  And  there  is 
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one  word  which  seems  to  strengthen  such  a supposi- 
tion. We  find  that  several  of  the  Sutras  are  divided 
into  chapters  called  patalas.  This  is  a word 
never  used  for  the  subdivisions  of  the  Brfihmanas. 
Its  meaning  is  a covering,  the  surrounding  skin  or 
membrane;  it  is  also  used  for  a tree.  If  so,  it  would 
seem  to  be  almost  synonymous  with  liber  and 
and  it  would  mean  book,  after  meaning  originally  a 
sheet  of  paper  made  of  the  surrounding  bark  of  trees. 
If  writing  came  in  towards  the  latter  half  of  the 
Sfttra  period,  it  would  no  doubt  be  applied  at  the 
same  time  to  reducing  the  hymns  arid  Brahmanas 
to  a written  form.  Previously  to  that  time,  however, 
we  are  bound  to  maintain  that  the  collection  of  the 
hymns,  and  the  immense  mass  of  the  Br&hmana  lite- 
rature, were  preserved  by  means  of  oral  tradition 
only-1 

1 See  Boelitlingk,  Ein  Panr  Wortc  zur  Frage  liber  das  Alter 
der  Schrift  in  Indien.  Bulletin,  T.  I.  p.  347 — 353. 
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CHAPTER  IV. 

THE  CHHANDAS  TERIOD. 

The  three  periods  of  Vedic  literature  which  we  have 
examined,  the  S&tra,  Bruhtnnna,  and  Mantra  periods, 
all  point  to  some  earlier  age  which  gave  birth  to  the 
poetry  of  the  early  Rishis.  There  was  a time,  doubt- 
less, when  the  songs  which  were  collected  with  such 
careful  zeal  in  the  Mantra  period,  commented  upon 
with  such  elaborate  pedantry  during  the  Br&hmana 
period,  and  examined  and  analysed  with  such  minute 
exactness  during  the  Sfttra  period,  lived  and  were 
understood  without  any  effort  by  a simple  and  pious 
race.  There  was  a time  when  the  sacrifices,  which 
afterwards  became  so  bewildering  a system  of  cere- 
monies, were  dictated  by  the  free  impulse  of  the 
human  heart,  by  a yearning  to  render  thanks  to  some 
Unknown  Being,  and  to  repay,  in  words  or  deeds,  a 
debt  of  gratitude,  accumulated  from  the  first  breath 
of  life.  There  was  a time  when  the  poet  was  the 
leader,  the  king,  and  priest  of  his  family  or  tribe, 
when  his  songs  and  sayings  were  listened  to  in  an- 
xious silence  and  with  implicit  faith,  when  his  prayers 
were  repeated  by  crowds  who  looked  up  to  their 
kings  and  priests,  their  leaders  and  judges,  as  men 
better,  nobler,  wiser  than  the  rest,  as  beings  nearer 
to  the  gods  in  proportion  as  they  were  raised  above 
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the  common  level  of  mankind.  These  men  themselves 
living  a life  of  perfect  freedom,  speaking  a language 
not  yet  broken  by  literary  usage,  and  thinking 
thoughts  unfettered  as  yet  by  -traditional  chains, 
were  at  once  teachers,  lawgivers,  poets,  and  priests. 
There  is  no  very  deep  wisdom  in  their  teaching, 
their  laws  arc  simple,  their  poetry  shows  no  very 
high  flights  of  fancy,  and  their  religion  might  be  told 
in  a few  words.  But  what  there  is  of  their  language, 
poetry,  and  religion  has  a charm  which  no  other  period 
of  Indian  literature  possesses:  it  is  spontaneous, 
original,  and  truthful. 

We  cannot  say  this  of  all  the  hymns:  nay,  the  greater 
portion  of  what  we  now  possess  of  Vedic  poetry  must, 
no  doubt,  be  ascribed  to  a secondary  period,  the  so- 
called  Mantra  period.  But  after  we  have  discarded 
what  bears  the  stamp  of  a later  age,  there  remains 
enough  to  give  us  an  idea  of  an  earlier  race  of  Vedic 
poets.  It  is  true,  no  doubt,  in  one  sense,  that  even 
those  earliest  specimens  of  Vedic  poetry  belong, -as  has 
been  said  by  Bunsen,  to  the  modern  history  of  the 
human  race.  Ages  must  have  passed  before  the 
grammatical  texture  of  the  Vedic  Sanskrit  could 
have  assumed  the  consistency  and  regularity  which  it 
shows  throughout.  Every  tense,  every  mood,  every 
number  and  person  of  the  verb  is  fixed,  and  all  the 
terminations  of  the  cases  are  firmly  established. 
Every  one  of  these  terminations  was  originally  an  in- 
dependent word  with  an  independent  meaning.  Their 
first  selection  was  more  or  less  the  result  of  individual 
choice,  their  technical  character  the  result  of  long 
usage.  There  was  more  than  one  word  for  /,  and 
more  than  one  expression  for  the  verb  to  be.  The 
selection  of  mi,  as  the  termination  of  the  first  person 
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singular,  the  selection  of  as  in  the  sense  of  to  be,  and 
the  joining  of  the  two  so  as  to  produce  the  auxiliary 
verb  asmi , 1 am,  all  this  was  a conventional  act,  the 
act  of  one  or  two  individuals,  fixed  by  circumstances 
which  were  more  or  less  accidental.  If,  then,  we  find 
the  same  combination  in  the  ancient  Greek  eo-ju/,  and 
the  modern  Lithuanian  esmi,  it  is  clear  that  the  origin 
of  that  form  goes  back  to  times  long  anterior  to  the 
separate  existence  of  Sanskrit,  Greek,  and  Lithuanian. 
As  soy , sais,  and  sono  are  modern  modifications  that 
point  back  to  an  earlier  type,  the  Latin  sum,  the 
Sanskrit  asmi,  Greek  hry-l,  Lithuanian  esmi , are  like- 
wise but  the  modern  representatives  of  some  earlier 
typical  form,  which  existed  in  the  undivided  language 
of  the  Aryan  race. 

The  same  applies  to  the  religion  of  the  Veda. 
Words  like.dewa  for  ‘god’  mark  a more  than  secondary 
stage  in  the  grammar  of  the  Aryan  religion.  To  use 
the  root  div,  1 to  shine,’  with  reference  to  the  heavenly 
bodies,  was  the  result  of  a free  choice.  There  were 
other  roots  which  might  have  been  used  instead.  Nor 
was  it  by  any  means  a necessity  that  the  presence  of 
a Divine  Power  should  be  felt  exclusively  in  the 
bright  manifestations  of  nature.  All  this  was  the 
result  of  a historical  growth  ; and  the  early  periods  of 
that  growth  had  passed  away  long  before  the  Rishis 
of  India  could  have  worshipped  their  Devas  or  their 
bright  beings,  with  sacred  hymns  and  invocations. 

From  this  point  of  view  the  Vedic  language  and 
poetry  may  be  ascribed  to  a modern  or  secondary 
period  in  the  history  of  the  world,  if  only  it  be  under- 
stood that  what  preceded  that  period  in  India,  or  in 
any  other  part  of  the  Aryan  world,  is  lost  to  us  beyond 
the  hope  of  recovery,  and  that,  therefore,  to  us  the 


Digitized  by  Google 


528 


ANTECEDENT  ELEMENTS. 


Veda  represents  the  most  ancient  chapter  in  the  his- 
tory of  the  human  intellect.  We  find  no  traces  in 
the  Veda,  or  in  any  Aryan  work,  of  a growing  lan- 
guage, growing  in  the  sense  in  which  some  of  the 
Turanian  languages  may  be  said  to  be  still  growing 
at  the  present  day.1  The  whole  grammatical  mecha- 
nism is  finished,  the  most  complicated  forms  are  sanc- 
tioned, and  the  only  changes  of  which  the  Aryan 
speech,  arrived  at  the  point  where  wTe  find  it  in  the 
Veda,  admits,  are  those  of  gradual  decay  and  recom- 
position. Nor  do  we  find  any  traces,  in  the  Veda,  of 
a growing  religion.  We  look  in  vain  for  the  effect 
produced  on  the  human  mind  by  the  first  rising  of 
the  idea  of  God.  To  the  poets  of  the  Veda  that  idea  is 
an  old  and  familiar  idea : it  is  understood,  never  ques- 
tioned, never  denied.  We  shall  never  hear  what  was 
felt  by  man  when  the  image  of  God  arose  in  all  its  ma- 
jesty before  his  eyes,  assuming  a reality  before  which 
all  other  realities  faded  away  into  a mere  shadow. 
No  whisper  will  ever  reach  us  of  that  sacred  colloquy 
when  God  for  the  first  time  spoke  to  man,  and  man 
to  God  ; when  man  within  his  own  heart  heard  that 
still  small  voice  through  which  the  father  of  mankind 
revealed  himself  to  all  his  children,  to  the  Jew  first, 
and  also  to  the  Gentile ; and  when  God  received  the 
first  response  from  human  lips:  “Who  art  thou, 
Lord?”  That  first  recognition  of  God,  that  first 
perception  of  the  real  presence  of  God  — a perception 
without  which  no  religion,  whether  natural  or  revealed, 
can  exist  or  grow,  — belonged  to  the  past  when  the 
songs  of  the  Veda  were  written.  The  idea  of  God, 

1 See  my  Letter  on  the  Classification  of  the  Turanian  lan- 
guages, p.  30. 
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though  never  entirely  lost,  had  been  clouded  over  by 
errors.  The  names  given  to  God  had  been  changed 
to  gods,  and  their  real  meaning  had  faded  away  from 
the  memory  of  man.  Even  the  earliest  hymns  of  the 
Veda  are  not  free  from  mythological  phraseology. 
IIow  far  the  poets  retained  a vague  consciousness  of 
the  original  purport  of  the  names  of  the  gods  is  diffi- 
cult to  say.  To  our  eyes  the  science  of  language  has 
disclosed  the  smallest  fibres  in  the  tissue  of  these 
names,  and  allowed  us  an  insight  into  the  darkest 
secrets  of  their  growth.  We  can  see  nomina,  where  even 
the  most  keen-sighted  native  could  discover  nothing 
but  numina.  Sometimes,  however,  we  feel  surprised  at 
the  precision  with  which  even  such  modern  writers  as 
Kumarila  are  able  to  read  the  true  meaning  of  their 
mythology.  When  Ivutn&rila  is  hard  pressed  by  his 
opponents  about  the  immoralities  of  his  gods,  he 
answers  with  all  the  freedom  of  a comparative  mytho- 
logist 1 : “It  is  fabled  that  Prajapati,  the  Lord  of 
Creation,  did  violence  to  his  daughter.  But  what 
does  it  mean  ? Prajapati,  the  Lord  of  Creation,  is  a 
name  of  the  sun ; and  he  is  called  so,  because  he  pro- 
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tects  all  creatures.  Ilis  daughter  Ushas  is  the  dawn. 
And  when  it  is  said  that  he  was  in  love  with  her,  this 
only  means  that,  at  sunrise,  the  sun  runs  after  the 
dawn,  the  dawn  being  at  the  same  time  called  the 
daughter  of  the  sun,  because  she  rises  when  he  ap- 
proaches. In  the  same  manner,  if  it  is  said  that 
Indra  was  the  seducer  of  Ahalya,  this  does  not  imply 
that  the  god  Indra  committed  such-  a crime ; but  Indra 
means  the  sun,  and  Ahalyfi,  (from  ahan  and  li)  the 
night ; and,  as  the  night  is  seduced  and  ruined  by  the 
sun  of  the  nlorning,  therefore  is  Indra  called  the 
paramour  of  Ahalyft.” 

But  in  spite  of  the  mythological  character  which 
the  religion  of  India  has  assumed  in  the  Veda,  in  spite 
of.  other  traces  which  show  that  even  its  most  pri- 
mitive hymns  rest  on  numerous  underlying  strata 
of  more  primitive  thoughts  and  feelings,  we  should 
look  in  vain,  in  any  other  literature  of  the  Aryan  na- 
tions, to  Greece  or  Rome,  for  documents  from  which 
to  study  that  important  chapter  in  the  history  of 
mankind  which  we  can  study  in  the  Veda,  — the 
transition  from  a natural  into  an  artificial  religion. 

In  a history  of  Sanskrit  literature  the  Chhandas 
period,  though  the  most  interesting  from  a philoso- 
phical point  of  view,  can  occupy  but  a small  place. 
It  is  represented  by  a very  limited  literature,  by  those 
few  hymns  which  show  none  of  the  signs  of  a more 
modern  origin  which  we  discussed  when-  treating  on 
the  Mantra  period.  Their  number  will  necessarily 
vary  according  to  the  rules  which  critics  follow 
in  testing  the  age  and  character  of  earlier  and 
later  hymns.  This  critical  separation  can  be  carried 
out  successfully  only  after  a comprehensive  exami- 
nation of  the  leading  ideas  of  the  whole  Vedic  poetry, 


Digitized  by  Google 


HYMN  TO  THE  VISVE  DEVAS.  531 

and  it  could  not  be  attempted  within  the  small  com- 
pass of  this  work.  All  I can  do  in  this  place  is  to 
give  a few  hymns  which  in  thought  and  language  re- 
present the  general  character  of  genuine  Yedic  poetry, 
and  to  contrast  them  with  some  other  hymns  which 
decidedly  belong  to  a later  period. 

The  following  hymn  is  ascribed  to  Manu  Vaiva- 
svata : viii.  30. 

1.  Among  you,  0 gods,  there  is  none  that  is  small, 
none  that  is  young  : you  all  are  great  indeed. 

2.  Be  thus  praised,  ye  destroyers  of  foes,. you  who 
are  thirty  and  three,  you  the  sacred  gods  of  Manu. 

3.  Defend  us,  help  us,  bless  us ! do  not  lead  us  far 
away  from  the  path  of  our  fathers,  from  the  path  of 
Manu ! 

4.  You  who  are  here,  0 gods,  all  of  you,  and  wor- 
shipped by  all  men,  give  us  your  broad  protection, 
give  it  to  cow  and  horse. 

There  is  nothing  striking,  nothing  that  displays 
any  warmth  of  feeling  or  power  of  expression  in  this 
hymn.  The  number  of  thirty-three,  assigned  to  the 
gods  of  Manu,  would  rather  tend  to  refer  its  com- 
position to  a time  when  the  gods  of  old  had 
been  gathered  up  and  had  been  subjected  to  a 
strict  census.  Nevertheless,  the  hymn  is  simple 
and  primitive  in  thought  and  language ; and  the  fact 
of  its  being  ascribed  to  Manu  Vaivasvata  shows  that 
the  Brahmans  themselves  looked  upon  it  as  a relic  of 
one  of  their  earliest  sages.  That  Manu  himself  should 
be  mentioned  in  the  hymn  seems  to  have  caused  no 
scruple  to  the  Brahmans ; nor  is  it  any  real  difficulty 
from  our  own  point  of  view.  No  man  of  the  name  of 
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Manu  ever  existed.  Manu  was  never  more  than  a name 
— one  of  the  oldest  names  for  man ; and  it  was  given 
in  India,  as  elsewhere,  to  the  supposed  ancestor  or  an- 
cestors of  the  human  race.  The  Brahmans,  however, 
like  most  Aryan  nations,  changed  the  appellative  into  a 
proper  name.  They  believed  in  a real  Manu,  or  in  seve- 
ral real  Manus,  to  whom  they  assigned  various  cogno- 
mina, such  as  Vaivasvata,  Apsava  (Rv.  ix.  7.  3), 
Silmvarana  (Rv.  ix.  6.  5).  All  of  these  they  natu- 
rally counted  as  among  the  earliest  of  human  Rishis; 
and  the  hymns  which  they  ascribed  to  them  must 
have  belonged  in  their  eyes  to  the  earliest  and  most 
important  class. 

In  one  sense  it  is  true,  no  doubt,  that  invocations 
of  all  the  gods,  the  Vi&ve  Dcvas 1 as  they  are  called, 
represent  a later  phase  of  thought  than  invocations 
of  single  deities.  Nevertheless,  there  is  nothing  to 
show  that  this  comprehensive  view  of  all  the  deities 
belongs  to  an  age  later  than  that  which  gave  rise  to 
the  most  ancient  hymns  which  we  possess,  and  which 
celebrate  the  power  and  majesty  of  individual  deities, 
such  as  Varuna,  Indra,  Agni  (fire),  the  Maruts  (the 
winds),  Ushas  (dawn),  &c.  When  these  individual 
gods  are  invoked,  they  are  not  conceived  as  limited 
by  the  power  of  others,  as  superior  or  inferior  in 
rank.  Each  god  is  to  the  mind  of  the  supplicant  as 
good  as  all  the  gods.  He  is  felt,  at  the  time,  as  a 
real  divinity — as  supreme  and  absolute,  in  spite  of  the 
necessary  limitations  which,  to  our  mind,  a plurality 
of  gods  must  entail  on  every  single  god.  All  the 
rest  disappear  for  a moment  from  the  vision  of 

' ViSve  Devah,  though  treated  as  a plural,  has  sometimes  the 
meaning  of  a pluralis  mnjcstaticus.  See  Ewald,  Ausfiihrliches 
Lehrbucli,  § 178,  b. 
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the  poet,  and  he  only  who  is  to  fulfil  their  desires 
stands  in  full  light  before  the  eyes  of  the  worshippers. 
“ Among  you,  O gods,  there  is  none  that  is  small,  none 
that  is  young ; you  are  all  great  indeed,”  is  a sentiment 
w'hich,  though,  perhaps,  not  so  distinctly  expressed 
as  by  Manu  Vaivasvata,  nevertheless,  underlies  all 
the  poetry  of  the  Veda.  Although  the  gods  are 
sometimes  distinctly  invoked  as  the  great  and  the 
small,  the  young  and  the  old  (Rv.  i.  27.  13),  this  is 
only  an  attempt  to  find  the  most  comprehensive  ex- 
pression for  the  divine  powers,  and  nowhere  is  any  of 
the  gods  represented  as  the  slave  of  others.  It  would 
be  easy  to  find,  in  the  numerous  hymns  of  the  Yeda, 
passages  in  which  almost  every  single  god  is  repre- 
sented as  supreme  and  absolute.  In  the  first  hymn 
of  the  second  Mandala,  Agni  is  called  the  ruler  of  the 
universe1,  the  lord  of  men,  the  wise  king,  the  father, 
the  brother,  the  son,  the  friend  of  men2 ; nay,  all  the 
powers  and  names  of  the  others  are  distinctly  ascribed 
to  Agni.  The  hymn  belongs,  no  doubt,  to  the  modern 
compositions  ; yet,  though  Agni  is  thus  highly  exalted 
in  it,  nothing  is  said  to  disparage  the  divine  character  of 
the  other  gods.  Indra  is  celebrated  as  the  strongest 
god  in  the  hymns  as  well  os  in  the  Brtthmanas,  and  the 
burden  of  one  of  the  songs  of  the  tenth  book3  is  “ Visva- 
smsld  Indra  uttarah,”  “ Indra  is  greater  than  all.”  Of 
Soma  it  is  said  that  he  was  born  great,  and  that  he 
conquers  every  one.4  He  is  called  the  king  of  the 
world5,  he  has  the  power  to  prolong  the  life  of  men6, 

1 i-  s.  See  Nirukta-pari- 
sislita,  i. 

2 ii.  1.9.  3 x.  86. 

* ix.  59.  4 ix.  96.  10.,  bhuvanasya  raja. 

G ix.  96.  14. 
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and  in  one  sense  he  is  called  the  king  of  heaven  and 
earth,  of  Agni,  of  Sftrya,  of  Indra,  and  of  Vishnu.1 

If  we  read  the  next  hymn,  which  is  addressed  to 
Varuna  (wpavog),  we  perceive  that  thp  god  here  in- 
voked is,  to  the  mind  of  the  poet,  supreme  and  al- 
mighty. Nevertheless,  he  is  one  of  the  gods  who  is 
almost  always  represented  in  fellowship  with  another, 
Mitra;  and  even  in  our  hymn  there  is  one  verse, 
the  sixth,  in  which  Varuna  and  Mitra  are  invoked  in 
the  dual.  Yet  what  more  could  human  language 
achieve,  in  trying  to  express  the  idea  of  a divine 
and  supreme  power,  than  what  our  poet  says  of 
Varuna ; — “ Thou  art  lord  of  all,  of  heaven  and 
earth.”  Or,  as  is  said  in  another  hymn  (ii.  27.  10.), 
“Thou  art  the  king  of  all;  of  those  who  are  gods, 
and  of  those  who  are  men.”  Nor  is  Varuna  repre- 
sented as  the  Lord  of  nature  only.  lie  knows 
the  order  of  nature,  and  upholds  it ; for  this  is  what 
is  meant  by  dhritavrata.2  Varuna,  therefore,  knows 
the  twelve  months,  and  even  the  thirteenth  ; he  knows 
the  course  of  the  wind,  the  birds  in  the  air,  and  the 
ships  of  the  sea.  He  knows  all  the  wondrous  works 
of  nature,  and  he  looks  not  only  into  the  past  but  into 
the  future  also.  But,  more  than  all  this,  Varuna 
watches  over  the  order  of  the  moral  world.  The  poet 
begins  with  a confession  that  he  has  neglected  the 
works  of  Varuna,  that  he  has  offended  against  his 
laws.  He  craves  his  pardon  ; he  appeals  in  self- 
defence  to  the  weakness  of  human  nature;  he  depre- 
cates death  as  the  reward  of  sin.  His  devotion  is  all 

1 ix.  96.  5. 

2 Vrnta  means  what  must  be  done,  and  these  Vratas  or  laws  are 
not  to  be  shaken  (aprachyutn)  because  “ they  rest  on  Varuna  as 
on  a rock.”  (Rv.  ii.  28.  8.) 
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he  has  wherewith  to  appease  the  anger  of  his  gocl ; and 
how  natural  the  feeling,  when  he  hopes  to  soothe  the 
god  by  his  prayers  as  a horse  is  soothed  by  kind 
words.  The  poet  has  evidently  felt  the  anger  of 
Varuna.  His  friends,  wishing  for  booty  elsewhere, 
have  left  him,  and  he  knows  not  how  to  bring  back 
Varuna,  who  is  the  only  giver  of  victory.  He  de- 
scribes the  power  of  his  god,  and  he  praises  him  chiefly 
as  the  guardian  of  law  and  order.  Like  a true 
child  of  nature,  he  offers  honey,  sweet  things,  which 
the  god  is  sure  to  like,  and  then  appeals  to  him  as  to 
a friend : “ Now  be  good,  and  let  us  speak  together 
again.”  This  may  seem  childish,  but  there  is  a real 
and  childish  faith  in  it ; and,  like  all  childish  faith,  it 
is  rewarded  by  some  kind  of  response.  For,  at  that 
very  moment,  the  poet  takes  a higher  tone.  He 
fancies  he  sees  the  god  and  his  chariot  passing  by ; 
he  feels  that  his  prayer  has  been  heard.  True,  there 
is  much  that  is  human,  earthly,  coarse,  and  false  in 
the  language  applied  to  the  deity  as  here  invoked  under 
the  name  of  Varuna.  Yet  there  is  something  also  in 
these  ancient  strains  of  thought  and  faith  which  moves 
and  cheers  our  hearts  even  at  this  great  distance  of 
time ; $nd  a wise  man  will  pause  before  he  ascribes 
to  purely  evil  sources  what  may  be,  for  all  we  know, 
the  working  of  a love  and  wisdom  beyond  our  own. 

The  hymn  is  ascribed  to  Sunahsepha,  according  to 
the  legend  of  the  later  Br&hrnanas,  the  victim  offered 
to  Varuna  by  his  own  father  Ajigarta  Sauyavasi. 
(See  p.  413.) 

1.  However  we  break  thy  laws  from  day  to  day, 
men  as  we  are,  0 god,  Varuna, 

2.  Do  not  deliver  us  unto  death,  nor  to  the  blow 
of  the  furious  ; nor  to  the  anger  of  the  spiteful ! 
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3.  To  propitiate  thee,  O Varuna,  we  bind  thy 
mind  with  songs,  as  the  charioteer  a weary  steed. 

4.  Away  from  me  they  flee  dispirited,  intent  only 
on  gaining  wealth  ; as  birds  to  their  nests. 

5.  When  shall  we  bring  hither  the  man  who  is 
victory  to  the  warriors,  when  shall  we  bring  Varuna, 
the  wide-seeing,  to  be  propitiated  ? 

[6.  This  they  take  in  common  with  delight,  Mitra 
and  Varuna ; they  never  fail  the  faithful  giver.] 

7.  lie  who  knows  the  place  of  the  birds  that  fly 
through  the  sky,  who,  on  the  waters  knows  the 
ships, — 

8.  He,  the  upholder  of  order,  who  knows  the 
twelve  months  with  the  offspring  of  each,  and  knows 
the  month1  that  is  engendered  afterwards,  — 

9.  He  who  knows  the  track  of  the  wind2,  of  the 
■wide,  the  bright,  and  mighty ; and  knows  those  who 
reside  on  high8, — 

10.  He,  the  upholder  of  order,  Varuna  sits  down 
among  his  people ; he,  the  wrise,  sits  there  to 
govern. 

11.  From  thence  perceiving  all  wondrous  things, 
he  sees  what  has  been  and  what  will  be  done. 

12.  May  he,  the  wise  son  of  time  (aditya),  make 
our  paths  straight  all  our  days  ; may  he  prolong  our 
lives ! 

13.  Varuna,  wearing  golden  mail,  has  put  on  his 
shining  cloak  ; the  spies4  sat  down  around  him. 

1 The  thirteenth  or  intercalary  month  j see  page  212. 

2 Rv.  vii.  87.  2.,  the  wind  is  called  the  breath  of  Varuna. 

3 The  gods. 

4 These  spies  or  watchers  are  most  likely  the  other  Adityas,  of 
whom  it  is  said  (ii.  27.  3.)  that  “they  see  into  what  is  evil  and 
what  is  good,  and  that  everything,  even  at  the  greatest  distance,  is 
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14.  The  god,  whom  the  scoffers  do  not  provoke, 
nor  the  tormentors  of  men,  nor  the  plotters  of  mis- 
chief, — 

15.  He,  who  gives  to  men  glory,  and  not  half 
glory,  who  gives  it  even  to  our  own  bodies,  — 

16.  Yearning  for  him,  the  far-seeing,  my  thoughts 
move  onwards,  as  kine  move  to  their  pastures. 

17.  Let  us  speak  together  again,  because  my  honey 
has  been  brought : thou  eatest  what  thou  likest,  like  a 
friend.1 

18.  Now  I saw  the  god  who  is  to  be  seen  by  all, 
I saw  the  chariot  above  the  earth : he  must  have 
accepted  my  prayers. 

19.  0 hear  this  my  calling,  Varuna,  be  gracious 
now ; longing  for  help,  I have  called  upon  thee. 

20.  Thou,  0 wise  god,  art  lord  of  all,  of  heaven 
and  earth : listen  on  thy  way. 

21.  That  I may  live,  take  from  me  the  upper  rope, 
loose  the  middle,  and  remove  the  lowest ! 

This  one  hymn  to  Varuna  would  be  sufficient  to 
show  the  mistake  of  those  who  deny  the  presence  of 
• moral  truths  in  the  ancient  religions  of  the  world 
and,  more  particularly,  in  the  so-called  nature-wor- 
ship of  the  Aryans.  On  the  contrary,  whatever  we 
find  of  moral  sentiments  in  those  ancient  hymns 
is  generally  as  true  to-day  as  it  was  thousands  of 
years  ago  ; while  what  is  false  and  perishable  in  them 

near  to  them.”  “ With  them  the  right  is  not  distinguished  from  the 
left,  nor  the  east,  nor  the  west.”  (Rv.  ii.  27. 1 1.)  See  Roth,  Zeit- 
schrift  der  Deutschen  Morgenliindischen  Gesellschaft,  vi.  72. 

1 Hotri  does  not  mean  friend,  but  the  priest  who  is  chosen  to 
invite  the  gods.  Perhaps  it  means  poet  and  priest  in  a more 
general  sense  than  in  the  later  hymns. 
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has  reference  to  the  external  aspects  of  the  deity,  and 
to  his  supposed  working  in  nature.  The  key-note  of  all 
religion,  natural  as  well  as  revealed,  is  present  in  the 
hymns  of  the  Veda,  and  never  completely  drowned  by 
the  strange  music  which  generally  deafens  our  ears 
when  we  first  listen  to  the  wild  echoes  of  the  heathen 
worship.  There  is  the  belief  in  God,  the  perception  of 
the  difference  between  good  and  evil,  the  conviction 
that  God  hates  sin,  and  loves  the  righteous.  We  can 
hardly  speak  with  sufficient  reverence  of  the  dis- 
covery of  these  truths,  however  trite  they  may 
appear  to  ourselves ; and,  if  the  name  of  revelation 
seems  too  sacred  a name  to  be  applied  to  them, 
that  of  discovery  is  too  profane,  for  it  would 
throw  the  vital  truths  of  all  religion,  both  an- 
cient and  modern,  into  the  same  category  as  the 
discoveries  of  a Galileo  or  a Newton.  Theologians 
may  agree  in  denying  that  any  man  in  possession  of 
his  reason  can,  without  a crime,  remain  ignorant  of 
God  for  any  length  of  time.  Missionaries,  however, 
who  held  and  defended  this  opinion,  have  been  led  to 
very  different  convictions  after  some  intercourse  with 
savage  tribes.  Dobrizhoffer1,  who  was  for  eighteen 
years  a Missionary  in  Paraguay,  states  that  the  lan- 
guage of  the  Abipones  does  not  contain  a single  word 
which  expresses  God  or  a divinity.  Penafiel,  a Jesuit 
theologian,  declared  that  there  were  many  Indians 
who,  on  being  asked  whether,  during  the  whole 
course  of  their  lives  they  ever  thought  of  God, 
replied,  no,  never.  Dobrizhoffer  says,  “ Travelling 
with  fourteen  Abipones,  I sat  down  by  the  fire  in  the 
open  air,  as  usual  on  the  high  shore  of  the  River 

1 Dobrizhoffer,  Account  of  the  Abipones,  vol.  ii.  p.  58. 
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Plata.  The  sky,  which  was  perfectly  serene,  de- 
lighted our  eyes  with  its  twinkling  stars.  I began  a 
conversation  with  the  Cacique  Ychoalay,  the  most 
intelligent  of  all  the  Abipones  I have  been  acquainted 
with,  as  well  as  the  most  famous  in  Avar.  ‘ Do  you 
behold,’  said  I,  * the  splendour  of  Heaven,  with  its 
magnificent  arrangement  of  stars  ? Who  can  sup- 
pose that  all  this  is  produced  by  chance  ? Whom  do 
you  suppose  to  be  their  creator  and  governor? 
What  Avere  the  opinions  of  your  ancestors  on  the  sub- 
ject?’ 1 My  father,’  replied  Ychoalay,  readily  and 
frankly,  ‘ our  grandfathers  and  great-grandfathers, 
Avere  Avont  to  contemplate  the  earth  alone,  solicitous 
only  to  see  Avhether  the  plain  afforded  grass  and 
water  for  their  horses.  They  never  troubled  them- 
selves about  what  went  on  in  the  Heavens,  and  who 
Avas  the  creator  and  governor  of  the  stars.’  ” The 
Guaranies,  Avho  had  an  expression  for  the  supreme 
Deity  whom  they  call  tupa,  a Avord  composed  of  tAvo 
particles— tu,  a Avord  of  admiration,  and  pa,  of  interro- 
gation, nevertheless  worshipped  only  an  evil  spirit. 
Let  us  turn  our  eyes  from  the  Indians  of  America  to 
the  Indians  of  India,  and  Ave  shall  perceive  the  immense 
distance  by  which  these  noble  races  are  separated 
from  the  savage  tribes  to  whom  our  Missionaries -are 
still  trying,  and  trying  in  vain,  to  impart  the  first 
principles  of  religion.  The  language  of  their  simple 
prayers  is  more  intelligible  to  us  than  anything  we 
find  in  the  literature  of  Greece  and  Rome,  and  there 
are,  here  and  there,  short  expressions  of  faith  and 
devotion  in  Avhich  even  a Christian  can  join  Avithout 
irreverence.  If  the  following  were  not  addressed  to 
Varuna,  one  of  the  many  names  of  the  deity,  it 
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would  seem  to  contain  nothing  strange  or  offensive  to 
oyr  ears : 

1.  Let  me  not  yet,  0 Varuna,  enter  into  the 
house  of  clay;  have  mercy,  almighty,  have  mercy  ! 

2.  If  I go  along  trembling,  like  a cloud  driven  by 
the  wind ; have  mercy,  almighty,  have  mercy ! 

3.  Through  want  of  strength,  thou  strong  and 
bright  god,  have  I gone  to  the  wrong  shore ; have 
mercy,  almighty,  have  mercy! 

4.  Thirst  came  upon  the  worshipper,  though  he 
stood  in  the  midst  of  the  waters ; have  mercy, 
almighty,  have  mercy ! 

5.  Whenever  we  men,  0 Varuna,  commit  an 
offence  before  the  heavenly  host ; whenever  we  break 
thy  law  through  thoughtlessness;  have  mercy,  al- 
mighty, have  mercy ! 

Here  we  have  the  two  ideas,  so  contradictory  to  the 
human  understanding,  and  yet  so  easily  reconciled  in 
every  human  heart : God  has  established  the  eternal 
laws  of  the  moral  world,  and  yet  he  is  willing  to  forgive 
those  who  offend  against  them  ; just,  yet  merciful ; 
a judge,  and  yet  a father.  “ He  is  merciful  even  to 
him  who  has  committed  sin.”  1 

The  next  hymn  allows  us  a still  deeper  insight 
into  the  strange  ideas  which  the  Rishis  had  formed 
to  themselves  as  to  the  nature  of  sin.  (Rv.  vii.  86.) 

1.  Wise  and  mighty  are  the  works  of  him  who 
stemmed  asunder  the  wide  firmaments.  He  lifted  on 
high  the  bright  and  glorious  heaven ; he  stretched 
out  apart  the  starry  sky  and  the  earth. 

1 Rv.  vii.  87.  7.  yah  mrijayati  chakrushc  chit  ttgah. 
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2.  Do  I say  this  to  my  own  soul  ? How  can  I get 
unto  Varuna  ? Will  he  accept  my  offering  without 
displeasure  ? When  shall  I,  with  a quiet  mind,  .see 
him  propitiated  ? 

3.  I ask,  0 Varuna,  wishing  to  know  this  my  sin. 
I go  to  ask  the  wise.  The  sages  all  tell  me  the  same  : 
Varuna  it  is  who  is  angry  with  thee. 

4.  Was  it  an  old  sin,  0 Varuna,  that  thou  wishest 
to  destroy  thy  friend,  who  always  praises  thee  ? • Tell 
me,  thou  unconquerable  lord,  and  I will  quickly  turn 
to  thee  with  praise,  freed  from  sin. 

7.  Absolve  us  from  the  sins  of  our  fathers,  and 
from  those  which  we  committed  with  our  own  bodies. 
Release  Vasishtha1,  0 king,  like  a thief  who  has 
feasted  on  stolen  cattle ; release  him  like  a calf  from 
the  rope. 

6.  It  was  not  our  own  dofihg,  0 Varuna,  it  was 
necessity,  an  intoxicating  draught,  passion,  dice, 
thoughtlessness.  The  old  is  near  to  mislead  the 
young  ; even  sleep  brings  unrighteousness. 

7.  Let  me  without  sin  give  satisfaction,  like  a 
slave  to  the  bounteous  lord,  the  god,  our  support. 
The  lord  god  enlightened  the  foolish ; he,  the  wisest, 
leads  his  worshipper  to  wealth. 

8.  0 lord,  Varuna,  may  this  song  go  well  to  thy 
heart ! May  we  prosper  in  keeping  and  acquiring ! 
Protect  us,  0 gods,  always  with  your  blessings  ! 

These  ideas  preponderate  in  hymns  addressed  to 
Varuna,  but  they  likewise  occur  in  the  prayers  to  the 
other  gods.  Varuna  is  one  of  the  Adilyas,  the  sons 
of  time,  the ' Kroniones,  the  heavenly  gods.  The 
hymns  addressed  to  these  Adityas  in  general  are  full 

1 Name  of  the  poet. 
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of  moral  sentiments,  because  these  gods  arc  believed 
to  protect  men,  not  only  against  the  assaults  of 
nature,  against  disease  and  suffering,  but  also  against 
the  temptations  of  sin. 

Rv.  viii.  13.  14.  “ May  evil  betide  him,  the  curs- 

ing mortal,  the  enemy  who,  double-tongued,  would 
deal  us  a felon’s  blow. 

15..  You  gods  arc  with  the  righteous ; you  know 
men  in  their  hearts.  Come  to  the  true  man,  and  to 
the  false,  ye  Yasus  ! 

16.  We  implore  the  protection  of  the  mountains, 
and  the  protection  of  the  waters.1  Heaven  and  earth, 
remove  from  us  all  evil. 

17.  Carry  us,  0 Vasus,  by  your  blessed  protection, 
as  it  were  in  your  ship,  across  all  dangers. 

18.  To  our  offspring,  to  our  race,  and  thus  to  our- 
selves, make  life  longer  to  live,  ye  valiant  Adityas  ! 

21.  0 Mitra,  Aryainan,  Varuna,  and  ye  Winds, 
grant  us  an  abode  free  from  sin,  full  of  men,  glorious, 
with  three  bars. 

22.  We,  who  are  but  men,  the  bondsmen  of  death, 
prolong  our  time  well,  0 Adityas,  that  we  may  live ! 

Indra,  one  of  the  principal  gods  of  the  Yeda,  is 
likewise  invoked,  together  with  the  Adityas,  as  a god 
who  may  pardon  sin.  “ Whatever  sin  we  have  com-, 
mitted  against  you2,”  the  poet  says,  “ let  us  obtain,  0 
Indra,  the  broad  safe  light  of  day  ; let  not  the  long 
darkness  come  upon  us  ! ” Indra  is  clearly  conceived 
as  a moral  being  in  the  following  verse  (Rv.  viii.  21. 
H.): 

“ Thou  never  findest  a rich  man  to  be  thy  friend ; 

1 ltv.  viii.  31.  10.  * llv.  ii.  27.  14. 
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wine-swillers  despise  thee-  But  when  thou  thunderest, 
when  thou  gatherest  (the  clouds),  then’  thou  art 
called  like  a father.” 

Out  of  a large  number  of  hymns  addressed  to  the 
same  god,  we  select  one  that  is  ascribed  to  Vasishtha. 
(Rv.  vii.  32.) 

1.  Let  no  one,  not  even  those  who  worship  thee, 
delay  thee  far  from  us ! Even  from  afar  come  to  our 
feast ! Or,  if  thou  art  here,  listen  to  us ! 

2.  For  these  who  here  make  prayers  for  thee,  sit 
together  near  the  libation,  like  flies  round  the  honey. 
The  worshippers,  anxious  for  wealth,  have  placed 
their  desire  upon  Indra,  as  we  put  our  foot  upon  a 
chariot. 

3.  Desirous  of  riches,  I call  him  who  holds  the 
thunderbolt  with  his  arm,  and  who  is  a good  giver, 
like  as  a son  calls  his  father. 

4.  These  libations  of  Soma,  mixed  with  milk,  have 
been  prepared  for  Indra:  thou,  armed  with  the 
thunderbolt,  come  with  the  steeds  to  drink  of  them 
for  thy  delight ; come  to  the  house  ! 

5.  May  he  hear  us,  for  he  has  ears  to  hear.  He 
is  asked  for  riches ; will  he  despise  our  prayers  ? He 
could  soon  give  hundreds  and  thousands; — no  one 
could  check  him  if  he  wishes  to  give. 

6.  He  who  prepares  for  thee,  0 Vritra-killer,  deep 
libations,  and  pours  them  out1  before  thee,  that  hero 
thrives  with  Indra,  never  scorned  of  men. 

1 Dhavati  is  explained  as  a neuter  verb  by  the  commentary, 
“ he  who  runs  towards  thee.”  Dhavati,  however,  is  a technical 
term,  applied  to  the  libations  of  the  Soma-juice,  as  may  be  seen, 
Rv.  viii.  1'.  17.  “ Sota  hi  somam  adribhih  u im  cnant  apsu  dha- 

vata,”  “ Press  the  Soma  with  stones,  make  it  ruu  into  the 
water.” 
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7.  Be  thou,  0 mighty,  the  shield  of  the  mighty 
(Vasishth£s)  when  thou  drivest  together  the  fighting 
men.  Let  us  share  the  wealth  of  him  whom  thou 
hast  slain ; bring  us  the  household  of  him  who  is 
hard  to  vanquish. 

8.  Offer  Soma  to  the  drinker  of  Soma,  to  Indra, 
the  lord  of  the  thunderbolt ; roast  roasts ; make  him 
to  protect  us : Indra,  the  giver,  is  a blessing  to  him 
who  gives  oblations. 

9.  Do  not  grudge,  ye  givers  of  Soma ; give 
strength1  to  the  great  god,  make  him  to  give  wealth!  • 
He  alone  who  perseveres,  conquers,  abides,  and  flou- 
rishes: the  gods  are  not  to  be  trifled  with. 

10.  No  one  surrounds  the  chariot  of  the  liberal 
worshipper,  no  one  stops  it.  He  whom  Indra  pro- 
tects and  the  Maruts,  he  will  come  into  stables  full 
of  cattle. 

11.  He  will,  when  fighting,  obtain  spoil2,  0 Indra, 
the  mortal,  whose  protection  thou  shouldst  be.  0 
hero,  be  thou  the  protection  of  our  chariots,  and  of 
our  men  ! 

12.  His  share  is  exceeding  great,  like  the  wealth 
of  a winner.  He  who  is  Indra  with  his  steeds,  him 
no  enemies  can  subdue  ; may  he  give  strength  to  the 
sacrificer ! 

13.  Make  for  the  sacred  gods  a hymn  that  is  not 
small,  that  is  well  set  and  beautiful ! Many  snares 
pass  by  him  who  abides  with  Indra  through  his 
sacrifice. 

1 Daksbata  is  construed  with  the  dative,  and  the  ctcsura  for- 
bids to  join  mahe  with  rayc.  A similar  construction  occurs  vii. 
97.  8.,  Dakshityyaya  dakshata,  where  the  commentator  explains  it 
rightly. 

J This  verse  shows  signs  of  a later  origin ; the  ideas  are  taken 
from  the  preceding  verse. 
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14.  What  mortal  dares  to  attack  him  who  is  rich 
in  thee?  Through  faith  in  thee,  0 mighty,  the 
strong  acquires  spoil  in  the  day  of  battle. 

1 5.  Stir  us  mighty  Yasishthas  in  the  slaughter  of 
the  enemies,  stir  us  who  give  their  dearest  treasures. 
Under  thy  guidance,  0 Uarya&va,  we  shall  with  our 
wise  counsellors  overcome  all  hardships. 

1 6.  To  thee  belongs  the  lowest  treasure ; thou 
rearest  the  middle  treasure  ; thou  art  king  always  of 
all  the  highest  treasure ; no  one  withstands  thee  in 
the  flock. 

17.  Thou  art  well  known  as  the  benefactor  of 
every  one,  whatever  battles  there  be.  Every  one  of 
these  kings  of  the  earth  implores  thy  name,  when 
wishing  for  help. 

18.  If  I were  lord  of  as  much  as  thou,  I should 
support  the  sacred  bard,  thou  scatterer  of  wealth,  I 
should  not  abandon  him  to  misery. 

19.  I should  award  wealth  day  by  day  to  him  who 
magnifies,  I should  award  it  to  whosoever  it  be.1  We 
have  no  other  friend  but  thee,  no  other  happiness, 
no  other  father,  0 mighty ! 

20.  He  who  perseveres  acquires  spoil  with  his  wife 
as  his  mate ; I bend  Indra,  who  is  invoked  by  many, 
for  you,  as  a wheelwright  bends  a wheel  made  of 
strong  Avood. 

21.  A mortal  does  not  get  riches  by  scant  praise: 
no  wealth  comes  to  the  grudger.  The  strong  man  it 
is,  0 mighty,  who  in  the  day  of  battle  is  a precious 
gift  to  thee  like  as  to  me. 

22.  We  call  for  thee,  0 hero,  like  cows  that  have 


1 Accordin'*  to  the  commentator  Kuhnchidvid  means  “ where- 
ever  he  be.”  It  may  perhaps  mean  the  ignorant. 

N N 
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not  been  milked ; we  praise  thee  as  ruler  of  all  that 
moves,  0 Indra,  as  ruler  of  all  that  is  immovable. 

23.  There  is  no  one  like  thee  in  heaven  or  earth ; 
he  is  not  born,  and  will  not  be  born.  0 mighty  Indra, 
we  call  upon  thee  as  we  go  lighting  for  cows  and 
horses. 

24.  Bring  all  this  to  those  who  are  good,  0 Indra, 
be  they  old  or  young1 ; for  thou,  0 mighty,  art  the 
rich  of  old,  and  to  be  called  in  every  battle. 

25.  Push  away  the  unfriendly,  O mighty,  make 
us  treasures  easy  to  get!  Be  the  protector  of  our- 
selves in  the  fight,  be  the  chcrisher  of  our  friends ! 

26.  Indra,  give  wisdom  to  us,  as  a father  to  his 
sons.  Teach  us  in  this  path,  let  us  living  see  the  sun ! 

27.  Let  not  unknown  wretches,  evil- disposed  and 
unhallowed.,  tread  us  down.  Through  thy  help,  O 
hero,  let  us  step  over  the  rushing  eternal  waters  ! 

In  this  hj'mn  Indra  is  clearly  conceived  as  the  su- 
preme god,  and  we  can  hardly  understand  how  a people 
who  had  formed  so  exalted  a notion  of  the  deity  and 
embodied  it  in  the  person  of  Indra,  could,  at  the  same 
sacrifice,  invoke  other  gods  with  equal  praise.  When 
Agni,  the  lord  of  fire,  is  addressed  by  the  poet,  he 
is  spoken  of  as  the  first  god,  not  inferior  even 
to  Indra.  While  Agni  is  invoked,  Indra  is  for- 
gotten ; there  is  no  competition  between  the  two, 
nor  any  rivalry  between  them  or  other  gods.  This 
is  a most  important  feature  in  the  religion  of  the 
Veda,  and  has  never  been  taken  into  consideration 
by  those  who  have  written  on  the  history  of  ancient 
polytheism. 

1 Jyayali  stands  for  jyuyasnh. 
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There  are  other  hymns,  again,  in  which  the  notion 
of  a deity  is  much  less  prominent.  Indra  is  there 
represented  like  a hero  fighting  against  enemies.  lie 
is  liable  to  defeat,  his  heart  fails  him  in  the  combat, 
and  though  at  last  he  invariably  conquers,  he  does 
so  rather  by  an  effort  than  by  the  mere  assertion  of 
his  power.  Agni,  again,  in  many  hymns,  is  simply 
described  as  a power  of  nature,  as  the  fire  such  as  it 
is  seen  in  heaven  and  on  earth.  Many  things  that 
have  become  to  us  familiar,  struck  the  poets  of  the 
Veda  as  wonderful  and  mysterious.  They  describe 
the  power  of  the  fire  with  an  awe  which,  to  the 
natural  philosopher  of  the  present  day,  must  appear 
childish.  The  production  of  fire  by  the  friction  of 
wood,  or  its  sudden  descent  from  the  sky  in  the  form 
of  lightning,  is  to  them  as  marvellous  as  the  birth  of 
a child.  They  feel  their  dependence  on  fire ; they 
have  experienced  what  it  is  to  be  without  it.  They 
were  not  yet  acquainted  with  lucifer- matches,  and 
hence,  when  describing  the  simple  phenomena  of  fire, 
they  do  it  naturally  with  a kind  of  religious  reverence. 
The  following  verses,  taken  from  a hymn  of  Vasishtha 
(vii.  3.)  may  serve  as  a specimen  : 

“Neighing  like  a horse  that  is  greedy  for  food,  when 
it  steps  out  from ‘the  strong  prison; — then  the 
wind  blows  after  his  blast ; thy  path,  O Agni,  is  dark 
at  once.1 

1 The  construction  of  this  verse  is  very  abrupt,  particularly  the 
transition  from  the  simile  of  the  horse,  which  is  put  in  the  third 
person,  to  the  address  to  Agni  in  the  second  person.  The  ideu,  how- 
ever, is  clear.  Agni,  the  fire,  when  first  lighted,  is  compared  with 
a neighing  horse,  on  account  of  the  crackling  noise.  He  is  greedy 
for  food  as  soon  as  he  steps  out  of  his  prison,  viz.,  from  the  wood 
from  which  fire  is  produced  by  friction,  like  a horse  stepping 
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0 Agni,  thou  from  whom,  as  a new-born  male, 
undying  flames  proceed,  the  brilliant  smoke  goes  to- 
wards the  sky,  for  as  messenger  thou  art  sent  to 
the  gods. 

Thou  whose  power  spreads  over  the  earth  in  a mo- 
ment when  thou  hast  grasped  food  with  thy  jaws, — 
like  a dashing  army  thy  blast  goes  forth ; with  thy 
lambent  flame  thou  seemest  to  tear  up  the  grass. 

Ilim  alone,  the  ever-youthful  Agni,  men  groom, 
like  a horse  in  the  evening  and  at  dawn ; they  bed 
him  as  a stranger  in  his  couch ; the  light  of  Agni, 
the  worshipped1  male,  is  lighted. 

Thy  appearance  is  fair  to  behold,  thou  brightfaced 
Agni,  when  like  gold  thou  shinest  at  hand ; thy 
brightness  comes  like  the  lightning  of  heaven ; thou 
showest  splendour  like  the  bright  sun.” 

The  human,  and  afterwards  divine  qualities 
ascribed  to  Agni  arise  chiefly  from  his  character  as 
messenger  between  gods  and  men,  or,  as  high-priest, 
when  he  is  supposed  to  carry  the  oblation  to  the  gods. 
It  is  one  of  the  most  favourite  themes  of  the  Yedic 
poets,  though  perhaps  of  the  modern  rather  than 
of  the  ancient,  to  celebrate  Agni  as  a priest,  as 
endowed  w ith  all  priestly  powers,  and  enjoying 
all  the  honorific  titles  given  to  the  various  persons 
who  minister  at  the  great  sacrifices.  The  following 
hymns,  one  of  Yatsa  (Rv.  viii.  11.),  the  other  of 
Gotaina  (Rv.  i.  74.),  are  rather  simple  as  compared 
Avith  others  of  the  same  class,  though  there  are  ex- 

out  of  liis  Bliible.  Then  the  wind  is  supposed  to  kindle  the  blaze 
of  the  fire,  and  as  the  path  of  the  horse  is  darkened  by  dust,  the 
path  of  Agni  is  darkened  by  smoke. 

1 Abuts  is  used  in  the  general  sense  of  worshipped,  well  at- 
tended, with  special  reference  to  a guest.  Cf.  Rv.  i.  44.  4. 
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pressions  in  both  which  indicate  their  more  modern 
character. 

1.  Thou,  Agni,  art  the  guardian  of  sacred  rites  : 
thou  art  a god  among  mortals1 ; thou  art  to  be  praised 
at  the  sacrifices. 

2.  Thou  strong  Agni,  art  to  be  praised  at  the  fes- 
tivals, thou  who  like  a charioteer  carriest  the  offerings 
to  the  gods. 

3.  Fight  and  drive  thou  away  from  us  the  fiends, 
0 Jfttavedas,  the  ungodly  enemies,  0 Agni ! 

4.  Thou,  J&tavedas,  desirest.  not  the  offering  of  a 
hostile  man,  be  it  ever  so  nigh  to  thee. 

5.  We  mortals  and  sages  worship  the  great  name 
of  thee,  the  immortal  Jata  vedas. 

6.  We  sages  call  the  sage  to  help,  we  mortals  call 
on  the  god  for  protection,  we  call  on  Agni  with  songs. 

7.  May  the  poet  draw  thy  mind  even  from  the 
most  distant  abode  with  .the  song  that  longs  for  thee, 
0 Agni. 

8.  Thou  art  the  same  in  many  places,  a lord  among 
all  people  : we  call  upon  thee  in  battles. 

9.  In  battles  we  call  upon  thee,  Agni,  for  help  when 
we  want  strength  ; we  call  in  struggles  upon  the  giver 
of  precious  gifts. 

10.  Thou  art  ancient,  to  be  praised  at  the  sacrifices ; 
thou  sittest  as  priest  from  of  old  and  to-day.  Reple- 
nish thy  own  body,  0 Agni,  and  grant  happiness  to 
us! 


1.  As  we  go  to  the  sacrifice  let  us  say  a song  to 
Agni,  to  him  who  hears  us  even  from  afar. 

1 Might  it  be  “ deveshv  a martyeshv  a,”  “ among  gods  and  among 
men  ” ? 

mm3 
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2.  He  who,  existing  from  of  old,  defended  the  house 
for  the  sacrificer  when  hostile  tribes  were  gathering 
together. 

3.  Let  even  the  nations  confess,  “ Agni  was  born, 
the  slayer  of  the  enemy,  the  winner  of  booty  in 
every  battle.” 

4.  He  whose  messenger  thou  art  in  the  house,  whose 
offerings  thou  art  pleased  to  accept,  and  whose  sacri- 
fice thou  renderest  efficient, 

5.  Of  him  indeed,  0 Angiras,  son  of  strength, 
people  say  that  his  offerings  are  good,  his  gods  are 
good  and  his  altar  is  good. 

6.  Bring  hither,  0 serene  Agni,  these  gods,  bring 
them  that  they  may  be  praised,  that  they  may  accept 
the  offerings. 

7.  When  thou,  0 Agni,  goest  on  a mission,  the 
sound  of  the  horses  of  thy  moving  chariot  is  never 
heard. 

8.  If  protected  by  thee,  the  warrior  is  unabashed. 
Onward  he  goes,  one  after  another,  forward  he  steps, 
0 Agni,  who  offers  oblations. 

9.  Thou,  0 bright  god,  bestowest  with  increase 
a brilliant  array  of  heroes  upon  him  who  offers  obla- 
tions to  the  bright  gods.1 

O O 

It  is  curious  to  watch  the  almost  imperceptible 
transition  by  which  the  phenomena  of  nature,  if  re- 

1 Every  word  of  this  verse  baffles  translation.  Vivasasi  is  not 
simply  “ thou  bestowest,”  but  “ thou  spreadest  out  as  the  sun 
spreads  out  his  rays.”  Suvirya  is  not  “ an  array  of  heroes,”  but 
an  abstract,  signifying  the  possession  of  good  strength,  only  that 
this  good  strength  means  “ the  chief  of  all  their  strength,”  and  has 
special  reference  to  the  sons  and  all  the  males  born  in  the  house. 
Dyuraad,  brilliant,  corresponds  with  the  verb  vivasasi.  Brihat 
should  bo  taken  as  an  adverb,  signifying  the  ever  increasing 
nature  of  the  gift  bestowed  by  Agni. 
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fleeted  in  the  mind  of  the  poet,  assume  the  character 
of  divine  beings.  The  dawn  is  frequently  described 
in  the  Veda  as  it  might  be  described  by  a modern 
poet.  She  is  the  friend  of  men,  she  smiles  like  a 
young  wife,  she  is  the  daughter  of  the  sky.  She 
goes  to  every  house,  (i.  123.  4.);  she  thinks  of  the 
dwellings  of  men  (i.  123.  1.)  ; she  does  not  despise 
the  small  or  the  great  (i.  124.  6.)  ; she  brings  wealth 
(i.  48.  1.);  she  is  always  the  same,  immortal,  divine 
(i.  124.  4.;  i.  123.  8.);  age  cannot  touch  her  (i. 
113.  15.);  she  is  the  young  goddess,  but  she  makes 
men  grow  old  (i.  92.  11.).  All  this  may  be  simply 
allegorical  language.  But  the  transition  from  devi, 
the  bright,  to  devi,  the  goddess,  is  so  easy;  the 
daughter  of  the  sky  assumes  so  readily  the  same  per- 
sonality which  is  given  to  the  sky,  Dyaus,  her  father, 
that  we  can  only  guess  whether  in  every  passage  the 
poet  is  speaking  of  a bright  apparition,  or  of  a bright 
goddess ; of  a natural  vision,  or  of  a visible  deity. 
The  following  hymn  of  Arasishtha  (vii.  77.),  will  serve 
as  an  instance  : — 

“ She  shines  upon  us,  like  a young  wife,  rousing 
every  living  being  to  go  to  his  work.  The  fire  had 
to  be  kindled  by  men  1 ; she  brought  light  by  striking 
down  darkness. 

She  rose  up,  spreading  far  and  wide,  and  moving 
towards  every  one.  She  grew  in  brightness,  wearing 
her  brilliant  garment.  The  mother  of  the  cow's  (of 
the  morning  clouds),  the  leader  of  the  days,  she  shone 
gold-coloured,  lovely  to  behold. 

She,  the  fortunate,  who  brings  the  eye  of  the 
god,  who  leads  the  white  and  lovely  steed  (of  the 

I 

1 'J'lie  fire  of  the  altar  for  the  morning  prayers. 
n i*  4 
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sun),  the  Dawn  was  seen,  revealed  by  her  rays,  with 
brilliant  treasures  she  follows  every  one. 

Thou,  who  art  a blessing  where  thou  art  near, 
drive  far  away  the  unfriendly ; make  the  pastures 
wide,  give  us  safety  ! Remove  the  haters,  bring 
treasures!  liaise  up  wealth  to  the  worshipper,  thou 
mighty  Dawn. 

Shine  for  us  with  thy  best  rays,  thou  bright 
Dawn,  thou  who  lengthenest  our  life,  thou  the  love  of 
all,  who  givest  us  food,  who  givest  us  wealth  in  cows, 
horses,  and  chariots. 

Thou,  daughter  of  the  sky,  thou  high-born  Dawn, 
whom  the  Vasishthas  magnify  with  songs,  give  us 
riches  high  and  wide  : all  ye  gods,  protect  us  always 
with  your  blessings  ! ” 

This  hymn  addressed  to  the  Dawn  is  a fair  speci- 
men of  the  original  simple  poetry  of  the  Veda.  It 
has  no  reference  to  any  special  sacrifice,  it  contains 
no  technical  expressions,  it  can  hardly  be  called  a 
hymn,  in  our  sense  of  the  word.  It  is  simply  a poem 
expressing,  without  any  effort,  without  any  display  of 
far-fetched  thought  or  brilliant  imagery,  the  feelings 
of  a man  who  has  watched  the  approach  of  the  dawn 
with  mingled  delight  and  awe,  and  who  was  moved 
to  give  utterance  to  what  he  felt,  in  measured  lan- 
guage. We  have  heard  the  same  thoughts  and  feel- 
ings expressed  by  so  many  poets,  that  we  can  hardly 
enter  into  the  pleasure  with  which  those  early  singers 
spoke  their  hearts  out  for  the  first  time.  We  have 
become  so  accustomed  to  the  rules  of  the  most  com- 
plicated metres  that  we  hardly  consider  how  mys- 
terious is  that  instinct  which  suggested  to  the  first 
poets  the  extraordinary  variety  of  rhythm  which  we 
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find  in  the  Veda.  But  there  is  a charm  in  these 
primitive  strains  discoverable  in  no  other  class  of 
poetry.  Every  word  retains  something  of  its  radical 
meaning,  every  epithet  tells,  every  thought,  in  spite 
of  the  most  intricate  and  abrupt  expressions,  is,  if  we 
once  disentangle  it,  true,  correct,  and  complete.  But 
this  is  not  the  case  with  all  the  poems  of  the  Veda. 
It  would  be  tedious  to  translate  many  specimens  of 
what  I consider  the  poetry  of  the  secondary  age,  the 
Mantra  period.  These  songs  are  generally  intended  for 
sacrificial  purposes,  they  are  loaded  with  technicalities, 
their  imagery  is  sometimes  more  brilliant,  but  always 
less  perspicuous,  and  many  thoughts  and  expressions 
are  clearly  borrowed  from  earlier  hymns.  One  speci- 
men may  suffice,  a hymn  describing  the  sacrifice  of 
the  horse  with  the  full  detail  of  a superstitious  cere- 
monial. (llv.  i.  162.) 

“ May  Mitra,  Varuna,  Aryaman,  Ayu,  Indra, 
the  Lord  of  the  Ribhus,  and  the  Maruts  not  rebuke 
us  because  we  shall  proclaim  at  the  sacrifice  the 
virtues  of  the  swift  horse  sprung  from  the  gods. 

When  they  lead  before  the  horse,  which  is  decked 
with  pure  gold  ornaments,  the  offering,  firmly  grasp- 
ed, the  spotted  goat1  bleats  while  walking  onward  ; 
it  goes  the  path  beloved  by  Indra  and  Pushan. 

This  goat,  destined  for  all  the  gods,  is  led  first  with 
the  quick  horse,  as  Pftshan’s  share;  for  Tvashtri  him- 
self raises  to  glory  this  pleasant  offering  which  is 
brought  with  the  horse. 

When  thrice  at  the  proper  seasons  men  lead  around 
the  sacrificial  horse  which  goes  to  the  gods,  Pushan’s 

1 The  goat  is  the  victim  or  the  offering  which  is  led  before  the 
horse,  and  sacrificed  to  ludra  ami  Pusliati. 
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share  comes  first,  the  goat,  which  announces  the  sacri- 
fice to  the  gods. 

Ilotri,  AUhvaryu,  Avayaj  (Pratipr.astha.tri),  Agni- 
mindha  (Agnidhra),  Grfmigrabha  (Gr&vastut),  and 
the  wise  Sanstri  (Pras&stri)1,  may  you  fill  the  streams 
(round  the  altar)  with  a sacrifice  which  is  well  pre- 
pared and  well  accomplished. 

They  who  cut  the  sacrificial  post,  and  they  who 
carry  it,  they  who  make  the  ring  for  the  post  of  the 
horse,  and  even  they  who  bring  together  what  is 
cooked  for  the  horse,  may  their  work  be  with  us. 

He  came  on  — (my  prayer  has  been  well  per- 
formed),— the  bright-backed  horse  goes2  to  the 
regions  of  the  gods.  Wise  poets  celebrate  him,  and 
we  have  won  a good  friend  for  the  love  of  the  gods. 

The  halter  of  the  swift  one,  the  heel-ropes  of  the 
horse,  the  head-ropes,  the  girths,  the  bridle,  and  even 
the  grass  that  has  been  put  into  his  mouth,  may  all 
these  which  belong  to  thee  be  with  the  gods  ! 3 

What  the  fly  eats  of  the  flesh,  what  adheres  to  the 
stick,  or  to  the  axe,  or  to  the  hands  of  the  immolator 
and  his  nails,  may  all  these  which  belong  to  thee  be 
with  the  gods  ! 

The  ordure  that  runs  from  the  belly,  and  the 
smallest  particle  of  raw  flesh,  may  the  irnmolators 
well  prepare  all  this,  and  dress  the  sacrifice  till  it  is 
well  cooked. 

The  juice  that  flows  from  thy  roasted  limb  on  the 
spit  after  thou  hast  been  killed,  may  it  not  run  on 

1 All  names  of  priests. 

3 In  these  hymns  it  is  sometimes  difficult  to  say  whether  the 
horse  be  meant,  or  the  sun,  of  which  it  is  the  emblem. 

3 The  verb  in  the  singular  (astu)  with  the  substantive  in  the 
plural  (sarvu)  finds  an  analogy  in  Greek. 
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the  earth  or  the  grass ; may  it  be  given  to  the  gods 
who  desire  it. 

They  who  examine  the  horse  when  it  is  roasted, 
they  who  say  “ it  smells  well,  take  it  away,”  they 
who  serve  the  distribution  of  the  meat,  may  their 
work  also  be  with  us. 

The  ladle  of  the  pot  where  the  meat  is  cooked,  and 
the  vessels  for  sprinkling  the  juice,  the  vessels  to 
keep  off  the  heat,  the  covers  of  the  vessels,  the 
skewers,  and  the  knives,  they  adorn  the  horse. 

Where  he  walks,  where  he  sits,  where  he  stirs,  the 
foot-fastening  of  the  horse,  what  he  drinks,  and  what 
food  he  eats,  may  all  these  which  belong  to  thee  be 
with  the  gods! 

May  not  the  fire  with  smoky  smell  make  thee  hiss, 
may  not  the  glowing  cauldron  smell  and  bufst.  The 
gods  accept  the  horse  if  it  is  offered  to  them  in  due 
form. 

The  cover  which  they  stretch  over  the  horse,  and 
the  golden  ornaments,  the  head-ropes  of  the  horse, 
and  the  foot-ropes,  all  these  which  are  dear  to  the 
gods,  they  offer  to  them. 

If  some  one  strike  thee  with  the  heel  or  the  whip 
that  thou  mayest  lie  down,  and  thou  art  snorting 
with  all  thy  might,  then  I purify  all  this  with  my 
prayer,  as  with  a spoon  of  clarified  butter  at  the 
sacrifices. 

The  axe  approaches  the  thirty-four  ribs  of  the 
quick  horse,  beloved  of  the  gods.  Do  you  wisely  keep 
the  limbs  whole,  find  out  each  joint  and  strike. 

One  strikes  the  brilliant  horse,  two  hold  it,  thus  is 
the  custom.  Those  of  thy  limbs  which  I have  sea- 
sonably prepared,  I sacrifice  in  the  fire  as  balls  offered 
to  the  gods. 
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May  not  thy  dear  soul  burn  thee  while  thou  art 
coining  near,  may  the  axe  not  stick  to  thy  body. 
May  no  greedy  and  unskilful  immolator,  missing  with 
the  sword,  throw  thy  mangled  limbs  together. 

Indeed  thou  diest  not  thus,  thou  sufferestnot ; thou 
goest  to  the  gods  on  easy  paths.  The  two  horses  of 
Indra,  the  two  deer  of  the  Maruts  have  been  yoked, 
and  the  horse  come  to  the  shaft  of  the  ass  (of  the 
A&vins.) 

May  this  horse  give  us  cattle  and  horses,  men,  pro- 
geny, and  all-sustaining  wealth.  May  Aditi  keep  us 
free  from  sin  ; may  the  horse  of  this  sacrifice  give  us 
strength ! 

A comparison  of  the  general  tone  of  this  hymn  with 
that  of  the  hymns  to  Varuna,  Indra,  and  Ushas, 
translated  before,  can  leave  little  doubt  in  the  mind 
of  critical  historians  as  to  its  more  modern  cha- 
racter. We  must  be  careful,  however,  not  to 
judge  the  poetry  of  the  ancient  bards  of  India 
according  to  our  own  standard  of  what  is  simple 
and  natural  and  what  is  not.  The  great  im- 
portance attached  to  what  to  us  seem  mere  trifles  in 
the  performance  of  a sacrifice  would  not  be  sufficient  to 
stamp  this  hymn  as  modern.  The  superstitious  feel- 
ing about  ceremonial  minutiae  is  natural  in  a primi- 
tive state  of  civilisation,  and  there  are  numerous 
hymns  in  the  Veda  which  must  be  adjudged  to  the 
earliest  period,  and  where,  nevertheless,  we  meet 
with  sentiments  worthy  of  the  most  advanced  cere- 
monialists. 

The  same  caution  is  still  more  necessary  with  re- 
gard to  another  criterion  which  has  been  used  to  es- 
tablish the  modern  date  of  certain  hymns,  the  presence 
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of  philosophical  ideas.  It  has  been  the  custom  to  re- 
gard any  hymn  in  which  the  nature  of  the  deity,  the 
problems  of  existence,  the  hope  of  immortality  are 
expressed,  as  decidedly  modern.  The  whole  tenth 
Mandala  has  been  assigned  to  a later  period,  chiefly 
because  it  contains  many  hymns  the  language  of  which 
approaches  the  philosophical  diction  of  the  Upanishads 
and  of  the  still  later  systems  of  philosophy.  This  is 
a mistake. 

There  is  very  little  to  guide  us  in  forming  a 
judgment  of  what  is  genuine  and  primitive  in  the 
ancient  poetry  of  so  peculiar  a race  as  the  Aryans  of 
India.  We  have  nothing  to  compare  with  the  poetical 
relics  of  the  Vedic  age.  Because  we  find  in  some 
hymns  ideas  or  expressions  which,  in  the  literatures 
of  other  nations,  such  as  the  Jews,  or  Greeks  and 
Homans,  we  have  accustomed  ourselves  to  regard  as 
of  comparatively  modern  growth,  we  have  no  right 
to  conclude  that  they  are  equally  modern  in  the 
history  of  the  Indian  mind.  The  Yeda  opens  to  us 
a chamber  in  the  labyrinth  of  the  human  mind 
through  which  the  other  Aryan  nations  had  passed  long 
before  they  become  visible  to  us  by  the  light  of 
history.  Whatever  the  age  of  the  Veda  may  be,  in  one 
sense  it  is  the  oldest  book  in  existence.  If  this  col- 
lection had  been  written  but  fifty  years  ago,  in  some 
distant  part  of  the  world  untouched  by  the  general 
stream  of  civilisation,  we  should  still  call  it  more 
ancient  than  the  Homeric  poems,  because  it  represents 
an  earlier  phase  of  human  thought  and  feeling.  Names1 
which  in  Homer  have  become  petrified  and  mytholo- 
gical, are  to  be  found  in  the  Veda  as  it  were  in  a 

1 See  Essai  de  Mythologie  Compnree,  traduit  de  l’Anglais  de 
Max  Muller,  Paris,  1859,  p.  47. 
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still  fluid  state.  They  next  appear  as  appellatives, 
not  yet  as  proper  names ; they  are  organic,  not  yet 
broken  and  smoothed  down.  Nor  can  we  compare 
that  earlier,  lower,  and  more  savage  phase  of  thought 
which  we  find  in  the  Veda,  with  what  we  know  of 
really  barbarous  tribes,  such  as  the  Negroes  of  Africa 
or  the  Indians  of  America.  For,  however  inferior 
to  the  Greeks  of  Homer  and  the  Jews  of  Moses, 
the  Aryas  of  the  Seven  Rivers  arc  far  above  those 
races,  and  had  long  crossed  the  bounds  of  an  un- 
conscious barbarism,  when  they  worshipped  Dyaus 
and  the  other  bright  gods  of  nature. 

Let  us  consider  but  a single  point.  We  have 
accustomed  ourselves  to  regard  a belief  in  the 
unity  of  God  as  one  of  the  last  stages  to  which 
the  Greek  mind  ascended  from  the  depths  of  a 
polytheistic  faith.  The  one  unknown  God  was  the 
final  result  which  the  pupils  of  Plato  and  Aristotle 
had  arrived  at  when  they  came  to  listen  to  the  strange 
teaching  of  St.  Paul  at  Athens.  But  how  can  we  tell 
that  the  course  of  thought  was  the  same  in  India  ? By 
what  right  do  we  mark  all  hymns  as  modern  in  which 
the  idea  of  one  God  breaks  through  the  clouds  of  a 
polytheistic  phraseology  ? The  belief  in  a Supreme 
God,  in  a God  above  all  gods,  may  in  the  abstract 
seem  later  than  the  belief  in  many  gods.  Yet  let  one 
poet  but  once  perceive  how  he  is  drawn  towards  the 
Divine  by  the  same  feelings  that  draw  him  towards 
his  father,  let  such  a poet  in  his  simple  prayer  but 
once  utter,  though  it  be  thoughtlessly,  the  words, 
“ My  father,”  and  the  dreary  desert  through  which 
philosophy  marches  step  by  step,  is  crossed  at  a single 
bound.  We  must  not  compare  the  Aryan  and  the 
Semitic  races.  AVhereas  the  Semitic  nations  relapsed 
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from  time  to  time  into  polytheism,  the  Aryans  of 
India  seein  to  have  relapsed  into  Monotheism.  In 
both  cases  these  changes  were  not  the  result  of  a 
gradual  and  regular  progress,  but  of  individual 
impulses  and  peculiar  influences.  I do  not  think, 
therefore,  that  the  mere  occurrence  of  monotheistic 
ideas,  and  of  other  large  philosophical  conceptions, 
is  sufficient  to  stamp  any  class  of  hymns  as  of  modern 
date.  A decided  preponderance  of  such  ideas,  coupled 
with  other  indications  in  the  character  of  the  lan- 
guage, might  make  us  hesitate  before  we  used  such 
as  witnesses  for  the  Chhandas  period.  But  there  is 
a monotheism  that  precedes  the  polytheism  of  the 
Veda,  and  even  in  the  invocations  of  their  innumer- 
able gods  the  remembrance  of  a God,  one  and  infinite, 
breaks  through  the  mist  of  an  idolatrous  phraseology, 
like  the  blue  sky  that  is  hidden  by  passing  clouds. 

There  is  a hymn  of  peculiar  interest  in  the  tenth 
Maiulala,  full  of  ideas  which  to  many  would  seem 
to  necessitate  the  admission  of  a long  antecedent  period 
of  philosophical  thought.  There  we  find  the  conception 
of  a beginning  of  all  things,  and  of  a state  previous 
even  to  all  existence.  “ Nothing  that  is,  was  then,”  the 
poet  says;  and  he  adds,  with  a boldness  matched 
only  by  the  Eleatic  thinkers  of  Greece,  or  by  Hegel’s 
philosophy,  w even  what  is  not  (to  [xr,  Su ),  did  not 
exist  then.”  lie  then  proceeds  to  deny  the  existence 
of  the  sky  and  of  the  firmament,  and  yet,  unable  to 
bear  the  idea  of  an  unlimited  nothing,  he  exclaims, 
“ What  was  it  that  hid  or  covered  the  existing  ? ” 
Thus  driven  on,  and  asking  two  questions  at  once, 
with  a rapidity  of  thought  which  the  Greek  and  the 
Sanskrit  languages  only  can  follow,  he  says,  “What 
was  the  refuge  of  what?”  After  this  metaphysical  flight, 
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the  poet  returns  to  the  more  substantive  realities  of 
thought,  and,  throwing  out  a doubt,  he  continues, 
“"Was  water  the  deep  abyss,  the  chaos,  which  swallowed 
everything?”  Then  his  mind,  turning  away  from  na- 
ture, dwells  upon  man  and  the  problem  of  human 
life.  “ There  was  no  death,”  he  says,  and,  with  a logic 
which  perhaps  has  never  been  equalled,  he  subjoins, 
“ therefore  was  there  nothing  immortal.”  Death,  to 
his  mind,  becomes  the  proof  of  immortality.  One 
more  negation,  and  he  has  done.  “ There  was  no 
space,  no  life,  and  lastly,  there  was  no  time,  no 
difference  between  day  and  night,  no  solar  torch  by 
which  morning  might  have  been  told  from  evening.” 
All  these  ideas  lie  imbedded  in  the  simple  words,  “ Na 
r&trya  ahna  itsit  praketah.”  Now  follows  his  first 
assertion : “ That  One,”  he  says,  and  he  uses  no  other 
epithet  or  qualification — “That  One  breathed  breath- 
less by  itself:  other  than  it  nothing  since  has  been.” 
This  expression,  “it  breathed  breathless”  seems  to 
me  one  of  the  happiest  attempts  at  making  lan- 
guage reflect  the  colourless  abstractions  of  the 
mind.  “ That  One,”  the  poet  says,  “ breathed,  and 
lived;  it  enjoyed  more  than  mere  existence;  yet 
its  life  was  not  dependent  on  anything  else,  as  our 
life  depends  on  the  air  which  we  breathe.  It  breathed 
breathless.”  Language  blushes  at  such  expressions, 
but  her  blush  is  a blush  of  triumph. 

After  this  the  poet  plunges  into  imagery.  “ Dark- 
ness there  was,  and  all  at  first  was  veiled  in  gloom 
profound,  as  ocean  without  light.”  No  one  has  ever 
found  a truer  expression  of  the  Infinite,  breathing 
and  heaving  within  itself,  than  the  ocean  in  a dark 
night,  without  a star,  without  a torch.  It  would 
- have  been  easy  to  fill  out  the  picture,  and  a modern 
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writer  would  have  filled  it  out.  The  true  poet,  how- 
ever, says  but  a single  word,  and,  at  his  spell,  pictures 
arise  within  our  own  mind,  full  of  a reality  beyond 
the  reach  of  any  art. 

But  now  this  One  had  to  be  represented  as  grow- 
ing— as  entering  into  reality — and  here  again  nature 
must  supply  a similitude  to  the  poet.  As  yet,  the 
real  world  existed  only  as  a germ,  hidden  in  a husky 
shell ; now,  the  poet  represents  the  one  substance  as 
borne  into  life  by  its  own  innate  heat.  The  beginning 
of  the  world  was  conceived  like  the  spring  of  nature  ; 
one  miracle  was  explained  by  another.  But,  even 
then,  this  Being,  or  this  nature,  as  conceived  by  the 
poet,  was  only  an  unconscious  substance,  without  will 
and  without  change.  The  question  how  there  was 
generation  in  nature,  was  still  unanswered.  Another 
miracle  had  to  be  appealed  to,  in  order  to  explain  the 
conscious  act  of  creation : this  miracle  was  Love,  as 
perceived  in  the  heart  of  man.  “ Then  first  came  love 
upon  it,”  the  poet  continues,  and  he  defines  love,  not 
only  as  a natural,  but  as  a mental  impulse.  Though  he 
cannot  say  what  love  is,  yet  he  knows  that  all  will 
recognise  what  he  means  by  love, — a power  which 
arises  from  the  unsearchable  depths  of  our  nature, 
— making  us  feel  our  own  incompleteness,  and  draw- 
ing us,  half-conscious,  half-unconscious,  towards  that 
far  off  and  desired  something,  through  which  alone 
our  life  seems  to  become  a reality.  This  is  the 
analogy  which  was  wanted  to  explain  the  life  of  nature, 
which  he  knew  was  more  than  mere  existence.  The 
One  Being  which  the  poet  had  postulated  was  neither 
self-sufficient  nor  dead:  a desire  fell  upon  it, — a 
spring  of  life,  manifested  in  growth  of  every  kind. 
After  the  manifestation  of  this  desire  or  will,  all 
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previous  existence  seemed  to  be  unreal,  a mere 
nothing  as  compared  with  the  fulness  of  genuine  life. 
A substance  without  this  life,  without  that  infinite 
desire  of  production  and  reproduction,  could  hardly 
be  said  to  exist.  It  was  a bare  abstract  concep- 
tion. Here,  then,  the  poet  imagines  he  has  discovered 
the  secret  of  creation, — the  transition  of  the  nothing 
into  the  something, — the  change  of  the  abstract  into 
the  concrete.  Love  was  to  him  the  beginning  of  real 
reality,  and  he  appeals  to  the  wise  of  old,  who  dis- 
covered in  love,  “ the  bond  between  created  things 
and  uncreated.”  What  follows  is  more  difficult  to 
understand.  We  hardly  know  into  what  new  sphere 
of  thought  the  poet  enters.  The  growth  of  nature 
has  commenced,  but  where  was  it  ? Did  the  piercing 
ray  of  light  come  from  below,  or  from  above  ? This 
is  the  question  which  the  poet  asks,  but  to  which  he 
returns  no  answer,  for  he  proceeds  at  once  to  describe 
the  presence  of  male  and  female  powers,  nor  is  it 
likely  that  what  follows,  “ svadba  avast&t,  prayatih 
parast&t,”  is  meant  as  an  answer  to  the  preceding 
enquiry.  The  figure  which  represents  the  creation 
as  a ray  entering  the  realm  of  darkness  from  the 
realm  of  light,  occurs  again  at  a much  later  time  in 
the  system  of  Manichaeism1,  but  like  all  attempts  at 
clothing  transcendental  ideas  in  the  imagery  of 
human  thought,  it  fails  to  convey  any  tangible  or  in- 
telligible impression.  This  our  poet  also  seems  to 
have  felt,  for  he  exclaims,  “ Who  indeed  knows?  Who 
proclaimed  it  here,  whence,  whence  this  creation  was 
produced  ? The  gods  were  later  than  its  production, 
therefore  who  knows  whence  it  came  ? ” And  now  a 

1 Lassen,  Indiscbe  Altertbumskunde,  iii.  p.  409. 
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new  thought  dawns  in  the  mind  of  the  Rishi,  a thought 
for  which  we  were  not  prepared,  and  which  ap- 
parently contradicts  the  whole  train  of  argu- 
ment or  meditation  that  preceded.  Whereas  hitherto 
the  problem  of  existence  was  conceived  as  a mere 
evolution  of  one  substance,  postulated  by  human 
reasoning,  the  poet  now  speaks  of  an  Adhyaksha,-  an 
overseer,  a contemplator,  who  resides  in  the  highest 
heavens.  He,  he  says,  knows  it.  And  why  ? Because 
this  creation  came  from  him,  whether  he  made  it  or 
not.  The  poet  asserts  the  fact  that  this  overseer  is 
the  source  of  creation,  though  he  shrinks  from  deter- 
mining the  exact  process,  whether  he  created  from 
himself,  or  from  nothing,  or  from  matter  existing 
by  itself.  Here  the  poet  might  have  stopped ; but 
there  are  yet  four  more  words  of  extreme  perplexity 
which  close  the  poem.  They  may  be  interpreted 
in  two  ways.  They  either  mean  “ Or  does  he  not 
know  ? ” and  this  would  be  a question  of  defiance  ad- 
dressed to  all  who  might  doubt  his  former  assertion  ; 
or  they  mean  “ Or  he  knows  not,”  and  this  would  be 
a confession  of  doubt  on  the  part  of  the  poet  startling 
perhaps  after  the  firm  assertion  of  his  belief  in  this 
one  overseer  and  creator,  yet  not  irreconcileable  with 
that  spirit  of  timidity  displayed  in  the  words,  “ whe- 
ther he  made  it  himself  or  not,”  which  skrinks  from 
asserting  anything  on  a point  where  human  reason, 
left  to  hersdf,  can  only  guess  and  hope,  and  if  it 
venture  on  words,  say  in  last  resort,  “ Behold,  we 
know  not  anything.” 

I subjoin  a metrical  translation  of  this  hymn,  which 
I owe  to  the  kindness  of  a friend : — 
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“Nor  miglit  nor  nauglit  existed;  yon  bright  sky 
Was  not,  nor  heaven’s  broad  woof  outstretched  above. 

What  covered  all  ? what  sheltered  ? what  concealed  ? 

Was  it  the  water’s  fathomless  abyss  ? 

There  was  not  death — hence  was  there  naught  immortal, 
There  was  no  coniine  betwixt  day  and  night ; 

The  only  One  breathed  breathless  in  itself, 

O.ther  than  it  there  nothing  since  has  been. 

Darkness  there  was,  and  all  at  first  was  veiled 
In  gloom  profound, — an  ocean  without  light. — 

The  germ  that  still  lay  covered  in  the  husk 
Burst  forth,  one  nature,  from  the  fervent  heat. 

Then  first  came  Love  upon  it,  the  new  spring 
Of  mind — yea,  poets  in  their  hearts  discerned. 

Pondering,  this  bond  between  created  things 
And  uncreated.  Comes  this  spark  from  earth, 

Piercing  and  all-pervading,  or  from  heaven  ? 

Then  seeds  were  sown,  and  mighty  power  arose — 

Nature  below,  and  Power  and  Will  above. 

Who  knows  the  secret  ? who  proclaimed  it  here, 

Whence,  whence  this  manifold  creation  sprang? — 

The  gods  themselves  came  later  into  being. — t 

Who  knows  from  whence  this  great  creation  sprang  ? — 

lie  from  whom  all  this  great  creation  came, 

Whether  his  will  created  or  was  mute. 

The  Most  High  seer  that  is  in  highest  heaven, 

He  knows  it, — or  perchance  e’en  He  knows  not.’’ 

Many  of  the  thoughts  expressed  in  this  hymn  will, 
to  most  readers,  appear  to  proceed  rather  from  a 
school  of  mystic  philosophers  than  from  a simple  and 
primitive  clan  of  shepherds  and  colonists.  Medita- 
tions on  the  mysteries  of  creation  acre  generally 
considered  a luxury  which  no  society  can  indulge  in 
before  ample  provision  has  been  made  for  the  lower 
cravings  of  human  nature;  such  is  no  doubt  the  case 
in  modern  times.  Philosophers  arise  after  the  se- 
curity of  a state  has  been  established,  after  wealth  has 
been  acquired  and  accumulated  in  certain  families, 
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after  schools  and  universities  have  been  founded,  and 
a taste  created  for  those  literary  pursuits  which,  even 
in  the  most  advanced  state  of  civilisation,  must  neces- 
sarily be  confined  to  but  a small  portion  of  our  ever- 
toiling  community.  Metaphysics,  whether  in  the  form 
of  poetry  or  prose,  are,  and  always  have  been, 
the  privilege  of  a limited  number  of  independent 
thinkers,  and  thoughts  like  those  which  we  find  in 
this  ancient  hymn,  though  clothed  in  a form  of  ar- 
gument  more  in  ^accordance  with  the  requirements 
of  our  age,  would  fail  to  excite  any  interest  except 
among  the  few  who  have  learnt  to  delight  in  the 
speculations  of  a Plato,  a Tauler,  or  a Coleridge. 
But  it  would  be  false  to  transfer  our  ideas  to  the 
early  periods  of  oriental  life.  First  of  all,  the  merely 
physical  wants  of  a people  living  in  the  rich  plains  of 
India  were  satisfied  without  great  exertions.  Second- 
ly, such  was  the  simplicity  of  their  life,  that  nothing 
existed  that  could  absorb  the  energies  of  the  most 
highly  gifted  among  them.  Neither  war,  nor  politics, 
nor  arts,  opened  a field  for  the  exercise  of  genius,  and 
for  the  satisfaction  of  a legitimate  ambition.  Nor 
should  it  be  forgotten  that,  in  the  natural  course  of 
human  life,  there  is  after  oil  nothing  that  appeals  with 
greater  force  to  our  deepest  interests  than  the  problem 
of  our  existence,  of  our  beginning  and  our  end,  of  our 
-dependence  on  a Higher  Power,  and  of  our  yearnings 
for  a better  life.  With  us  these  key-notes  of  human 
thought  are  drowned  in  the  din  of  our  busy  society. 
Artificial  interests  have  supplanted  the  natural  desires 
of  the  human  heart.  Nor  less  should  we  forget  how, 
in  these  later  ages,  most  of  us  have  learnt  from  the 
history  of  the  past  that  our  reason,  in  spite  of  her 
unextinguishable  aspirations,  consumes  this  life  in  a 
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prison  the  walls  of  which  she  cannot  pierce,  and  where 
we  only  see  light  by  lifting  our  eyes  on  high.  All 
this  was  different  in  ancient  times,  and  particularly 
among  a people  so  remarkably  gifted  for  philosophical 
abstraction  as  the  Hindus.  Long  before  they  began 
to  care  for  the  laws  of  nature,  the  return  of  the 
seasons,  the  course  of  the  stars,  or  any  other  scien- 
tific or  practical  subject,  their  thoughts  were  fixed  on 
the  one  great  and  ever  recurring  question,  What  am.1  ? 
What  does  all  this  world  around  me  mean  ? Is  there 
a cause,  is  there  a creator — a God  ? or  is  it  all  an  il- 
lusion, chance,  or  fate  ? Again  and  again  the  Rishis  ex- 
press their  doubts,  and  the  one  knowledge  which  they 
value  as  wonderful  and  excellent  is  the  knowledge  of 
ra  ixtyttTTa.  It  cannot  be  right  to  class  every  poem  and 
every  verse  in- which  mystic  or  metaphysical  specu- 
lations occur  as  modern,  simply  because  they  resemble 
the  language  of  the  Upanishads.  These  Upanishads 
did  not  spring  into  existence  on  a sudden : like 
a stream  which  has  received  many  a mountain 
torrent,  and  is  fed  by  many  a rivulet,  the  literature 
of  the  Upanishads  proves,  better  than  anything  else, 
that  the  elements  of  their  philosophical  poetry  came 
from  a more  distant  fountain.  The  evidence  of  lan- 
guage is  the  most  decisive  for  settling  the  relative 
age  of  Vedic  hymns ; and  the  occurrence  of  such  a 
word  as  tadanim,  then,  is  more  calculated  to  rouse 
doubts  as  to  the  early  date  of  this  hymn  than  the 
most  abstruse  metaphysical  ideas  which  may  be 
discovered  in  it.  Hymns  like  that  ascribed  to 
Dirghatamas  (i.  164.)  contain,  no  doubt,  many 
Verses  full  of  the  mo9t  artificial  conceptions,  the  lucu- 
brations rather  of  conceited  dreamers  than  of  simple 
and  original  thinkers.  But  even  in  those  large  collec- 
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tive  poems  there  are  lines  which  look  like  relics  of  a 
better  age,  and  bear  the  stamp  of  true  and  genuine 
feeling.  Thus  we  read  in  the  37th  verse:  — “I  know 
not  what  this  is  that  I am  like  ; turned  inward  I walk, 
chained  in  my  mind.  When  the  first-born  of  time 
comes  near  me,  then  I obtain  the  portion  of  this 
speech.” 

In  the  30th  verse  of  the  same  hymn  we  read : 
“ Breathing  lies  the  quick-moving  life,  heaving,  yet 
firm,  in  the  midst  of  its  abodes.  The  living  one 
walks  through  the  powers  of  the  dead  : the  immortal 
is  the  brother  of  the  mortal.”  Sometimes  when  these 
oracular  sayings  have  been  pronounced,  the  poet 
claims  his  due.  “ One  who  had  eyes,”  he  says,  “ saw 
it ; the  blind  will  not  understand  it.  A poet,  who  is 
a boy,  he  has  perceived  it ; he  who  understands  it 
will  be  the  father  of  his  father.” 

In  the  same  hymn  one  verse  occurs  which  boldly 
declares  the  existence  of  but  one  Divine  Being,  though 
invoked  under  different  names.  (Rv.  i.  164.  46.) 
“They  call  (him)  Indra,  Mitra,  Varuna,  Agni;  then 
he  is  the  well- winged  heavenly  Garutmat ; that  which 
is  One  the  wise  call  it  many  ways;  they  call  it 
Agni,  Yama,  M&tarisvan.”  Many  of  these  verses 
have  been  incorporated  in  the  Upanishads,  and 
are  there  explained  by  later  sophists  who  wish  to 
represent  them  as  a guarantee  for  the  scholastic 
doctrines  of  the  Ved&nta  philosophy.  It  was  in  the 
Upanishads  and  in  the  Sfitras  of  Vy&sa  that  most 
Sanskrit  scholars  became  first  acquainted  with  these 
quotations  from  the  Veda,  and  hence,  even  after  they 
had  been  discovered  in  their  original  place  in  the 
hymns  of  the  Rig-veda-sanhith,  a prejudice  remained 
against,  their  antiquity.  The  ideas  which  they  ex- 
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pressed  were  supposed  to  be  of  too  abstract  a nature 
for  the  uneducated  poets  of  the  Vedic  age.  I am 
far  from  defending  the  opinion  of  those  who  main- 
tained the  existence  of  a school  of  priests  and  philo- 
sophers in  the  remotest  ages  of  the  world,  and  who 
discovered  the  deepest  wisdom  in  the  religious  mys- 
teries and  mythological  traditions  of  the  East.  But 
the  reaction  which  these  extravagant,  theories  has  pro- 
duced goes  too  far,  if  every  thought  which  touches  on 
the  problems  of  philosophy  is  to  be  marked  indis- 
criminately as  a modern  forgery,  if  every  conception 
which  reminds  us  of  Moses,  Plato,  or  the  Apostles,  is 
to  be  put  down  as  necessarily  borrowed  from  Jewish, 
Greek  or  Christian  sources,  and  foisted  thence  into  the 
collections  of  the  ancient  poetry  of  the  Hindus. 

There  is  what  Leibnitz  called  perennis  qucedam 
philosophia , a seai'ch  after  truth  which  was  not  con- 
fined to  the  schools  of  priests  or  philosophers.  Its 
language,  no  doubt,  is  less  exact  than  that  of  an 
Aristotle,  its  tenets  are  vague,  and  the  light  which  it 
sheds  on  the  dark  depths  of  human  thought  resembles 
more  the  sheet-lightning  of  a sombre  evening,  than 
the  bright  rays  of  a cloudless  sunrise.  Yet  there  is 
much  to  be  learnt  by  the  historian  and  the  philosopher 
from  these  ancient  guesses  at  truth ; and  we  should 
not  deprive  ourselves  of  the  new  sources  which  have 
so  unexpectedly  been  opened  for  studying  the  his- 
tory of  man,  fearful  and  wonderful  as  his  structure, 
by  casting  wanton  doubts  on  all  that  conflicts  with  our 
own  previous  conclusions.  I add  only  one  more  hymn, 
in  which  the  idea  of  one  God  is  expressed  with  such 
power  and  decision,  that  it  will  make  us  hesitate 
before  we  deny  to  the  Aryan  nations  an  instinctive 
Monotheism.  (Rv.  x.  121.) 
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“ In  the  beginning  there  arose  the  Source  of  golden 
light — He  was  the  only  born  lord  of  all  that  is.  He 
stablished  the  earth,  and  this  sky; — Who  is  the  God 
to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice  ? 

He  who  gives  life,  He  who  gives  strength ; whose 
blessing  all  the  bright  gods  desire  ; whose  shadow  is 
immortality;  whose  shadow  is  death; — Who  is  the 
God  to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice  ? 

He  who  through  His  power  is  the  only  King  of 
the  breathing  and  awakening  world; — He  who  go- 
verns all,  man  and  beast ; — Who  is  the  God  to  whom 
we  shall  offer  our  sacrifice  ? 

He  whose  power  these  snowy  mountains,  whose 
power  the  sea  proclaims,  with  the  distant  river — He 
whose  these  regions  are  as  it  were  His  two  arms  ; — 
Who  is  the  God  to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice? 

He  through  whom  the  sky  is  bright  and  the  earth 
firm — He  through  whom  the  heaven  was  stablished  — 
nay,  the  highest  heaven  — He  who  measured  out  the 
light  in  the  air  ; — Who  is  the  God  to  whom  we  shall 
offer  our  sacrifice? 

He  to  whom  heaven  and  earth,  standing  firm  by 
His  will,  look  up,  trembling  inwardly — He  over  whom 
the  rising  sun  shines  forth  ; — Who  is  the  God  to  whom 
we  shall  offer  our  sacrifice  ? 

Wherever  the  mighty  water-clouds  went,  • where 
they  placed  the  seed  and  lit  the  fire,  thence  arose  He 
who  is  the  only  life  of  the  bright  gods ; — Who  is  the 
God  to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice  ? • 

He  who  by  His  might  looked  even  over  the  water- 
clouds,  the  clouds  which  gave  strength  and  lit  the  sa- 
crifice, He  who  is  God  above  all  gods ; — Who  is  the 
God  to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice  ? 

May  He  not  destroy  us  — He  the  creator  of  the 

p p 
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earth;  or  He,  the  righteous,  who  created  the  heaven; 
He  who  also  created  the  bright  and  mighty  waters  ; — 
Who  is  the  God  to  whom  we  shall  offer  our  sacrifice?” 

J'here  is  nothing  to  prove  that  this  hymn  is  of  a 
particularly  ancient  date.  On  the  contrary,  there 
are  expressions  in  it,  especially  the  name  of  Hiran- 
yagarbha,  which  seem  to  belong  to  a later  age.  But 
even  if  we  assign  the  lowest  possible  date  to  this  and 
similar  hymns,  certain  it  is  that  they  existed  during 
the  Mantra  period,  and  before  the  composition  of 
the  Br&hmanas ; certain  it  is  that  every  verse  and 
every  syllable  was  counted  in  the  Anukramanis  of  the 
Sittra  period.  With  our  received  notions  on  the 
history  of  the  human  mind  it  may  be  difficult  to 
account  for  facts  like  these ; but  facts  must  not  be 
made  to  evaporate  in  order  to  maintain  a theory. 
The  difficulty,  such  as  it  is,  will  be  felt  by  all  who 
think  seriously  and  honestly  on  these  problems. 
But  it  is  better  to  state  this  difficulty  than  to  conceal 
it.  Even  if  we  assign  all  philosophical  hymns  to  the 
last  years  of  the  Mantra  period,  we  have  to  account, 
in  the  9th  century  b.c.,  for  thoughts  which,  like  the 
stems  of  forest  trees,  disclose  circles  within  circles, 
almost  impossible  to  count.  There  are  hymns  which 
are  decidedly  modern  if  compared  with  others: 
but  if  the  most  modern  be  ascribed  to  the  Man- 
tra period,  what  must  be  the  date  of  the  earliest 
relics  of  the  Chhandas  age  ? There  can  be  little 
doubt,  for  instance,  that  the  90th  hymn  1 of  the  10th 
book,  a hymn  which  is  likewise  found  in  the  31st 

1 A very  careful  discussion  on  this  hymn,  together  with  its 
text,  translation,  various  readings  and  notes,  is  to  be  found  in  Dr. 
j.  Muir’s  “ Original  Sanskrit  Texts,”  pp.  6 — 11. 
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book  of  the  Y &j asan ey  i-san  h i t&,  and  in  the  19th 
book'  of  the  Atharva-veda,  is  modern  both  in  its 
character  and  in  its  diction.  It  is  full  of  allusions  to 
the  sacrificial  ceremonials,  it  uses  technical  philoso- 
phical terms,  it  mentions  the  three  seasons  in  the 
order  of  Vasanta,  spring,  Grishma,  summer,  and 
Sarad,  autumn  ; it  contains  the  only  passage  in  the 
Rig-veda  where  the  four  castes  are  enumerated. 
The  evidence  of  language  for  the  modern  date  of 
this  composition  is  equally  strong.  Grishma,  for 
instance,  the  name  for  the  hot  season,  does  not 
occur  in  any  other  hymn  of  the  Rig-veda ; and 
Yasanta  also,  the  name  of  spring,  does  not  belong 
to  the  earliest  vocabulary  of  the  Vedic  poets.  It 
occurs  but  once  more  in  the  Rig-veda,  x.  161.  4.$  in 
a passage  where  the  three  seasons  are  mentioned  in 
the  order  of  Sarad,  autumn,  Hemanta,  winter,  and 
Vasanta,  spring.  But  in  spite  of  all  the  indications 
of  a modern  date,  this  hymn,  if  our  argument  holds 
good,  must  have  existed  before  the  beginning  of  the 
Brfthmana  period.  I see  no  possibility  how  we  could 
account  for  the  allusions  to  it  which  occur  in  the 
Br&hmanas,  or  for  its  presence  in  the  Sanhit&s  of  the 
Vajesaneyins  and  Atharvans,  unless  we  admit  that 
this  poem  formed  part  of  the  final  collection  of  the 
Rig-veda-sanhita,  the  work  of  the  Mantra  period. 
There  are  no  traces  anywhere  of  hymns  having  been 
added  after  that  collection  was  closed,  except  in  the  case 
of  the  Khilas,  and  no  secret  is  ever  made  as  to  their 
spurious  character.  Oriental  scholars  are  frequently 
suspected  of  a desire  to  make  the  literature  of  the 
eastern  nations  appear  more  ancient  than  it  is.  As 
to- myself,  I can  truly  say  that  nothing  would  be  to 
me  a more  welcome  discovery,  nothing  would  remove 
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so  many  doubts  and  difficulties,  as  some  suggestion  as 
to  the  manner  in  which  certain  of  the  Vedic  hymns 
could  have  been  added  to  the  original  collection 
during  the  Brfthmana  or  Sfttra  periods,  or,  if 
possible,  by  the  writers  of  our  MSS.,  of  which  most 
are  not  older  than  the  15th  century.  But  these 
MSS.,  though  so  modern,  are  checked  by  the  Anu- 
kramanis.  Every  hymn  which  stands  in  our  MSS. 
is  counted  in  the  Index  of  Saunaka,  who  is  ante- 
rior to  the  invasion  of  Alexander.  The  Sfttras, 
belonging  to  the  same  period  as  Saunaka,  prove  the 
previous  existence  of  every  chapter  of  the  Brah- 
man as  : and  I doubt  whether  there  is  a single  hymn 
in  the  SanhittL  of  the  Rig-veda  which  could  not  be 
checked  by  some  passage  of  the  Brahmanas  and 
Stitras.  The  chronological  limits  assigned  to  the 
Sfltra  and  Brahmana  periods  will  -seem  to  most 
Sanskrit  scholars  too  narrow  rather  than  too  wide, 
and  if  we  assign  but  200  years  to  the  Mantra  period, 
from  800  to  1000  B.C.,  and  an  equal  number  to  the 
Chhandas  period,  from  1000  to  1200  b.c.,  we  can  do 
so  only  under  the  supposition  that  during  the  early 
periods  of  history  the  growth  of  the  human  mind 
was  more  luxuriant  than  in  later  times,  and  that  the 
layers  of  thought  were  formed  less  slowly  in  the 
primary  than  in  the  tertiary  ages  of  the  world. 
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TUE  STORY  OF  SUNAHSEFHA,  ACCORDING  TO  THE  SAKIIA 
OF  THE  AITAREYINS,  COLLATED  WITH  THE  TEXT  IN  THE 
SANKHAYANA-SAKHA. 

The  upper  line  shows  the  various  readiDgs  of  the  Sankhiyana-sutras. 

wtct  ?ri  ^ jy% 

<3Wj:  W ^ 5TTT^  W^3FII 

?Tn*:  ITjfa 

farf%pj^r  f^n  rp*  5nr>f^n\ii ' 

1 Some  MSS.  accent  these  verses.  There  are  no  types  to  render 
these  accents  in  print. 

Q Q 
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* T7wr  ^arf»r: 

^ *raFf7Ti 

f^?TT  5srrw  xr^w^fWr  *j^hi^n 

«rN<r:  ¥f^RTt  hV»tt  miwt  i 

*n*mY  f^^fnii^H 

lmwpta  fq^ftSrtjT^-^ig^i  7m:i 
*rtr 1 

^twt  f%  vrer*:  * w«jfddir<^ii8it 
ft?  3 »ra  f^r»rf^i^f  *irapr  f¥  tht:  i 
<p  ^ HfarT  ll  4.11 

^ ^ Trm:  nrw  ^ ^ f%r^  ^aifr  fwwi:  i 

wt  ^ iiw  ^ ip : tn^^rm^iKii 

1 Mitakshara  I.  p.  6b.  1.  6.  Las 
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Tlt^nfa  *wf  >J^T  W TTHT^I 


wr  yHrr  mfa  ^^ii^ii 

fPsrnrc  gn^rr  <pr:  i 


lii^ii 


\^T%?Tr^wg  ^r:  www^i 
\*r  ^rwR^fif^T  ir  snrsft  g^:iu~n 


*ttjw  ijrnrrs^Prft  *nrft  i 

^tf?Tll  II 

W-H  HTr[t  ^¥TT  \°  II  1 

f|fT7rr\^n^r  ^rrerfm  gfwr  $ f^ffan-:  i 
tjtst  wr  <3W^:  v gf%w  wnm?)  finder:  i 

deest.  Tn^f^^ll 

n wft  xnnft  ^itf%  ^ rtwr$  *rr*  rft  f*rg%ref?r  ikxii 

deest 

Tfa  ^ WT  TORTOHW 

1 The  S&nkliayana-stitras  place  verse  11  before  verse  10. 

Q Q 2 
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* TT^ni  H wr  * gYY  5H*£lfrT  ft 




’?TXT*T 


X^lj  <!3JMflyyT's(  J^Y  if  ^T^rrt  TO  «^T 
TOT  Tf^  TOf?T  w TOW  'i'TWlTOTOtlK  5) 
snwr  ^»r  w w Tf?r  to^  to  w toY  ^rif 

>J 

TTfroY  ;rm  <r  Tfa-nrofr  ^ i *prr  «tto  WTrofir 

v Tfrr^  vjj  % qi#HpiY  wrow  * iraY  TOfY 

f^rarf  wrw*i  ^t  w Tf^  «T^f?f  * *?  f%^u;  tot 
*T  TO 

?j  Ttxrg  fa^niY  tttW<Y  u tt=to  tot 

^ wt^rr  ^srrYis'q  w $wT  TOfY  t<n  to  wtw- 

rfTTO  ^T  W Tfa  TOfo  TO  W X<TT  ^ifTO  ^ 

ftxr?mpT  *r  to  Y7^  *rro  »rr^iffY  w vfaTW 
tot  Y toYtot:  w iraY  *jcffa  Y^rr  *iw 
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xremuro  *nrr  Tft  rrafr  w ^ t?tt:  *i 

Ttar^Twi  *rr  w ^ttt  *rsre  *n^fa  * Ttwrg 
% w^rn:  tpnfoms^j  w »r^f?r  ^?rr  ^ 
tR^rmro  m nm  xfa  rreffT  rm  ^ <rrr:  tw^- 

>j  N \j 

frr  7T  ^Vtt^tspt  *rr  w g^rr  ^i*l*jf?T 

w1?  ursfVsi 

v ^tt  ^ ^nof:  wfarwf  ¥ wt 


*Rf?r  ^srr?  3 ttt^utzi  ^t  wr  ^ 

FT^T  W* 

*RrS  TTHTF  T^P?  ^ TTTSftelW 

^rf  ^1r 

V rTOr^WT  3^T5R^r*TT^r  WRi  % THjj  ^T^-- 

* ^ 

^Tjpr  ^rorsftR  ’tstt  Tf^r  * ^ ■hgvnn  w^ttt^t- 
3 TTH 

^TT^WTr^V  * ^gn:H8ii 

^r  ’CT^TP’T  W" 

'%'$  %^rn*  ai^rn?  ?r^  %^x  tt^  ^ 
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ftforr:  i^srre  Trfr^:  g^r^ir 

qW^T^II^II 


*rRwfrrra  ^sflT^ftfTT  ftf%?r 

qwt  ajq*ft  5R  tw  TWT^r:  wr  wfrinil  1 


* 

4^f?r  ^ tu  WT^wVsfr"gf^f?r  ^ Ryffa 


'qqrci 

sfrqrqii 


rrf^:  ysq^w  q^- 


w 

qf^rwt  snl  qrqrnf%:i 

ft0 

iits^g  *3  qruM:  wwiftii^ii 

’trqfTf  g *tt  *T^Ysfhrf^fa  ^ 


q^jtqrqii 


1 The  &&nkhayana>sfitr&8  place  the  verses  of  Indra  in  a different 
order : 1,  3,  4,  2,  5,  and  add  a sixth  verse  at  the  end. 


Digitized  by  Google 


APPENDIX. 


579 


f?re?!:i 


* ft0 

im  Ptwrtw  wfa  ^T*rt  »nrgT^f^H5ii 
^ *TT  WT^wYs^Wl  * ^5^ 


^tt  fTSTW1™^  fTf^-:  g^m*$w  treafarn*  u 
n:  g^n 

srfw:  w^t  ^frr?r»ng  ?rnrT.*i 
^Jif  s rf° 

ifrfjw  *Ejf?r  W7T  ^t^^f^fllBII 

^ JU  wrifwYs^f^  ^ *N*i  ’RW^RT1^ 


^TT' 


tijr-.  g^i^ta  x$afcrH*ll 


* x***& 

^TEmTut 

rm  ^TT^  ^ rnp^  ^t^C^H'ill 

* X° 

^ *u  ^T3p?tsTWf^r  ^ ’iww 

^ f^lirefgpar^T^^fi  ^frret5^  »T 


(«4 
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sn^fTn  *hr°  *ts«fcT7? 

^nr 

^TRTT  ^rctft  3^  1 II  \i-  II 

Hhrat^fqTRWrr  g^d w*  <m  ^q^mo 

tto  ^ wr  ^rr^:  s^srifa:  15- 

^ wwrr^>;TT_ 
Tfa  *t  vtar*  ^ int  ^tt- 

urr  ^n?  ^ *rt  irt 
^ f^aifrwT _*fa 


* 3$*  deest. 

f f%WPT  WR  *T  iff 

deest. 

JfffrF  *TRTT  <Tt  'f  W^t  ^rj:  S^lifa 

deest,  deest. 

W ^ IRT  ^T  W rmi<l«f  ¥ 

f^rK*)«Tl«u^  trt  ^Tr^RRwnirR  Tfa 

9 TRtejWT 

* TT"SIT^M*MIKIstS|  «TT  *RTT  ^ r^fTf 

deest 

*wq:  dw  tr? 

1 The  statement  that  Ajlgarta  intended  to  devour  his  son  is 
clearly  a modern  addition  of  the  &ankh;iyanos. 
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* gwras^rc- 

wi»j  imrq 

ii 

*rrcftiiv-ll 

flTHTOra  ^TTfTT 

rfW  ^ f)  d 1 ^ ^ *K'fi|  < ft  W%J- 

vj 


deest 

*tr®  ^TfTTi  wr  vjqnhHifl  5f  f^fq^:  I 

* 4V^fww^c 

. fdgtfisi 

fsrqVwtfffir  wx  wc  ire  w f%Wrsn 

^ q^fir sn^nr 


WT  ^TTlfrTT^ 


M4f««rf r-C4  fqirf%rnT 


si  faf^:i  * fl^rqT^nf:  sY*rcfa*i^q?;  im 

efT 

rfw  ’snn:  im  t%-  ^sf»? 

fw^r  T^r*rnrr  m 

f^TlTTS}  TjejTCT^l  ^ 155?:^  tr^rf  ^ WgqfjTq  q 
^rf  \ 5ftf^||^ll 

5TT  Wn?\^fTT  yq^lTqT^fUd  * TTSTHjfcmq 
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7T  «auqf^^i^TfiT4  \%r*ri 


^sfjr^w^RTvtq  wRwpTT*rrf*rarrr*rsm  ?n?- 
fsrw^r  ^rtt  ^ Hwrcnfhii  rm^twnfrr  * *f%- 


fnr^TWTTTfH  *(t\w  *iRrlf<tt}rt*T  3^5T  rf  *R- 

<Tfar*r  ?w*J  ^ tt%  fawtsfa  ?r*Tlwqf?n  s 

^jsrpryiwrrm  TT'fn7f^^fwTT  H 

* * 9 

\snri  ipi  3 wm'n  <4Y- 

T^wntftfa  *r 

r^rra  Tfn  ^Ysfii  7J¥TWT7T  ^TTfwfcWTI 
qt  ^ r^j-nfrf^ 

rmfTOT^  fr5^  «4Vr?r^T^  tRt  *r 

wfratrq 

f^r^rrwR  *mY  wgiY  «nrr 

fr?  5 

rt  f^^T  ^^RjCt  %\TRTflYRreY  *rRre:  *f%*: 

tt? 

wxT*?:  5 w^l  «4Y7^r^}T^  Tft  * 
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«fT  

W ^ MyK'^firTOT  ^nrow  ift^t  -truur 

W%T 

vn'mn  irsf^r  Tf% 
rwmrfftft 

g w&v  xfa  ^rrsfanY  <tst- 


wm  tttctjt  rpf?f%*rr  g ^sw* 

c^S^R  Tfr\  fN 

(TTr^'^ITfl  H cJ&MR  \JtHUI  3R*1 

f%rrrr  mifV 

7Ri  ^ fwaff  ^rsft^y 

|^ma?T  *j*R  S*T^  I^in 
«r>RRrr  %spR  fllwng: 

^rreil^ll  <t^tsj  srtswsf?:  «i«?rinfa- 

*r%:iK\il  ,sra  15^:^ 

*r%w«J  ^ j^:ih?Ys3f:iR  3T*fi 

— Tf^ 

w ^ ^tw^nr- 

farftsafifare  tfa  ^Tw^rwir  wyprt%*!r«iT- 


^rr_ 
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WT- 


V % 


* 7? 


^nrrfMw  <* 

vj 

sfr  ^ir  ^wejth^i  %-ffflfy^M 

'eTTOTO  H 15  Wr T- 

*rgwnrqt  wrr  «5*iftHN  s'rofyram  ^ 
f^rfa^rhnrrwRr  i *? 


vf 


f%:  3«t 

h *rr«i3fa  ^ %f5i“  ^rrg 


\^T  3T  T*  *HH*KTSflf7t  * ^ \^cmV 

-vni  7!  ^r^TSpfaTTrl: 

Vjlfa^  7TWT  ^Tfq^WT^T:  w 

% ft  JTfT  *ft  TTWrOl- 


^f%  ft^^rrerr  * vfaT^Nfar?f:  wY- 

ff: 

*r*f%rrf*n^Y  sHRTCiTafaiffi:  *sft:  l ^ W- 


*r*rrraftfrw:  ^rrfafait  u tTwt^  i5^:wrs 

jT^I  fa 

«TW  irrew  * *rrr  "ftfa  wf^ 
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rt 

w firnrnfanf:  *t*rcfaw% 
¥ 

*TT  fTTrT  <ft|flT  <TR  ^ *RIT  SHTI  7R[^  fing^  ^ 

7ft 

*f?Ri<5  w ir^rfafai  * ftrrg  *r:  *- 

rf^f  ^ *HIM*IT  ^t?"TW*nT 

«rqrcw  «$4i*$'4i\^Tfrf)s<iti  «irt*tt:  fffVjtrwi*ir<- 

?t  wnjf9rf?T  ^ fa 

q$-q  frit  «7ffarapro*rfaifa  ^ fawfarf 
11^811  »ffa 

w Tmrg  fa^Tfar^r  *ffa  tr  imrefa:  irT^f  f%far- 
fa^l 

irrf%^:i  wt^w  ^pY  >j^TNf%  g^rnfaifa  * 

*r  ^ 

Ttrng  S3*i:ifa:  h % w fgw  ?nrr 

it 

^•|  qtfaTfrTS:  W^nt  ?R  gR<TTfafal  U ft^TR 

faqifaHY  ^rrr  $ *9  prrwt  mu 

5 it 

^TT^I  sgqqf^i  * ^rq  ?fa  % ^fa  q 

%T 

TT^rg  35^:fN:  mrnn^i  % fproWT^rq  $ fa- 
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g^?rrflnsr*i  ^ f%- 

*rr  ^mii 

^Tf^nr:  g^Tror^rom  *np*RT:  ag^ri*<  wit\- 

w&m  f?rewfaf?r 

^t^:i  w?n::  ^tt#  ^r^f»rf7Tii\^!t 

%^> 

wm  v ft59tf»nr4^ir?T  g^T  ^rrg:  wnr\^  wrarn 


^rr^rnrl-  «r  ^ ^insi 
Tm  ^ 

$f*rt  m*rg*iTWTT'TT*r:  wsrr  »rrtif?i  tt  t*h 

w:  g?T:  TT  deest.  if™  ^ *TgJ- 

sm:  ffT:  *frt:  gfaTT  TT^rsjr  wr 

wt  deest.  f*rerc  T^pn^rsnsi  ^f  *rg^- 

— «f?rWfSrwT^rf’ifw.'i 

^tw  $ir*i  ^ w»tV  *rg- 

wnmT  wro  fw T 

^RT  W fw  Wr^ 

rrf%rf%HTfr%  wi\  g^w 


stuNtT  ^ gnfttSR  ^ i??ftri: 

*ii  \A\\  ^ I Tfwr 

g^iwra  ?r  ^ g^rr:  mjimt  ufaaroi  $ 
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Mat<4n^R-^  *ttii  ^rr^fr 

m- 

IpiTTTN  mfw:  i ^ gm  xjn  ?'■ 


^»:i 

^il  x??sr  *:  ^fsx^n  #tfT  \^TTW*rf*mi  wf-g 

wpr 

mg  ^ forfait  ^ wt 

%mf*nrr:  ms  qrnra:i  Ir^TTrirq  \r<?T  * 

tiBsjre  rnfam:  u m5tarr\^<:TrTY  i 

rrf%^  m:  11 


9f|p!t  ^ ^ *TTfWII  rf^TTfqT^P- 

WTW’i  ^TpnfnTR^frf^  «T?VfTTfH 

rprrei  : wrw^ rr^trfT  tti3  sfafam- 


m*ri£  f^prftiwfN  mw  ftwffwxr#): 

wwrfa 

nf^xrrtxT  mrt  ^ faw  mpi 

T?f?PTT  X^T  »1T^T^T  mfafa  mg* 

wwf^re: 

*V^T  TT^TT^W  ^ W^sIB:  -R^r^frT  ffWT^r 

N vi  -3 
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spr 

TTSTT  f%f%rfr  ^TW^^^Ffa.'iPT- 


^thsipt  *j  uf%rep*<j  ^fcfarajfl 


*pr jprarmr  ^pjjtw- 

yqryr  qfa’ifcsi  wgrqwft  wf 

^ 

Tftj:  gwrRT  ttwtwt^HSw^  ^ ^ 


3^t\ii^ii 
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A. 

Ablmradvasu,  385. 

Abhidharraa,  83, 

Abbigarapagarau,  470. 
Abbijnanaprastbana,  302. 
Abhimanyu,  243. 

Abhuti  Tvashtra,  440. 
Abhryadi-rauhinanta,  356. 

Aehara,  100.  133. 

.Acbhavaka,  450.  468. 
Adbbuta-brahmana,  347. 

Adbikara,  73. 

Adhvaryu,  122.  173.  seq.,  177. 

seq.,  430.  449.  seq.  469.  seq.  490. 
Adhvaryu-brabmana,  190. 

Adbyaya  (R.  V.),  220. 

Adhyeti,  308.  seq. 

Aditya,  322. 421,  442.  452.  541. 
Adityanam  ayanam,  177. 

Agasti,  385. 

Agastayah,  385. 

Agastya,  385.  463. 

Aggramen,  278. 

Aghamnrslianah,  384. 
Agbamarsbana,  384. 

Agni,  60.  390.  seq.,  414.  421. 
436.  444.  442.  452.  533.  542. 
seq. 

Agnibhu  Kasyapa,  444. 
Agnichayana,  355. 

Agni  Idhma,  464. 

Agnidhra,  450.  469. 

Agnirahasya,  359. 

Agnisbtoma,  176.  355. 

Agnibotra,  354. 392. 422.  seq.  470. 
Agnivesya,  142.  '438, 

R R 


Agnivesyayana,  142. 
Agnyadlmna,  28. 
Agnyadheyamantras,  354. 
Agnyupastbuna,  354. 

Agrayana,  142. 

Ahalya,  530. 

Ahavaniya,  203. 

Ahina,  210,  420. 

Ahuti,  393. 

Ahvuraka,  137.  142.  369.  (var. 

lec.  Abur.  Hvar.) 

Aindineya,  370. 

Aitareya-aranyaka,  153. 177.335. 
seq. 

Aitareya-brahmana,  177.347.357. 
(extract)  (i.  1 — 6.)  390 — 405. 
(ii.  19J  58,  (v.  423.  seq. 

Aitareya-upanishad,  325. 
Aitareyi-sakha,  183.  193. 
Aitihya,  108. 

Ajamilha,  383. 

Ajali  (gotra),  384. 

AjataSatru,  296. 

Ajigarta,  412.  seq. 

Ajya  384.  (sacrificial)  393. 
Akliyana,  40.  seq. 

Akbyata,  161. 

Akshara,  160.  324.  341,  507. 
Alambayini-putra,  441. 

Alambin,  364. 

Alambi-putra,  441. 

Alexander,  25,  22,  275. 

Amala,  380. 

Amavasya  6and.,  436.  443. 
Ambarislia,  383. 

Ambbini,  437.  442. 

Anandaja  Cbandban.,  443. 
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Andhra,  418. 

Andhra,  324. 

Andomatis,  333. 

Anga  (country),  52,  (alphabet), 
31 8. 

Angus,  the  Vcdangas,  198. 
Angiras,  53. 328.  450.  (race)  232. 
424. 

Angirasam-nyanam,  177. 
Angirasa  (gotra),  381.  seq.  (pra- 
vara),  381. 

Angirasa-veda,  448. 

Angis,  328. 

Anjahsava,  416. 

Ansu  Dhananjayya,  436.  443. 

' \vTuvvfila,  161. 

Anubrahmana,  364. 

Anudruta  (alphabet),  518. 
Anukramani,  215 — 229. 
Anukramani  of  the  Atharvana, 
228. 

Anukramani  of  the  Atreyl-sakha, 

223. 

Anukramani  of  the  Madhyandina- 
saklia,  226. 

Anuktamantrakatlianam,  356. 
Anuraana,  108. 

Anupada-sutra,  108.  210. 
Anushtubh,  68.  222.  4Q.L 
Anustotra-sutra,  210. 

Aniipa,  380. 

* Anuvacliana,  407. 

Anuvaka,  220.  223. 
Anuvaka-anukramanl,  217. 
Anuvaka-sankhya,  253.  255. 
Anuvritti,  73. 

Anuvyukhya,  110.  177. 
Anyatareya,  142. 

Apadya  ishtayah,  224. 
Apastamba-brahmana,  195. 
Apastamba-kalpa-sutra,  194.  199. 
Apastamba-samayacbarika,  100 
— 1 05.  207. 

Apastamba  - samay  acharika  - blm- 
a shya,  380. 

Apastambins,  223.  370. 

Apiiali,  142. 

Apnavana,  380. 

Apri-sukta,  463—466. 


Arala  Dharteya  6aun.,  444. 
Aranyakas,  100,  147.  153.  313 — 
341. 

Arbuda  Kudravcya,  33. 
Arcliabhin,  364. 

Archandnasa,  383. 
Arddhachandra,  508. 
Arddharcha,  341. 

Arhat,  LLL  261. 

'ApiOjXUQ  £>’U-Of,  ttXi jQwtikoq,  163. 
Aristarchos,  161. 

Aristotle,  161.  seq. 

Arjuna,  44,  seq. 

Arkin,  489. 

Arrian,  277.  333. 

Arsharn  (Naigeyanam  rikshv), 
227. 

Ar8hanukramani,  218. 

Arsheya,  386. 

Arsheya-brahmana,  177.  226. seq. 
Arshtishena,  380. 
Artabhagi-putra,  441. 

Arthavada,  83.  seq.  33.  170.  343. 
429. 

“Apflpa,  161 . 

Arunn,  442. 

Aruna-sukha,  97. 
Arunaketukachiti,  224. 
Arunapnrajl  (kalpah),  364. 
Arunin,  364. 

Aryam&bhftti  Kalabava,  443. 
Aryamaradha  Gobhila,  443. 
Aryan  (race),  12 — 15. 

Asat,  324. 

Asamati,  486. 

Asanga  Playogi,  494. 

Ashtakah,  384. 

Ashthalakntha,  370. 
Ashtadhyayi,  359. 

Ashti,  222. 

Asita,  463. 

Asita,  384. 

Asita  Dhanvana,  33. 

Asitamriga,  487. 

Asita  Varshagana,  442. 

Asura,  39.  230. 

Asuravidya,  32. 

Asura-vcda,  451. 

Asurayana,  373.  439.  442. 
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Asuri,  439.  442. 

Asmaratha  (kalpa),  184. 

Asoka,  35,  260.  seq.  270.  seq. 

281.  295.  530. 
Asokn-vardhana,  297. 
Asvnlayana,  92.  233.  seq.  337. 
a 438. 

Asvalayana-bruhmana,  180.  194. 
. 34L 

Aivalayana-charana,  309. 

As  v a!  ay  an  a - grihya  - parisishta, 

252. 

Asvalayana-grihya-sutra,  42.  seq. 
201.  seq. 

AtSvalayana-kalpa-sutro,  180.193. 
199. 

As  valay  ana-kalpa-sutra-bhashya, 

380. 

Asvalayana  sakhokta  mantra  - 
sanhitS,  474. 

Asvamedha,  355.  3.57. 

ASvamitra,  Gobhila,  443. 
Asvinau,  414.  440. 

Atharvan,  328.  4.51. 

Atharvana,  445.  seq. 
Atharvangiras  (race),  44.5.  4,50. 
Atharvan  Daiva,  440. 
Atharva-veda,  122.  44.5.  seq. 
Atharvn-vcda-anukramani,  228. 
Atharva-veda-brahmana,  44.5  — 
45.5. 

Atharva-veda-charana,  374.  seq. 
Atharva-veda-jyotishn,  214. 
Atharva-veda-kalpa,  199. 
Atharva-veda-parisishta,  2.53, 
Atharva-veda-pratisakhya,  139. 
Atidhanvan  Saunaka,  444. 
Atijagati,  222, 

Atidhriti,  148.  222. 

Atiratra,  177. 

Atisakvari,  222. 

Atithyeshti,  355. 

Atkila,  383. 

Atkila,  384. 

Atman,  19,  20—24.  323, 
Atmananda,  240. 

Atrayah,  383. 

Atri,  42,  Q2,  34a 

Atreya,  137.  142.  383.  438.  seq 


Atreya-sukha,  53,  222.  seq. 
Atreyi-putra,  441. 

Atthakathu,  281.  294. 

Atyashti,  148.  222. 

Auchathya,  381. 

Audala,  383. 

Audavahi,  205.  438. 

Audheya,  372.  (var.  lec.  Aukhya, 
Addha,  Ugheya.) 
Audumbarayana,  142. 

Aukhiya,  233.  304.  371.  (var.  tec. 

Aukshya,  Ausheya,  Aukhya.) 
Aulapin,  364. 

Aupajandhani,  439. 
Aupamanyavo,  142.  370. 
Aupusana,  470. 

Aupasivi,  142. 

Aurnavabha,  142.  438. 

Aurva,  22,  380. 

Ausija,  332, 

Avabritha,  416. 

Avadanasataka,  246, 

Avasathya,  203. 

Avatika,  372. 

Avatsara,  384. 

Avyakrita,  324. 

Ayasya,  413.  440.  488. 

Ayasya,  381. 

Ayushtoma,  771. 

Ayuta,  395. 


B. 

Babhravya,  142.' 

Badeyi-putra,  440. 

Badhryasva,  381. 

Bagavedam,  5, 

Balivricha-brahmana,  16,  seq. 
183. 

Bahvricha-parisishta,  252. 
Bahvriehn-upanishad,  323. 

Baida,  380. 

Baladeva,  261. 

Balakoshn,  156. 

Banga,  263,  (alphabet)  518. 
Bandhu,  486. 

Barliadukthya,  332. 

Barhaspatya,  382. 
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Bnrygaza,  30, 

Bashkala-sakhii,  LL8.  ISO.  188. 
2*20.  309. 

Baudhayana-gribya-sutra,  201. 

380. 

Baudhayana-kalpa-sutrn,194.199. 
Baudhayaniya-brahmana,  353. 
Baudheyn,  372.  ( ear . Ice.  Augh., 
Gaudh.,  -dlmyana.) 
Baudhi-putra,  441. 

Bhadhaula,  381. 

Bhadra-kalpa,  302. 

Bhadrasara,  297. 

Bhadrasena,  281. 
Bhagavata-purana,  5, 
Bhagurikosha,  156. 

Bhugurin,  219. 

Bhaimaynviih,  383. 

Bhallavin,  193.  364. 
Bhaluki-putrn,  441. 

Bhdnumat  Aupamanyava,  443. 
Blmradvaja,  42,  230.  340.  382. 
493. 

Bharadvajagnivesyah,  382. 
Blmradvaja,  132.  iii  382.  439. 
Bkaradvaja-gribya-sutra,  201. 
Blmradvaja-kalpa-sutra,  194. 199. 
Bharadvajins,  370. 
Blmradvaji-putra,  440.  sc(j. 
Bliarata,  02. 

Blmrata  (epic  poem),  42.  seq.  45. 

(race  ),  44.  46. 

Bhurgavn,  380.  scq. 

Bharmynsva,  382. 

Bhasha,  151. 

Bhasliya,  138. 
BhattabhaskaramiSra,  240. 
Bhat’tachuryas,  93. 

Bbaumadeva  (alphabet),  518. 
Bhavatrata  Sayasthi,  443. 

Bhima,  44. 

Bliisbaja,  38. 

Bhftdeva,  82. 

Bhfimimitra(t’ar./«;.-putra),  296. 
Bbutayajna,  93. 

Bbrigu,  12.  54.  23L  380.  45L 
Bidub,  381. 

Bindusara,  271.  294. 
Brahmaclmrin,  202.  204. 


Brahma-karika,  231. 
Brabma-veda,  445.  seq. 
Bruhmavriddhi  Chbandugani,443. 
Brahman,  28.  55.  60.  321.  328. 

436.  440.  442.  444. 

Brabman  (race),  207.  scq.  405. 
Brabman  (priests),  122.  446.  seq. 
450.  469.  487. 

Brahmanism,  32  — 35.  82,  seq. 
257—259. 

Brahmana,  25 — 22,  28.  106 — 
108,  140,  146.  163,  120,  186, 
(names),  360  — 364.  (period), 
313—455. 

Bruhmana-cbarana,  189 — 193. 
365.  seq. 

Brahmanachliansin,  450.  469. 
Brahmanda,  41. 

Brahmapalasa,  375. 
Brahmayajna,  93.  356.  458. 
Bribu,  494. 

Bribadaranyaka,  110.  325.  329. 

seq.  (extract),  22 — 25. 
Brihaddevata,  217 — 219. 
Brihadratha,  295. 

Brihaduktliah,  382. 

Brihadvasu  Gobhila,  443. 
Bribaspati,  130.  487. 

Bribaspati  Sayasthi,  443. 

Brihati,  222.  402. 

Buddha  (Sakya  Muni),  32  — 35, 
28.  seq.  82,  scq.  88.  102.  260. 
285.  317.  seq.  (Sinriti),  89.  91. 
(date),  263—273.  298,  scq. 
Buddhism,  32  — 35.  82,  seq.  260. 
262. 

Buddhistic  chronology, 263  - 273. 
Buddhistic  councils,  260.  271. 
seq. 

Buddhistic  revelation,  84 — 86. 


C. 

Ceylonese  era,  35,  268. 
Ceylonese  chronologists.  264 . 267 
— 27  L 

Chakravarti,  261. 
Chakravarmana,  142. 
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Chamasadhvaryu,  4 19. 
Chanakko,  (Cbanakya)  281.  286. 

291.  294.  seq. 

Chanasita,  405. 

Clmndo,  289. 

Chandragupta,  242.  271.  279. 
Chandramas,  449. 
Charaka-sakha,  191.  225.  350. 
364.  369. 

Charana,  121.125—127.  13Q.182. 

187—198.  368—378. 

Charana,  125.  scq. 

CharanavidyH,  375. 
Chnranavyfiha,  250.  seq.  367. 
Charaniya-sakba,  225. 
Charayaniya,  369. 

Charmasiras,  142. 

Cliaru,  392. 

Charvaka,  91. 

Chaturmasya,  355.  470. 
Cbatfiratra,  92. 

Chaturhotra,  224. 
Chagalakshanam,  253. 
Chlmgaleyin,  370.  (var.  lec.  Chai- 
keya,  Chhageya.) 

Cbbandas,  147 — 149.  (period), 
525—572. 

Chhandoga-brahmana,  176.  347. 
seq. 

Cbbandoga-parisislita,  251.  253. 
Cbbandoga  priests,  173.  430. 
445.  scq. 

Cbbandogya-upanisbad,  160. 324. 
seq. 

Chikita,  383. 

China  (alphabet),  518. 

Chinapati,  302. 

Chinese  chronologists,  265- 
Chityaparishekadimantras,  355. 
Chuila  Bhagavitti,  412. 
Chyavana,  380.  seq. 

Cosmas  Indicopleustes,  247. 
Curtius,  Q.,  277.  516. 


D. 

Dadhyacli  Atharvnna,  440. 
Dairghatamasa,  382. 


Daivala,  385. 

Daivatara  (Naigeyanam  riksliv), 
227. 

Daivata  (Nirukta),  155.  seq. 
Daivatarasa,  384. 

Daivodasa,  381. 

Daivyau  hotarau,  464. 

Dakshina,  203.  (alphabet),  518. 
Dalbhya,  142. 

Da  mod  a,  375. 

Danastuti,  493. 

Darada  (alphabet),  518. 

Dara  Shakoh,  326. 

Darhhya,  383. 

Dardhachyutn,  385. 
Darsa-pdrnaraasau,  354.  392.458. 
470. 

Dasenkelleya,  267. 

Dasaratha,  42,  297. 

Denarius,  245.  seq. 
Deva-anukramani,  217. 
Deva-darsanin,  375. 

Devanagari,  518. 

Devanarapriya  Tishya,  270.  scq. 
Devantyayanah,  381. 
Devarajayajvan,  216.  240. 
Devarata,  383. 

Devasvamin,  380.  417.  scq. 
Dcvatnrasn,  Savasayana,  444. 
Devaladliyaya-brahmana,  348. 
Dcvavritti,  247. 

Devayajna,  23. 

Devir  dvarah,  464. 

Dhananando,  281  ■ 284.  287.  293. 
Dhannnjayuh,  384. 

Dhdnanjayya,  181.  384. 
Dharbaka,  296. 

Dharma,  101. 

Dharma-Indra,  40. 
Dharma-sutra,  206 — 208. 
Dliarma-sastra,  134. 

Dharmasoka,  272.  281. 

I)  1 in ranad hy  ay  ana,  509. 
Dhatuscna,  267. 

Dliriti,  222. 

Dliriti  Aindrota  Saun.,  444. 
Dhurtasvamin,  380. 

Diksha,  323. 

Dikshnniya,  177.  390 — 4Q5.  458. 
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Dinara,  245.  seq. 

Diodorus  Siculus,  276. 
Dipavansa,  267. 

Dirgliatamas,  IQ.  30.  57.  463. 
Dirgatamasali,  382. 
Divahtiyenaya  ishtayah,  224. 
Divodasa,  407. 

Divyavadana,  246. 
Drahyayana-sfitra,  181.  190.  210. 
Draupadi,  45.  47* 

Dravidas,  334.  (alphabet),  518. 
Dundhubha,  370. 

Durga,  131. 

Dushmanta,  36. 

Dushtagnniani,  268. 

Dvnraka,  45. 

Dvupara  (age),  412. 

Dvadasuha,  222. 

Dvivindu,  508. 


E. 

Ekalia,  209.  470. 

Ekapada,  222. 

Ekarshi,  440. 

Erannoboas,  277.  279. 
Ezour-vedam,  5. 

F. 

Fa-hian,  265. 

G. 

Gnjukumbakriti,  508. 
Galava,  142. '383.  440. 
Galita,  221. 

Gana,  379. 

Ganagari,  467. 

Ganaka,  213. 

Gangarid®,  276. 
Gardabimukha,  Sand.,  444. 
Gargah,  382. 

Gargi-putra,  440. 

Gargya,  142,  164.  seq.  382. 
Garliapatya,  203. 

Garliya  ceremonies,  100. 


Gartsamada,  381. 

Guthii,  40.  344. 

Gathinn,  384. 

Gathin  Kausika,  418. 

Gatri  Gautama,  443. 
Gaulgulavi-putra  Gobliila,  443. 
Gaupayana,  486. 

Gautaina-sfitra,  53.  134.  (gram- 
marian), 142.  S.-V.  181.  (cha- 
rana),  374.  381.  438.  seq. 
Gautami-putra,  441. 
Gavam-ayanam,  177. 
Gavishthirah,  383. 

Gavishthira,  383. 

Gayatri,  222.  391. 

Gayatrin , 489. 
Gliarmadinishkritis,  356. 

Ghaura,  383. 

Ghora,  38* 

Ghoslia,  341. 

Gkoso,  289. 

Gliritakausika,  9L  439. 
Girisnnnan  Kantliaviddhi,  443. 
Gobliila,  53*  25A.  430*  443* 
Gobliila  (astronomy),  214. 
Gobhila-grihya-sfttra,  201. 
Gobhiln-puslipa-sOtra,  210. 
Gokula,  368.  (far.  lec.  -khu-, 
-svalu,  -laka.) 

Gola,  514. 

Gopatlia-brahmana,  445 — 455. 
Goptri,  450. 

Goshtoma,  177. 

Gotamah,  381.  seq. 

Gotra,  379—388. 
Grahagralianamantrus,  355. 
Grahanadhyayana,  509. 
Grahayuddlia,  214. 

Grantka,  45*  521.  seq. 

Gravastut,  450. 408* 

Greece  and  India,  16 — 18.  30* 
seq. 

Griha,  202. 

Grihapati,  450.  469. 

Grihya  (fire),  203* 

Grihya-sutra,  121*  133.  200. 

205. 

Gritsamada,  20*  42.  231.  340. 
463. 
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Guhyadesah,  318. 
Gungu,  3.18, 
Gurudcvasvamin,  380- 


1L 

Haji  Ibrahim  Sirhindi,  327. 
Haradatta  (Apastamba  Sam.- 
eutra-bhashya),  (extract),  1QQ 
—105. 

Ilari,  231. 

Haridravin,  361. 

Haridraviya,  370. 
Harikarni-putra,  441. 
Harischandra,  403.  seq.  488, 
Harita,  382, 

Harita  Kasyapa,  442, 

Harita,  143, 

Harivansa,  231. 

Harshaka,  296. 

Ilautrakam,  254,  258, 
Hemachandrn,  240. 

Herodotus,  48, 

Hiouen-thsang,  301  .seq.  304-  seq. 
Hiranyakesi  (Satyashadha),  128, 
Iliranyakesi-charana,  37Q. 
Hiranyakesi-grihya-sutra,  201, 
Hiranyakesi-kalpa-sutra,  199. 
Ilomamantras,  355. 

Homer,  429, 

Hotraka,  450. 

Hotri,  122.  175.  seq.  394.  seq.  448. 

seq.  408.  473.  seq. 

Huiia  (alphabet),  518. 


I. 

Ida,  484, 

Idhmavaha,  385, 

Ikshvaku  (race),  408,  418, 

Ila,  484. 

In  (affix),  184, 

Indra,  60,  23a  411,  seq.  436, 
444.  530,  533,  542, 

Indrabhu  Kaayapa,  444, 
Indrapramada,  385, 

Indrota  Saunaka,  444, 


Indus,  12, 

Ishtakapuranam,  254.  seq. 

Isliti,  393. 

Isa-upanishad,  317.  325. 

Itara,  336. 

Iti,  344, 

Itihasa,  40,  seq.  QO,  28,  110,  334. 
Itibasa-vcdn,  4a  45L. 


J. 

Jabula,  370. 

Jagaddhara,  125. 

Jagala,  375. 

Jagati,  322.  403. 

Jahnu,  418. 

Jaimini,  88,  9a  38L 
Jaiminiya-cbarana,  374. 

Jainas,  281.  seq. 

Jaivantayana,  438. 

Jamadagnn,  380. 

Jamadagna  Vatsah,  38a 
Jamadagni  (father  of  Rama), 
487. 

Jamadagnyah,  380. 

Jannka  (r.  L Ajaka,  Rajaka), 

374. 

Janaka  Vaideha,  36.  8a  32a 
421.  seq. 

Jnnaki  Ayasthuna,  442, 
Janamejaya  Parikshita,  48a 
Jarayu,  397, 

Jatukarnya,  142.  4Q7,  438,  seq. 
Jayanti-putra,  441. 

Jikvavat  Badhayoga,  442, 

Jina,  24a 
Jinendra,  248. 

Jnanakandam,  35a 
Jnanayogyn,  374. 

Justin,  275. 

.Tyotisha,  211 — 215. 
Jyotislitoma,  LIT,  410. 


K. 

Ka,  43a 
Kadvat,  433. 
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Knhola,  205. 

Kaisorya  Kiipya,  410. 
Kaivartananda,  2.93. 

Kiikavarna,  296. 

Kakubha,  222. 

Knksluvnntah,  382. 

Kakshivat,  19.  26,  5 6.  scq. 
Kakshivat  Ausija,  493. 
Kakshivata,  382. 

Kalabava,  383. 

Kiilabavi-brahmana,  109.  1 Hi. 
Kalama,  314. 

Kalanos,  3£L  seq. 

Kalapa,  1 26.364.  373.(t-./.Kaloi>a.) 

Kalapaka,  126,“ 

Kalapin,  364. 

Kalasoka,  281.  scq. 

Kalcya,  370.  ( r.  I.  Kaleta.) 

Kal liana  Pandita,  242. 

Kali  (age),  412. 

Kali,  314. 

Kalinga,  5J.  268. 

Kalpa,  344 — 364. 
Kalpanupada-sutra,  210. 
Kalpa-sutra,  <14,  QO.  scq.  169 — 
199. 

Kamalins,  364. 

Kafi£itrOo\oi,  333. 

Kambojas,  34. 

Kamboja  Anpamanyava,  443. 
Kan  das,  223. 

Kandnmayana,  142. 
Kundanukrama,  223.  223. 
Kandhadatto,  286. 

Kamlikas,  223. 

Kanishka,  298.  seq.  304.  332. 
Kanvah,  383. 

Kiinva,  142.  383. 

Kanva-saklia,  181.  183.  370. 
Kanvayana,  296. 

Kapardisvamin,  380. 

Kapnyah,  383. 

Kapila,  7£L  83.  102. 

Kapila,  102. 

Kapila-vastu,  102. 

Kapileya  Panchasikha,  102. 
Kapislithala-kathali,  333.  369. 
Kapola,  372.  (v.  L -lapa,  -pula.) 
Kapya  Patanclmln,  102. 


lvarka,  236. 

Karma,  180. 

Karma-kanda  (Veda),  113. 
Karma-mimansa,  4CL 
Karma-pradipa,  34.  201.  231. 
Kartnandin  (kalpa),  183.  364. 
Karniitakas,  334. 
Karsakeyi-putra,  441. 

Kasbuyana,  439. 

Kakyapa,  1 L 142.  384.  436.  scq. 
Kasyapa  Naidhruvi,  442. 
Kasyapah,  384.  487. 

Kasynpa,  384. 

Ka-syapivalakyamathari-putra, 

441. 

Katuh,  384. 

Katbah,  69.97. 126. 223.  364. 369. 
Katha-upanishad,  323. 

Kalhaka,  126.  223. 
Kathaka-grihya-sutra,  201. 
Katha-sutra,  199. 

Kiitthakyn,  1 42. 

Katya,  383.  scq. 

Katyayana,  41,  44.  9L  229.  scq. 

239—243.  (Buddhist),  302. 
Katyayana-anukramani,  149.215. 
Katyayana-kalpa-sutra,  181.  199. 
356 — 358. 

Katyayana  (metre),  147. 
Katyaynna-parisishta,  250.  255. 

seq. 

Katyayana-pruti£akhya,  138.  scq. 
163. 

Katyayana  - upagrantba,  - sutrn, 

210. 

Katyayanl,  22.  24, 
Katyayaniya-sakha,  251.  372. 
Kaulmli-putra,  142. 

Kaunakhins,  375. 

Kaundinya,  142.  385.  438. 
Kaundinyayana,  438. 
Kausliitaki-aranyaka,  337.  scq. 
Kaushitaki-braiimana,  181.  346. 
ML  (extract)  (xi.),  59.  (xxvi. 
5.),  406. 

Kausliitnki-sakha,  180.  183. 
Kaushitaki-upanishad,  338. 
Kausambi,  241. 

Kausika,  384. 
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Kansikayani,  439. 

Kausiki  kalpab,  183.  364. 
Kauthuma-sakha,  181.  201.  228. 
373. 

Kautilya,  297. 

Kautsa,  142.  181,  442. 
Kautsf-putra,  441. 

Kavasha,  36,  38. 

Kavya,  41, 

Kilya,  413. 

Kayastha,  314. 

Kena-upanishad,  324. 

Ketuchara,  214. 

Ketu  Vajya,  443. 
Khadira-grihya-sutra,  201. 
Khallalas,  374. 

Khandikeyas,  223.  364.  370.  (».  L 
Sliand.) 

Khasya  (alphabet),  3 1 8. 

Khila,  2 IS,  222.  226.  336.  338. 
KXiVte,  163. 

Kratusangraha,  252. 
Kratusangraha-sankhya,  25  k seq. 
Kraunchikiputrau,  441. 
Krausbtuki,  142.  219. 

Krishna  Vasudeva,  43. 

Krisasvins  (kalpa),  183.  364. 
Krita  (age),  412. 
Ksbairakalambhin,  181. 
Ksliatraujas,  296. 

Ksliatriya  (race),  12.  81.  207. 
<>  1 8.  40n. 

Kshcmajit  (Ksbemarchis,  Kshc- 
trajna),  296. 

Ksbcrandharman  (».  /,  karman), 
298. 

Ksliudra-sCiktas  42,  340.  479. 
Kshudra-sutra,  210.  (v.  L Kslmu- 
dra.) 

Kuladharma,  132.  seq.  201 . 
Kumfirnharito,  440. 

Kundinn,  223. 

Kumlinnh,  385. 

Kunti,  44.  seq.  48. 
Kurmalakshanam,  25  1. 

Kuril,  44.  seq. 

Kusidin,  39, 

Kustuka  Sarknraksha,  4-43. 
Kusikah,  383. 


Kusika-parisishta,  250. 
Kusika-sfitra,  199. 

Kusri,  442. 

Kutsa,  56,  382. 

Kuvcra  Vaisravana,  39 

L. 

Lala,  268. 

Lamakayana,  181. 
Langalayana,  373. 

Lanka,  269. 

Latyayana,  181.  199.  210. 
Laugakshi-siltra,  199. 
Laukika,  131. 

Lekha,  312.  seq. 

Lipi,  520. 

Lohitajabnavah,  384. 
Lobitaksba,  384. 


M. 


Madhava,  240. 

Madbucbbandas,  418. 
Madbucbhandasa,  384. 

Madhuka,  219. 

Madbuka  Paingya,  442. 
Madhyamas,  479. 

Madhyandina,  138.  181.  seq.  329. 

3.33.  372.  (r.  L -dineya.) 
Madragara  Saungayani,  443. 
Madri,  44,  seq.  48. 

Magndba  (alplmbet),  318. 
Maimbbarata,  222. 

Mahabharatn,  18.  36,  41  — 18. 

5L  seq.  62,  231,  243. 
Mahadamatra,  203. 

Mahaitareya,  203. 

Mahaknlopa,  373. 
Mahakatyayana,  302.  seq. 
Mabakausbitaki,  205. 
Mabukhallara,  374. 

Mahunanda,  296. 

Mabanama,  267. 

Mahapadraa,  296. 

Mabapaingyo,  205. 

Mabasuktas,  42.  479. 
Mahaudavahi,  205. 
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Muhuvansa,  267. 

Mabavnrttikn,  235. 

Mahavira,  261. 
Mahavira-nirupanam,  356. 
Mahendra  (mountain),  II.  (son 
of  Asoka),  271. 

Mabidasa  Aitareya,  336. 
Mnhisha,  137. 

Mahitthi,  4-42. 

Mnbiyava,  383. 

Maitra-sutra,  199. 

Maitravaruna,  385.  450.  468. 
Maitrayaniya-cbarana,  370. 
Maitrayaniya-sutra,  201. 
Maitreyi,  22 — 24.  28. 

Mdnavas,  61.  scq.  370.  199. 
Mamlala,  218.  220.  310. 
Mandanis,  30. 

Mandavya,  441. 

Mandhatra,  383. 

Mandiandini,  333. 
Mfuidtlkayanas,  146.  368. 
Mandukayani,  111. 
Wandukayani-putra,  441. 
Mandukeya,  121.  112. 
Mandfiki-pulra,  441. 
Mand&kisiksba,  146. 
Mandu-Mandavyab,  205. 
Mundukya-upnnishad,  325. 
Manikyala,  299. 

Maniyatappo,  294. 

Manti,  439. 

Mantra,  75,  seq.  815.  00.  343. 

(period),  456 — 524. 
Mantrarshadhyaya,  225. 

Manu,  423,  425—427. 
Manu-dharma-sastra,  46.  56.  6L 
scq.  65.  67,  86.  seq.  80. 132.  scq. 
Manu  Vaivasvata,  28.  31,  53 1 . 
seq. 

Manu  ApSava,  532. 

Manu  Samvarana,  532. 
Manutantu,  383. 

Manusliyayajna,  23. 

Masi,  514. 

Masaka  Arsheya  - kalpa  - sutra, 

199.  209. 

Masaka  Gargya,  444. 

Masnkiya,  142. 


Matavachasa,  382. 

Matrin,  219. 

Matsya  Samraada,  30. 

Mnudas,  364. 

Maudgalya,  382. 

Mauka,  381. 

Mauna,  381. 

Mauneya,  372.  (».  L Bhad. 
Baudhyasva.) 

Maury  as,  280.  285.  291.  293.  295. 
297. 

Maushiki-putra,  441. 

Maya,  19.  321. 

Medbatitbi,  463. 

Megasthenes,  25.  22,  200.  242. 

277.  515, 

Mela,  514. 

Mimansa,  73,  78. 

Mitnansaka,  142. 

Mitrabhu  Kaiyapa,  444. 
Mitravarchns  Stairakayana,  443. 
Mitravinda  Kaubala,  443. 
Mitrayuvah,  381. 

Mudgala,  219.  368.  382. 
Mulamitra  Gobbila,  443. 
Mundaka-upanisbad,  325.  328. 
Mutiba,  418. 

Mrityu,  436.  444. 

Mrityu  Pradhvansann,  440. 


N. 

Nablmnedishtha,  423. 
Nachiketachayana,  224. 
Nagarjuna,  266.  273.  scq. 
Naidhruva,  384. 

Naigama  (ktindam),  155.  scq. 
Naigeya,  228.  374. 

Naigbantuka,  155.  seq. 
Naimishiya,  231.  407. 
Nairritya-knthah,  373. 
Nairuktas,  164. 

Nakula,  14, 

Nakula,  44. 

Nakshatra,  212. 

Nakshatra-daraa,  213. 
Nakshatra-grahotpatalakshanam, 
214. 
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Nnkshatra-kalpa,  214. 
Nakshatra-vidya,  213. 

Name,  161. 

Nana,  331. 

Nanaka,  331.  seq. 

Nanda,  211.  seq.  212,  281.  281. 
225. 

Nandivardhana,  296. 

Narada,  1Q8. 

Narasansa,  493. 

Narasansi,  40.  344. 
Navagrahasanti-parisishta,  214. 
Navanitn,  395. 

Nearcbus,  515. 

Neshtri,  150.  1132. 

Nidana-sutra,  147.  210. 
Nidruvah,  3M. 

Nigada,  407. 

Nigada  Parnavalki,  443. 

Nigama,  156. 

Nigamab  (v.  L Again),  254.  256. 
Nighantu,  154.  seq. 

Nikotliaka  Bhayajatya,  444. 
Nipatn,  161. 

Nirukta,  152—158.  163—168. 
Nirvana,  266.  268.  seq. 

Nirvritti,  73. 

Nisbada,  52. 

Nishka,  332. 

Nivita,  42. 

Nynsa,  248. 

Nyaya,  18,  316. 


O. 

“Ovo/ia,  161. 
Oshadhi,  449. 


P. 

Pabbato,  233.  291. 

Pada,  160,  34L 
Padavidhana,  234. 
Pablavas,  54. 

Pailah,  385. 

Paila-sutra-bhashya,  205. 


Paingalayanuh,  335. 

Pningi,  223. 

Paingins,  185.  368. 

Paingi  kalpah,  364. 

Paingi-putra,  441. 

Paingyara,  185. 

Paippaladas,  364.  374. 

Pakayajna,  203. 

Paksha,  379. 

Paiaka,  296. 

Palangins,  364. 

Palibothra,  212.  276. 
Panchachitikamantras,  356. 
Puncbala,  129.  142. 
Pancbavidba-siitra,  210. 
Panchavinsa-brahmana,  347. 
Paudavas,  44,  seq. 

Pandu,  14.  seq. 

Pandya,  11,  seq. 

Panini,  1 18.  133.  seq.  150.  seq. 

LSI.  seq.  3£L  (date),  301—3 10. 
Panini-gotra,  385. 

Paniniyam,  185. 

Panjab,  12. 

Pankti,  222.  402. 

Paradns,  51. 

Paramatman,  19. 

Faramavatika,  372. 

Pararaeshthin,  440. 
Paraskara-grihya-sbtra,  201. 
Parasnra,  2JL.  438. 
Parasara-dharma-sastra,  86,  90. 
Paraiara-gotra,  388. 
Parasara-iakha,  92,  129.  seq. 
Pnrasarins,  185.  364. 
Purasari-kaundini-putra,  440. 
Parasari-putra,  440.  441. 
PariUarya,  9L  149.  372.  385.  439. 
Parasaryayana,  91,  439. 
Parasu-rama,  12,  19.  8L 
Paribbaslia,  72. 

Parisbad,  128—132.  (v.  L par- 
shad,  129). 

Parisbadya,  131, 

Parisishta,  148.  249 — 256.  (date) 
257—260. 

Parjanya,  449. 

Parsbada,  128 — 132. 

Parsbadam,  253 — 255. 
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Parshadasva,  332. 

Parthn,  381. 

Parushni,  486. 

Parva,  490. 

Parvata,  408. 

Pasubandha,  470. 

Patas,  370.  (e.  L Patumlineya.) 
Patala,  524. 

Pataliputra,  241.  set}.  278.  284. 
Patanclmli,  102. 

Patanjali,  148.  235.  239. 

Fntlias  Saubhara,  440. 

Patni  diksbita,  450. 
Paundravatsa,  372.  (v.  L -vncclia.) 
Paurana,  384. 

Paurukutsya,  382. 

Paurvatitha,  383. 

Pausbkarasadi,  142. 
Pausimashyayana,  438. 
Puvamana-ishti,  292. 

Pavamanis,  42.  340. 

Pinga,  283. 

Pingalanaga,  147.  seq.  24.4. 
Pindola,  274. 

Pisacha-vidya,  39. 

Pisacha-veda,  451. 

Pilriraedbas,  356. 

Pitriyajna,  113.  354. 

Plato,  161. 

Plakshayana,  142. 

Plakshi,  142. 

Porus,  276.  scq. 

Potri,  469. 

Prachinaviti,  43. 
Praclnnayogi-putra,  441. 
Prachinayogya,  374. 

Prachya,  142. 

Prachya-kathas,  333.  369. 
Pradhvansana,  440. 
l’radyotn,  296. 

Pragatha,  42.  340. 
Pragatha-barliata,  222. 

Frajapati,  393.  scq.  414.  433.  seq. 

436.  442.  444,  529. 

Pranjala,  374. 
Pranjalidvaitabhrit,  374. 
Prasnngikas,  355. 
Praaavottbanam,  254. 

Prasii,  276.  seq.  333. 


Fraskanva,  494. 

Prasna,  223. 

Prasna-upanisliad,  323. 
Prasni-putrn,  441. 

Prastoka  &arnj  ay  a,  494. 

Prastotri,  450. 

Pnvtarahna  Kaubala,  443. 
Pratardana,  407. 

Pratihartri,  450.  469. 
Pratijna-parisishtn,  121. 253. 255. 
Pratiloraa  (caste),  256. 
Pratiprasthatri,  450.  169. 
Pratisakhya,  46.  116 — 149.  150. 
161. 

Pratitheyi,  205. 

Pratithi  Devataratlm,  444. 
Pratynksha,  108. 

Pravachana,  53,  109. 

Pravarn,  386. 

Pravaradhyayah,  254.  seq. 
Pravaramanjari,  380. 

Pravargya  Santipatha,  356. 
Prayogn,  180. 

Prctyabhava,  1 9. 

Pmliadasvah,  382. 

Prishadhra,  494. 

Prithu,  44. 

Prithusravasa  Kanina,  491. 

UpuOitnc,  161. 
llpotrryyopui,  162. 

Protagoras,  163. 

Ptosis,  163. 

Pulinda,  418. 

Pundra,  418. 

Pupphapura,  287. 

PurAna,  41.  61.  90.  108.  LLO. 
153.  344. 

Puruna  -vedo,  40.  451. 
Pur&na-paridliapayantali,  384. 
Purobita,  485 — 188. 
Puronuvakya,  400. 

Pururavas,  36.  56.  418. 
Purushamedha,  356. 
Purushottnma,  380. 

Purvapaksha,  13. 

Pushamitra  Gobhila,  443. 
Pusliknrnparnadyupadlianaman- 
tras,  355. 

Puslipa-sutra,  210. 
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PushyayaSas  Audavraji,  443. 
Pustakam,  512. 

Putimasha,  383. 


R. 

Rtidha  Gautama,  436.  443. 
Rahasya,  318. 

Rakuclmra,  214. 

Rahuganub,  381. 

Raka,  212. 

RakshovidyA,  32. 

Raibhya,  438.  384, 

Rainava,  384. 

Rajasuya,  355. 

Rama,  49. 

Rama  Jamadagnya,  463. 

Rama  Margaveya,  487. 
Ramaynna,  17,  36.  seq.  41 — 43. 
42.  6d 

Run&yaniputra,  181. 

Ranayaniya,  181.  201.  373. 
Rantikosha,  156. 

Rathantarin,  219. 

Rathitara,  219. 

Ratbitari-putra,  441. 

Raubina,  384. 

Rauhinayana,  438. 

Rebkab,  384. 

'Pej/ia,  161. 

Renavnh,  384. 

Renu,  418. 

Renuka,  418. 

Repha,  508. 

Rich,  34L 
Ricliika,  418. 

Rigvarnabheda,  374. 

Rig-veda,  63. 122.  219.  seq.  457 — 
468.  525—575. 

Rig-veda-anukraraani,  215 — 219. 
Rig-veda-aranyaka,  525 — 575. 
Tiig-veda-brahmana,  346.  seq. 
Rig-veda-charana,  368. 

Rig-veda  chhanda9,  147. 
liig-veda  commentaries,  240. 
Rig-veda  grihya-sutra,  201. 
Rig-veda-jyotisba,  211. 

Rig-veda  kalpa-sutra,  180. 199. 


Rig-veda-nirukta,  1 53.  seq. 
Rig-vedn-pratisakhya,  1 35.  seq. 
Rig-veda-parisishta,  252. 

Rig-veda  passages  translated  : (i. 

' L L)  48L  (i.  740  542.  seq. 
(i.  162.)  553.  seqTJ i.  164.  46.) 
5677717 194.  A}  49a  (i.  63.  O) 
2a  (i.  115.  10  2a  (ii.  20  535, 
seq.  (iii.  L 20.)  482.  (iii.  28. 1.) 
492.  (iii.  22710.)  493.  (iii.  32. 

13. )  482.  (iii.  36.  lO)  49a  (iii. 
39.)  482.  (vi.  23.  90  463.  (vii. 
3.)  547.  seq.  (vii.  32.)  543.  (vii. 
77.)  551.  (vii.  81.)  5iq  see/. 
(tii.  103.)  493.  {viii.  30)  53L 
(viii.  1 1.)  548.  seq.  (viii.  13. 

14. )  542.  (viii.  21.  140  543,  ‘ 
(IxT  LL  60  318.  (x.  73.  110 
318.  (x.  121.)  56a  (x.  130.) 
482.  (x.  129Q  564. 

Rigyajbnshi,  254. 

Rikshab,  382. 

Ripunjaya,  295. 

Rishabba,  418. 

Rishyasringa  KaAynpa,  444. 

Rita,  42L 
Ritulakshana,  214. 

Ritvigvarana,  176. 

Ritvij,  469—474.  492, 

Robinah,  384. 

Robita,  410. 

Romabarshana,  231, 

Romakayana  Stbavira,  219. 

Rudrn,  55, 

Rudra-bbfiti  Drahyayani,  442. 


S. 

Sadasyn,  407.  449.  seq.  469. 
Sahadcva,  44. 

Sahadevas,  44. 

Saitava,  148.  438. 

Sajaniya  (hymn),  23L 
Samanta-panchaka,  17. 
Sama-sankhya,  144. 
Sama-sutras,  209,  210. 
Sama-tantra,  143.  seq. 
Sama-veda,  121.  468.  473. 
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Sama-anukramani,  227.  seq. 
Sama-brabmana,  347.  seq. 
Sama-cbarana,  373.  seq. 
Sama-kalpa,  181.  193.  209. 
Sama-jyotisha,  214. 
Sama-parisisbta,  252. 
Suma-pratisakhya,  143. 
Sama-metre,  147. 

Saraa-vidlmna,  190.  347. 
Samayurbarika-sutra,  22s  101. 

134.  206—208. 

Samidheni,  82.  393. 

Samvargajit  Lamakayana,  444. 
Sanaga,  4-10. 

Sanaru,  440. 

Sanatana,  440. 

Sandhyavandana,  206. 
Sandrocottus,  242.  275 — 300. 
Sangata,  297. 

Sanbitii,  184.  174.  176. 
Sanhita-cbarana,  188.  seq.  364. 
Sanbiti-upanisbad,  1 14. 
Sanhitopanishad,  348. 
Siinjivi-putra,  441. 

Sankara  Gautama,  443. 
Sankarshana-kanda,  90. 

Siinkhya,  78.  82.  seq.  102. 
Sankriti,  383. 

Sankriti-putra,  441. 

Sunkritya,  143.  383.  438. 
Sannyasin,  314. 

Sansava,  398. 

Sanskarn,  204. 

Sarasvati,  12.  169.  464. 

Sarman  Cbeya,  30. 

Sarpa,  39. 

Sarpa-veda,  451. 

Sarpa-vidya,  32. 

Sarshti,  381. 

Sarvanukrarani,  215.  seq. 
Sarvastivadas,  302. 

Sarvamedhas,  356. 

Sat,  324. 

Sati  Ausbtrakshi,  443. 

Sattra,  210.  470. 

Satyakama  Jabala,  442. 
Sasyamugrya,  373.  (».  /.-murgya, 
Satyamurgrya.) 

Satyavaha  Bharadvaja,  328, 
Satyavati,  418. 


] Saukarayana,  439. 

Sautramani,  3 .'.l.  357. 
Sautramani-sambandbi-,  356. 

I Sauyami,  205. 

Savarni,  38 1 . 

Savetasa,  381. 

Suvitragnichayana,  224. 

Savitri,  414. 

Sayakayana,  439. 

Sayana,  Rig-veda-bbasbya  ( p.  1 1 ), 
342.  (p.  34),  458.  155—157. 
Sayana,  1‘araaara-Kuatra-bbashya, 
87—94. 

Sckasandhyadihautrantam,  355. 
Seleucus  Nicator,  242.  274.  seq. 
298. 

Semitic  races,  14.  seq. 

Scnaka,  143. 

Seven  rivers,  12. 

Sbadguruaisbyo,  comm,  on  the 
Anukramani,  216. 
Sbadvinsa-brabmana,  1 12.  347. 
Sbasbtipatha,  357. 

Sbodasin,  177. 

Siddbanta,  73. 

Sinhababti,  268. 

Sinivali,  212. 

Skanda-bhashya,  240. 
Skandnsvamin,  240. 

Smarta-sutra,  94.  22. 

Smriti,  52.  73.  72,  86 — 93.  107. 
182. 

Smriti-prabnndhas,  22. 

Soma,  55.  533. 

Soma-raj  ayali.  381. 

Soma-rajya,  381. 

Somaraudra  Charu,  89. 
Soma-sarman,  297. 

Soma-6ushma,  421. 

Soma-vaha,  385. 

Soma  Vaishnava,  38. 

Soma-yaga,  177. 

Somesvara,  103.  122.  144. 
Somotpattib,  252. 

Sone  (river)  279. 

Sparsa,  160. 

Sphotayana,  143. 

Stbnulasbthivi,  143.  153. 

Sthiraka  Sargya,  444. 
Stoblianusanbara,  144. 
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Stoics,  162.  seq. 

Strabo,  15.  seq.  25.  seq.  200.  515. 
Stupah,  248. 

Subandku,  486. 

Subhadrn,  45. 

Subrahmanya,  450.  469. 

Sudds,  483.  485.  seq. 

Sudeshna,  52. 

Sukta,  341. 

Sulabka,  205. 

Sumdlya,  297. 

Sumantra  Bubli.  Gaut.  444. 
Sumantah,  205. 

Svvtitafioi,  161. 

Sunitha  Kapatava,  443. 
Supratita,  Aulundya,  443. 
Surabhighritn,  395. 
Suradindrabhishekantam,  355. 
Surya,  55.  449. 

Suryaka,  296. 

Susarada  Salankayana,  443. 
Susravas  Varshuganya,  443. 
Suteraanas  Sand  ily  ay  ana,  443. 
Sutivritti,  247. 

Sdtra,  71 — 249. 

Sutra-charana,  193 — 198.  364. 
seq. 

Suyajna,  205. 

Suyasas,  297. 

Suyavasa,  412. 

Svadbyaya,  105.  509. 
Svadhyaya-brakmana,  224. 
SviUia,  113. 

Svaka-kritis,  463. 

Svanaya,  56. 

Svanaya  Bhavyaya,  493. 

Svara,  160. 

Svislitakrit,  400.  seq. 

Syaparna,  487. 

S. 

Sahara,  418. 

Sabdanusasnnam,  306. 

Sailalin.  185.  304. 

Sainya,  382. 

Saisava,  97. 

Saisira,  368. 

S.tisira-sakhu,  1 18.  135.  149. 


Saisireya,  368. 

Saisunagas,  296. 

Saityayana,  143. 

Saivayavah,  383. 

Sakas,  (people)  54. 

Sukadasa,  444. 

Sakala,  143. 

Sakala-6akha,  1 18.  135  — 137. 
140.  seq.  143.  144.  seq.  147. 
142.  128.  212.  seq.  368. 
Sakalya,  156.  140.  143.  363. 
Sakalya-pita,  136.  143. 

Sakapuni,  143.  e.  L 
Saknpurni,  153. 

Sahatayana,  141.  143.  164.  seq. 
Sakbfi,  5L  100—105.  121—127. 

188.  seq.  377.  429.  seq. 

Saktya,  383. 

Sakuntala,  (play)  L 5.  512. 
Sakuntala  (heroine),  36. 

Sakvari,  222. 

Sakya,  83. 285. 295.  ( see  Buddha.) 
Saluksha,  384. 
Salankayana-cbarana,  18  L 
Salankayana-gotra,  381.  384. 
Salankayani-putra,  441. 
Sulapravesa,  355. 

Salisukn,  297. 

Saliya  (v.  L Kha-,  Sar-)  368. 
Samba  Sarkaraksha,  443. 
Sambhu,  383. 

Samitri,  450.  469. 

Sandilali.  385. 

Sandili-putra,  441. 

Sandilya,  181.  323.  438.  4 10. 
Sandilyaynna,  131. 

Sankha,  383. 

Sankhayana,  143. 
Sankhayana-brahmann,  180.  397. 
Sanklmyana-grihya-sutra,  2QJL 
Sankhayana-kalpa,  ISO.  199.  ex- 
tract (xyi.  L}  37 — 40. 
Sankhayana-parisishta,  252. 
Sankbayanins,  183.  368. 
Santanacliarya,  152. 

Santanu,  255. 

Sapbeya,  372.  (v.  L,  -peya,  -piya). 
Sardula,  373. 

Sarkarakshi,  381. 
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Sarvadatta  Gargya,  44-2. 
Sarvadntta  Kosba,  150. 
lustra,  53. 

Sasadharmnn,  237. 

Satnbalaksba  Maudgalya,  143. 
Satadru,  486. 

Satanika,  231. 

Satapatba  - brahmnna,  176.  183. 
329.  349.  353—360.  (i.S.Lh] 
425.  (xi.  4,  5J  421. 

Satarchins,  42.  340. 

Satorudriya,  355. 

Satvala,  374.  (t’.  L Satyamud- 
bhava.) 

Satyayanin,  181.  193.  364.  372. 
Sathyuyaniya,  374. 

Saucbivriksbi,  181. 

Saunabotra,  230.  381. 

Saunaka,  118. 135.  seq.  230 — 239. 
438. 

Saunakn-anukramanS,  216.  seq. 
Saunaka-aranyaka,  314. 
Saunaka-gribya-sutra,  201. 
Saunaka-kalpa-sutra,  144.  199. 
Saunaka-charann,  375. 
Saunaka-pariSishta,  250. 
Saunaka-upanishad,  328.  337. 
Suunakayanah,  385. 

Saunakins,  364. 

Saunakl-putra,  441 . 

Saunakiya,  137.  143. 
6aunakiya-cbaturadbyayika,  139 
—141. 

Saunga-Saisirayab,  383. 
Saungi-putra,  441. 

Saurpanuyya,  438. 

Savas,  444. 

Sikba,  53. 

Siksba,  (siksba),  113  — 147. 

Silpa  Kasyapa,  442. 

Sislitam  asvamedhikam,  355. 
Sishtasvamedhamantras,  356. 
Sisira,  368. 

Si4u  Angirasa,  91. 

Sisunaga,  296. 

Siva,  55. 

Siva-sankalpa,  317. 

Sloka,  68.  seq.  2L  86.  99.  110. 
Sraddba-kalpah,  253.  255. 


Sraddha-kalpa-bhashya,  255. 
Srauniata-kamakayanah,  383. 
Srauta  ceremonies,  100. 
Srauta-sutras,  50.  25.  94.  29. 169 
—199. 

Sravana-datta  Kaulmla,  443. 
Srutabandbu,  486. 

Sruti,  52.  25.  82.  86.  88.  92,  seq. 

100.  107.  seq.  162. 
Sruti-rfipamantras,  356. 

Sudra  (race),  55.  58.  207. 

Sudra  dynasty,  243.  297. 
Subbunga,  518. 

Sukriya,  226.  356.  358. 
Sulvadipika,  255. 

Sulvikani,  253.  255. 

Sunabotra,  230. 

Sunabpucbba,  412. 

Sunabseplia,  36.  408 — 416. 
Sunaka,  231.  381. 

Sunika,  295. 

Sunolangula,  412. 

Susha  Yahn.  Bhar.  444. 
SvetiUvatara,  370.  (t*.  L Sveta, 
Svetatarah,  -tab  -tanta,  Sveta, 
Asva-.) 

Svetasvatara-upanisbad,  321. 
Svetaketu,  128.  421. 

Syaitah,  381. 

Syuma,  370. 

Syamayanins,  364.  370. 

Syavasva  Arcbananasa,  383.  493. 


T. 


Taittiki,  142. 

Taittiriya,  6L  174. 
Taittiriya-anukramani,  223. 
Taittiriya-aranyaka,  1 13.  seq.  331. 
seq. 

Taittiriya-cbarana,  370. 
Taittiriya-grihya-sutra,  201. 
Taittiriya-kalpa-sutra,  299. 
Taittiriya-pratiAakhya,  137. 
Taittiriya-Aiksbu,  1 13.  seq. 
Tnittiriya-sanbita,  350.  359.  36JL 
Taittiriya-upanisbad,  114.  323. 
325. 
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Tnittiriyakn,  137.  142. 

Takkasila,  286. 
Tamasavannsangharatna,  302. 
Tamraparni,  270. 

Tandins,  364.  383. 
Tandya-brahmana,  181. 364.  430. 

see  Panchavinsa-br. 

Tanunnpiit,  464. 

Tapaniya,  372.  (v.  L payana.) 
Tnrkshya,  382. 

Tarkshya  Vaipasynta,  39.  (v.  L 
VaipaSchita.) 

Taumburavins,  364. 

Tibetan  chronology,  265. 

Tilaka,  (v.  L Balaka),  296. 
Tirindira  P;\ rasavyaya,  494. 
Tirita,  248. 

Tirtimkas,  262. 

Tittiri,  115,  223. 

Tman  (atraan),  20, 

Tottayanas,  375. 

Traivani,  439. 

Trasadasyava,  382. 

Trata  Aishumata,  442, 

Treta  (age),  412. 

Tripundra,  55, 

Tribhashyarntna,  137. 

Trishtubh,  68,  1L  222.  400. 
Tritiyasavanagatadityagrahadi- 
mantras,  355. 

Turn  Kavasheya,  442. 

Turanian  races,  14,  seq. 
Turushka,  299. 

Tvashtri,  464. 


U. 

Ucbatyah,  381, 

Udaraiandilya,  444. 

Udayaava,  296- 
Uddalaka,*86.  442, 

Uddatnka  Aruneya,  442. 

Udgatri,  122.  il5,  181.  445.  seq. 

449.  seq.  469.  471. 
Udgitha-bhaskara,  240. 

Udibhi  (».  L Udasin),  2, 
Udicliya,  142, 

Udfchya  Kathah,  373. 


Ugrasena,  284. 

Ugrasravas,  231. 

Ujjvaladatta,  246.  seq. 

Ukha,  223. 

Ukha-dharana,  355. 
Ukba-sambharanadimantras,  355. 
Ukhya,  131,  142, 

Uktha-sastram,  254.  seq. 

Uma,  53. 

Cna,  450, 

Unadi-sdtra,  151.  seq.  245.  seq. 
Unnetri,  450.  469. 

Upagatri,  470. 

Upagrantha-sutra,  210. 
Upajyotisba,  213.  253.  255. 
Upamanyavah,  385. 

Upanayana,  207. 

Upanga,  5, 

Upanishads,  100.  122.  316 — 328, 

348. 

Upasarga,  161 . 

Upaveda,  5. 

Upavesi,  442. 

Upnekat,  5,  325.  seq. 

Orjayat  Aupam.,  443. 
Urukshayaaa,  383. 

Urvafii,  36. 

Ushas,  414.  529-  55 1 . seq. 
Ushasa-nnktau,  464. 

Oshman,  160.  341. 

Ushnih,  222.  401  ■ 

Cti,  393. 

Utpalavarnadeva,  269. 
Uttamottariya,  142. 
Uttara-brahmana,  453.  seq. 
Uttarakurus  (alphabet),  518. 
Uttaramimansa.  90. 

Uttarapaksha,  13, 

Uttaraviharo,  28L 
Uvata,  98, 


Vacb,  442. 
Vachaknavi,  205. 

V aehaspati,  82,  407. 
Vudava,  205. 
Vadhuna,  191. 
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Vndhuna-sfitrft,  199. 
Vaidabhriti-putra,  441. 
Vaidudaivi,  493. 

Vaideha,  52, 

Vaidheya  ( var . lec.  -neya),  372. 
Vaijara,  372. 

Vnijavapa,  438. 

Vaijnvupayana,  438. 

Vaijavapin  (grihya-sutra),  201. 
Vaikarta,  4(19. 

Vaiklmnasa,  194. 
Vaikhanasa-sutra,  199. 

Vainava,  384. 

Vaineya,  (var.  lec.  -dheya,-neya,) 
372. 

Vainya,  381. 

Vaistinava-dharma-sastra,  331. 
Vaislitnpureya,  438. 
Vaisampayana,  174.  223.  364. 
Vaiscshika,  IS,  84.  3 1 fi. 
Vaisvamitro,  383. 

Vaisya  (race),  55,  207.  378.  403. 
Vaitanika,  202. 

Vaiyakaranas,  164. 

Vtijapeyas,  355. 
Vajasaneyi-anukramani,  226. 
Vajasaneyi-aranyaka,  329.  seq. 
Vajasaneyi-brahmana,  349.  353. 
3fiO. 

Vajasaneyi-kalpa-sutra,  181.  199. 
Vajasaneyi-pratisakhya,  138.  seq. 
Vajasaneyi-sakba,  1 2L  138.  174. 
364.  371.  seq. 

Yajasaneyi-sanhita,  353 — 360. 
Vojasaneyi-upanishad,  317. 
Vaja^ravas,  442. 

Vajrakriti,  508. 

Valakakausika,  439. 

Valakhilyas,  220. 

Valmlkl,  143. 

Valmikiyah,  385. 

Vamadeva,  42.  340. 

Vamadevah,  382. 

Varaadevya,  382. 
Vamakakahayana,  442. 
Vannpraatha,  3 1 4-. 

Vanaspati,  449.  463. 

Vandana,  382. 

VanSa,  379. 

Vansa-brahmana,  348.  436.  seq. 


Vansaka,  296. 

Varadaraja,  210. 

Varaha,  370. 

Varaha-sutra,  199. 
Varantantaviyas,  364.  369.  (far. 

lec.  Vartan-.) 

Vararuchi,  137.  239 — 241. 

Varga,  220.  seq.  379. 
Varkaruni-putra,  44 1. 

Varna,  507.  (four)  207. 

Varaha,  241. 

Vurshagani-putra,  441. 
Varsbyayani,  142. 

Vartantaveya,  374. 

Vnruna,  60,  21  g.  410.  seq.  534. 
seq. 

Varuna- Aditya,  38. 

Varunamitra  Gobhila,  443. 
Varuni-upanishad,  1 14. 
Vasisiitha,  36,  42.  5L  340.  385. 
408.  413.  463.  (race)  91.  483, 
487. 

Vasishtlia  emriti,  55. 

Vasisiitha,  53.  seq.  104.  385. 
Vasisiitha  Araihanya,  444. 
Vasisiitha  Chnikitaneya,  444. 
Vasishtha-dharma-sastra,  134. 
Vasordharadiinantras,  355. 
Vasudeva,  45,  55,  261. 
Vasumitra,  299. 

Vasusruta,  463. 

Vasa  Asvya,  494. 

Vatabhikara,  142, 

Vatayana,  373. 

Vatsa  (land),  241. 

Vutsa,  442. 

Vatsamitra  Gobhila,  443. 
Vatsanapat  Babhrava,  440. 
Vatsapra,  142. 
Vatsinmiidavi-putra,  440. 
Vatsi-putra,  441. 

Vatsya,  142.  368.  438.  leg. 

Vayu,  436,  444,  449,  452, 

Veda,  9.  10,  28,  53,  205,  (anti- 
quity) 62 — 66  (authority)  79 — 
SL  103. 

Vedamitra,  136.  143. 

Vedanga,  53,  94,  95,  98,  109— 
215.  (number)  109 — 113. 
Vedanta,  82,  316. 


Digitized  by  Google 


INDEX. 


607 


Vedarthadipika,  216. 

Vedhas,  408. 

Vedic  age,  9 — 1 1. 

Venavah,  384. 

Vibhakti,  163. 

Vibhanduka  KaSyapn,  444. 
Vichakshaua,  405. 

Yichakshana  Tandya,  444. 
Vidharbhi-kaundinyn,  440. 

Vidhi,  101.  170.' M3. 
Vidhudliabo,  285. 

Vidmisara,  296. ( v.  L Vimbis.,  Vi- 
dhis.,  Vindusena,  Vindyasena.) 
Yijaya,  267.  seq. 

Vikramaditya,  304. 

Vinaya,  83. 

Vindu,  508. 

Vindu-sara,  297. 
Viniyogasangraha,  252. 

Vipai,  486. 

Viprabandhu,  486. 

Viprajitti,  440. 

Viraj,  403. 

Virama,  507. 

Virishta,  450. 

Vishnu,  55.  6Q.  390.  seq. 
Vishnu-dharmottara,  240. 
Vishnu-vriddh&h,  382. 
Visakliayupa,  296. 

Visvamitra,  36.  42.  80,  seq.  340. 
383.  408.  413.  419.  463,  482. 
485.  seq.  487. 

Visv&ntara  Saushadmana,  487. 
Visvarupa  Tvaslitra,  440. 

Visve  devas,  450.  532. 
Vrihadratha,  297. 

Vrisbasushna  Vtit.,  444. 

Vrishni,  45. 

Vritra,  399. 

Vyahriti,  450.  seq. 

Vyakarana,  150  — 152,  158  — 
169. 

Vyakhya,  1 10. 

Vyali,  143.  24JL 
Vyanjana,  341. 


Vyasa,  42. 91. 231.  253.  .476,  479. 
Vyashti,  440. 

X. 

Xandrames,  275.  seq. 

Y. 

Yadavakosha,  156. 

Yajnaparsve,  253.  255. 
Yajnavachas  Raja.,  442. 
Yajnavalkya,  22.  24.  36,  81  — 86. 
9L  seq.  129.  329.  331  — 333. 
349.  353.  seq.  422.  seq.  442. 
Yajnikadeva,  256. 
Yajniki-upanishad,  1 14. 
Yajnopnvitin,  206. 
Yajur-veda-charana,  369  — 372. 
(names),  174.  350.  (parisislita), 
253.  (kathaka),  225. 

Yajyas,  117,  407. 
Yajyadipreshanantam,  355. 
Yajvanuv&kyah,  224.  399.  seq. 
Yakshas,  269. 

Yama  Vaivasvata,  38. 

Yaskah,  381. 

Yaska,'  111.  142.  148.  153-157- 
168.  223.  439. 

Yatayama,  450. 

Yauvanasva,  383. 

i nviinflA  1 4 

Yavanani,  (lipi),  307.  520. 
seq. 

Yoga,  78,  102,  235,  316. 
Yoga-nanda,  241. 

Yogn-s&stra,  330. 

Yudhislithira,  44.  seq. 
Yupalakshanam,  253.  255. 
Yupasanskara,  355. 

Z. 

Zenodotus,  161. 

Zoroastrians,  12. 


THE  END. 
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